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| चाहिए अन्यथा 50 पैसे प्रति दिन के हिसाब से विलम्ब दण्ड 
लगेगा। 
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॥ श्री! ॥ 
श्रीशूद्रककविविरचितं 


as A 
च्छकटिकम्‌ | 
पृथ्वीधरकृतया व्याख्यया समेतम्‌ । 
टिप्पणी भूमिका सुनिष्पा दित निर्ष चना दिभिरळङ्कतम्‌ | 
[नन्द सूळराज शर्मा शास्त्री, एम्‌. ए. 
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इत्येताभ्यां संस्कृतम्‌ 


द्वितीयं संस्कररणम्‌ t 
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तच्च 

gaai 

[काराम जावजी ? इत्येतैः खीये निर्णयसागरयत्राल्ये 
Eu: रा. घाणेकरद्वारा मुद्रयित्वा speret नीतम्‌ । 
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शाके १८३२ सन १९१०. 
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PREFACE, 


Tus play, unlike those of Kalidasa and others, is named 
rns A 
ae antasen&, eroine, fills with 
her jewels, the earthen-cart of Rohasena, the 
little son of Chárudatta, so that he may have the wished for 
golden-cart. The toy, testing the fidelity and sentiments of 
the heroine, becomes the source of unexpected troubles for 
1 the hero: it was these ornaments that served as positive 
$ proof of Chárudatta's guilt, the alleged murder of Vasantasend 
(act IX St. 31). . 


he autobiographical account, inserted in the play, informs l 

us that S'ûdraka, the regal bard, was the | 

author of the Mriechakatika." The authen- | 

ticity of such statements is sometimes in- | 

Jalitated by the literary forgeries at times brought to light. 

A ‘Suspicion as to their genuineness is especially roused be- 

ml, cause of the occasional attribution of literary works to kings 

Por dignitaries with a view to advantagef and also because 

" sovereigns, particularly the warlike, are less prone to such 

undertakings. Accordingly the prologue of our play is 
generally discredited. 

I translate from Le Theatre Indien (pp. 197-8) Professor 

Levi's remarks to indicate the references to 

हकक to king S'üdrake. “The name S'üdroka is as 

familiar to literature as it is strange to lite- 

rary history. S'ûdraka like Vikramáditya is the hero of a 

vast cycle of stories. In the Kádambari he is said to have 

ruled over Vidis'â, over S'obhàvati in the Kathasaritsigara, 

over Vardhamána in the Vetálapafichavims'ti. A legend 

which is found in several places (Katha 3. 8. 78, Vetála. 4, 

Hitop. IIT) represents him as saved from an imminent death 


"The author of 
the Drama, 


dramatic writers are required to desoribe 


* As a general rule, 
3 Seo Sthityadarpana Sts. 


~ ‘their lineage ete, in the prologue. 
980-84. 

t The Ratnüvalt, 
Dhivaka, 


for instance, is ascribed to: S'rtharga by 


स्स 


a PREFACE. 
by a Brahman who gave his life to assure the king & life of 
a hundred years. The Das'akumáracharita alludes » io his 
adventures in various successive incarnations. The Tarsha- 
charita describes him as an enemy of Chandraketu, the prince 
of Chakora. "The Rájatarangini mentions him as the type of 
firmness and predecessor of Vikramaditya, The Skandapu- 
rina makes him reign in the year Kali 3290 or 189 after 
Christ but seventeen and ten years before Vikramaditya, 
Finally two predecessors of Kálidása, Ramila and Somila, 
composed in corroboration, a legend of S'üdraka, the S'à- 
drakakathá. Thus from this epoch the personage of S'ü- 
draka had no more reality and belonged entirely to fable.” 


But this at least that he was an author of some repute 

S'üdraka, an Seems to be quite obvious from these 
author of some remarks of so old an authority as Vamana- 
repute. “झूद्कादिरचितेषु प्रबन्धेषु’ (Kavyilankarast- 
travritti p. 33).* The gloss on this clause quoted by Pischel 
in his introduction to the Sringáratilaka (p. 20,) points 
towards the same conclusion. Can we not rely upon these 
two authorities and hold the author's personal account incor- 
porated in the play as true? 


The gloss alluded to above would prove that the author of # 
The playcom. the Mricchakatika belonged to the South of 
posi fn atte Indis The fact that Northern rhetoricians 
outh of India, i 
seldom quote} it and that it uses sundry 
southern colloquial words point toward the same result, 
The same eminent scholar has brought forward the theory 
Opinions of that Dandin is the veal author of the Mric- 
E occidental  chakatika ( Introduction to S'riügáratilaka 
Pp. 14-19). These are his arguments.— 


Tradit; n 
Tudition ascribes three famous works to um——— UR त Two 


* See Peterson, Introduction, Subhashitavali p. 130. 


/ "This book JY 
attributes the following verso to spar 
SIBI हि सर्वव्यसनानि हन्तीत्यलीकमेतः्भ्‌वि संप्रतीत॑ 
ु ha s सर्वब्यसनानि तस्यास्त्यागेन भे मुरच विलोचनायाः ॥ 
€ Fishel, Introduction to Sringératilaka p. 20, 3 
कि: Ch जयोसयस्यो वेदाखयो देवास्रयो शुणाः । 
अयो दृण्डिमन्धाश्च frg लोकेषु विश्रुताः ॥ 
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only are known. There is a remarkable 

R. Pischel, work, the Mriechakatika, whose author is 

à unknown. It has something in common with 

? Dandin’s compositions : the state of society depicted in it is 

the same as in the Dasakumára and it has a verse (लिंपतीव 

तमोज्ञानि०) that not only occurs but is discussed ab some 

length in the KavyAtais'a in which Daudin used illustrationg 0 

he himself constructed. Besides so old an authority as Prat? 4257 
hárendurája attributes it to Dandin, Hence Dandin is the 

real author of the Mricchakatika. | 


ग doubt the cogency of these remarks., The real author 
of the stanza (लिंपतीव०) seems to be forgotten since 
different writers attribute it to different hands.* It seems i 


to be one of the Subhishitas with which the Hindus are ac- 
The assumption 
that the verse was composed by Dandin is vitiated by the 
latter himself. For he says “कषां चिदुपमाश्रान्तिः ? ote.— ` 
(Kavyadars'a II. 227.) ४. e. some, because they see here the 
| „Word iva, believe that the figure, used, is upama. Obviously 
९... ८  * केपां चित्‌ ? refers to Dandin’s predecessors. The conclusion is v^ 
further confirmed by the remarks ‘ gr... ete, (ibid IT. 223) 
for ġar alludes to a different hand. For these arguments 
the belief that the Mricchakatika was written by Dandin in 
his younger days and the Kávyádarsa in his old age and 
that the verse was quoted in the latter from the former can- 
not held good,f The statement that like all other examples ~ 
this stanza was constructed by Dandin as it is quite in- 
admissible to suppose that it was taken from a foreign 
source, is invalidated by Pischel himself when he says ‘titan 
verse has become the standard example of Utpreksh#6o 
much so that even Jayadeva in the Chandráloka (५1-80) 
quotes it though he otherwise uses examples of his own.” 
Like Jayadeva Dandin also could quote it, No importance 
र can be attached to the assertion of LENORE „He 
, simply saw the verse in the Kâvyâdars'a and attributed it to 


customed to adorn their conversations. 


* Vallabhadeva ascribes it to Vikramaditya; S/érigadhara ‘to 
both Mentha and Vikramaditya, the commentators on the Kavya- 
prakás/a to the author of the Mricchakatika, 


the Kavyadars’a, 
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Dandin without troubling himself to know its real author. 

Even if we allow that Daydin was the author of the stanza 
^ we find no reason for ascribing the Mricchakatika to him. 
The argument that the state of society depicted in the 
Das'akumâra and the Mrichhakatika is precisely the same 
and that, therefore, both these works are from the same pen, 
does not appear to be congent because two different hands 
can describe the same society.f Besides it seems more plau- 
sible to affirm, as Prof. Levi has indicated, that these authors 
delineated incidents which never occurred save in the poetic 
fancy and formed their favourite themes. If Dandin, an 
author of so high repute, was the author, why should he 
attribute the play toa half mythical monarch, S'üdraka ? 
So Dandin’s authorship of the piece, as propounded by Prof. 
Pischel, proves unfounded. 


Regarding the date of the piece our information is almost 
D equally seanty and equally unsatisfaetory. 
me of the Weber is of opinion that the Mricchakatika 
cannot have been written before the second 
Century after Christ. Because it makes uso of the word ^ 
WE Nénaka (Act. I. 23), a term borrowed ftom 
me the coins of Kanerki, a king who reigned’) 
about 40 4. D. therefore, he holds, its age must be subsequent. N 
to the era of this monarch. 


But the view seems to be incorrect. 
suppose that the goddess Nania (con, 
Nâņaka) did not similarly occur 
Nanakas may have been current i 


though the Nanakas of this king 
to us.t 


There is no reason to 
jeeturally identified with 
on more ancient coins: 
in India before Künerki 
may be the first known 


A Ihe vos se rq hb goed DL ICT “आरभ्यते न ay...’ is quoted in the Das'arüpávalok 
as from Bhartyihari. Tt occurs in the Mudrárüla 
Cay we according to Pischel, ass 
author of the Mudrardkshasa? 

TOE Te 
katika is closely related to the Das), 


in the eleventh Century rath 


er in the 
ater stage.” Weber, History 


of Indian 


= See Max, Muller, Ancient Sanskrit Literature 333 
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Wilson. Wilson remarks that this drama is a com- 

position of respectable antiquity. 

To me it appears that most of his arguments adduced in 
support of this view are defective. First, he says, that as the 
chief figures of the Puranas are not alluded to while cita- 
tions from the Ramayana and the Mahâbhârata are copious, 
the Mricchakatika was written prior to the construction of 
the Purünas or at least before the stories they contain had 


In the Introduction to the translation of the Mricchakatika, | 
acquired popular currency. | 


In refutation of this remark I may add that this is not 
a verified fact: the slaying of S'umbha* and Nis'umbha by b 
Durga, forming the theme of the Markandeya Purána, is al- 
luded to in the piece itself, So is the destruction of Daksha’s, 
sacrifice by S'iva, depicted especially in the S'ivapurâna and 
the killing of Kraunch by Kartikeya.f 
Secondly; he deems, that the piece most probably preceded 
the framing of the law prohibiting suicide in the Kali age 
ot, अन्धन्तमः ete.) because the voluntary cremation of S'ü. 
draka was a breach of the law and could not have been made 
4 the theme of public eulogium. 
x The subsequent foot-note of Wilson invalidates this asser- 
tion.t les this is not the breach of law—suicide was < 
under certain circumstances, permissible and regarded as 


meritorious; e. g. in Sarvasvára-saerifice. 

Thirdly; his statement that the love of a respectable 
Brahman for a courtesan is in favour of the antiquity of the 
play is of no consequence: because it is not against the 


ordinance of Manu.§ 
M. Williams, regards the Mricchakatika as the earliest 
extant Sanskrit drama and seems rather 
M. Williams, gnelined to place it in the Ist century after 


be Christ. Prof ssor Lassen assigns it to about 
ees Ey "^ 


अ See 6th Act Verse 27. 


FX. Act. Verso 45. i 

+ ‘That the practice. of yoluntary cremation was observed. long 
subsequent, to the beginning of tho Kali era wo know from olas- 
sical authority’, Wilson-Hindu-Theatre Vol. I. p. 15. 


"wid ggah; Manu. II. 228. 
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150 after Christ* Windisch also believes that the play is a 
old one. The representations of Greek comedies in India, 
he deems, exerted, on the earlier Indian drama, a strong 
influence (especially in the reign of Menander which d 
144 B. C.) which is clearly visible in the Mriechakatika an 
asserts its oldness. 

If proved thisf will rather obviate the antiquity of our 
drama. 

The Mricchakatika does not seem to be composed according 

to the injunctions of the rhetoricians known 

Is ve din at present for it does not give pre-eminence 
antiquity of the to Rasa.t Besides it is quoted by them 
rn though not copiotisly possibly because it 
does not supply proper illustrations.§ 


The style of this play is simple, unartificial and free from 
thetorical devices with which other similar works teem. 
Such a simplicity cannot be attributed to any Riti or school.{] 
No school prevents a kavi from ornamenting his literary 
work with Dhvani at least. | es: 


Various Prákritie dialects used in the piece are free from 
artificialities noticeable in those of other dramatists. Their 
evidence is not invalidated by the mere statement of Prof, 


* Indian Wisdom, p. 471. 

T Alexander is known to have had with him in the East, com- 
panies of players (seo Plutarch Alex. 72) and Greek influence in 
[ndia was lasting. Between Alexandria and the Indian coast there 


was an active trade and Ujjayini, so intimately associated with 
the drama, 


was directly connected with the shipments. 
i न हि कवेरितिबृत्तमात्रनिर्वहणेन किंचित प्रयोजनं काबिना प्रबन्धमुपनिबश्चता 
सर्वात्मना रसपरतन्त्रेण wÜned— Dhvanyáloka. p. 148. 
रसारमकं Fei—Sihityadarpana, 
Dm 54-5,57—Bhojadeva—Sarasfitikanthübharana . 
p. 375, Dhroika—pp. 41, 62, 83, 127, Vis'vanütha— Sáhityadar- PE 
Pana p. 36, 46, 158, 191—Vardhamána-Gagaratnamahododhi pp. Al : 


. Also cf. वाक्यं 


PP, 8, 102, 288, Mammata-Kávyaprakàs/a. 
ni Prof. Levi and Bühtlingk ascribe this simplicity to som 
‘school to which the author of the play-in their opinion-belonge 


1 || CE तददोषौ शब्दाथो सगुणाबनलकुती पुनः wift-Mammota; बक्रोक्तिः का- 
m ध्वनिः--.4 00704 870] ६8, ete, 
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Levi that the older Prakrit-Grammarians take no notice of 
them. ‘Their works have no pretensions to comprehensive- 


ness. They treat of those words which have regular forma- 
tion and are well-known.* 3 


The accurate mention of the Buddha rites and the 
flourishing condition of Buddhism, indicated by the recom- 
mendation or appointment of one of the dramatis-personae 
as the chief of the Vihárast or Buddhistic monasteries, speak 
of a day evidently different from those of other dramas em- 
ploying the mendicants of this religion as mere pithamard- 
dakas or pithamarddikas 4, e. panderst. 

That this drama was posterior to the Münavadharma- ns रि. 
885010 is clear from the fact that the latter § is quoted in the tinal (29) 
body of the book (IX Act, st. 39). Its priority to Varahg-7 «=À 
mihira may be inferred from the fact that Añgâraka ( the $7 
planet Mars) is described, in the drama (IX Act. 33) as an — 2. 
enemy of Brihaspati (Jupiter). This is contrary, LA the 
opinions of modern astrologers headed by Varáhamilira T 
but in strict conformity with the views of the writers who 
must be the predecessors of Var&hamihira since he refers to 


them|| and in his age their views were deemed as antiquated, 
$ The Mricchakatika possesses considerable and unique 
f merits, “The action if it want other unities, 
has the same unity of interest and proceeds 
with a regular though diversified march to 
its final development. ‘The interest is rarely suspended and 
in every case the apparent interruption is with great ingenu- 


Merits of the 
drama, 


+ Of, 'ज्ञे लक्‍्खणेण सिध्दा णपसिध्दा सक्षयाहिहाणेसु । णय गउण लक्खणासत्ति: 
inar ते इह् णिवद्धा ॥ देसाविसेसप।सेद्वीए भण्णमाणा अणन्तया हुन्ति । त॑ झा अणाइ 
n (जाहा Ress! Hemsohendre Deslintmamala yp 238 
t x 
‘Also cf, ‘fi शब्दोपदेशः miter? etc, Patanjali Mahübhüshya pp, 11-12. 
+ See Wilson-Hindu-Theatro WOb Uh jp al 
1 Samvâhaka although he unites the heroine with the hero, is 
not a go-between and stands apart from the parivrajikis of Eli 
dasa ge Bhavabhtiti e. g. Kaus'ik? or Kámandakt, * 
R ® § Manu, VIII. 381. ete 
“जीवेन्दूप्णकराः कुजस्य सुहृदः; Brihajjatal a L 16. 
: "e “सूरेस्सोन्यसितावरी रविसुतोमध्यो5परे त्वन्यथा', ibid IT, 17. 
|| 'जीबो जावबुधी सितेन्दुतनयो eet विभौमाः क्रमात । 
बीन्दर्का विकुजेन्दवश्व सुद्ददः केपांचिदेवं मतं? ibid IT, 15, 
b 
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ty made subservient to the common design. The deposition of 
Palaka is interwoven with the main story so intimately that 
iit could not be detached from it without injury and yet it 
never becomes so prominent as to divert attention from that 
to which itis only an appendage. There is considerable 
variety of character amongst the inferior persons of the 
drama and the two captains of the watch and the two Chán- 
dálas are plainly discriminated. The superior characters 
are less varied but they are national portraitures and offer 
singular combinations: the tenderness and devotion of Va- 
8811880118, seem little compatible with her profession and the 
picty and gravity of Chárudatta still less so with his love. 
The master-piece of the play, however, is Samsthánaka,— 
A character so utterly contemptible has perhaps been 
scarcely ever delineated: his vices are egregious, he is coldly 
and cruelly malicious and yet he is so frivolous as scarcely 
to excite our indignation; anger were wasted on one so 
despicable; and without any feeling of compassion for his 
fate, we are quite disposed, when he is about to suffer the 


merited punishment of his crimes, to exclaim with Cháruc-- 


datta ‘Loose him and let him go’”* The work seems to be 


incomparable in point of its action which is life-like and freed 


from such exaggerations and superhuman agencies as some- " 
times mar the beauty of dramas. It will not be unjust, 
however, to remark that it lacks comparisions like those of 
Kalidasa and weighty expressions like those of Bhavabhtti 
and other beautiful figures whose absence sometimes grieves 
an erudite heart. 

Notwithstanding all this it may be fairly said that the 
“clay cart” is marked by originality and good sense and is 
unique in its specialities, It furnishes an interesting picture 
of the kind of luxury that prevailed in those days. AL 
together this play abounds in comic situations, besides 
containing many serious scenes, some of which even border 


on the tragic. Tts author is pre-eminent among Indian play- ¢ 


wrights for the distinctively dramatic qualities of vigour, lif 
and action, no less than Sharpness of characterisation, being 
thus allied in genius to Shakespeare.” t 


* Wilson, Theatre of the Hindus, Vol. 1. 
t A. A. Macdonell—Sanskrit Literature p. 360, 
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* The Mricchakatika was first edited by Stanzler, Bonn, 
1847 ; Sri Ramamaya S'armá, Cale. ; J. Vidyasigara, 2nd ed. 
Cale. 1891; and by Godbole, Bombay; translated by Wilson 
/ into English; into German by Büthlingk, St. Petersburg 
4 1877; by Fritze Chemritz 1879. Prithvidhara and Lalla- 
dikshita aro its old commentators* Sri Rámamaya and J. 
Vidyasiigara have also written commentaries ou it. 
| We have while writing these notes availed of the commen- 
taries of Siri Ramamaya and J. Vidyáságara, Wilson's 
translation and Apte's Sanskrit English Dictionary aud 
sundry other works, 

Ours is but a humble attempt to interpret and translate 
its difficult points and verses. We have taken every care 
to make our notes useful and free from errors still many 
defects might have been left unnoticed :— 

‘Labour with what zeal we will 
Something still remains undone.’ + 
Gentle readers are requested to correct them. 


* गच्छतः स्खलन कापि भवलेव प्रमादतः 
हसन्ति दुर्जनास्तत्र समादधति सजना: 
Tam indebted for some suggestions and corrections to 
* ome of my friends to whom I offer my sincere thanks here. 


H. M. S'anxá, 
May 30th 1902. Oriental College, Lahore. 


+ These commenators refer to another old exposition of the 


9189--प्राचीनटीका- 
+ Longfellow—Birds of the Passage. 
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मालवप्रदेशान्तर्गतसिप्रानदीपूवेतीरस्था$वन्यपराभिधोजयिनीवास्तव्य- 
योर्वसन्तसेनाचारुदत्तयोः परस्पराजुरागमवलूम्ब्य झूद्॒कनृपतिविरचित॑ a 
ज्ञाररसप्रधानं दशाङ्कनिवद्धं Bowe नामेदं प्रकरणं, qq— 


I Act, प्रथमेऽङ्के- 
चूर्ण्रद्धभेपितजातिकुसुमवासितप्रावारकमादाय!गच्छत:, सादेश मातृ - 
काभ्यो बलिसुपहतु पक्षद्वारमपाबृत्य रदनिकया चतुष्पथं गच्छतो$न्तराळे 
बसन्तसेनाशङ्कया संस्थानकशकारनियृहीतां रदनिकां प्रेक्ष्य विटेन सविन- 
यमनुनीयैतदनिवेदयितुमङ्गीकारितास्रतिनिबरृच्य “अस्माभिरभिसायैसाणा 
वसन्तसेना भवद्भवनं प्रविष्टा, यदि तामर्पयसि तदा भेैश्यन्यथाऽ 
मरणवेरं'? इति राष्ट्रियोक्तिं निवेदयतो, मैत्रेयात्सेयमिति शरुत्वा रत्रभाण्ड 
निक्षिप्य प्रतिगन्तुकामां तां प्रतियाप्य, नक्तमौपनिधिकं रक्षितुं विदूप- 

कायादिइ्य च, स्वभवनं प्रत्याविश्ति चारुदत्त; ॥ 


v II Act. दवितीयेऽङ्के- 
i वसन्तसेना मदनिकय़ा चारुदत्तमेवानुचिन्तयन्ती, यूते द॒झसुवर्णहारणात्‌ 
` पलाय्य जीणेदेवालये गत्वा देवप्रतिमारूपेणावस्थितस्य, तमनुसरद्यां 
सभिकद्यतकराभ्यां दतेन निगृहीतस्य तदनु गण्डं कारयिएुं राजमार्ग नीतस्य, 
: _ तत्र शर्षिलकभित्रदर्दुरकेण विकलहाय्य पांसुना सभिकस्य चक्षुषी wu | 
पलायितस्य, अपावृतद्वारं वसन्तसेनाग्रृहं प्रविष्टस्य, प्रश्नोत्तराभ्यां परिज्ञात- | 
पूवचारुदत्तसवकस्य, संवाहकस्यार्थ, द्वारबहिश्वतुष्पथावस्थितमाथुराय 
निजरुक्मवलयं aum, कणपूरकान्निजभुजविक्रमकृतकरिद्मनलब्ध॑ परि- | 
तोपजातिकुसुमवा सितप्रावारकमादाय तत्मतिनिधिजञाम्ब्ूनदकटकं तस्मै | 
| 
| 


दत्वा च स्वसदननिकटमारगेण स्वभवनं गच्छन्त चारुदत्त निरीक्षितुसुदा- 
लिन्दमारोहति ॥ 
III Act. तृतीयाऽङ्के- 
अतिक्रासन्त्यामैरजन्य़ां खापोद्यते चेटे यान्धवै श्रुत्वा गच्छन्‌ वीणास- 
सद्ोव्यितरत्रतां स्थापयन्‌ आावरेभिलगीतं पशंसयन्‌, मैत्रेयण सह पादौ 
घावयिव्वा स्वपितः निशि वीतसूत्रेण परिमाय पूर्णकुम्भसानिंध कृत्वा TANTS 
'विदूषकात प्रसुप्य गते शर्विलके, प्रातर्धूतया दत्तां रत्नमाला चूतहारित- _ 
ज्याजेन प्रति बसन्तसेनां दातु विदूषकं प्रहिणोति चारुदुत्त: ॥ p 


sil PLOT OF THE PLAY. 


IV Act. qgHsg- 
सुवणदशसाइस्रिकालङ्कारप्रदानेन चिकमिपमाणं संस्थानर्क परिहरन्ती 
रत्रभाण्डं दत्वा विनिमयेन मदनिकामादित्सते शर्विलकाय तां ग्रत्यपैयन्ती 
चोरितमलङ्कारकं सदनिकोक्ल्ायचारदत्तसम्बन्धी भूत्वायं fria मह्य 
सुपनयतीति जानन्ती 'अहमार्यचारुदत्तन भणिता य इममलक्कारकं सम- 
पैयिप्यति तसमै त्वया मदनिका दातव्या’ इति सुनिषुणमभिधाय, सप्त- 
को्टदशेन विस्मितादूविदूपकाद्रल्लावलीमाददती वसन्तसेना प्रदोपे निज- 
वछभमभिरमयितुं तदूग्ृहसुपसर्पति ॥ 
शर्विळकोपि कलत्रवान्‌ daa: । umm पालकेन प्रियसुहृदार्यको मे 
d बद्धः? इति राष्ट्रियोक्त्या अवधार्यं खिन्नमनस्कः प्रियसुहृदः परिमोक्षणाय 
ज्ञात्यायुत्तेजनार्थ कटिवद्धो भवति प्रेपयति च मार्ग एव प्रियां सा्थवाहरे- 
'मिलोदवसितम्‌”? ॥ 
V Act. पञ्चमाऽङ्ग- 
विटचेटाभ्या सह प्रस्थितान्तराले शंपामेघान्धकारादिकमुपवर्णयन्ती 
| सहस्राक्षसुपालभमाना च वसन्तसेना घनोत्सुकितचारुदत्तं प्रत्यासीदति ॥ 
| VI Act. qgrsi— 
| प्रातः प्रतिवेशिसोवर्णशकटिकीडितं प्रतिनीतं तमेव हिरण्मयशकटिकं 
याचन्तं रोहसेनं विनोदयितुं सृत्कृतया सौवर्णीकारयिलुं वसन्तसेनया निजा-.,/ 
exi: पूरितया, प्रक्ृतप्रकरणस्रच्छकटिकनामहेतुभूतया, शकटिकया, 
| wagi तं क्रीडयन्त्या रदनिकायां, जीर्णपुष्पकरण्डकोद्याने तसासेवितु 
रातं चारुदुत्तमभियातुकामा वसन्तसेना, अमात्‌ पक्षद्वारकस्थितशकाररथ- 
मारुह्य तदघिष्टातव्यं च “पालकं हत्वार्यको राजा भविप्यति’ इति सिद्धादेशा- 
|| ज्ञातशङ्केन राज्ञा पालकेन घोषादानाय्य कारागारे निगडितस्तत्र तन्मित्रश- 
|| विरमो चितैकपादस्थनिराडतया पलायितोऽधिष्टाय चन्दनकनाखनो दण्डः 
| 
| 


ANAT GF भमान आयेको गोपालम्रक्ृतिः पुराद्व हिर्याति ॥ 
VII Act. सप्तमाऽङ्के- 


आर्यको जीर्णोद्यानं गतः सालुकम्प चारुदत्तेन मोचितापरपादशद्वलो 
|! रथारूढ एव राजभयात्‌ स्वघोपमपक्रामति, सपरिजनश्चारुदत्तो निज- 
Ip -सदनम्‌ ॥ 
|; VIII Act. avatsg- 
- 5 Mes Se à adi 
= शकारोद्याने नीतां वसन्तसेनां विटचेटो कायेव्याजेनान्यत्र ग्रेष्यै- 
कान्ते eg प्रत्याचक्षाणां मोटयित्वा, वृक्षपर्णचयेन अच्छाद्य सपरिजने शकारे 
5 निकरेशे x 
राते, तढुद्यानकदेशे वस्नाणि प्रक्षाल्य शोषयितुकामः हकारताडितपूर्व; श्रमणकः 


O पत्रचयमालाय स्फुरणेन सान्तरमवबुध्य पणोन्युत्ताये ख्यं द्रा माथुरकद्यत- 
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कराभ्यां दशसुवर्णदातब्ये सुवर्णवलयप्रदानेन निजोपकारिकां वसन्तसे- 
नामेव प्रत्यभिज्ञाय 'पूर्वमजुग्रहीतः संवाहको5हमस्मि' इति परिचाय्य निकट- 
A Reret निजधर्म भगिना प्रति तां गमयति समा श्रस्तम ना गेहं यातु सेत्यर्थम्‌॥ 


A IX Act. aamsž- 

अधिकरणे गत्वा “मदुद्याने5ैमादातु वसन्तसेना चारुदत्तेन मारिता? 
इति निवेदयति संस्थानके तन्निणेयायाहूतायां वसन्तसेनामातरि च 'निजव- 
। gi चारुदत्तं रमयितुं गता’ इति निरूपयन्त्यामकस्मात्तत्रागत्य प्रधानदण्ड- 
पालकवीरके “न केनाप्यवगुण्ठितेन गन्तब्यम्‌? इति राजाज्ञया छन्नरथेन चारुदत्त 
रमयितु जीणोँद्यानं गच्छन्तीं बसन्तसेनां विलोकितुं मबरृत्तोऽहं चन्दनमहत्तर- 
केणापमानितः पादताडनेनेति वर्णयति, रोहसेनाय वसन्तसेनादत्तानि 
निजभूषणानि पुनस्तां mend aa निधाय निजमिन्नमधिकरणभोज- 
कशब्दाथितं निरीक्षितुमागते विदूषके झाकारेणोच्चावचं प्रलप्याकुशलतया 
adana तानि तत्रेव पातयति, विभावितापराधं चारुदत्त पुरान्निवसयिलुं 
राजनि विज्ञापिते च “गलबद्धेस्तरेव भूपणैस्तं दक्षिणरमशानं नीत्वा झूले भटक? 

इति समादिशति भूपः शोधनकं च नयति तं चाण्डालाभ्याम्‌ ॥ 


X Act. दृशामाऽङ्के- 
राजनिदेशादू वध्यस्थान नीतः, सडिण्डिमं हन्तुमुद्दोपितों, देवव- 
| Bl स्त्रीयप्रासादबालाम्रप्रतोळिकायां शकारणे मत्ररक्षणाय 
i दण्डनिगडेन WT निक्षिप्तेन तदीयस्थावरकाभिधेयचेटेन परलोकजिगमि- 
` पुणा जीणगवाक्षात्‌ कथंचित्‌ पातितावमना निदोपसुदूभावितोपि पश्चादागते- 
न सकपटं तदुक्ति अपलाप्य, ताताभिलापेण संगन्तुमागतेन रोहसेनेन 
: सहैव. fd anf ग्रजल्पता, agg निजचेटमाक्रस्येकान्तमधितिष्टता 
aaa पुनस्तथैवापवादितः, प्रजिहीपैद्भ्यां गुहीतपतितखङ्गाभ्यां चाण्डा- 
arai झूळायामारोपयिषितस्त्वरितमागत्य बसन्तसेनां Haaa: संवाह- 
कश्रमणकात्‌ स्वल्पानन्तरमेवार्यकेण यज्ञवाटस्थपारकं निघात्य निजमित्र- 
मार्यक॑ राज्येऽभिषिच्यागतेन शर्विलकेनोपसेवितश्रारुदत्तो$मिप्रवेशाय व्य- 
वसितां qat सत्वरं सम्भाव्य संवाहकं adeg कुलपतित्वे, चन्दनकं 
प्रथिवीदण्डपालकत्वे, स्थावरकं दास्यनिर्मुक्तो, e ग्रहीतु शकार पूर्वाधि- 
# कारे, चाण्डालौ स्वजात्याधिपत्ये, चार्यभूपतिना नियोजयति शार्विळकेन | 
सवधूशब्दोचारमवगुण्ठितां वसन्तसेनां ania इव निजपरिग्रहत्वे 
संगृह्णाति ॥ 
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DRAMATIS PERSONA. 
ree 
PRELUDE. 
Sitradhdra.—The Manager. 
Nati—Actress. 
PLAY. 
MEN. 

Chárudatta.—The hero—a Brahman of.a wealthy and res- 
pectable family reduced to poverty by his munificence, 
Throughout the play he is represented as a personage of 
very noble character and benefactor of mankind. 

Rohasena,—The son of Chárudatta. 

Maitreya.—A Brahman, the friend and companion of the hero, 
the Vidüshaks of the play. He was shrewd, clever, minute 
observer, simple and witty, was a true friend and had high 
regard for honour, 

Vardhamana.—Chirudatta’s servant. 


7 Samsthánaka.—The brother-in-law of the king, an ignorant, 
+ frivolous and cruel coxcomb, mortal foe of the hero and call- 


ed S'aküra, 
The Vita.—The attendant tutor or parasite of the 5009, 
Sthâvaraka.—A pious and righteous slave of she Sara, 
Aryaka.—A cowherd and insurgent, finally tho king of 
Ujjayint. 
S/arvilaka.—A Brahman of high family, a skilful robber, 


proud of his descent and skill in burglary. He is brave and 
clever and true to his friends, in love with Madaniká. 


Samvahaka,—A man whose business it has been to rub and 
knead the joints, He becomes a Bauddha mendicant and. 


| proves an important character. 
Máthura,— The keeper of a gaming-house, 
“Darduraka centes. 
Dyûtakara wo 


Kaynapairaka.—Vasantasona’s servant. 
Adhikarinaka.— The judge. 


xvi 


Dhanadatta or Káyastha.—A scribe or recorder. 
Chandanaka.—Police Inspector. 
' Viraka,—A loyal captain of the town guard, 
Vita.—Para 
| Kumbhilaka.—Servant of the heroine. 
| Ghinqalas.—Public executioners, 
S'odhanaka,—Head-chaprasi of the Court. 
Officers of the Court. 


ite attendant of Vasantsená. 


| WOMEN. 

| : Vasantasena.—A rich courtesan who loves constantly the poor 
but noble Charudatta and ultimately becomes his wife, the 
heroine, She in her excellences surpasses even the married 


|l ladies, 

| Dhûtå.—Wife of Chürudatta—a very noble and faithful lady 
wholly devoted to her lord, 

Vriddha.—Mother of Vasantasená. 


| Madanika,—Tho attendant of the heroine; beloved of S'arvilaka, 
| . clever girl, an appreciator of merit, 


Radanika,—Chirudatta’s servant. pou 
PERSONS SPOKEN OF. 


| | Palaka,—King of Ujjayint, finally killed by Aryaka, T 
| Rebhila,—An expert musician. 

। Siddha,—A seer who prophesied Aryaka’s ascension to the 

H throne. 


Passengers, Guards, Attendants ०६०. 


Scene.—Ujjayini, the city and the suburbs. Time-Four-days. 
DIALECTS USED IN THE PLAY. 
S'auraseni.—By Sütradhára, Nati, Radanika, "Vasantasenü, her 
mother and servants, Dhütà, S'odhanaka, and S'resthin. 

Avanti—Viraka and Chandanaka, 


Prachya.—Maitreya, p 
gue PUE Vasantasená, the three Chetas, S/ramanaka Mh 


Apabhrams’as (S'kari, Changi and Dhakka, ).-- 9५ 


akira, 
Chandilas, Mathura, and the gambler, 1 


>>> 
= 


ST 


॥ afte ॥ 


सच्छकटिकम I 


प्रथमोऽङ्कः । 

र्यङ्कग्रन्थिबन्धद्विगुणितमुजगारेषसंबीतजानो- 
रन्तःप्राणावरोधव्युपरतसकलज्ञानरुद्धेन्दरियस्य | 

आत्मन्यात्मानमेव व्यपगतकरणं पश्यतस्तत्त्वदष्ला | 
शंभोर्वः पातु झून्येक्षणघटितलयब्रह्मलग्मः समाधिः ॥ १ ॥ | 


मृच्छकटिकाविवृतिः | | 
शेमुषीग्रौढजीवातुर्विद्वतिम्च्छकटिके । | 


पृथ्वी घरेश्विकीषंद्धिर्गणेशो गण्यते गुरुः ॥ | 
/ तथा 

बालानां सुखबोधाय गुरूणां वचनं छुभम्‌ } 

लिख्यते masaa हेरम्बावनतिस्थिरें: ॥ | 


> प्रकरणं चेदम्‌ । तस्य च लक्षणम्‌--'यत्र कविरात्मबुद्या WE शरीरं च नायकं | 
“व । विरचयति समुत्पाद तज्ज्ञेयं प्रकरणं नाम ॥ चतखो इत्तय: पञ्च संघयो5४- | 
रसादय: । प्रकरणतो नाटकं विद्दाय ऱपनायकम्‌(१)॥ आदिदाब्दात्षड्सादिग्रहणम| | 
> * BEST. 

नाटकादौ बहुप्रकारप्राकृतप्रप्नेु चतल एव भाषा: प्रयुज्यन्ते--शे(रसन्यवान्तका- 
आच्यामागध्यः । अप्रंशप्रपञ्चे चतस्र एव भाषाः अयुज्यन्ते--शकारीचाण्डाली- 
जशाबरीढक्कदेशीयाः | खच्छकटिके तु शबरपात्राभावाच्छाबरी नास्ति । प्राकृते 
“मागध्यवन्तिजा आच्या शौरसेन्यधंमागथी । बाल्हीका दाक्षिणात्या च सप्त भाषाः 
प्रकीर्तिताः ॥? महाराष्ट्र्याद्यः काव्य एव अयुज्यन्ते | अपश्रंशे--शकाराभीरचा- | 
ण्डालशवरद्राविडोड्जाः । हीना बनेचराणां च विभाषाः सप्त कीर्तिताः॥? विविधा 
भाषा विभाषाः । हीनपात्रप्रयोज्यत्वाद्धीना: । वनेचराणां चेति ढक्कभाषासंग्रहः । 
तत्रास्मिन्प्रकरणे प्राकृतपाठकेषु सूत्रधारो नटी रदनिका मद्निका वसन्तसेना 
तन्माता चेटी कर्णपूरकश्षारदत्तम्राझगी शोधनकः श्रष्ठी--एते एकादश शौरसेनी- 
x आषापाठकाः । सूत्रधारोड्यत्र प्राकृती aim इति वक्ष्यते । अवन्तिभाः 

घापाठकौ वीरकचन्दनको । प्राच्यभाषापाठको विदूषक: | संवाहकः शकारवसन्त- 
|o सेनाचारुदत्तानां चेटकत्रितयं मिश्षुश्चारुदत्तदारकः--एते षण्मागधीपाठकाः d 
Di अपभ्रंशपाठकेषु शकारी भाषापाठको राष्ट्रियः । चाण्डालीभाषापाठकों चाण्डालौ t : 
ढकभाषापाठकौ माथुरवूतकरी | 'तथा--शौरसेन्यवन्तिजा प्राच्या--एतासु दः 
न्यसकारता | तत्रावन्तिजा रेफवती लोकोक्तिवहुळा । प्राच्या खार्थिकककार- 
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२ मृच्छकरिके 
अपि च | j 
पातु वो नीलकण्ठस्य कण्ठः इयामाम्बुदोपमः | hall 
E ` 1 
गौरीभुजलता यत्र विद्युल्लेखेव राजते ॥ २ ॥ W 
(नान्यन्ते) 


सूत्रधारः---अल्मनेन परिषत्कुतूहरूविमर्दकारिणा परिश्रमेण | 
एबमहमार्यमिश्रान्मरणिपत्य विज्ञापयामि---यदिदं वयं मृच्छकरटिक 
| नाम प्रकरणं प्रयोक्त व्यवसिताः | एतत्कविः किल 
| े््रगतिश्कोरनेत्रः Rigga: gaga | 
ट्विजमुख्यतमः कविबेभूव प्रथितः शूद्रक इत्यगाधसत्त्वः ॥ ३ |i 
अपि च | » 
ऋग्वेदं सामवेदं गणितमथ कलां वैशिकों हस्तिशिक्षां 
ज्ञात्वा शर्वश्रसादाव्यपगततिमिरे agit चोपलभ्य | 


आया । मागधी तालव्यशकारवती । शकारीचाण्डाल्योखालव्यशकारता । रेफस्य 
च लकारता । वकारप्राया ढक्कविभाषा । संस्कृतप्रायत्वे दन्त्यतालव्यसशकारद्य>-.... | 
युक्ता च । अपार्थमक्रम॑ व्यर्थ पुनरुक्त हतोपमम्‌ । लोकन्यायविरुद्ध च शकार- 00 
वचनं विदुः ॥ अपार्थ निरर्थकरम्‌ । व्यर्थ विरद्वाम्‌ । यद्वा । निश्चितानन्वय शी. 
पदजातं बाक्‍यजातं चापार्थकम्‌ । व्यर्थ निरथेकमेव । हृतोपमं व्याहतोपमम्‌ । | 
“शकारप्रायमापित्वाच्छकारो राष्ट्रिय: स्मृतः । एकविद्यो विरश्चान्यो enr 
विदूषकः ॥' खार्थिकः ककारः सर्वत्र | द्विवचनं चतुर्थीविभ्तिश्च mA । 
वित्वे तु बहुवचनम्‌ । चतुरध्यर्थ पष्टी । परस्मेपदात्मनेपदविपर्ययः | पूर्वनिपाता- 
नियमश्च । बहुल छन्द्सो निदर्शनमप्रसिद्धच्छ न्दोज्ञनार्थम्‌ । पाठवि्ठवनिरासार्थ 
च ॥ पर्यड्ेत्यादि । ode: TE तस्य बन्धनेन द्विगुणितो यो yraa 
„ संबन्धेन स्थगित जानु यस्य । आत्मनि शरीर एवोपरत॑ करणमिन्द्रियं यथा 
स्थादेव॑_तत्त्वदश्बानारोपितज्ञानेन झनयेक्षणे निराकारालोचने घरितोऽत्यन्तसं- 
` बद्धो यो रुयरतत्प्रवणताविशेषस्वेन अह्मणि परमे रूप आसक्तः समाधिध्यीन- 
मीशस्य वो युप्मान्रक्षतु ॥ १ ॥ [पात्विति॥ २॥] आयोन्मान्यान्‌ , मिश्रान- .- 
वस्तवहुझात्लान । चारदत्तपुत्ररोहसेनक्रीडनाथ sy उक्तं मृच्छकटम- | D 
ma “अत इनिठनौ! इति ठन्‌ । ae: शकरटिकास्मित्रिति वा वहुत्रीदिः 4x. 
[हिरदेन्देति ।] द्विजमुख्यतमः क्षत्रजातिश्रेष्ठ; । श्रयो वर्णा दविजातयः? 18 
इति स्तः कषननियेऽपि द्रिजप्रयोग: ॥ ३ ॥ [ऋग्वेदमिति ।] asa का- 
येन 1 भवा विद्यमाना | अथ्यात्मादित्वाद्रक्‌ । यद्वा Ss | 
राजा तेन कृताम्‌ A Set agate artes अवनम्‌ peu 5 
रध्वा चायुः शताब्दमाभे भविष्ट इति 3 Jn Kos 
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प्रथमोऽङ्कः | 2 


i राजानं वीक्ष्य पुत्रं परमसमुदयेनाश्चमेधेन चेष्टा 
ue रध्वा चायुः शताब्दं दशदिनसहितं Amat प्रविष्ट: lel 
अपिं च | 
समरव्यसुनी ममादशन्यः ककुदं वेदविदां ,तपोधनश्च | 
प्रवारः NIRIEN क्षितिब्वाल: किल START बभूव || ५॥ 
अस्यां च तत्कृतों 
अवन्तिपुर्यौ द्विजसाथवाहो युवा दरिद्रः किल चारुदत्तः | Hy 
गुणानुरक्ता गणिका च यस्य बसन्तशोभेव वसन्तसेना | ६ ॥ | 
THRE सत्सुरतोत्सवाश्रयं नयप्रचारं व्यवहारदुष्टताम्‌ । | 
खलखभावं भवितव्यतां तथा चकार सवै किल ARR नृपः ॥७॥ | 
(परिक्रम्यावलोक्य च ।) अये. शून्येयमस्मत्संगीतशाला | क नु गताः १ 


sE 
कुशीळवा भविष्यन्ति | (विचिन्य ।) आं, ज्ञातम्‌ | bs i 
JA Ve चिरशून्यं नास्ति यस्य सन्मित्रम्‌ । = Soil" 
मूर्खस्य दिशः शून्याः सवे शून्यं दरिद्र ॥ ८ ॥ > zs 
संगीतकं मया । अनेन चिरसंगीतोपासनेन ग्रीप्मसमये 3 .. 
प्रचण्डदिनकरकिरणोच्छुष्कपुष्करवीजमिव प्रचलिततारके क्षुधा म- 2 3 
माक्षिणी खटखटायेते-। तद्यावद्ूहिणीमाह्य एच्छामि, अस्ति कि es 
चित्मातराशों न वेति । एषोऽस्मि भोः, कार्यवशात्प्रयोगवशाच $4 
प्राकृतभाषी संवृत्तः | अविद अविद भो, चिरसंगीदोवासणेण gaa. zy 
उता त. eit अविः इत्यादिभूतकालप्रत्ययो न विरुद्ध iS E 
इति मर्मज्ञा: । अभिप्रवेशो$पि सर्वखारनामके यज्ञविशेषे यथा रारभज्ञेन(ण) H 


Wey 


कृतस्तथा वोद्धव्यः ॥ ४ ॥ समरेति | ककुदं चिह॒भूत॑ प्रबीणो वा । तथा 
चामरः--श्रावीण्ये राजलिङ्गे च zu ककुदो$स्रियाम्‌ः इति । वारणो हस्ती 
॥ ५ ॥ अवन्तीति । अवन्तिपुर्युजयिनी । ‘अस्यां च तत्छ॒तों अवन्तिः इत्याः 
~ दावस्तिद्रयानुषज्ञः ॥ ६ ॥ [तयोरिति ।] नयो नीतिस्तस्थ प्रचारो व्यबहदरस्तं 
` ` नयग्रचारम्‌। खहितं व्यवहारः ॥ ७॥ [शून्यमिति] चिरञन्यमभिति कर्मः | 
धारयः | चिरं दीर्घः कालो निरवधिः समयः od झन्यमभिमतकार्यरहितम्‌ । सः 
Il न्मित्नस्य हि ससहायत्वेन कार्यनिष्पत्तेः सदा पूर्ण इव समयोज्वभासते ॥ ८ ॥. tt 
| ' खडिव्यव्यक्ताजुकरणम्‌ । संगीतकेन चक्षुषी खटखटायेते इत्यसंव 
झकारासंबद्धभाषणस्य सूचनम्‌ । प्रातरादाः कल्यभोजनम्‌ः 
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2 मृच्छकटिके 


पोक्खरणालाइ Aa मे बुभुक्खाए मिलाणाई अङ्गाइं । «rem M 
गेहं गदुअ आणामि, अत्थि किंपि कुडुम्विणीए उववादिदं ण वेत्ति। A 
(परिकम्यावलोक्य च ।) एदं तं अम्हाणं Wem । ता पविसामि 1 
(अविश्यावलोक्य च ।) हीमाणहे । किं णु क्खु अम्हाणं गेहे अण्णं 
विअ संविहाणअं वट्टदि | आआमितण्डुलोद॒अप्पवाहा रच्छा लोह- 
कडाहपरिवत्तणकसणसारा किदविसेसआ विअ जुअदी अहिअदर॑ 
सोहदि भूमी | सिणिद्धगन्धेण उद्दीविअन्ती विञ अहिअं बाधेदि 
मं बुझुक्खा | ता किं पुव्वजिदं णिहाणं उव्वण्णं भवे.। आदु अहं 
जेव बुभुक्खादो अण्णमअं जीअलोअं पेक्खामि । णत्थि fs 
पादरासो अम्हाणं गेहे | पाणाधिअं बाधेदि म॑ बुभुक्खा । इध usd! 
Uri संविहाणञं वट्टदि | एक्का वण्णअं पीसेदि अवरा सुमणाई 
TAR । (विचिन्य |) किं णेदम्‌ । भोदु । कुडुस्विणि सद्दाविअ पर- 
Web जाणिस्सम्‌ | (नेषथ्यामिसुखमवलोक्य |) अज्जे, इदो दाव | (क) | 
(क) अविद अविद भोः, चिरसंगीतोपासनेन शुष्कपुष्करनालानीवे 7. 
में बुभुक्षया म्लानान्यङ्गानि । तद्याबद्रुहं गत्वा जानामि, अस्ति किमपि / fi 
गवश्ञाचेति । कार्ये वोध्यायाः ed अडिति ज्ञानम्‌ । यदुच्यते-_'ज्लीपु ना) 
प्राकृत वदेत इति सुकुमारत्वेन सुग्रयोगत्वं प्राकृतस्य । यदुक्तम्‌ “पुरिसा स- 
कअजप्पा पाउअगुम्फो वि होइ सुउमारो? । तथा S प्रवहणविपर्यासे वी 
रकचन्द्नकयोः कलहे. संभ्रमागतवचनसंवरणार्थ भापाव्यत्यासाचचन्द्नकस्य पाठः 
संस्कृतेन । तथा पश्नमाड़े दुदिने कार्यवशाद्रसन्तसेनायाः 'छोकपाठः संस्कृतेन । 
चाएद्त्तय दारिद्यवणेनासूचनयोग्यप्राकृतपरिम्रह: । यदाहुः--“कार्यतश्चोत्तमा- 
दीनां कार्यों भाषाव्यतिक्रमः? इति । एतत्सर्वमनेन सूचितमिति। अविद अविदेति 
fag । कष्ट कष्टमित्यर्थः । 'अद्शरुतसंग्रप्तावविदाविदभोःपदम्‌? इति च प्राञ्ज: । 
मिलाणाइ म्लानानि । हीमाणहे विस्मये ।.किं नु खल्वस्माकं ग्रहेडन्यदिव संवि- | 
धानक वतेते | आयामी दीूण्डुम्रक्षालनजलप्रबादो यत्र ताइशी रथ्या । | a 
लोहस es मार्जनेन emen ऋततिलका |ˆ, 
युर्वा शोभते । कृष्सारा भूमिरित्यनेन IJÀ} भवनकोष्ठकस्य. ld | 
BRUTE । सिणिद्धगन्थेण स्िगथगन्धेन । उद्दीविअन्ती विअ उद्दीप्यमानेव हि 4 


ता वातं निधानं वहुसंख्य॑ anger भवेत्‌ । aig अथवेल्यथैः | अह- 


मेव बुभुकषातोऽन्नमयम्‌ | पाठान्तरे ओदनमयम्‌ । जीवलोकं संसारं Tent । | 
नासति किळ RT गरातराशोऽस्माकं UE । प्राणाधिकं प्राणेष्वधिक यथा See भाशा मिपि यथा सादना a 


i पुरुपाः dame प्राकतयुम्फो5मि भवति Baa? इति 


च्छाया. 


aaas: | 


) इअग्हि । (क) 
सूत्रधारः अज्ञे, स । (ख) 
f अजो को णिओओ अणुचिट्टीअदु त्ति । (ग) 

सूत्रथारः--अज्जे, (चिरसंगीदोवासणेण” इत्यादि पठित्वा ) अस्थि 
कि पि अम्हाणं गेहे असिदव्ब॑ ण वेत्ति । (घ) 
` नटी-अज्ञ, at अत्थि | (e) 

स्रत्रधारः--किं किं अस्थि । (च) 

नटा--तं जधा--गुडोदणं feb दहीं तण्डुलाई अज्जेण s 
SA रसाअणं सव्वं अस्थि त्ति | एव्वं दे देवा आसासेद । (s) 

सूजथारः--किं अम्हाणं wed अत्थि आदु परिहससि। (ज) 


Faaa उपपादितं न वेति | इदं quens WA | deas । 
आश्वयम्‌। कि चु खल्वखाकं ग्रहेडन्यदिव संविधानर्कवते | आया- 
।मतण्डलोदकमवाहा रथ्या ठोहकटाहूपरिवर्तनकृष्णसारा कृतविशेषकेव 
उवत्याधकतर॑ शोभते भूमिः |. ख्िग्धगन्धेनद्वीप्यमानेवाधिकं बाधते मां 
Staal | तत्किं पूर्वार्जितं निधानसुलन्न भवेत्‌ । अथवाहूमेव बुसुक्षातोः 
अन्नमयं जीवळोक पश्यामि | नासि किल प्रातराशोऽसाकं गृहे | प्राणा- 
बाधति मां बुसुक्षा | इह सर्व नवं संविधानकं वतते | एका वर्णकं 

पिनि, अपरा सुमनसो अश्नाति । किं न्विदम्‌ | भवतु | कुटुम्बिनीं शब्दाय्य 
प्ररमाथ ज्ञास्यामि | आर्य, इतस्तावत्‌ | 

(क) आर्य, इयमसि । (ख) आर्ये, खागतं ते । 

(ग) आज्ञापयत्वार्यः को नियोगोऽनु्ठीयतामिति | 

(2) आयें, अस्ति किमप्यसमाकं गेहेडशितयं न घेति । 

(ङ) आर्य, सर्वमसि (a) किं किमस्ति | 

(छ) तद्यथा--युडौदनं wd aft तण्डुलाः आर्थेणात्त रसायन 
समस्तीति | एवं तव देवा आशासन्ताम्‌ | 

(sr) किमस्माकं गेहे सर्वमस्ति | अथवा परिहससि | 


साम्‌ | बुसुक्षा बाधते | इह सर्वे नवं संविधानक वर्तते। एका वर्णकं कस्तूर्यादिक _ 
समालम्भनं पिनष्टि | अपरा सुमनसः पुष्पाणि ग्रभ्नाति । इत्यनेनापि कोष्टकसैन 
'सूचनम्‌॥ ARRA अन्नरूपं द्रव्यम्‌ fep घृतम्‌ अत्तव्वं रसाअणमिति आये- 
णात्तव्यं रसायनमस्तीति । एवं तव देवा आश्यासन्तामिति संदिग्धवाक्योपन्यासः॥ 


& मृच्छकटिके 


adi (eren) परिहसिस्स दाव । (नकम ) अज्ञा, अध्यि 


" =~ 
M sone Dar ane, web दे आसा fof C8. 
स्सदि । अभावं अ गमिस्ससि । जं दाणिं अहं बरण्डलम्बुओ विअ ५ 
दूरं saaa पाडिदो | (ख) 
नटी--मरिसेदु मरिसेदु अज्ञो । परिहासो क्खु एसो । (ग) 
। सरत्रधारः--ता किं उण इदं णवं faa संविहाणअं वट्टदि । 
| एक्का वण्णअं पीसेदि, अवरा सुमणाओ गुम्फेदि, इअं अ पञ्चव- 
प्णकुसुमोबहारसो हिदा भूमी | (घ) 
, नटी--अज्ज उववासो गहिदो | (ङ) 
| सूत्रधार/--किं णामधेओ अ उववासो । (च) 
| नटी--अहिरूअवदी णाम । (छ) ` 
| 


TTA, इहलोइओ eng पारछोइओ | (ज) 1 
नटी--अज्ण, पारलोइओ | (8) है 


(क) परिहसिष्यामि तावत्‌ | आर्य, अस्त्यापणे । x 
TET TNS SSSA | अभावं च गमिष्यलि । 
1 यदिदानीमहं वरण्डलम्बुक इच दूरसुत्क्षिप्य पातितः!| 
(ग) wig मर्पत्वार्य: | परिहासः खल्वेषः | 
oa d O a) तत्कि पुनरिदं नवमिव संविधानकं वतेते । एका वर्णकं पिनष्टि, 
F अपरा सुमनसो गुम्फति, इयं चे पश्चवर्णकुसुमोपहारशोमिता भूमिः | 
(ङ) अद्योपवासो गृहीतः | (च) किं नामधेयोज्यमुपवासः | 
(छ) अभिरूपपतिर्नाम । (ज) आर्ये, इहलौक्रिकोऽथवा पारलौ किक्रः | 
(झ) आर्य, पारलौकिकः | 


आर्य, अस्यापणे वणिग्वीथ्याम्‌ ॥ एवं तवाद्या छेत्स्यति । अभावं च गमिष्यसीत्य- | 
नेन वसन्तसेनाया: प्रवहणविपर्यासमोटनयोः सूचनम्‌ ॥ व्रण्डो दीघकाष्टं तस्य. 
| डझुम्बुकसत्यान्तनिवद्धो २ इसा निवुद्धो Se: | स हि द्रोण्यां पानीयोद्वारे दरमुत्थाप्याधः ( 
aq । केचिदाहु:--वरे(र)ण्ड इष्टकागृह उन्नतीभूतो दी्घों भित्तिप्रदेशस्तत्र 
लस्बुको$वयवभूत इश्कासंघ: | सोऽपि हि संयोजनार् दूरमुत्थाप्यते । अनन्तरे 
निपतयपीति HAS रत्वा यः । परिहासः खल्वेष: N उपवासः | उपवासरूपं 
मिः । अविकरणघयन्तोऽयम्‌ ॥ अहिरुअवदी णाम अभिरूपपतिर्नाम ॥ 
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HANSR: | 
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सूत्रधार/---(सरोषम्‌ |) पेक्खन्तु पेक्खन्तु अज्जमिस्सा | मम- 

केरकेण भत्तपरिव्वएण पारढोइओ भत्ता अण्णेसीअदि । (क) 

नटी--अज, पसीद पसीद | तुमं जेव जम्मन्तरे भविस्ससि 
त्ति। (ख) 

ATA: उववासो केण दे उबढिट्टो | (ग) 

नटी-अज्ञम्स Sa पिअवअस्सेण जुण्णबुड़ेण = | (घ्‌) 

सूत्रधारः--(सकोपम. ) आः दासीए पुत्ता जूण्णबुड्डा, कदा 
णु क्खु gi कुविदेण रण्णा पाछुएण णववहूकेसहत्थ विज gad 
कप्पिज्ञन्तं पेक्खिस्सम्‌ | (ङ) 

नटी--पसीददु अजो | अजस्स जेव पारलोइओ अर्ज उव- | 
वासो | (च) (इति पादयोः पतति ।) 

सूत्रधारः अजे, R । क 
कञ्जम्‌ | (छ) 


eee (क) प्रेक्षन्तां ्रेक्षन्तामार्यमिश्राः | मदीयेन भुक्तपरिव्ययेन पारलौकिको 
Lx mm 


हे एत्थ उववासे केण 


भर्तान्विष्यते । 
hu (ख) आर्य, प्रसीद प्रसीद | त्वमेव जन्मान्तरे भविष्यसीति | 
(ग) अयसुपवासः केन TRE: । 
(a) aaga प्रियवयस्थेन जू्णवृद्धेन | 
| ) आः दास्या'पुत्र Was, (कदा S खलु त्वां कुपितेन राज्ञा 
पाळकेन नववधूकेशहस्तमिव सुगन्धं छेद्यमानं प्रेक्षिष्ये ) 
t (च) प्रसीदत्वार्य: | आर्यस्येव पारठौकिकोऽ्यसुपवासः | 
(छ) आर्ये, SRE । कथयात्रोपवासे केन कार्यम्‌ | 
घारलोकिक इत्यनेन पालकब्युदासेन नायकान्तरलाभसूचनम्‌ ॥ मसकेरकेण, 
सदीयेन । भत्तपरिब्वएण भक्तपरिव्ययेन | ओदनव्ययेनेत्यर्थः । यद्वा A । 
त्यागेन । पार्‌ळौकिको भतीन्विष्यते ॥ त्वमेव जन्मान्तरे CHAUDS CARE 
. अयमुपवासः केन तवोपदिष्टः ॥ आयैस्यैव प्रियवयस्येन जर्द सहिता 
” आक्षेपे । छयं आदुत्या आकारान्तादेशे इते जूर्णबृद्धा इति । ए, आमुखं नाम 
Oder इत्यादी च बोद्धव्यम्‌ । कुपितेन राज्ञा पाठकेन Qf ep encre) 
धूपक्षे कल्यमानं संसज्यमानम्‌ । कदा नु खळ त्वां HA; । यो नाः 
वधूकेशहर्तमिव वासितं सुगन्थम्‌ । THIN इति पाठे वूरमिगन्थिभिमोंदकेरे 
Hay चारुदत्तनिग्नहसूचनम्‌ ॥ प्रसीदत्वार्यः । TARR वा । (दोना 
चास: । gf उत्तिष्ठ । केहि कथय । एत्थ SS. | अश्यन्तरचतः 
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मृच्छकटिके 
| - CDS 
| : नटी--अम्हारिसजणजोग्गेण बम्हणेण उवणिमन्तिदेण | i) 
| सरूत्रधारः--अदो गच्छदु अज्ञा । अहंपि sme 
| arent उवणिमन्तेमि | (ख) ara 
| नटी--जं जज्ञो आणवेदि । (ग) eO 
| gau Sf ) हीमाणहे । ता कघं मए एव्वं खुसमि- 
| द्वाए डजइणीए अम्हारिसजणजोग्यो बम्हणों अण्णेसिदव्वो । 
। fter) एसो चारुदत्तस्स मितं मित्तेओ इदो जेव्व आअच्छदि | 
। (विलोक्य |) एसो चारुदत्तस्स कनाल 
| aig । पुच्छिस्स दाव । अज्ञ मित्तेअ, अम्हाणं te असिङ अ- 
| झणी भोदु अजो । (य) ___ 
\ (नेपथ्ये 1) be 

भो, अण्णं वम्हणं उवणिमन्तेदु भवम्‌ । वाबुडो दाणिं अ= 


al (इ) क 
सूत्रधार/--अज्ज, संपण्णं भोअणं णीसवत्तं अ । अवि अ 
दक्खिणा वि दे भविस्सदि | (च) Ta 


(क) असखाद्शजनयोग्येन त्राह्मणेनोपनिमन्रितेन | 

(ख) अतो गच्छत्वार्या | अहमप्यसादृशजनयोग्यं त्राह्मणसुपनिमत्र- 
यामि। (ग) यदार्यं आज्ञापयति | 

(घ) आश्चर्यम्‌ | तस्मात्कथं मयैवं सुसमृद्धायामुजयिन्यामस्मादृशज- 
नयोग्यो त्राह्मणोड्न्वेपितव्यः । एष चारुदत्तस भित्र मैत्रेय इत एवाग- 
च्छति | मवतु | प्रक्ष्यामि तावत्‌ । अद्य मैत्रेय, अखाकं गृहेऽसितुमग्रणी- 


Saari: | yee 
i ~ (इ) भोः, अनयं त्राह्मणसुपनिमत्रयतु भवान्‌ | व्यापृत इदानीमहम्‌ | 
e आर्य, संपन्नं भोजनं निःसपत्न च | अपि च दक्षिणापि ते 
: Si) 


To N असला न) अक्रन । उन FEA) TET | उवणिमन्तिदेण ? 
SR] लला सेन हतेन ॥ अतो गच्छत्वायो | अहमप्युपनिमन्लयामि ॥ uN a 
E T ता तस्मात । कथं कथम्‌ । मए मया । ईदस्यासुञजयिन्यां 
as a Aramis; । कोर्थः । यदा दुःस्थिता भवन्ति 
तति नामपि गृहे Sas भोजनम्‌ ॥ एष चारुदत्तस्य मित्र मे- 
निपतत्यपरीति ॥ म मव । आगच्छति | इमसुपनिमन्लयिष्ये 
ब्रतमित्यर्थः | अधिकरणघ. अग्गणी 


J 


| : FANSE: | $ 
a (पुनर्नेपथ्ये 1) 

भो, दाणिं पढमं जेव पत्चादिड्रोसि, ता को दाणिं दे णिव्बन्धो 
N ^ 
पदे पदे मं अनुबन्धेदुम्‌ | (क) 

सूत्रधारः-पचचादिद्टोम्हि एदिणा | भोटु । अण्णं बम्हणं 
उवणिमन्तेमि । (ख) (इति निष्क्रान्तः 1) 
इत्यामुखम्‌ । //" 


(अविश्य garea: 1) 

मत्रेय/---(अण्णं arzi इति पूर्वोक्तं पठित्वा 1) अधवा, मए वि मि- 
त्तेएण परस्स आमन्तणआईं पच्छिद॒व्वाइं | हा अवस्थे, तुलीअसि | 
जो णाम अहं तत्तभवदो चारुदत्तस्स रिद्धीए अहोरत्तं पअतणसि- 
SE उग्गारसुरहिगन्धेहिं मोदकेहिं जेव असिदो अब्भन्तरचदु- 
स्सालअदुआए उवविट्टो मछकसदपरिवुदो चित्तअरो बिअ जङ्गुः 


(क) भोः, इदानीं प्रथममेव प्रत्यादिष्टो से, तत्क इदानीं ते 
B. पदे पदे मामजुरोद्भुम्‌ । 1s 
< (सख) ग्रत्यादिशेष्सम्येतेन | भवतु | अन्यं त्राह्मणसुपनिमत्रयामि | 


“अधिदी भोदु” इत्यपि पाठः । तत्रातिथी भवत्वित्यर्थ: । भो, अण्णं अन्यम्‌ । 
बम्हणं ब्राह्मणम्‌ | उवणिमन्तेदु उपनिमन्त्रय | भवान्‌ । वावडो ATTA: । 
अहमिदानीं कार्योन्तरव्यासक्तः । दाणिं इदानीम्‌ ॥ संपन्नं m । णिसवत्तं च । 
पितृणां «pens ब्ृता दिसहिततण्डलपूर्णपात्रम्‌ । 'नि:स्लाव” इति यस्य प्रसिद्धिः । 
“णीसवत्तं निःसपल्लम्‌ । विपक्षस्यापरस्याभावात्‌? इति केचित्‌ । अपि च दक्षिणापि 
ते भविष्यति | एकोऽपिः संभावनाय़ाम्‌, अपरः समुच्ये । भो, दाग पञ्चादि 
श्रेसि इदानीं प्रत्यादिष्टोऽसि । को दाणिं क इदानीम्‌ । दे णिव्वन्थो ते fred: 1 
मं माम्‌ । पदे पदे अणुबन्धेदु अनुरोद्धम्‌ ॥ पच्चादिद्रेम्दि ग्रत्यादिशेषस्मि । 
एदिणा अनेन । भोदु भवतु | अण्णं अन्यमू । बम्हणं ब्राह्मणम्‌, | उवणिमन्ते 

उपनिमन्लयिष्ये ॥ प्रस्तावनेत्यामुखसंधिपयोय: । यदुक्तम्‌ सूत्रधारेण सहिताः 
संलापं यत्र met | नटी विदूषको वापि पारिपार्श्वक एव वा ॥ आसुखं नाम 
तसैव सेव प्रस्तावना मता ॥' प्रावारः प्रच्छद्पटः । अथवा मयापि मैत्रेयन(ण) 
परस्य । आमन्तणआई आमन्त्णकानि | पच्छिदव्वाई समी हितव्यानि । यो ना- 
माहे तत्रभवतश्चारदत्तस्य समद्धयाहोरात्र प्रयत्नसिद्वैरुद्रारसुरमिगन्थिभिमांदकेरे- 
वाशितस्तृप्तः | Hea: | मह॒कः पात्रविशेषः पत्रपुटो वा । (दोना? 
"इति प्रसिद्धो विदूषकपक्षे | चित्रकरपक्षे «fer मकः | अभ्यन्तरचतुः 
CC-O. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan. 


लीहिं ठिविअ छिविअ अवणेमि । णभरचत्तरबुसहों विअ qeu 
अमाणो चिट्ठामि | सो दाणिं अहं तस्स दलिद्ददाए जहिं ak च- 
|| Ra गेंहपारावदों विअ आवासणिमित्तं इध आञच्छामि | एसो 
| अ अजचारदत्तस्स पिअवअस्सेण जुण्णबुट्टे जादीकुसुमवासिदो 
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पावारओं अणुप्पेसिदो सिद्धीकिददेवकजस्स अज्ञचारुदत्तस्स 
उवणेदग्यो त्ति । ता जाव अज्जचारुद्त पेक्खामि । (परिकम्यावलोक्‍्य 
|| च) एसो चारुदत्तो सिद्धीकिंददेवकजो गिहदेवदाणं बिं हरेन्तो 
| इदो जेव आअच्छदि | (क) 


(ततः प्रविशति यथानिदिंध्श्रारुदत्तो रदनिका च 1) 


चारुदत्तः--(कः्नंमवलोक्‍्य सनिर्वेदं निःश्वस्य |) 


॥ (क) अथवा मयापि मेत्रेयेण परसामन्रणकानि समीहितव्यानि | हा अः 
STU ae, तूलयसि । यो नामाहं _तत्रभवतश्चारुदत्तस्य REE प्रय- 
J ब्रसिद्ेरदवारसुरमिगन्थिमिगोदकेरेवाशितो5म्यन्तरचतुःशाठकद्वार उपविष्टो 
. महकरतपरिदतुश्रित्रकर इबाङ्कुटीभिः war स्पृष्ठापनयामि | नगरचत्वरवृषभ,- 
इव रोमन्थायमानस्तिष्ठामि | स इदानीमहं तस्य दरिद्वतया यत्र तत्र च- 5 
Rar NENNEN _इवावासनिमित्तमत्रागच्छामि | एष चार्यचारुदत्तस्य* 
ae जातीकुसुमवासितः प्रावारकोः्चुम्रेषितः सिद्धीकृत- 
देवकायस्यार्यचारुदत्तस्योपनेतव्य इति । तद्यावदार्यचारुदत्तं पश्यामि । 


एप चारुदत्त: सिद्धीकृतदेवकार्यों गृहदेवतानां बिं zxfu qi 
गच्छति । PA प्रहद्वतानां बलिं हरन्नित एवा- 


E. उपविष्ट: | चित्रकर इव छिविअ छिविअ स्पृष्टा स्पृष्टाहुल्यम्रेरपनयामि 
Se l अलन्तं तृप्तवादिलर्थः । चित्रकरोप्यद्वुलीसंस्थितठेखनिकया . 
MET ST स्वृश्मापनयति विक्षिपति । अन्यथा वा्णिकाविन्दुपातः स्या, 
Me x इव रामन्थायमानस्तिष्टामि । 'आपणे नगरचत्वरत्रषभ इव” P 

a प व्याख्या दानीम्‌ ; bd 
E =r ख्या । दाणिं इदानीम्‌ | दलिदददाए दरिद्रतया । यत्र छि: 
ह di इवावासनिमित्त शयनाथमत्रागच्छामि त्रागच्छामि | एसो एप: 
T एप: । 
च ऽनुग्रेषितः प्रावारकः S Mamme देवकजस्स नि- 
ERR जा आप । आर्डवारुदत्तः 
। देवतानं बलै रित एवामिगच्छति बि 


itized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


FANSE: | 
A ls 
यासां बलिः सपदि मद्गृहदेहलीनां 


uen «fl Ah 
हंसश्च सारसगणेश्च gag: et ˆ 
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= बीजाञ्जलिः पतति कीटमुखावलीढः || ९ 1 

(इति मन्दं मन्दं परिक्रम्योपविशति 0) 

विदूपकः--एसो अञ्जचारुदत्तो | ता जाव संपद्‌ उबस- 
प्पामि | (reat |) सोत्थि भवदे | age भवम्‌ | (क) 

चारुदत्तः--अये सवेकालमित्रं मेत्रेयः प्राप्तः । सखे, खाग- 
तम्‌ । आस्यताम्‌ | 
९ बिदूषकः--जं भवं आणवेदि ।( उपविश्य ) भो वअस्स, एसो दे 
ˆ पिअवअस्सेण जुण्णबुड़ेण जादीकुसुमवासिदो पावारओ अणुप्पेसिदो 
सिद्धीकिददेवकज़स्स अज्ञचारुदत्तस्स gm उवणेदव्वो त्ति । (स) 
(समर्पयति 0) 


(चारुदत्तो ग्रहीत्वा सचिन्त: स्थितः 1) 

विदूषकः--भो, कि इदं चिन्तीअदि | (ग) 

„~ चारुदत्त+--वयस्त, n : 

||सुखं हि दुःखान्यनुभूय शोभते घनान्धकारेष्विव दीपदर्शनम्‌ । .// 

Baga याति नरो दरिद्रतां Ta: शरीरेण स्तः स जीवति ॥१ oll 

बिदूषकः--भो वअस्स, मरणादो दालिद्वादो वा कदरं दे रो- 
अदि । (घ) 

(क) एप आर्यचारदत्तः । तद्यावत्सांप्रतसुपसर्पीमि | aie भवते । 
वर्धतां भवान्‌ः। 

(ख) यद्भवानाज्ञापयति | भो वयस्य, एष ते प्रियवयस्येन spp 
जातीकुसुमवासितः प्रावारकोऽुप्रेषितः सिद्धीकृतदेवकार्यस्यार्यचारुदत्तस्य 
त्वयोपनेतव्य इति। (ग) भोः, किमिदं चिन्त्यते | 

(ब) भो वयस्य, मरणाद्वारिद्याद्वा कतरत्ते रोचते | 
पूजाम्‌ ॥ यासामिति | कींटमुखाखादितो बीजाज्ञलिः पतति । विरूढा उप- 
चितास्तृणाङ्करा यासु ॥ ७ ॥ स्वस्ति भवते । वर्धतां भवान्‌ ॥ किमिदं चि- 
rad ॥ खुखामत्याद्‌ | इःखान्यच॒भूय सुखं शोभते | न तु सुखमनुभूय 
'दुःखमिति तात्मयैम्‌ । स रत एव जीवति । शरीरेण इतः शरीरेण वेष्टित: 
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| चारुदत्तः---वयस्य, oe ; 
| दारिद्यान्मरणाद्वा मरणं मम रोचते न दारिद्यस _ 
अल्पक्केशं मरणं दारिद्यमनम्तकं दुःखम्‌ ॥ ११ V 
विदूषकः--भो वअस्स, अलं संतप्पिदेण | पणङ्जणसंकामिद्‌- 
विहवस्स सुरजणपीदसेसस्स पडिवचन्दसस्स विअ परिक्खओ वि दे 
| 'अहिअदरं रमणीओ | (क) NS 
चारुदत्त;--वयस्य, न ममाथान्पति देन्यम्‌ | पर्य | 
एतत्तु मां दहति zem 
क्षीणार्थमित्यतिथयः परिवर्जयन्ति | 
U संझुष्कसान्द्रमदलेखमिव अमन्तः ir 
ae | काळात्यये मधुकराः करिणः कपोलम्‌ [| १२ I 
विदूषकः भो वअस्स, एदे क्खु दासीए पुत्ता अत्थकलवत्ता 
बरडाभीदा विज गोवाळदारआ awit जहि जहिं ण खज्जन्ति 
तहिं ताहि गच्छन्ति | (ख्‌) 
चारुद्त्तः-वयस्य, 
सत्यं न मे विभवनाशक्कतास्ति चिन्ता 
n हि घनानि भवन्ति यान्ति 1^ 
क) भी वयस्य जड़ वयस्य, अलं संतप्तेन | अणयिजनसंक्रामितविभवस्य॒सुरजन- 
पीतशेषस्य प्रतिपचन््रस्येव परिक्षयो5पि ashi र रमणीयः | , gedit 
d (ल) मो वयस्य, एते खछ दास्या: qu कलती ae ड्व 
गोपाळदारका अरण्ये यत्र यत्र न खाचन्ते तत्र तत्र गच्छन्ति | 
pi ET दारि्यादिति । ngaa 
शम । बहुसमयव्यापित्वादाकाहितापगमाददारिद्यमनन्तकं EU ॥ ११ ॥ संत- 
Tu संतप्तेन । प्रणयिजनसंक्रामितविभवस्य 


न भवस्थ सुरजनपीतशेषस्थ प्रतिपचन्दरस्थेव 
परिक्षयोऽपि तेऽधिकतरं रमणीयः | FER: दोषेण नाइयन्ते तदा 
संतापः कियते । तव तु न तथेति भाव. 


5 । प्रणयी जनः ल्लिरधवान्धबोऽर्थी च 


| एतु मां दहति नष्टधनाश्रयस्य 
यत्सौह्ददादपि जनाः शिथिलीभवन्ति ॥ १३ ॥ 
4 ot tr. - 
“| दारिद्याङ्गियमेति द्वीपरिगतः प्रश्रश्‍यते तेजसो 
|) feist: परिभूयते परिंभवान्िवेंदमापद्यते | ° 
||| - निर्विण्णः शुचमेति शोकपिहितो gen परित्यज्यते 7 
| विबुद्धः क्षयमेत्यहो निधनता सर्वीपदामास्पदम्‌॥ १४ ॥ 
विदूषकः I वअस्स, d जेव अत्थकछवत्तर्ञ सुमरिअ अरं 
| संतप्पिदेण | (क) 
| चार्द्त्तः- वयस्य, दारिद्यं हि पुरुषस्य 
| निवासश्चिन्तायाः परपरिभवो वैरमपरं 
जुशुप्सा मित्राणां खजनजनविद्वेषकरणम्‌ | 
वनं गन्तुं बुद्धिर्भवति च, कलत्रात्परिमवो ; 
हृदिखः शोकामिने च दहति संतापयति च ॥ १५॥ 
IBAA, केतो मया गृहदेवताभ्यो बलिः | गच्छ । तमपि चतु- 
£7 पपे मातृभ्यो वलिसुपहर 
(क) भो वयस्य, तमेवर्थकत्यवै स्मृत्वाळं संतापितेन | 
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भाग्यक्रमेण लव्धव्यक्रमेण धनानि भवन्ति । तर्हि चिन्ता कुत इलत आह-- 
एतत्तु सां दहति चन्नष्टधनाश्रयस्य मम सौहृदादपि मैत्रीतोऽपि जनाः शिथिली- 
अवन्ति । अर्थैशून्येन समं प्रयोजनाभावान्मैत्रीमपि न केऽपि कुर्वेते ॥ १३ ॥ 
दारिज्यादिति | sat गच्छति, आकाहितासामध्यीत. । यदा रना गता 
तदा तेजसः प्रश्रष्टो भवति, यावत्तावत्कारणात्‌ । तेजःशन्यः परिभूयते, 
भयाभावात्‌ | परिभवान्निबेंदं गच्छति, मानम्छानेः । ततः झुचमेति, IN 
जीवनमिति | ततस्त्यज्यते बुच्या। निबद्धः क्षयं गच्छति । तदुक्तम्‌ बुद्धिः 
ARITA? इति । अत एव सर्वासामापदां स्थानमित्युपसंहरति ॥ १४ ॥ 
Lin. SERRE प्रातराशः । एतद्रूपले चार्थस्य तावदरूपद्रव्यलाजनान्तरानवगाहित- 
‘aa तद्विस्मृत्य धर्मचित्ता: साधबो waded: ॥ निवास इति। 

चिन्ताया निवासः । कथं मम निवोहः स्यादिसेवंरूपायाः । परस्य परिभव इति 

पष्टीसमासः, कर्मधारयो वा । एतन्राविश्वसनीयतया निर्धनानां ज्ञेयम्‌ । जुगुप्सा 
. Reem, अत्युपकारासमर्थत्वात्‌ । खजनानां बन्धूनाम्‌ , जनानामन्येषासुदाः 


f 
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! विदूषकः--ण पर । (कु) * 
| ४--किमथेम्‌ | { 

E 5 इजन्ता वि देवदा ण दे पसीदन्ति । D 
त्ता को गुणो sag std | (ख) Ma 
i| चारुदत्त;--वयस्य, मा मैवम्‌ । गह नित्योऽयं विधिः 
| तपसा मनसा वाग्मिः पूजिता बलिकमैभिः | 
{| तुष्यन्ति शमिनां नित्यं देवताः किं ARA: ॥ १६ ॥ 

gs | मातृभ्यो बलिमुपहर | 
B s ण गमिस्सम्‌ | अण्णो को ‘a पउज्ञीअदु । 
मम उण बम्हणस्स wed जेव विपरीदं परिणमदि । AAT 
बिअ छाआ वामादो दक्खिणा दविखणादो वामा । अण्णं अ 
एदाए पढोसबेलाए इध राअमगो गणिआ विडा चेडा राअवछहा 
अ पुरिसा संचरन्ति । ता मण्डूअळुद्धस्स कालसप्पस्स मूसिओ 

| Ra अहिसुहावदिदो वज्झो दाणिं भविस्सम्‌ । तुमं इध afud 
[| कि करिस्ससि | (ग) 
| (क) न गमिष्यामि । 
| (ख) यत एवं पूज्यमाना आपि देवता न ते प्रसीदन्ति । तत्को 
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(ग) भोः, न गमिष्यामि | जन्यः कोडपि sasaat | मर्म ganie 
णस सर्वमेव विपरीत परिणमति । आदगतेवः छाया रमतो दक्षिणा 
दक्षिणतो वामा । अचञ्चेतसां प्रदोषवेलायामिह राजमार्ग गणिका fü- 

` टाश्ेटा राजवळछभाश्र पुरुषाः संचरन्ति | तसान्मण्डूकलुन्धसस कालस- 
gw इवाभिमुखापतितो वध्य इदान भविष्यामि । cafe उपविष्ट 


Unc ऑन" 


amet seni इ: ॥ १५ ॥ न मा VR हेतु: ॥ १५ ॥ न गमिष्यामि ॥ खं पूज्यमाना अपि 
aaa Veit गुणोइचितेपु 33g ॥ frenis विधि: । अकरणे 
Y । तुष्यान्ति परलोकमुत्कृषट प्रयच्छन्ति । य॒तः श्राद्ध 

अुच्यत इति भाव: ॥ १६ ॥ अन्यः कोऽपि 
आदरशेगता छायेव । आदर 


प्रथमोऽङ्कः | १५ 


B. चारुदत्तः--भवतु | तिष्ठ तावत्‌ । अहं समाधिं निर्वतेयामि । 
(निपथ्ये ॥) 


AON तिष्ठ बसन्तसेने, REL. 
j (ततः प्रविशति विटशकारचेटेरनुगम्यमाना वसन्तसेना ) 
विटः--वसन्तसेने, तिष्ठ तिष्ठ । 
किं @ भयेन परिवर्तितसौकुमार्या 
दतमयोगविग्दौ चरणौ क्षिपन्ती । 7A 
उद्विमचञ्चलकरटाक्षविखुष्टदष्टि- ¬” 40007 
व्यीधानुसारचकिता हरिणीव यासि ॥ १७॥ 
शकारः--च्यिष्ठ वशन्तशेणिए, fre | 
कि याशि धावशि पलाअशि पक्खलन्ती 
वाशू पशीद ण मलिस्सशि चिट्ट दाव । 
कामेण दज्झदि हु मे हडके तवरशी 
अज्ञाललाशिपडिदे विअ मंशखण्डे ॥ १८ ॥ (क) 
चेट/--अज्जुके, fas चिट्ट । 
2 उत्ताशिता गच्छशि अन्तिका मे शंपुण्णपच्छा बिअ गिम्हमोरी | 
(क) तिष्ठ वसन्तसेनिके, तिष्ठ । 
किं यासि धावसि पलायसे प्रस्खलन्ती 
ze; Yam प्रसीद न मरिष्यसि तिष्ठ तावत्‌ । 
कामेन दह्यते खलु मे हृद्यं तपसि 
अङ्गाररारिपतितमिव मांसखण्डम्‌ ॥ 


सन्ति । एतेन बिटादीनां प्रवेशं सूचयति | “नासूचितस्य प्रवेशः? इति । मण्डकः 
seem कालसर्पस्य सुखापतितो मूषिक इव वध्यो भविष्यामि॥ कि त्वमिति। 
विशदौ संचरणलाघवगुणान्वितौ । पटू इति यावत्‌ | उद्विमचश्चलकटाक्षरूपेण 
Ran दृष्टियेया सा तथा । अनुसारोऽचुगमनम्‌ । व्याधेन यदनुगमनं तेन त्रस्ता ` 
= mian १७ ॥ शकारभाषायां चवर्गशिरस्थितोडन्तस्थो यकारो लेख्यः । 
^^ धवा तालव्य? इति वचनात्‌ । स च संयोगः made oe न 
` करोति t Rae fae । कि याशीत्यादि | वसन्ततिलक्रच्छन्द्सा ost: । 

अस्खलन्ती । प्रस्खलनं RAIA गतिविघटनम्‌ । “बाला ्याद्वासूः? इत्यमरः | 

ART | तिष्ठ तावत्‌ | हडके हृदयम्‌ RA वराकः । अज्ञारराशिपतितं 
E n कामेन दह्यते ॥ १८ ॥ अज्जुके गणिक्रे । उने 


१६ मृच्छकरिके 


Mamet शामिअभइटके मे वण्णे गडे कुक्कुडशावके व्व॥१९॥(क) | 
विट!--वसन्तसेने, तिष्ठ fag । 
किं यासि बालकदलीव विकम्पमाना se f | 

रक्तांशुकं पवनलोलदशं वहन्ती । ˆ 1 
रक्तोत्पलप्रकरकुड्मलमुल्छजन्ती । 

। „= टक्कैमनःशिलगुहेव विदार्यमाणा ॥ २० ॥ 

शकारः--चिट्ठ वशन्तशेणिए, चिट्ठ । | 

| मम मअणमणङ्गं मम्मथं वडुअन्ती 

; णिश्षि अ शअणके मे feet आक्खिवन्ती । | 

पशलक्ि भअभीदा पक्खलन्ती खलन्ती 
मम वशमणुजादा लछावणइशेव कुन्ती ॥ २१ ॥ (ख) 
(क) आयें, fee तिष्ठ । 
[सिता ग्रच्छखन्तिकान्मम संपूर्णपक्षेव ग्रीष्ममयूरी | 
., अववल्गति खाभिमट्टारको मम वने गतः कुळ 1 
s (छ) fie वसन्तसेने, तिषठ । 
ij 


मम मदनमनङ्गं मन्मथं वर्धयन्ती svi 
निशि च शयनके मम निद्रामाक्ि 
प्रसरसि भयभीता प्रस्खलन्ती स्खलन्ती // 
मम वझमनुयाता रावणखेव कुन्ती |l 
उपजातिच्छन्द्सा शोक: ।. उत्रासिता गच्छस्थन्तिक्रान्मम । यद्वा । अत्तिका 
येष्ठा मे भगिनी । “अन्तिका भगिनी Syr इलमरः | संपूर्णपक्षव औष्ममयूरी । 
ओवर्गदी | । ससंश्रमसागच्छतीसर्थः । शामिअभक्टके eating 
रकः । वने गतः कुकुटशावक इव । गडे इति प्रथमान्तस्थैकारान्तत्वम्‌ । 
'गतभतकृतानां डः इति डः ॥ १९ Gl कि यासीति । “टङ्कः पाषाणदारणः? 
SONG । विदारणक्षणे हि निला दीसिः प्रसरतीति । ga कलिका । मनः- | 


डिल्युदेति | महाभारते mensi zea इति तथा प्रयुक्त: । 


TCR तु कुनदी? इत्यमर: ॥ २० ॥ मम मअणेत्यादि 1 मालिनीच्छन्द्सा 
“डक: । मम भदनमनङ्गं मन्मथं वर्धयन्ती निशि च शयनके मम निद्रामाक्षि- 
पन्ती । असरसि अगच्छसि । “ररि दात्यूहूवद्रिरोपि' इति केचित्‌। भयभीता 
अस्खळन्ती स्खलन्ती मम वरामनुय़ाता रावणस्येव कुन्ती । भयभीतेति । भय-- 
Ta । aR पुनरुक्तम्‌ । रावणस्पेव कुन्तीति 
a Laat चोकमु-(आगमलिहविददीन देशकळान्य़ायविपरीतम्‌ 1 
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FARSE: | | 
बिटः--वसन्तसेने, 
किं तवं पदेरगम पदानि विशेषयन्ती ५०९° 
व्यालीव यासि पतगेन्द्रभयाभिभूता | 
वेगादह प्रविस्तः पबनं न रुन्ध्यां ant 
afa तु वरगात्रि न मे gaa: || २२ ॥ 
शकारः--भावे भावे, 
VIT णाणकमूशिकामकशिका मच्छाशिका छाशिका 
णिण्णाशा कुछुणाशिका अवशिका कामस्स मज्ञूशिका | 
शा वेशवहू gaea वेशङ्गणा वेशिआ 
शे शे दश णामके मझ कठे अज्ञावि मं णेच्छदि ॥२३॥(क) 


(क) भावे आव " { 
एषा नाणकमोविकामकसिका मत्स्याशिका छासिका , 
निर्नासा कुलनाशिका अवशिका कामस्य मज्ञषिका | 

एषा वेशवधूः सुबेशनिलया बेशाङ्गना वेशिका 


T एतान्यस्या दश नामकानि मया कृतान्यद्यापि मां नेच्छति ॥ 


anà भवति हि वचनं शकारस्य ॥' इति ॥ २१ ॥ विशेषयन्ती 
अतिशयाना । व्याली सर्पौ । प्रविस्तः प्रचलितः । वातं न निरुणध्मि । अपि तु 
TAR | नकारः काको ॥ २२ ॥ “भावों विद्वान! इत्यमरः ॥ एशा णा- 
णकेत्यादि | शाईलबिकीडितच्छन्द्सा ःछोकः । एषा । नाणं शिवाई टङ्कः 
कादिवित्तं तस्य मोषणशीलः कामो यस्य तस्य करिका  चर्मकाष्टिका । 
चोराणां किंचित्तया चोपकरणं भवति । तदत्र कोक्ता । कशा चाश्चताडनी । 
चर्मसडिकोच्यते | मच्छाशिका मत्स्यभक्षिका । “मच्छं झुप्कमांसम्‌? इत्येके | 
लाझिका नतकी । णिण्णाशा निम्ननासा । कुलणाशिका कुळं वंशस्तन्नाशयति 
पातित्यजननात्‌ । Ce” इति पाठे निःखानामाश। (१) | कुलनाशिकेल्यर्थ: । 
अवदिकानायत्ता । दानेनापि कस्याप्यायत्ता न भवति । कामस्य मञ्जूषिका पा- 
विदोषः । कन्दर्पभाजनभिव । वर्तुल्लीभूतः काम इवेत्यर्थः । एषा वेशवधू: । 


Rail वेश्याजनाश्रय: SAAC: | सुवेरानेल्या शॉभनानां वेशानामलंकाराणां 


निलय आश्रयो यस्यां सा। वेझाङ्गना । वेशिका । वेशो$्स्यास्तीति वेशिका D 
Xue दद नामकानि मया कृतानि । अद्यापि मां नेच्छति । यदि देवताया 
अष्टौ दश द्वादश नामानि JAA तदा सा प्रसन्ना भवति । इयं त्वेतावतापि न 
असन्नेति भावः ॥ अत्र पूरवोर्थाततराथयोः एप्रेपेति पुनरुक्तम्‌, न्यूनमधिकं वा 
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| Li 
) | faei— 
| | 


s 
| प्रसरसि भयवि्कवा किमर्थ प्रचलितकुण्डल्पृष्टगण्डपाश्वों । na 
| ` विटजननखघडितेव वीणा जलधरगर्जितभीतसारसीव ॥ २४ ॥ | 
i Ci n 
| शकारः 

| 
| 1४7 aag mera erect ) 


किं दोवदी विज पछाअशि लामभीदा | 
2 
एशे हलामि शहशत्ति जधा हणूमे 
$ || , विश्शावशुरश बहिणि बिभ तं mpm ॥ २५ ॥ (क) 
न चेटः / | 
SAR अ लाअवल॒हं तो क्खाहिशि मच्छमंशकम्‌ । 
एदेहिं मच्छमंशकेहिं goon मलअं ण शेवन्ति ॥ २६ ॥(ख) 


b 2" (क) झणज्झणमितिबहुभूषणशब्दमिश्रं किं द्रोपदी पलायसे रामभीता | E 
- WW हरामि सहसेति यथा हनूमान्विश्वावसोभगिनीमिव तां सुमद्राम[॥ ` ५” 


| (ख) रमय च राजबलभं ततः खादिष्यसि मत्स्यमांसकम्‌ । Y. 
* एताभ्यां मत्स्यमांसाभ्यां art मृतकं न सेवन्ते ॥ = 


अतम्‌ । दशेति व्यर्थम्‌ ॥ २३ ॥ प्रसरसीत्यादि । प्रचलिताभ्यां कुण्डलाभ्यां 
WENGE पार्श्व यस्याः सा । अत एव विटनखपरिमृष्टवीणातुल्या । मनोहरः 
ल्वाच्छन्दवत्त्ाद्वा वीणात॒ल्यत्वम्‌ | विटसदृशौ कुण्डली ॥ २४ ॥ झाणज्झण- 
न्तात्‌ | वसन्ततिलकं छन्दः | झाणज्झणन्तेत्यव्यक्तानुकरणम्‌ | अव्यक्तशब्द- | 
'वशषयुक्तबहुभूषणराब्देन मिश्रं यथा स्यादेवम्‌ । किं द्रौपदीव पलायसे राम- 
औता । एष हरामि झटिति यथा नूमान्विश्रावसोभगिनीमिव तां सुभद्राम्‌ । 
Raad: सिद्धराजविशेषस्य न aft नी सुभद्रा, किं तहिं कणस्य । यथा 
Sait Weed २५ ॥ लामेहीत्यादि । IRR चतुर्दशमात्रत्वान्मा- ! 
` OSA छन्दः । छामेहि अ रमय च । चकारो भिन्नक्रमः | RUP चे- 
SEE । तो पा(क्खा)हिशि ततः खादिष्यसि । मत्स्यमांसकम्‌ । “तो इत्योकारो 
HERG इत्याहु: । 'एओकारी हलन्तस्थो Bal वाप्यपदान्वितौ । दीः 
तपरौ लघू सयातां छन्दोविचितिभाषया ॥? इत्युक्तम्‌ । एदेहिं मच्छमंराकेर्हि 
PA मल्यमांसान्यां हेतुम्याम्‌ । 'मइकलेहिं? इति पाठे मत्यशष्कमांसाभ्या- 
गभा इवान: aah न सेवन्ते । नकारः 
इति न, अपि तु सेवन्त एवेत्यर्थः ॥ २६ ॥ 


= l १९ 


' बिठ+--भवति वसन्तसेने, ` 
_ कि त्वं कुटीतटनिवेशितमुद्गृहन्ती 
४ Cast चर रशनाकलापम्‌ | 
' कक्गेण निर्मथितचूर्णमन:शिलेन (3७५१ 
1 AMZA नगरदेवतवत्मयासि ॥ २७ ॥ 
शकार 
RR चण्डं अहिशालिअन्ती वणे शिआली विअ wale | 
पलाशि शिरं तुलिदं शवेग्ग शवेण्टणं मे हलञं हलन्ती॥२८॥(क) 
i वसन्तसना--पछवआ TEAM, परहुदिए परहुदिए । (ख) 
AER (अभयम्‌!) भावे भावे, ART मणुरशे | (ग) 
विटः--न भेतव्यं न भेतव्यम्‌ | 
सन्तसेना--माइविए माहविए | (घ) 
| Aem |) qui, परिजनोऽन्विष्यते । 
er शकारः--मावे भावे, इत्थिआं अण्णेशदि । (ङ) 
x- पिटः--अथ किम्‌ । 
शकारः-इस्थिमाणं शदं मालेमि । शूले et (च) 
(क) अस्मामिश्चण्डमभिसार्यमाणा बने छूगालीव m: 
पलायसे शीघ्र तवरितं सवेगं das मम हृदय हरन्ती ॥, , | „| 
| (ख) पछवक qu, quib परभ्ृतिके | MS 
(ग) भाव भाव, मनुष्या मनुष्याः । (घ) माधविके माधविके । 
(ङ) भाव भाव, खियमन्वेषयति | 
, (च) ftnt शतं मारयामि 1 शूरोऽहृम्‌ | 
| कि त्वामिति | ator लक्षिता नगरदेवतावत्ययासि । कीदशेन वक्रेण । निर्म- 
थितचूर्णमन: 'शिलातुल्येन l| २०॥ अम्हाहे चण्डामाते | उपेन्दवजा छन्द्‌ः॥ | 
| ए. अस्माभिश्वण्ड दीघ्रमभिसायैमुष्रा वने “य्ाठीव SHE । पलायसे शीघ्र तवः 


7. Rs सवेग झवेण्टणं सदृन्तं समूल्वम्धम्‌ । मे हल मम हृद्यम्‌ । हरन्ती d 
सवेद्रणं सवेष्टनमित्यर्थः इत्येके ॥ २८ ॥ ERR: परअ्रतिका च वसन्तसेनायाः 
परिचारकः परिचारिका च । माधविका अपरा परिचारिका ॥ आवे भावे इति 
संबोधनम्‌ । URGE मनुष्यः ॥ ख्रीनासश्रवणेन सगवेमाह--भाव, स्रियमन्वेष- 
अति ॥ alot शर्त मारयामि । झे शरः । हगे अहम्‌ eel हदी Pa 
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| | परिन्मट्टो | एत्थ मए अप्पा शं जेब रक्खिदव्वो | (क) 
` e em 

| विट!-अन्विप्यतामाः वृपः L - h 

| शकारः--वशन्तशेणिए, विळव विलव परह वा e. 

| : Cox [as अन f तुमं 5 लि- 

वा शब्ब एव्व वशन्तमाशम्‌ | मए अहिशालिअन्ती gu का पा 

| | IAR | | 


^ वा दशकन्ध ES 
| किं मीमशेणे जमदग्गिपुत्ते कुन्ती शुदे वा ces i 
| एशे हग गेण्हिय केशहत्ये दुरशाशणरद्याणुकिदिं कलेमि।२९। | 
1 d गं da ण॑ पेक्ख । x 
अशी झुतिक्खे वलिदे अ मत्थके 
- कप्पेम शीश उद मालएम वा | 
| ae तवेदेण पलाइदेण 
garg जे होदि ण शे क्खु जीअदि ॥३०॥ (ख) 
ES (क) हा धिक्‌ हा विकू । कथं परिजनोऽपि gaz: | अन्न मयात्मा 
खयमेव रक्षितव्यः | ७४० Rea m 
= (ख) वसन्तसेनिके, विलप विलप परभृतिकां वा पलछवक वा सर्वे वा 
j^ वसन्तमासम्‌ | मयाभिसायमाणां त्वां कः परित्रास्यते । 
y किं भीभसेनो जमदभिपुत्रः कुन्तीसुतो वा दशकन्धरो वा । 
एषोऽहं गृहीत्वा केशहस्ते दुःशासनस्यानुक्रतिं करोमि ॥ F 
ag iga ag aa | cule} } 
Sedo. Ce 
अहिः gde aD च. मस्तक, कत्पर्य sia मारयामि वा . 


| 
wm pst | 
aue (reete) हड्डी edt, कथं परिअणो वि 


Le 


pu à 4 4 
अळं Tada पळायितेन,सुमूषुयो भवति न स खळ जीवति | 

* हा विकू ter । किमेकदेशविठापेन सकलं वसन्तमास वा । अन्न पक्षे | 

एको वाशब्द: शकारवचनतया व्यर्थ एव प्रयुक्तः । अनेकार्थल्लान्निपातानामव- | 

-आारणे बा । सर्वेमेव वसन्तमासमिल्यधे: । को तुमं at परिज्ञायते ॥ कि , | 


सीमशेणे इत्यादि । इन्दवज़ाःहोकः । किं भीमसेनो suum कुन्ती- हैं 
Sat बा दशकन्धरो वा । एते चत्वार: | एषोऽहं wat केशहस्ते दुःशास- 
TEE करोमि ॥ २५ ॥ णं ननु NE rr शुतिक्खे 
इति । वज्ज दिमिद्रीदशैकादशावविजात्युप जाति । असिः 
तीक्ष्णो वितो लालितः । मस्तकम्‌ । कल्पये छिनद्मि । तव शीघ्र मार 
` दासि वा ॥ अलं तबैतेन पलायितेन । gait भवति न स खळ जीवति 
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टी 


१ वसन्तसेना-अज्ज, अबला क्खु अहम्‌ | (क) 
Re - विटः--अत एव श्रियसे | 


1i i WA 


शकार:---अदो जेव ण मालीअशि (e) ST 
के D CUT & 

SETTE (99 |) कधं अणुणओ वि शे भञं उप्पादेदि | 
Ag । i दाव | (प्रकाशम्‌ |) अज्ञ, इमादो किंपि अलंकरणं 
तक्कीअदि । (ग) So 

बिटः--शान्तस्‌ । भवति वसन्तसेने, न पुष्पमोषमहेत्युद्यान- 
छता | तत्कृतमलंकरणे: | 

वसन्तसेना--ता किं क्खु दाणिम्‌। (a) 

शकारः--हगे वरपुलिशमणुरशे वाशुदेवके कामइदव्ये | (s) 

वसन्तसेना--(सक्ोधम्‌ |) sed शन्तम्‌ | अवेहि । अणर्ज 
मन्तेशि | (च) 

शकारः--(सतालिकं विहस्य )) भावे भावे, पेक्ख दाव | मं अन्त- 
लेण शुशिणिद्धा एशा गणिआदालिआ णम्‌ । जेण मं भणादि-- 


१- WE । शन्ते्चि । किलिन्तेशि' R गे ण meas ण णग- 


! 


? लन्तळं वा गडे । अज्जुके, शवामि भावश्श शीशं अत्तणकेहिं पा- 


(क) आर्य, अबला खल्वहम्‌ । (ख) अत एव न मार्यसे । 
A (ग),कथमचुनयोःप्यस्यू भयमुत्पादयति | भवतु । एवं तावत्‌ | आर्य, 
' अस्भात्किमप्यलंकरणं त्यते 15070 (a) तत्किं खल्विदानीम्‌ | 

(ङ) अहं वरपुरुषमनुष्यो वासुदेवः कामयितत्यः c 


r (च) झान्तं शान्तम्‌ । अपेहि | अनार्य -मन्रयसति । 
॥ Xe ॥ अबला खल्वहम्‌ ॥ अत एव ध्रियसे जीवसि । बलवान्धारयितुं न 
i शक्‍यत एवेति तात्पर्यम्‌ ॥ अत एव न मार्यसे ॥ तक्कीअदि अन्विष्यते ॥ 
1 7 ad निःफलमलंकरणेः । यत उदयान्ता पुष्पमोषं नाईति ॥ अहं वरपुरुषम- 
. ` चुष्यो वासुदेवः कामयितव्य इति SET इत्याशयः ॥ सन्तं शान्तम्‌ । अनार्यम- 


_ नहम्‌ ॥ सतालिकम्‌ | विटस्य हस्ते तालदानं moneri: । भाव, प्रेक्षस्व तावत्‌ | 
मं अन्तरेण । 'मयीत्यथ:” इत्मेके । अन्तरेण चित्तेन अन्योन्यं सुल्निग्थेषा ग- 
णिकादारिका ननु । येन मां भणति--'एहि । श्रान्तोडसि । छान्तो$सि ।? हंगे 
अहं न ग्रामान्तरगतो न नगरान्तरागतः । ग्रामान्तरागतो नगरान्तरगतक्ष 
श्रान्तः BTA भवति । न त्वहमीररा इत्याशयः । अज्जुके भद्यलिके D 


मृच्छकटिके 
देहि । तव जेव पश्चाणुपश्चिआए आहिण्डन्ते शन्ते किलिन्ते 
fie aga | (क) " 
विट;--(खगतम्‌ ) अमे, कथं शान्तमित्यमिहिते गा 
वगच्छति मूर्खः | काशम्‌ 1) वसन्तसेने, वेशवासविरुद्धममिहित 
भवत्या | प्य | be 
५.2४ तरुणजनसहायश्रिन्त्यतां वेशवासो 
-gdi विगणय गणिका त्वं मार्गजाता लतेव | 
:॥९ वहसि हि धनहार्यं पण्यभूतं शरीरं 
oye ` सममुपचर भद्रे/सुप्रियं चाप्रियं च || ३१ Ul 
अपि च | 
n ज्ञाति विचक्षणो द्विजवरो मूर्खोडपि वर्णाधमः 
(oo gai नाम्यति वायसोऽपि हि लतां या नामिता बर्हिणा | 
~ . »जद्यक्षत्रविशस्तरन्ति च यया नावा तंयैवेतरे {77 
त्वं वापीव waa नौरिव जनं वेश्यासि सवे भज॥ ३२ ॥ ४4 
बसन्तसेना--गुणो क्खु अणुराअस्स कारणम्‌, ण उण बल- f 


कारो | (ख्‌) , 


(क) भाव माव, भक्ष तावत्‌ । मामन्तरेण सुस्रिग्वेषा गणिकादा- 
रिका नलु | येन मां भणति-“एहि । श्रान्तोऽसि । छान्तोडसे?. इति ॥ 
अहं न आमान्तरं न नगरान्तर वा गतः | भद्ालिके; SU भावस्य शीर्षमा- 
त्मीयाभ्यां पादाभ्याम्‌ | तवेव प्रष्ठानुप्रष्टिकयाहिण्डमान: श्रान्तः छान्तो- 
sf संबृत्तः i fellas" fname 

(ख) गणः खल्वचुरागस्य कारणम्‌, न पुनर्बळान्कारः | 


í 


far । शीर्षेणात्मीयाभ्यां पादाभ्यां at । यदग्रे वक्ष्यमाणं तत्सस्मिलरथः । 

तवैव शाुष्टिकया 1 Rica ते उद्गाम्यन । श्रान्तः छान्तोडस्मि daa: ॥ Y 
४४ तरुणेत्यादि । वेश वेश्याजनवासस्थानम ॥ ३१ ॥ वाप्यामित्यादि Un 

नाम्यति नमयति । नाम्यतीति कण्वादिपाठात “नामं करोति? इत्यर्थे यक्यकारळोपे 
ज ल्पम्‌ । यथा मगधशब्दे मागध्यतीति भवति। “नामं deni णिचि संज्ञापू- 
वो विधिरनिलय इति गुणमकत्वा यणादेशे नाम्यतीति रूपम्‌? इत्येके । 'प्यन्ता- 
त्संपदादिपाठमभ्युपेत्य किपि क्यचि रूपम इत्यपरे ॥ ३२ ॥ गुणः 
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प्रथमोऽङ्कः | s F २३ 


शकारः WT गब्मदाशी कामदेवाअदणुजा- 
णादो पहुदि ताह दलिद्दचाठदत्ताह अणुरत्ता ण मं कामेदि | ar 
मदो तश्श घलम्‌ | जधा तव मम अ हत्थादो ण एशा पलिव्भं- 
शदि तथा कलेदु भावे । (क) 

fiim 0 यदेव परिहर्तव्यं तदेवोदाहरति मूर्ख 
RA वसन्तसंनायेचारुदत्तमनुरक्ता | SE खल्विदसुच्यते्ल 
रलेन-संगच्छत? इति | ARS | किमनेन मूर्खेण । (प्रकाशम |) 
TUNI, वामतस्तस्य सार्थवाह गृहम्‌ | 

शकार+--अध ई | वामदो तश्श Sex | (ख़) 
वसन्तसेना--(सगतम्‌।) अम्महे । वामदो तश रेह 
त्ति जं way, अवरज्झन्तेण वि दुजणेण उवकिदम्‌, जेण पिअ- 
amet पाविदस्‌ | (ग) 

शकार$--मावे भावे, बलिए qup अन्धआले माशलाशिप- 
Ra बिअ मशिगुडिआ दीशन्दी जेव पणट्टा वशन्तशेणिआ Ka) 
Sqz:— sl, बलवानन्धकारः | तथाहि | 

$ j आलोकविशाला मे सहसा तिमिरप्रवेशविच्छिन्ना | 

` (क) भाव भाव, E EC C तस्य द. 
रिद्रचारुदत्तस्याउुरक्ता न मां कामयते | वामतस्तस्य ग्रहम्‌ | यथा तव मम 
च हस्तान्नैंषा परिश्रश्‍यति तथा करोतु भावः | 

(ख) अथ किम्‌ । वामतस्तस्य TET | 

(ग) mada | वामतस्तस्य गृहमिति यत्सत्यम्‌, अपराध्यतापि दुर्ज- 
नेनोपकृतम्‌, येन प्रियसंगमः प्रापितः | 

(a) भाव भाव, बळीयसि खल्वन्धकारे मापराशिम्रविटेबे मसीगुटिका 
दृझ्यमानेव प्रनष्टा वसन्तसेना | 
æ ERTA, न पुनर्बलात्कारः॥ गर्भदासी जन्मप्रशतिचेरी । ताह तस्य। वामतः पारे 
स्य चारुदत्तस्थ"ग्रहम । ततो यथा तव मम च हसान्नेषा प्रश्नस्यति तथां क 
dig भावः ॥ परिहर्तव्यम्‌ । चारुदत्तवासोऽतिनिकट इति बसन्तसेनायाः कथः 
fag नाईँतीति तदेव च तेनोक्तम्‌ । तद्वचनं परिहारविषयः । काणेलीमातः । 
“काणेली कन्यक्रासाता” इति देशीम्रकाशः । “असती कागेली? इत्येके ॥ भाव, 
i Up वलीयानन्धकारः । साषराशिप्रविष्टेव मसीगुटिका दस्यमाचैव T वस 


उन्मीलितापि इष्टिनिमीरितेबान्धकारेण ॥ ३३ ॥ 


| २४ मृच्छकटिके 
| 
|| 
| 
| 


| अपिं च। a हे 
` लिम्पतीव तमोऽङ्गानि वर्षतीवाज्ञनं T: । 
असत्पुरुषसेवेव दृष्टिविफलतां गता ॥ ३४ ॥ 
TRA भावे, अण्णेशामि वशन्तशेणिअस्‌ । (क) . 
| | विटः---काणेलीमातः, अस्ति किंचिचिह्दं यदुपलक्षयसि । 
| i शकारः--भावे भावे, किं विअ । (ख़) i 
it 'विट/--भूषणशब्दं सौरभ्यानुविद्ध॑ माल्यगन्ध वा । 
शकारः--शुणामि मछगन्धम्‌, अन्धआलपूलिदाए उण णा- 
|} : शिआए ण शुन्वत्तं पेक्खामि भूशणशद्दम्‌ | (ग) 
$3007 ४ विट।--जनान्तिकम्‌ |) वसन्तसेने, 
कामं प्रदोषतिमिरेण न दृश्यसे त्वं 


सौदामनीव जळदोदरसंघिलीना | | 
त्वां सूचयिष्यति तु माल्यसमुद्भवोऽयं X 
(ex ira 
Taa भीरु मुखराणि च नूपुराणि ॥ २५ ॥ प) 


शरुतं वसन्तसेने | 
वसन्तसेना--(खगतम्‌।) सुदं गहिदं अ | (Wem नूपुराष्यु- 
ad (tester c mper us 
र्य माल्यानि चापनीय किंचित्सरिक्रम्य हस्तेन पराम्‌ 1) अम्भो, भित्ति 
(क) भाव भाव; अन्विष्यामि,वसन्तसेनिकाम्‌ | 
(ख) भाव भाव, किमिव | 
(ग) शणोमि माल्यगन्धमू, 
पश्यामि भूषणशब्दमू | 


अन्थकारपूरितया पुनर्नासिकया न gah 


= iia) न oo जोक दर 

ळोकेति | आलोके दर्शने । विशाला महती ॥ ल. pi 
॥ ३४ ॥ भाव,'अन्विष्यामि वसन्तसे fae n 
s न्तसेनामू ॥ चिहं भूषणशब्दादि L 
e in "u भूषणशब्दादि । उपलक्षणं d 


33 


३३ ॥ लिम्पतीत्यादि 


किंचिबिहसुपलक्षयसि' इति पाठान्तराथे 
SHON Ce ते तारांची ae q 


एन लि ॥ GT माल्यगन्धम्‌, अन्धकार 
सिजा न इकत पामि भशन । शाम ह ग 
Power ॥ काममित्यादि ॥ ३५ ॥. श्रतमवधा a, 
ki S 2 परासि 
प्याकलितम्‌ । अये मातः, भित्तिपराम्सचितं ह 
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vut Oo जा तत्पर] s Ceo ofa 


प्रथमोऽङ्कः | 


परामरिससूइदं पक्लदुआरअं Fg एदम्‌ | जाणामि अ संजोएण 
गेहस्स di पकखदुआरअम्‌ । (क) 
4 चारुदत्तः--वयस्य, समाप्तजपोऽस्मि । तत्सांप्रतं गच्छ | मा- 
` तृभ्यो वलिमुपहर | 
बिदूपकः भो) ण गमिस्सम्‌ | (ख) 
चारुदत्तः--धिकष्टम्‌ | ,. „ / / =, , of bes, bs 
paR बान्धवजनो वाक्ये न संतिष्ठते p 
| » Sf विमुखीभवन्ति सुहृद: स्फारीभवन्त्यापद्‌ः । ॥7 
|| सत्वं grau शीलशशिनः कान्तिः परिम्लायते |. 
पापं कर्मे च यत्परेरपि कृतं तत्तस्य संभाव्यते || ३६ ॥ 
अपि च । T 
सङ्गं नेव हि कश्चिदस्य कुरुते संभाषते नादरा- 
त्संप्राप्ती गृहमुत्सवेषु धनियां म्रावज्ञमालोक्यते | x 
"-c" दूरादेव महाजनस्य विह्रत्यल्पच्छदो लज्जया ^77 
i & EE निर्धनता प्रकाममपरं WE महापातकम्‌ l| ३७ || 
अपि च | 
रि्यशोचामि भवन्तमेवमस्मच्छरीरे सुह्ृददित्युषित्वा । 


विपन्नदेहे मयि मन्दभाग्ये ममेति चिन्ता क गमिप्यस्ति खम्‌ ॥ ३८॥ 


s 


(क) श्रतं गृहीतं च । अहो, भित्तिपरामर्शसूचितं पक्षद्वारकं खल्वेतत्‌ 
जानामि च संयोगेन गेहस्य संबृतं पक्षद्वारकम्‌ | 2१/८००५ 
(ख) भोः, न गमिष्यामि | 


+ खल्वेतत्‌ | जानामि संयोगेन स्परीनेन्द्रिया्ुभवेन गृहस्य at पक्षद्वारकम्‌ ॥ 
a दारिग्यादिल्यादि । बान्धवजनो वाक्ये न संतिष्ठते । वचनं न करोतीसर्थः । 
(__, अतापाभावात्‌ । स्फारीभवन्येकीभवन्ति Qo quer संभाव्यत्ते । चोयीदिः 
„कमिदमस्य नासीदिदानीं कथमित्यादि ॥ ३६ ॥ सङ्गमित्यादि | अल्पच्छदो ८४ 
qada: ॥ ३७ ॥ दारिञ्येति । भवन्तमेवं शोचामि । विनष्टदेहे मयि 
क यास्यसि । अस्मत्सद्वसावंदिकः सुहृत्कोडपि नास्तीत्यथ: । अर्थपरत्वात्पुं- 
b लिङ्गत्वम्‌ । यद्वा we भवसुतपत्ति स्मरामि’ इति छुव्याख्या । 1 


E —] ) गन्तव्वम्‌ , ता 

विदूषक: — (90) भो वअस्स, जड मए TTA, 
zar वि मे सहाइणी रदणिआ भोदु । (क) 
र चारुदत्तः--रदनिके, मेत्रेयमनुगच्छ । 

चेटी--ज अज्ञो आणवेदि । (ख) * 
टी- जं अजो आ Aloe tpe 
NN रदणिए, गेण्ह बलिं पदीवं अ | अहं अः 
EON : था करोति । 
aad पकखदुआरअं करेमि | (ग) Sy ES A री 
वसन्तसेना--मस अब्सुववत्तिणिमित्त विअ अवाबुदं क 
दुआरअम्‌ । ता जाव पविसामि । EF) हृद्धी हृद्धी । € पः 
aq । (घ) (पदान्तेन निर्वाप्य after 1) 
J aN AN 

TT । 

चारुदत्त:--मैत्रेय, किमेतत्‌ M } 
बिदूयकः--अवावुदपकखदुआंश्द*-पिण्डीभूदेण वादेण णि- 
| GE Si rae गिकम तमं — 
'व्वाविदो पदीवो | भोदि रदणिए, fuz gi पक्खदुआरएण | | 
| अहुँपि अव्भन्तरचदुस्सालादो पदीवं पज्ञालिअ आअच्छामि । (ङ) |] 
(इति निष्क्रान्तः 0) 3 " : 
शकारः--भावे भावे, अण्णेशामि वशन्तशेणिअम्‌ | (च) á 
विटः--अन्विष्यतामन्विप्यताम्‌ | X 
शकार$--(तया कला |) भावे भावे, गहिदा गहिदा । (छ) 


(क) भो वयस्य, यदि मया गन्तव्यम्‌, तंदेपापि सम सहायिनी रद्‌- 


l 

'निक्रा भवतु | (ख) यदायं आज्ञापपति | ,, ,.. i 
(ग) भवति रदनिके, गृहाण वलि प्रदीपं च | अहमपाबृतं पक्षद्वारकं 

करोमि । 


(घ) ममाभ्युपपत्तनिमित्तमिवापादृतं पक्षद्वारकम्‌ | तद्यावत्रविज्ञामि | 
हा धिक्‌ हा धिक्‌ । कथं प्रदीपः | 
(ङ) अपावृतपक्षद्वारण पिण्डीभूतेन वातेन Raita: प्रदीप: l 


भवति ERG, निष्कराम ल पक्षद्वारकेण । अहूमप्यभ्यन्तरचल आळातः `= 
अदीपे प्रज्वात्यागच्छामि । 


(च) भाव भाव, अन्वेषयामि वसम्तसेनिकाम्‌ l 
(छ) भाव भाव, गृहीता गृहीता | 
सहाइगी द्वितीया ॥ age जपम WR 
3 


n अपाबुद अपाइतम्‌ ॥ अभ्युपपत्तिरजुभ्रहः । स्थगितद्रा- 
अतिबन्धकत्वात्‌ । अपाबते पक्षद्रारे सति 


'गापसरणाभावात्पिण्डीभूतेनेकीभूतेन 


B | 


विटः मख, नन्वहम्‌ | 
शकारः--इदो दाव भविअ एअन्ते भावे चिट्ट । (पुनरन्विष्य 
sé ग्रहीला |) भावे भावे, गहिदा गहिदा । (क) 
` - >> 
चेट/--भट्टके, चेडे हगे | (ख्‌) यता 2 
शकारः--इदो भावे, इदो चेडे । भावे चेडे, चेडे भावे । 
तुम्हे दाव एअन्ते चिट्ट | (इनरन्विष्य रदनिकां केशेष्ठ हीला ।) भावें 
भावे, wad गहिदा गहिदा वशन्तशेणिआ | 
न्धञाले पलाअन्ती HETAN AEST | 
केशविन्दे पछामिट्टा चाणक्केणेव्व दोवदी ॥ २९ ॥ (ग) 
बेट 
एषासि वयसो दपात्कुलपुत्रानुसारिणी | 
केशेषु कुसुमाव्ेषु सेवितव्येषु कर्षिता || ४० ॥ 
i शकार+-- 
want वाशू शिळशि ग्गंहीदा ar बालेश शिलोलहेशु | 
अक्कोश विक्कोश लबाहिचण्डं शंभु शिवं शंकलमीशळंवा ॥ 9१ ॥ (घ) 
(क) इतस्ावद्भत्वा एकान्त भावस्तिष्ठतु | भाव भाव, ग्रहीता गृहीता | 
(ख) Vere, 
(ग) इतो भावः, इतश्चेटः | भावश्चेटः, चेटो भावः । युवा तावदेकान्ते 
feaa । भाव भाव, सांग्रतं गृहीता Detar बसन्तसेनिका | 
, अन्धकारे पलायमाना मा्यगन्धेन सूचिता | 
४ 774 weg परामृष्टा चाणक्येनेव द्ोपदी ॥ — 
(घ) एषासि वासु शिरसि गूहता शेषु बालेषु शिरोर्हेषु | 
आक्रोश विक्रोश ळपाथिचण्ड शंभुं शिवं झंकरमीश्वरं वा ॥ 
निर्वापितो दीपः ॥ भाव, शहीता प्राप्ता ॥ तत इत एकप्रदेश भूत्वैकान्ते हे भाव, 
तिष्ट ॥ भद्चरक, चेटो5हम, ॥ इदो भाव इत्यादि भ्रमव्युदासाय सुनिश्चमं करोति। 
gat द्वावपि तावदेकान्ते तिष्ठतः( तम्‌) । संपदं सांप्रतम्‌ अस्थआले इत्यादि 
“ wp Ga अन्धकारे पलायमाना माल्यगन्थेन सूचिता । केशब्न्दे पराश 
चाणक्येनेव द्रौपदी ॥ ३९ ॥ एषेति | कुलपुत्रानुसारिणी चारुदत्तानुरक्ता ॥ 
सेवितव्येष्वलंकार्येष ॥ ४० ॥ एशाशि वादा इति | इन्दरवञ्जायाः छोकः d 
एषासि बाला शिरसि केशेषु वालेषु शिरोरहेषु ग्रहीता । आक्रोश विक्रोश लप L 
Ta अधिचण्डमत्युच्चः । हिशब्द एव वा । चण्डं महादेव च । शंभु शिवं शंकर» 


4, 
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M | संच्छकटिके 


gime ) किं अजामिस्सेहिं ववसिदम्‌ । (क) 
j विट+--काणेलीमातः, अन्य एवैष खरसंयोगः | च 
शकार!-भावे भावे, जधा दहिशरपलिळुद्वाए मज्जालीए 
दाळपलिवते होदि, तथा दाशीए धीए शलपलिवत्ते कडे । (ख) 
विटः---कथं खरपरिवर्तः कृतः । अहो चित्रम्‌ | अथवा किः 

मत्र चित्रम्‌ | 
इयं रङ्गप्रवेशेन कलानां चोपशिक्षया | 


वद्चनापण्डितलेन, खरनैपुण्यमाश्रिता ॥ ४२॥ 


: (aa 1) 
वबिदूषकः-- दी ही भोः, पदोसमन्दमारुदेण पसुवन्धोवणीदस्स 

विअ sarees हिअअम्‌, फुरफुराअदि पदीवो | (उपखत्य रदनिकां 

| za) भो रदणिए | (ग) 

| शकारः--भावे भावे, मणुइशे मणुरशे | (घ) 
विदूपकः-जुत्तं णेदम्‌, सरिसं णेदम्‌, ज॑ अजचारुदत्तस्स 

दलिह्ददाए संपढं परपुरिसा गेहं पविशन्ति । (ङ) 
रदनिका--अजञ fide, पेक्ख मे परिहवम्‌। (च) 


(क) किमार्यमित्रेव्यवसितम्‌ Ve : 
| E: - @) भाव भाव, यथा दुथिसरपरिळुव्याया मार्जारिकायाः खरपरिव्रत्ति 
| | Ww भवति, तेथा दास्याः Fear खरपरिवृत्तिः कृता | 
स (ग) आश्चर्य भोः प्रदोषमन्दमारुतेन पुव 
हृदयेम्‌+ फुरफुरायते प्रदीपः | भो रदनिके | 
(a) भावे भाव, मनुष्यो मनुष्यः | 
(ङ) SHH, Wed नेदम्‌ यदार्यचारुदत्तस्य दरिद्रतया सांप्रतं 
पुरुषा गेहे विशन्ति । (च) आये मेत्रेय, ger परिभवम्‌ | 
; nc eae MERI 
मीश्चरं वा ॥ ४१ ॥ आर्यमिश्रेमान्ये: Y व्यवसितमारव्धम्‌ । भाव, यथा द्धिमः द 
memi मार्जारिकायां खरपरिवृत्तिर्भवति तया स्वरपरिवृत्ति: कृता । “दृहिः à 
‘ote T 2 
झार 7 पाठे हि! इति पाठेऽपि शरो दूध उपरिभागः ॥ इयमिति ॥४२॥ 
दी ही भो इति परितोषे । पद्युवन्थोपनीतस्थेव 'छागरस्य हृदयं फुरफुरायति अत्य 


3 f 
अकम्पते प्रदीपः ॥ सुत्त णेदम्‌ । नः काको । सदृ नेदम्‌ । संपदं सांप्रतम्‌ ॥ 
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E quss: | २२ 


` 


बिदूपकः-- किं तव परिहवो । आदु अम्हाणम्‌ । (क) 
रदुनिका--णं हु्हाणं जेव । (ख) 
विदूपकः- किं एसो वलकारो । (ग) 
रदनिका--अध इं । (घ) 
बिदूपकः--सचचम्‌ | (ङ) 
रदनिका--सचम्‌ | (च) 
विदूषकः (सक्रोधं दण्डकाष्ठमुद्रम्य |) मा दाव | भो, सके गेहे 
| Hau fa दाब चण्डो भोदि, किं उण अहं बम्हणो | ता एदिणा 
| . अम्हारिसजणभाअधेअकुडिलेण दण्डकट्रेण cera बिअ सुक्खाण- 
वेणुअस्स मत्थअं दे पहारेहिं कुट्टइस्सम्‌ | (छ) 
विटः---महात्राह्मण, मर्षय मषेय | 
विदूषकः--(विर्द eer!) ण पतथः एसो अवरज्झदि । (शकारं 
wl) एसो क्खु एत्थ अवरज्झदि | अरे रे राअसालअ SEU 
Zan दुम्मणुस्स, जुत्तं णेदम्‌ । जइ वि णाम तत्तभवं अज्ञचा- 
दत्तो दलिद्दो संबुत्तो, ता किं तस्स गुणेहि ण अलंकिदा उ- 
C^ जइणी | जेण तस्स गेहं पविसिअ परिअणस्स ईरिसो उवमद्दो 
' करीअदिं। 


(क) किं तव परिमवः | अथवास्पाकम्‌ | (ख) ननु युष्माकमेव | 

(ग) किमेष बलात्कारः | (a) अथ किम्‌ । 

(ङ) सत्यम्‌ | (च) सत्यम्‌ । 

(छ) मा तावत्‌ । भो; खके-गेहे-कुक्रुसोडपि-तावचण्डो-मवत्ति, कि 
पुनरहं ब्राहमणः । तदेतेनास्मादशाजनभागधेयकुटिलेन दण्डकाष्ठेन दुष्स्येव 
आुष्कवेणुकस्य मस्तकं ते प्रहारः कुट्टयिष्यामि | 


» किं एसो । किं प्रश्ने । किमेष बलात्कारः ॥ मा तावत्‌ d स्वकीयगु्समीपे 
T ._ ङुक्कुरोऽपि वलीयान्भवति । ता ततः । एतेनास्मादशजनभागधेयवक्रेण 
दण्डकाष्ठेन gaa । कृतद्वेषस्य वैरिणो महादुष्टस्मानिमरहेऽपि ममापराधो 
भवलेवेव्यधैः । पाठान्तरे चोडे कर्णनासिकाशून्य: । ga विअ दुष्टः 
dia । आचरितद्वपस्य वैरिणः । यद्वा । दुष्टधानपराधोऽपि निग्रहे प्राप्नोऽ 
Mai । शुष्कवंशप्रहारेण । छष्शेऽतिदीरषत्वप्रतिपादनाय । एवंभूतस्य 
शिरः कव्यते । तथा तव शिरः कुद्रिष्यामि ॥ राजश्यालकेत्यादि । संस्थानक 
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Ne fg दुग्गदोति परिहवो णत्थि कअन्तस्स anal PR ! \ 
दण विहीणो जड़ो वि ज दो होइ ॥ ४३ ॥ (क) a 
à ऽय । अन्यजनशङ्गय T 
fae (een y महात्राह्मण, aia मर्षय । अन्यजनशङ्गया | 
खल्विदमनुष्ठितस्‌, न दपोत्‌ | पश्य | 
सकामान्विष्यतेऽसाभिः 
विदूषकः किं इअम्‌ । (ख) 
Read पापस्‌ । 2 


Yy 


l काचित्वाधीनयोवरना | 
Cs Y em र्न | 
सा नष्टा शङ्कया तस्याः uda शील्वश्वना 9? ॥ | 
) सर्वथा इदमनुनयसर्यखं guamp । (ति unge ताजा 
पाद्योः पतति |) ह 
| विदृषक/--सप्पुरिस, See sete । अआणन्तेण मए उ 
SASS । संपदं उण जाणन्तो अणुणेमि । (ग) 
। fizi—ag भवानेवात्रानुनेयः | तदुत्तिष्ठामि समयतः। 
। ` (क) नान्न एपोडपराध्यति । एष खल्वत्रापराध्यति । अरे रे राज 
| ea संस्थानक दुर्जन दुर्मनुष्य; युक्तं नेदम्‌ । यद्यपि नाम तत्रभवा- 
1 f. >. A E n ES 
| saat दरिद्रः dam, ace तस्य गणेनालंकृतोजयिनी । येन _ 
| तस्य ग्रह रविश्य परिजनस्येदश उपमद्‌ः क्रियुते । £7; ल्म | 
" qe zf मा दुर्गत इति परिभवो,नास्ति कृतान्तस्य दुर्गतो नाम । D^ | 
B चारिज्येण विहीन आव्योडपि च दुगतो भवति ॥ 
| (ख) किमियम्‌ | ९:४७ 
A [st n 
JUR (ग) सत्युरुष, उचिष्टोतिgठ । अजानता मया व्वसुपालब्धः । सांप्रतं 
| उनर्जानन्ननुनयामि । । 
| - z S6 b i 
| [ E तस्य नाम । उपमर्दो lud मा डुग्गदो इति । गाथा । सा दुर्गत 4 
| | : eens कृतान्तस्य दे(दै)वस्य दुर्गतो नाम । नाम संभावनायाम्‌ । 
THAT विहीन आब्योऽपि दुर्गतो दरिद्री भवति ॥ ४३ ॥ महान्राह्मण- “ह 


AMES: । 5 BA SS È 
pu. IH) सकामेति । सकामा खाधीनयोवनेतिपदाभ्यामस्या धारणं कि 
m 1 सा वेश्या तिष्ठति न त्वियमिलयाशयः । शीलवशना दुश्वरितसं- 
Y त्ति - 
Eco n REDI ien मया त्वमुपालब्धः । सांप्रत 
आदरविषयतानुनरे: ॥ समय: करियावन्ध: || समयमेवाह-- 
eGangotri Gyaan Kosha 


FANS: ॥ 7 &b 


x 
| विदूषकः m भवम्‌ । (क) 
Sy विटः--यदीमं वृत्तान्तमार्यचारुदत्तस्य नाख्यास्यसि | 
j विदूषकः--न कथइस्सम्‌ ।, (ख) 
y बिट 


एष ते प्रणयो विप्र शिरसा धार्यते मया d 
Shes eS 
Toe येन शसख्रवन्तोऽपि निर्जिताः | ४५ || 
शकारः--(सासूयम्‌ |) किं णिमित्तं उण भावे, एदरश gag- 
अइश किविशअज्ञलिं कदुअ pus] णिवडिदे । (ग) 
ब्िटः-मीतोऽस्मि । 
शुकार+--करझ Ti भीदे | (ध) 
Re:a चारुदत्तस्य गुणेभ्यः | 


ogy "gi । (इ) E 


lo विटः मा मेवम्‌ । 


^M 


न तेन कश्चिद्रिभवेर्बिमानितः । 
निदाधकालेप्विब सोदको हृदो 


| नृणां स तृष्णामपनीय शुष्कवान्‌ | ४६॥ 
(क) भणतु भवान्‌ | (ख) न कथयिष्यामि | 
(ग) किंनिमित्तं पुनर्भाव, एतस्य दुष्टबटुकस्य कृपणाज्ञाठिं कृत्वा पा- 
} -दयोर्निपतितः | (ध) कसात्त्वं भीतः | 
f (ङ) के तस्य गुणा यस्य गृह प्रविश्याशितव्यमपि नासि । 


T 

i mn ॥ एष इति । युणशल्लैः गुणा एव aati तैः ॥४५॥ किंनि- 
fad पुनर्भाव, एतस्य genera पाद्योनिपतितः | किविणं पणम्‌ ॥. 

| के तस्य गुणा यस्म शह प्रविऱ्याशितव्ये सोकब्यमपि नास्ति । यद्वा । afana T 

पि आहिकदव्यमद्य भोक्तव्यमपीसयैः ॥ स इति । प्रणयेः आर्यनामिः । जलेहप्रकौरे: १ 
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| S ae 
|  „/, _शकारः--अगेण्हिअ वशन्तरोणिअम्‌ | (ख) 
330 We 


re 1 सज्ञनानां कुटुम्च्युपजीव्य: 1 


on ey लि वदन 
a) Avera ets Nan 


मृच्छकटिके 


€ Naa» 
ठण en r2 2 
३२ 
शुकार/--सामर्थम |) के शे गञ्भदासीए पुत्ते d 
ae famed पण्डवे शेदकेदू i 
पुत्ते लाधाए लावणे इन्ददत्ते | 9 
आहो कुन्तीए तेण लामेंण जादे 
अइशत्थामे धम्मपुत्ते जडाऊ ॥ ४७॥ (क) 
विट$-मूखे, आर्यचारुदत्तः खल्वसौ | 
दीनानां कल्पत्रक्ष: खगुणफळनतः सज्ञनानां gemi 
आदर्शः शिक्षितानां सुचरितनिकषः शीलवेलासमुद्रः | 
endi नावमन्ता पुरुषगुणनिविर्दक्षिणोदारसत्त्वो 
वेकः छाध्यः स जीवत्यधिकगुणतया चोच्छूसन्तीद चान्ये || ४८॥ 
तदितो गच्छामः। — 


` बिटः-नष्टा वसन्तसेना । 
शकारः--कथं विअ | (ग) 


` अन्धस्य दृष्टिरिव पुष्टिरिवातुरस्य 
M 23 
सूखेस्य बुद्धिरिव सिद्धिरिवालसस्य | 
a Es E 
सल्यपस्पृतेव्यसनिन: प्रमेव विद्या /2/./ 60०० 
______ त्यां माप्य सा रतिरिवारिजने मरनष्टा || ४९ |` 
` (क) कः स गर्भदास्याः पुत्र: |! 
EY क्रान P wea: GE: j 
WD Rara: gives: श्वेतकेतुः पुत्रों राधाया, रावण, इन्द्रदत्तः | WOO 
आहो डना तेन रामेण जातः, अश्वत्थामा aig sera: ॥ Y 
(ख) अगृहीत्वा वसन्तसेनाम्‌ | (ग) कथमिव | 
समयोचितदानै रिः इक केशे गर fr [ 
नला ह. aani gien / 
ह : स्था SHRI: पुत्र: रो विक्रान्तः पा- ^ 
a वाया रावण SARN: । आहो उपायासेन रामेण जातोऽश्व- ` 
जडाय IN CO MEE tO 
ERAS ^ DURST 
मातुल: ऋषिविशेष: । इन्द्रदत्तो वृहत्कथाप्रलम्भके Cd ae oo 
A Ys 
४८ ॥ अग्रहीत्वा बसन्त- * 
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शकारः--अगेण्िअ बशन्तशेणिअं ण गमिइशम्‌ । (क) 
ब्रिटः~एतदपि न aq त्वया । 
आंछाने गृह्यते हस्ती वाजी वल्गासु गृह्यते | 
ये गृह्यते नारी यदिदं नास्ति गम्यताम्‌ ॥ ५० ॥ 
शकारः-यदि गच्छशि, गच्छ तुमम्‌ | et ण गमिइशम्‌। (ख) 
विटः-- एवम्‌ | गच्छामि । (इति निष्कान्तः 1) 
शकार+--गडे कु भावे अभावम्‌ | (विदूसकमुददिस्य |) अले 
काकपदशीशमइतका दुट्टबडुका, उवविश उवविश | (ग) 
बिदूपकः--उववेसिदा जेब अम्हे । (घ) 
शकारः केण | (ङ) 
FIR — RAE 
Tigris | (च) 
शकारः-उडठेदि wife | (छ) 
बिदूपकः--उड्टिस्सापो | (ज) 
शकारः--कदा। (झ) " 
बिदूपकः--जदा पुणो वि देव्व॑ अणुऊळं भविस्सदि | (अ) 
शंकार!--अले, लोद लोद | (ट) 
बिदूषकः--रोदाविदा sia अम्हे । (ठ) 
(क) अगृहीत्वा बसन्तसेंनां न गमिष्यामि | 
(ख) यदि गच्छसि, गच्छ त्वम्‌ | अहं न गमिष्यामि | 
RA 
(ग) गतः खलु भावोड्भावम्‌ | अरे काकपदरशीर्षमेस्तक gees, A 


| उपविशोपविश | (घ) उपवेशिता एव वयम्‌ | (ङ) केन । 
| (च) झृतान्तेन | (छ) उत्तिष्ठोत्तिष्ठ । (ज) saram: | 
(m) कदा । (ज) यदा पुनरपि देवमनुकूळं भविष्यति | 


| (द) अरे, रुदिहि wae | (ठ) रोदिता एव वयम्‌ | 
सेनाम्‌ ॥ नशदर्शनं गता ॥ अन्धस्पेति ॥ ४५ ॥ आलान इति । 
यदि चेदर्थे । चेन्नास्ति तदा गम्यताम्‌ ॥ ५० ॥ गतः खल भावोष्भा- 

_ 'वमदर्शनम्‌ । काकपद्शीशामस्तका इति । ARAIA काकपदाकारा ये 
धूर्तास्तेषां शीर्षप्राया आमण्यसतषां मस्तकभूत धूतैचक्रबतिनामपि प्रधानभूत । 
एतिनाचारकुळ्योराक्षेपः कृतः । केचित्त-“काकपदशीप काकपद्वत्पञ्चधा शीर्ष 
मस्तकं यस्य । पञचेत्युपलक्षणम्‌ । अष्कपालः । तेनालक्षणयुक्तमस्तक meni 
इत्याहुः । अत्र च मते शीशमरतका इति शकारवाणीत्वेन पुनरुक्तत्वं न दोषः ( 
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रया 


| 
| 
| 
| 


शकारः--केण | (क) 

बिदूषकः- दुग्गदीए | (ख) 

शकारः अले, दश हश | (ग) 

विदूषक! दसिस्सामो | (ध) 

शकारः--कदा | (ड) 

बिदूषकः-युणो वि ऋद्वीए अजचारुदत्तस्त | (च) 
A शकारः--अले दुइ्बड़का, भणेशि मम वअणेण a af- 
इचालदत्तकम्‌-- एशा शशुवण्णा शहिलण्णा o णवणाडअदंशणु- 
fat शुत्तदालि a वशन्तशेणा णाम गणिआदालिआ कामदे- 
बाअदणुजाणादो पहुदि gi अणुलत्ता अम्हेहिं बलक्षालाणुणीअ- 
माणा ge गेह पविठ्ठा । ता जइ मम हत्थे झअं जेव पट्टाविअ 
एणं शमप्पेशि, तदो अधिअळणे बबहाळं विणा लहुं णिज्ञादमा- 
णाह तव मए अणुबद्धा पीदी हुबिश्शदि | आदु अणिजादमाणाह _ 
मठणन्तिके वेळे हुविश्शदि | अवि अ पेक्ख | 


aagal गोच्छडडित्तवेण्टा शाके अ झुक्खे तलिदे हु मंशे। 1. 


भत्ते अ हेमन्तिअलत्तिशिद्धे लीणे अ वेळे ण हु होदि पूदी ॥५१॥ 


(क) केन। (ख) दुर्गत्या। (ग) अरे, हस हस। 
(घ) हसिष्यामः। (ङ) कदा । 
(च) पुनरपि ऋ्यार्यचारुदत्तस्य | 


डुश्बटो । अरे रो(र)दिहि ॥ अरे gore, भणिष्यसि मम बचनेन तं दरिद्रचा- 
रूद्त्तकम्‌- “एषा सुवर्णा सहिरण्या नवनाटकददीनोत्यिता सून्नधारीव वसन्त- 
सेनानान्नी गणिकादारिक्रा कामदेवायतनोद्यानात्मभ्रति त्वामनुरक्तास्माभिबेला- 
त्काराजुनीयमाना तव गेहं प्रविष्टा । ततोऽधिकरणे व्यवहारं विना इत्यनेन व्यव- 
geal नवमाइऱ्य सूचनम्‌ । लघु शीघ्रम । णिजादमाणाह निर्यातयतः । तव 


मयाचुबद्धा प्रीतिभ॑विष्यति । अणिज्ञादमाणाह अनियोतयतः: । meme 


बैरं भविष्यति । अपि ren à कश्चाछुका इत्यादि | उपजातिच्छन्द्सा । 
कूष्माण्ड गोमयलिप्तदन्ता ur च छुक्रं fex प्रचुरग्रलेह मांसम्‌ । afai 
सेहे देशी” इलेके RY इति पाठे wink । Geert भडित 
FP इतमरः । भक्तं च दैमन्तिकरात्रिसिद्धे लीणे अ ऋण च वैरं च न भवति । 
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हे. — प्रथमोऽङ्कः | > 
शोइतकं भणेशि, लइतकं भणेशि | ताण ज~ 
अत्तणकेरिकाए पाशादवालमाकवोदवालिभए ९ अबि झुणामिं 

क ` आण्णधा जदि भणेशि, ता कवालपविठ्ठकवित्यगुडिअं विअ wget 
|` | मडमडाइइ्शम्‌ (क) 

बिदूषकः-- भणिस्सम्‌ | (ख) 

शकारः--(अपवार्य |) चेडे , गड़े शच्चकं जेव भावे | (ग) 
चेटः--अध & । (घ) 

शकार/--ता शिग्धं अवक्कमम्ह | (ङ) 


(क) अर दुष्टबठुक, भणिष्यसि मम बचनेन तं दुरिद्रचारुदत्तकम्‌-- 
* “एपा SHIP सहिरण्या नबनाटकदर्शनोत्यिता सून्नधारीब वसन्तसेना-- | 
Y oat गणिकादारिका कामदेवायतनोद्वानात्प्रभृति त्वामनुरक्तासामिर्ब- 
लात्काराउनीयमाना तब g प्रविश | तद्यदि मम हस्ते ,खयमेव प्रस्था- 
प्यनां समर्पयसि, ततोऽधिकरणे व्यवहार बिना लघु निर्यातयतस्तव मयानु- 
T प्रीतिभविष्यति | अथवानियीतयतो मरणान्तिकं वैरं भविष्यति | अपि 
च प्रेक्षख | 
कूष्माण्डी गोमयलिप्तवृन्ता,शाकं च wei तुलितं we मांसम्‌। /». | 
च हैमन्तिकराब्रिसिद्धं लीनायां च वेलायां न ag भवति पूतिः॥| 
शोभनं मणिम, mgd भणिष्यसि | तथा भणिष्यसि यथाहमात्मकीयायां 
घासादबालाग्रक्,ड तपाठिकाथामुपविष्टः wih | अन्यथा यदि भणसि} 
तदा कपाटप्रविष्टकपित्थगुठिकमिव मर्क ते मडमडायिष्यामि | 
(ख) भगिष्यामि | (ग) चेटः गतः सत्यमेव भाबः, ¢ 
(घ) अथ किम्‌ । (ङ) तच्छीप्रमपक्रमावः | Mm 


पूदी पूतिः ॥ चिरंतनत्वेन प्रशिथिळं स्वकार्यम्‌ ॥ ५१ ॥ शोस्तकं शोभनम्‌ d 

ठस्तकं सकपटम । भणिष्यसि । तथा भणिष्यसि । भण(णे)शीति भविष्यद्वते- 
, _ सानयोस्तुल्यं रूपम्‌ । यथाहमात्मकीयायां प्रासादस्य बालाग्रलक्षितायां कपोत- 
aai विटक्कें । 'बालाम्रं मत्तबारणम्‌ । कपोतपालिका उपरिग्रहश्रेणीति 
“दक्षिणापथे ठोकोक्तिरियम? इति प्राचीनटोका । तस्यामुपविष्टः smn t 
अन्यथा यदि भणसि तदा कपाट्ग्रविष्ट॑ कपित्थगुलिकमिव मस्तक तव a 
ब्द्विशेषयुक्त तथा भक्षयिष्यामि salvar मडमडायिरशमिति व्याख्या- 
यते । कपित्थं फळविशेषः । 'लस्तकं शोस्तक द्वयमपि शोभनार्थम्‌? इति प्राः 
'चीनटीका ॥ हे चेट, गतो भावो विटः सत्यम्‌ ॥ ततः शीघ्रसपकमाव: d 
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| | i go ES अशिम्‌ । (क) 
| शकारः--तव जेव हत्ये चिट्ददु (ख) 
| चटः-- एशे भद्टालके | गेण्हदु of भट्टके अशिम्‌। (ग) 
. शकारः--(विपरीतं हीला ।) 
णिन्बक्कछं मूलकपशिवण्णं खन्थेण घेत्ूण अ कोशशुत्तम्‌ । 
wae कुक्कीहि अ gerere जधा शिआले शलणं पलामि॥५२॥(घ्‌) 
IN (परिक्रम्य निष्क्रान्तौ ।) | | 
| विदूषक/--भोदिं रदणिए, ण क्खु दे अअं अवमाणो me | | | 
/ अवदो चारुदत्तस्स णिवेदइदव्यो | दोमाच्चपीडिअस्स मण्णे Rz- 
| णदरा पीडा हुविस्सदि । (ङः) | | 
| रदनिका--अज मित्तेअ, रदणिआ क्खु अहं संजदमुही | (च) | 
विदूषक+--एवं vitz | (छ) | | 
चारुद्त्तः--(वसन्तसेनासदिस्य |) रदनिके, मारुताभिलापी प्र- i} 
। í दोषसमयशीतातों रोहसेनः | ततः मवेश्यतामभ्यन्तरमयम्‌ | अनेन ` i 
५ आवारकेण छादयेनम्‌ | (इति प्रावारक॑ प्रयच्छति ।) hl) | 
| | 
| 


i (क) तदरुण्हातु भट्टारकोऽसिम्‌ | (e) तबैव हस्ते तिष्ठतु । | 

E. (ग) एप भट्टारकः | ग्रण्हात्वेनं भट्टारकोडसिम्‌ | ` | | 

p^ uc (घ) Reena मूलकर्पशिबर्ण स्कन्थेन गृहीत्वा च gee | E 
A Oc कुक्ठुरीमिश्र Geral यथा गाल: दरणं प्रयांमि'॥ | 

| (ङ) Ae Gh, न खळ तेञ्यमपमानस्तत्रभवतश्रारुदत्तस्य नि B 

Aaaa. देगित्यपीडितस्य मन्ये द्विगुणतरा पीडा भविष्यति । |! Ni 


(sr) /आर्य मैत्रेय, रदनिका aag संयतमुखी । (छ) एवमिदम्‌ i | 


4 
ग्रह्मतु भद्यरकोऽसिम्‌ ॥ तवैव हस्ते तिष्ठतु ॥ एषोऽसिः । भद्मरकः खामिक 


पक. , || 

mem भदवरकोऽसिम्‌ ॥ णिव्बक्कळमित्यादि । उपजातिच्छज्द्सा । wv | 

J निर्वेल्कलं मूलकपेशिवण्णम्‌ । पेशी ag । सवर्णम्‌ | emetítsfa- cs | ||| 
सथः । स्कन्धेन शीला च कोशीए सपम्‌ । अल्पार्थे fe । /कीशावस्थित: 


fat: । agt: कुकुरीमिश्व शब्दायमानो यथा *य्गालस्तथा HATE श्रयामि । 
विदृषकरदनिके कुकुरककुरीस्थाने ॥ ५२ ॥ न खल ते 'परिभवश्वारुदत्तस्य 
निवेदयितव्य: । दोगेलपीडितस्थ द्विगुणतरा पीडा भविष्यति, ॥ एवं प्णेदमिति 


[Ga || || \ ७१ i 


| (उभौ rrr प्रविश्योपविशतः 1) 
[d विदूषक:--वड्माणअ, रअणिअं सद्दावेहि पादाई धोइ- | 


N [ zt! (क) : 


चारुदत्त:--(सालकम्पम्‌ |) अळं सुप्तजनं ATA | 
Aaaa, ad पाणिअं गेण्हे । तुर्म पादाई धो- 
` वेहि। (ख) 
को. Rania ) भो वअस्स, एसो दाणिं दासीए gat 
भविअ पाणिअं गेण्हेदि | मं उण agi पादाई धोवावेदि । (ग) 
चारुदत्तः वयस्य मैत्रेय, aaah गृहाण । वर्धमानकः 
पादौ प्रक्षालय । 
चेटः--अजामित्तेभ, देहि उदअम्‌ | (घ) 
(बिदूपकस्तथा करोति । चेटक्चारदत्तम्म पादौ परक्षाल्यापसरति ।) 
. चारुदत्तः--दीयतां ब्राह्मणस्य पादोदकम्‌ । 
विदूपक$-किं मम पादोदएहिं । भूमीए जेव मए ताडिद- 
Anan विअ पुणोवि ARTA । (ङ) 
” चेटः-अजमित्तेअ, बम्हणे क्खु तुमम्‌ । (च) 
विदूषकः--जधा सब्बणागाणं मज्झे डुण्डहो, तधा सव्ववम्ह- 
mi ASH अह बम्हणो । (छ) ॥ se 
चेट!---अजमित्तेअ, तधा वि धोइइ्शस्‌ | (तथा कृत्वा ) अज्ञ 


(क) वर्धमानक, रदनिकामाकारय पादौ धावितुम्‌। for शीर्ष 
(खख) आर्मेत्रेय, अहं पानीयं गृह्णामि । त्वं पादौ धाव । Ue 
(ग) भो वयस्य, एष इदानीं दास्याः पुत्रो भूत्वा पानीयं गृह्णा गया 
— सुनत्रीह्मणं पादौ धावयति। ser 
LUX (a) आर्थमैत्रेय, Ret । wid 
_, (ङ) किं मम पादोदकेः । भूम्यामेव मया ताडितगर्दमेनेव 1 _ 


EUG त a " 
लोठितव्यमू। (च) य आकः सड enti a 
(छ) यथा सबनागानां मध्ये डुण्डुमों; तथा सवत्राह्मणानां AT 
im 
AEM | ह 
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मित्तेअ, एदं d झुवण्णगण्डअं मम दिवा, ge छत्ति । ता | 
Sog । (क) ति दत्त्वा निष्कान्तः 1) 2 

वबिदूषकः--(ग्दीला ) अज्ञ वि एदं चिट्ठदि । कि एत्थ aw 

उजइणीए चोरों वि णत्थि, जो एदं दासीए ge णिद्वाचोर ` || 

ण अवहरदि | भो वअस्स, अब्भन्तरचतुम्सालअं suena » 

णम्‌ । (ख्‌) | 

|| 

| 

| 


चारुदत्तः em 
अलं चतुःशालमिमं प्रवेशय प्रकाशनारीध्षत एप यस्मात्‌ । 
तस्मात्खयं धारय RI तावद्यावन्न तस्याः ug भोः समर्प्यते॥७॥ 
(निद्रां नाटयन्‌, 'तं तस्य खरसंक्रममू-? (३।५) इति पुनः पठति 1) fi | 
विदूषकः--अवि णिद्दाअदि भवस्‌ । (ग) | | 
चारुदत्त:--अथ किम्‌ | | | 
इयं हि निद्रा नयनावलम्बिनी ललाटदेशादुपसर्पतीव माम्‌ | iB 
अहृश्यरूपा चपला जरेव या मनुष्यसत्त्वं परिभूय वर्षते ॥ ८॥ | 
विदूषकः--ता युवेम्ह | (घ) (नास्मेन पिति ।) 1 4 
(ततः प्रविशति शर्विलक: |) Y. \ | 
शर्विलकः--- 2... : T | 
कृत्वा शरीरपरिणाहसुखप्रवेश à | | 
` शिक्षामलेन च बलेन च कर्ममार्गम्‌ । 
गच्छामि भूमिपरिसर्षणमृष्टपाइबों 
(ङ) निर्मुच्यमान इव TISS: ॥ ९ ॥ 
वेदयित आम्रे, तथापि धाविष्यानि | ज्र 


र्‌, तथापि धावियामि । Sa, एतत्तत्सुवर्णभाण्डे | 
(चपा, तब रात्रौ च । agema | 
ना 
zag भ ARER | किमत्रोजयिन्या चौरोऽपि नासि, य एतं im | 
verse’ PEDE नापहरति । भो वयस, अभ्यन्तरचतुःशालकं प्रवे- „ wo (i 
| 


í 
./ REL - cae ||| 
ari: ) अपि निद्राति भवान्‌ | (च) तत्सपिवः | 7 1 
मिलर्थभमि © । eegee Bede ए () । कवाटमुद्धास्यावकाशं Prades: ७) ॥ अछमिति । | 

z F Te 2 l "a 

RESET | ७॥ इयमिति । मनुष्यसत्त्वं TA । मनुष्यमिति m" 
निवेदयितः ॥ कृत्वेति बया जत सर | 


Ust संधिम्‌ । यथा जीणेतचु: सर्पः मुच्यमान- j 
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प्रविश 'ग्रहमिति प्रतोद्यमाना 
k न चलति भाग्यकृतां दशामवेक्ष्य । 74 
i पुरुषपरिचयेन च प्रगरभं RED) 
| न वदति यद्यपि भाषते वहूनि ॥ ५६ ॥ 
^. (प्रकाशम्‌ )) भवति वसन्तसेने, अनेनाविज्ञानादपरिज्ञातपरिजनोपचा- 
रेणापराद्धोऽस्मि | शिरसा भवतीमनुनयामि | 

बसन्तसेना--एदिणा अणुबिदभूमिआरोहणेण अवरज्झा अजं 
सीसेण पणमिअ पसादेमि । (क) 

विदूषकः भो, zum तुम्हे सुखं पणमिअ कलमकेदारा 
अण्णोण्णं सीसेण सीसं समाअदा | अहं पि इमिणा करहजाणुसरि- 
| . सेण सीसेण दुवेबि तुम्हे पसादेमि | (ख) (इत्युत्तिश्ति |) 
चारुदत्तः--भवतु | तिष्ठतु प्रणय; | 
A बसन्तसेना---(खगतम.।) चदुरो मधुरो अ अअं उवण्णासो । 
y g जुत्तं अज्ञ एरिसेण इध आअदाए मए पडिवसिदुम्‌ । भोदु । 
j| „^ व दाव भणिस्सम्‌ | Grm ) अज, sg एव्वं अहं अजस्स 
||| अणुमोउझा ता इच्छे अहं इमं अलंकार AGT गेहे. णिक्खि- 
|- बिदुम्‌। अलंकारस्स णिमित्तं एदे पावा, 'अणुसरन्ति । (ग) 
चारुदत्तः -अयोग्यमिदं न्यासस्य गृहम्‌ | 


amp A 


(क) tegere fs RI IRI. शीर्षेण, प्रणम्य प्रसादयामि | ` 
(ख) भोः, द्वावपि gai, सुखं प्रणम्य कलमकेदारावन्योन्य॑ शीषेण शीर्ष 
. समागतौ | अहमप्यसुना करभजानुसदशेन शीर्षेण द्व[वपि युवां प्रसादयामि। 
(ग) चतुरो मधुरश्रायसुपन्यास; । न युक्तमबेडशेनेहागतया गया 
1 प्रतिवस्तुम्‌। wag । एवं ताबद्धणिष्यामि | आर्य, यंबेवमहमार्यस्याचुय्राह्या 
\ 2 दिज्छाम्यहमिममळंका रकमा्स्य गेहे निक्षे्ुम्‌ | अलंकार निमित्तमेते 
था अनुसरन्ति | Y 
fue नास्तीत्यर्थः ॥ देवतेवोपस्थानं यस्याः सा । प्रविश गृहमिति | 
पुष्पिताग्रा a ॥ MS ॥ अनुजितभूमिसमारोहणं पक्षद्वारेणावासप्रबेशादि- 
कम्‌ ॥ करभ SR: ॥ प्रणय इत्यनेन भोगप्रार्थना कटाक्षिता ॥ 
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| 

चसन्तसेना--अज्, अलीअम्‌ puewg णासा णिक्खिवि- | 
अन्ति, ण उण गेहेसु । (क) : | 
चारुदत्तः--मैत्रेय, ग्रह्मतामयमलंकारः | ee Ld | 
वसन्तसेना--अणुग्गहिदम्हि | (ख) (इलळंकारमर्पयति ।) 
विदूषकः--(श्दीला |) सोत्यि भोदिए । (ग) 
चारुदत्तः--धिड्‌ मूख, न्यासः खल्वयम्‌ | 
° | विदूषकः--(अपवार्य 0 जइ एव्बं ता चोरोहिं हरिज्ञउ । (ब) » 
चारुद्त्तः--अचिरेणेव कालेन । 2 1l 
|बिदूषकः--एसो से अम्हाणं विण्णासो 1 (ङ) 

चारुदत्तः निर्यातयिष्ये |) 

वसन्तसेना--अज, इच्छे अहम्‌ , इमिणा अजेण अणुगच्छि- 
जन्ती सकं गेहं गन्तुम्‌ । (च) 

चारुदत्तः भैत्रेय, अनुगच्छ तत्रभवतीम्‌ | 

विदृषक/--सुम Sa एदं कलहंसगामिणीं अणुगच्छन्तो राअ-_ , 
हसो बिअ Male । अहं उण बझणो जहिं जहिं जणेहिं चउप्प- N 
होवणीदो उवहारो ef विअ खळञमाणो विवजिस्सम्‌ | (छ) 
चारुदत्तः--एबं भवतु | खयमेवानुगच्छामि तत्रभवतीम्‌ । 
तद्राजमार्गविश्वासयोग्या: प्रज्वाल्यन्तां प्रदीपिका: । 
विदूपकः--वडुमाणअ, पज्ालेद्दि पदीविआओ | (s) 


(क) आर्य, अलीकम्‌ | पुरुषेषु-न्यासा निक्षिप्यन्ते; न पुनर्गहेषु | 

(ख) अनुगृहीतासि। (ग) aft भवले । 

(घ) येवं तदा चोरोहियतास्‌ । (ङ) एपोड्सा erem विन्यासः | 

(च) आर्य, इच्छाम्यहम्‌, अनेनार्येणानुगम्यमाना खक गेहं गन्तुम्‌ | 

(ड) eat कलहंसंगामिनीमनुगच्छन्राजहस इव शोमसे । अह 
Gra यत्र तत्र जनेश्रतुष्पयोपनीत उपहारः कुक्कुरेरिव खाद्यमानों। y 
विपत्थे । (ज) वर्धमानक, प्रज्वाल्य प्रदीषिका:। d A ; 
ग्रहीतसंभोगोपकरणादिना । पापा अकार्यकारिण: 
ग्यता ॥ आये, पुरुषेष्ठ न्यासा निक्षिप्यन 
WHE NE हरिज्नड इति 
खकम्‌ ॥ चतुष्पथोपनीत इवोपहारो 


: ॥ भभलादक्षकाभावाचायो- 
न्ते, न ger ॥ अल्यन्तप्रश्रयवत्त्वा- 
संधिच्छेदनाम्नसतृतीयाङ्कस्य सूचनम्‌ ॥ सकेः 
हारो देवतावलिरूपः खाद्यमानो fb ॥ 


| pmnan A’ ORs om Ti nnman RANT 


HANSR: | eg 


चेट+---(जनान्तिकम्‌ |) अले, Feo विणा पदीविआओ पजा- 
लीअन्ति । (क) 
विदूषकः (जनान्तिकम्‌ ) ही, ताओ क्खु अम्हाणं पदीवि- 
आओ अबमाणिदनिद्धणकामुआ विअ गणिआ णिस्सिणेहाओ 
दाणिं संबुत्ता । (ख) 
चारुदत्तः भेत्रेय, भवतु | कृतं प्रदीपिकाभिः । पश्य d 
उदयति हि शशाङ्कः कामिनीगण्डपाण्डु- 
अहगणपरिवारो राजमार्गप्रदीपः | 
तिमिरनिकरमध्ये रश्मयो यस्म गौराः A 
gras इव पक्के क्षीरधाराः पतन्ति ॥ ५७ di 
(EETA) भवति वसन्तसेने, इदं भवत्या e | प्रविशतु भवती | 
(वसन्तसेना सानुरागमवलोकयन्ती निष्क्रान्ता 1) 
चारुदत्तः-वयस्य, गता वसन्तसेना | तदेहि | गृहमेव 
गच्छाचः । 
राजमार्गो हि शून्योऽयं रक्षिणः संचरन्ति च | 
४). बज्ञना परिहतव्या बहुदोषा हि शर्वरी ॥ ५८ ॥ 
| | ˆ (परिक्रम्य ।) gd च सुवर्णभाण्डं रक्षितव्यं त्वया रात्रौ, THAT 
नापि दिवा । 
बिदूषकः-जधा भवं आणवेदि | (ग) 
(इति निष्कान्ती 1) 
इति खृच्छकरिकेऽळंकारन्यासो नाम प्रथमोऽङ्कः । 


4 


V 
$4 


(क) अरे, तैलेन विना ग्रदीपिकाः प्रज्वात्यन्ते | 

(ख) आश्चर्यम्‌, ताः खत्व॒स्माक प्रदीपिका अपमानितनिर्धनकामुका इव 
गणिका निःस्नेहा इदानीं संबृत्ताः । (ग) यथा भवानाज्ञापयति | 
हो आश्चर्ये । यत एव निर्धनोऽत एवापमानितः । निःस्नेह निस्तेलाश्व A- 
UT gras च । agen संवृत्ताः ॥ भवलित्युपसंहारोक्तिः । उद्यतीति | 
यस्य हिमांशोस्तमोगृन्दमध्ये gr रश्मयः पतन्ति । यथा प्रभूतजले A 
दुग्धधाराः ॥ ५७ w राजमार्ग ड्ति ॥ ५८॥ 
इति महोपाध्यायत्रीएध्वीधरकृतौ रच्छकटिकाविद्रतौ न्यासापणों नाम Sureste: । 
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HATA Bi gad Ma A naroa Q 7 
TAAL YAN gM si कुरण: Rrarin! ware. 


————CF 


mA nite: 


द्वितीयोऽङ्कः । 

(प्रविश्य) 
चेटी--अच्ताए अजआसअआसं संदेसेण पेसिदम्हि | ता जाव 
पविसिअ अजञआसआसं गच्छामि | (परिकम्यावलोक्य च ।) एसा 
| aaa हिंअएण किंपि आलिहन्ती चिट्टदि | ता जाव उपस- 
f प्पामि । (क) 
| (ततः प्रविशत्यासनस्था सोत्कण्ठा वसन्तसेना मदनिका च 1) 


| वसन्तसेना--हज्ञे, तदो तदो | (ख) 
| चेटी-अजए, ण किंपि मन्तेसि | किं तदो तदो । (ग) 
H वसन्तसेना--किं मए भणिदम्‌ । (a) 


| चेटी--तदो तदो त्ति। (ङ) 
| चसन्तसेना--(सशरक्षेपम !) आं, एव्वम्‌ । (च) 


| (उपर) Vd 
| प्रथमा चेटी--अजण, अत्ता, आदिसदि--“ण्हादा ण 
| देवदाणं पूं णिव्वत्तेहि! तति | (छ) RI 
| वसन्तसेना--हज्ञे, विण्णवेहि अत्तम--“अज्ज ण ण्हाइस्सम्‌ | 


ता बम्हणो जेब qub awe" त्ति । (s) 
चेटी--जं अजआ आणवेदि | (gr) (इति निष्कान्ता ।) 


quaa K 


a a 
क) मात्रार्यासकाशं संदेशेन प्रेषितासि | तद्यावत्प्रविश्यायीसकाशं ग- 
५ gift | एषार्या हृदयेन किमप्याठिखन्ती, तिष्ठति तिष्ठति | तद्यावदुपसर्पामि | 
(स) चेटि, qme p er 
(ग) आर्ये, न किमपि मन्रयसि । किं ततस्ततः। 
(ब) कि मया मणितम्‌ | (ङ) ततस्तत इति | (च) आं =] 
©) आरे, मातादिशति-*ल्राता भूत्वा देवतानां पूजां नियः इति। 
(ज) चेटि, विज्ञापय मातरमु-_ अद्य न arene । तद्राह्मण 
Ti निर्वतयतु? इति | (a) यदार्याज्ञापपति । 


pe s । अजआसआसं वसन्तसेनासकाशम्‌ । संदेशन 
ITA ॥ हल्ले नीचे । “हजे, तदो तदो? इत्युन्माददशारीत्युपन्यासः ॥ 
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" सदनिका--अजण, सिणेहो पुच्छदि, ण पुरोमाइदा, ता कि 
Uem । (क) 
p बसन्तसेना-मदणिए, केरिसिं म॑ afr । (ख़) 
! मद्निका--अज्ञआए सुण्णहिअअत्तगेण जाणामि, हिअअगदं 
कैपि errem अहिल्सदि त्ति । (ग) 
वसन्तसेना--सुडु It जाणिदम्‌ | परहिअअग्गहणपण्डिआ 
मदणिआ क्खु तुमम्‌ | (घ) 
मदनिका--पिअं मे पिअम्‌। कामो क्खु णाम एसो भअबं । 
अणुगहिदो महूसवो तरुणजणस्स। ता HAZ reram, कि राआ, 
राअवलहो वा सेवीअदि | (इ) 
वसन्तसेना--इज्ञे, रमिदुमिच्छामिं, vr सेविदुस्‌ | (च) 
मदनिका--विजाबिसेसालंकिदो किं कोवि बम्हणजुआ 
कामीअदि । (छ) 
| वसन्तसेना--पूअणीओ मे वम्हणो जणो । (ज) 
4] मदनिका-किं अणेभणअराहविगमणजणिदयिहव बिस्थारो वा- 
णिअजुआ वा कामीअदि | (झ) 


(क) आर्ये, सेहः एच्छति, न पुरोमागिता, तत्किं न्विदम्‌। 
(ख) मदनिके) कीश मां Hae | 
(ग) आर्यायाः शून्यह्ददयत्वेन जानामि, हृदयगतं कमप्यायामिलपतीति। 
(घ) 8g त्वया ज्ञातम्‌ | परहृद्यग्रहणपण्डिता मदनिका खलु त्वम्‌ | 
(ङ) प्रियं मे प्रियम्‌ | कामः खळ नांमेष भगवान्‌ | अनुगृहीतो महो 
त्सवखरुणजनस्थ | तत्कथयत्वार्या, किं राजा, राजवल्लभों वा सेयते | 
(च) S, रन्तुमिच्छामि, न सेवितुम्‌ | 
. @ विद्याविशेपालंकृतः किं कोऽपि त्राह्षणयुवा काम्यते | 
—— (ज) पूजनीयो मे त्राह्मणजन: | 
o4 (झ) 'किमनेकनगराभिगमनजनितविभवविस्तारो वाणिजयुवा वा काम्यते॥ 
अजञआ वसन्तसेनेव । ण्हादा खाता । पूअँ पूजाम्‌ ॥ पुरोभाइदा पुरोभागिता 
दोषदर्शिता | 'दोषैकद्क्पुरोभागी' इयमरः । दोषशून्यत्वेनेति भावः ॥ भः 
अवे भगवान्‌ । “भअवदा? इत्यपि पाठः । भगवता हरेण । खीङृतोऽलुणदीतो 
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४४ मृच्छकांटक 


वसन्तसेना--हज्ञे, उवारूढसिणेह पि पणइजाएँ परिचर अ 
देसन्तरगमणेण वाणिअजणो महन्तं विओअर्ज gra उप्पा- 
S 
देदि | (क) 

मर्देनिका--अजए, ण राआ, ण राअवछहो, ण बम्हणो, ण 
बाणिअजणो | ता को दाणिं सो मट्टिदारिआए कामीअदि । (ख) 

वसन्तसेना--हज्ञे, तुमं मए सह कामदेवाअदणुजाणं गदा 
आसि । (ग) 

मदनिका--अज्जए, गदम्हि | (घ) 1 

बसन्तसेना--तह वि मं उदासीणा विभ पुच्छसि | (ङ) hh 

मदनिका--जाणिदम्‌ | किं सो जेव जेण अज्ञआ सरणा- | 
अदा अब्भुबबण्णा | (च) 

वसन्तसेना--किंणामहेओ क्खु सो | (छ) 

मदनिका-सो क्खु सेट्टिचत्तरे पडिवसदि । (जञ) 

बसन्तसेना--अइ, णामं से पुच्छिदासि | (झ) | 

मदनिका--सो ag अजण, सुगहीदणामहेओ अजचारुदत्त” , 
णाम । (ज्‌) w 

(क) चेटि, उपारूढस्नेहमपि प्रणयिजनं परित्यज्य देशान्तरगमनेन वा- 
णिजजनो महद्वियोगजं दुःखमुत्मादयति । 

(ख) आर्ये, न राजा, न राजबलभः, न व्राह्मणः, न वाभिजजनः | 
तत्क इदानीं स भर्तृदारिकया काम्यते | 

(ग) चेटि, त्वं मया सह कामदेवायतनोद्यानं sent |, 

(घ) आये, गतासि। (ङ) तथापि मार्मुदासीनेब पृच्छसि । 

(च) जातम्‌ । किं स एव येनायी शरणागताभ्युपपन्ना । H 

(छ) किंनामधेयः खलु सः | i 

(s) स ag श्रेष्टिचत्वरे प्रतिवसति | (झ) अयि, नामास प्रति E 

(ब) स ag आर्ये, सुग्रहीतनामधेय आर्यचारुदत्तो नाम । 
वा ॥ ण सेविदुम्‌ । कामोपभोगरसिकास्मि । न द्रव्याधिनीत्यधेः ॥ पूजनीयाश्च | 


ये भवन्ति तेषां बिरासनैसुख्यं सदेति भावः ॥ उवारूढसिणेह frage ॥ 
अध्दिरिआए Savane ॥ after SEATO) ॥ अभ्युपपत्ना खीकृता ॥ F- 
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द्वितीयोऽङ्कः | eG | | 


बसन्तसेना- e) qm मदणिए, AE | BE तुर || 


, जाणिदम्‌ । (क) 
p मदनिका---(खगतम्‌ )) एव्वे, दाव | R) अजए, | 
॥/ दलिदो क्खु सो सुणीअदि । (ख) 
¦ वसन्तसेना-अदो जेव कामीअदि । दलिदपुरिससंकन्तमणा 
' क्खु गणिआ लोए अवअणीआ भोदि | (ग) 
मंदनिका--अज्ए, कि दीणकुसुमं सहआरपादं महुअरीओ 
उण सेवन्ति । (a) 
वसन्तसेना---अदो जेव ताओ महुअरीओ वुच्चन्ति । (ङ) 
मदनिका--अज्जए, जइ सो मणीसिदो ता कीस दाणिं सहसा 
ण अहिसारीअदि | (च) 
वसन्तसेना ह्ञे, सहसा अहिसारिअन्तो प्चुअआरदुन्बल 
„ . दा, मा दाव, जणो दुछ्हदंसणो पुणो भविस्सदि | (छ) 
| i मदनिका- किं जदो जेव सो अलंकारओ तस्स हत्ये णि- 
| j eG) 
/ (क) साधु मदनिके, साधु | सुषु त्वया ज्ञातम्‌ 
(ख) एवं तावत्‌.। आर्ये, दरिद्रः खलु स श्रूयते । 
(ग) अत एव काम्यते | दरिद्रपुरुषसंक्रान्तमनाः SS गणिका लोके" 
5वचनीया भवति | Hoss rea 
(ब) आर्ये, किं-हीनकुुमं सहकारपादपं मधुकर्यः- पुनः सेवन्ते 
(ङ) अत एव ता मधुकर्य उच्यन्ते | 
(च) आर्ये, यदि स मनीपितस्तत्किमर्थमिदानीं सहसा sufren | 
१ (छ) चेटि, सहसाभिसार्यमाणः प्रत्युपकारदुर्बहतया, भा तावत्‌, जनों 


gwai: पुनर्भविष्यति । 
¬ (जञ) किमत एव सोऽठंकारसतस्य हसते निक्षिः | 


गहीतनामयेयो दातृत्वेन ॥ दरिदरपुरुषदत्तमना अवचनीया भवति अथीनमि- 
लाषित्वात्‌। अतिख(/)श्रारुदत्तो बराह्मणः, अनध्यापकत्वेन .विलासी, अनन्य 
श्रोत्रियः, तर्कततत्रप्रवीण:, पूजनीयः, न काम्यो विलासंवेमुख्यादित्याशयः d 
महुअरीओ इति | मधु कर्वन्ति सेवन्ते । मत्ता xad ॥ wir बूतकरस्य सं” 
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: हे 
| 9६ मृच्छकटिके L, 
|| E Ss 
|| वसन्तसेना--हज्ञे gg दे जाणिदम्‌ | (क) 

| (नेपथ्ये 1) 

। अले भट्टा, दशसुवण्णाह By जूदकरु पपलीणु पपलीणु । ता 
| गेण्ह गेण्ह | Fag fag । दूळात्पदिद्ठो सि | (ख़) 


| (प्रविश्यापटीक्षेपेण संश्रान्तः) 


Dah 


a t$. cs अः ` 
|| संवाहकः--हीमाणहे | कट्टे एशे जुदिअलभावे । 
| णववन्धणमुक्काए विअ 
5. F 
गद्दहीए हा ताडिदो म्हि गद्दहीए | 3 
अङ्गलाअमुक्काए विअ शत्तीए 
TA विअ घादिदो म्हि शत्तीए ॥ g 
'छेखअवावडहिअअं fee दडूण त्ति पळ्मडे ।' 
एप्हि मग्गणिवडिदे कं णु क्खु शलणं पपे || २॥ `` ५ fr 
ता जाब एदे शहिअजूदिअला अण्णदो मं अण्णेशन्ति,' ताव du 
a we 


(क) चेटि, ag त्वया ज्ञातम्‌ t | 
(ख) अरे भट्टारक, दशसुवर्णस्य रुद्धो चूतकरः प्रपलायितः प्रपठा- | 
यितः । तदूहाण गृहाण | Re तिषठ । qere | 


बोधनम्‌ । दशसवर्णकृते छड रुदः । पपलीणु प्रपलायितः । दश सुवर्णा 4 
"यस्य UI स बूतकरः प्रपलायितः । अतो गहाण धारय । तिष्ट तिष्ठ । दूरादेव 
इृष्टोइसि I Wg AT । ‘लब्धः? इति पाठे दशसुवर्णानां यूतकरो लब्धः। 
अपलायित इत्यर्थ: ॥ हीमाणदे इति विसमे । कष्ट एष थूतकरभावः। णववन्ध- 
शेत्यादि | चित्रजातिः । गदृहीति गर्दभीनामधेव्या | हा कष्टम्‌ । ताडितो- 
ऽस्मि । गहृद्दीति बराटिकानाम । गर्दभीशक्तिके आर्थी इति असिद्धयूतके qu. 
दैकनामधेये | नववन्थनान्युक्तयेव गर्दभ्या पदञ्मविशेषेण ताडितोऽस्मि गर्दभा 
। अन्गराजेन करेन सुक्तयेव शत्तत्या अन्नविरेषेण । 
ताडितोऽस्मि prem ॥ १ ॥ लेखएत्यादि । 
क nag झटिति aa: इदानीं मार्गनिपतितः 


॥ तद्यावदेतौ a भि " 
idhanta eGangotri Gyaan 


ha 
Z 


| i 


¢+ भ ( ED give (८. + 
OAS नबबन्धनशुत्तथेव गम्या हा ताडितोडरिम गर्दभ्या । 


* 
[ 


ni 


1 


द्वितीयोऽङ्कः | ४७ 
विप्पडीवेहिं पादेहिं एइं शुण्णदेउळं पविशिअ देवीभविर्शम्‌।(क) 
(बहुबिधं aa कृत्वा तथा स्थितः 1) 

, (ततः प्रविशति माधुरो rea |) 
माथुरः--अले भट्टा, दशसुवण्णाह gu जूदकरु पपलीणु 
पपलीणु | ता tive गेण्ह | Fag fug । दूरासपदिट्टोऽसि । (ख़) 
झूतकर।-+ 
जइ Tala पादाछं इन्दं शलणं च संपदं जासि । 
सहिअं वज्जिअ एकं eal वि ण eas तरइ ॥ ३ ॥ (ग) 
माथुरः 
कहिं कहिं सुसहिअविप्पलम्भभा 
पहासि ले भअपलिबेविदुङ्गअा। 
पदे पढे समविसमं खलन्तआ 
कुलं जसं अदिकसणं कलेन्तभा ॥ ४ ॥ (घ) 


क) आश्चर्यम्‌ | कष्ट एष द्ूतकरभावः | 


c 


अङ्गराजस्तयेत्न शत्तया घटोत्कच इव घातितोऽखि शक्‍त्या ॥ 
vanae समि er शटिति pne: | usi 
इदानीं मार्गनिपत्तितः कं चु खळ शरणं, प्रपथे ॥ 
तद्याबदेतो सभिकधूतकराबन्यतो मामस्विष्यतः, aa विपरीताभ्यां 
पादाभ्यामेतच्छून्यदेवकुळं प्रविश्य देवीभविष्यामि | 
(ख) अर भट्टारक, दशसुवर्णस रुद्धो चूतकरः प्रपलायितः प्रपठायितः | 
agam गृहाण | RE तिष्ठ । दूशत्प्रदशेड्सि । 
(ग) यदि ब्रजसि taR शरणं च सांप्रतं यासि has 
समिक वर्जयित्वेकं रुद्रोऽपि न रक्षितु तरति ॥ ` 
(य) कुतर कुत्र सुसभिकविप्रलम्भक पलायसे रे भयपरिवेपिताज्ञक |, 
qi पदे समविषमं स्खलन्कुळं यशो5तिकृष्णं कुन ॥ 
Tall मामन्यतोडन्विष्यतस्तावत. । हक्के, अहम्‌ । विपरीतपादाभ्यामेतच्छून्य॑ * 
Baad प्रविश्य देवीभविष्यामि । देवीति च्व्यन्तम्‌ ॥ जइ वज्ञसीत्यादि d 
आयी । यदि गच्छसि पातालमिन् शरणं च सांप्रतं यासि । सभिकं वर्जयित्वेकं 
wash न रक्षिठुं शक्तोति ॥ ३ कहि कहिमित्यादि । रुचिरा उत्तम t 
कन्न न्न सुसमिकविश्रलम्मक पलायसे रे भग्रपरिवेषमानाजक । पदे पदे सम» | 
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lii द्यूतकरः--(पदं Fer |) एसो जदि | इं पणट्टा पदवी । (क) 
age — (mem सवितर्कम्‌) अले, विप्यदीवु पाडु । 
{Hh पडिमाशुण्णु देउळ | (विचिन्स।) gy जूदकरु विष्पदीवेहिं पादेहि 
ll Wee पविद्टो (ख) 
| द्यूतकरः--ता अणुसरेन्ह | (ग) 

माथुरः--एव्वं भोदु । (घ) 

(उभौ देवकुलप्रवेश निरूपयतः । दृद्वान्योन्यं संज्ञाप्य ।) 

द्यूतकर!--कधं कट्टमसी पडिमा । (इः) 

माधुर/+--अले, णहु णहु | शैलपडिमा | (इति बहुिधे चाल्यति । 
dara च ।) ued भोदु | एहि । जूदं किलेम्ह । (च) (इति बहुविध 
यूतं क्रीडति |) 

संवाहकः-(दूतेच्छाविकारसंवरणं बहुविधं त्वा गतम्‌ ।) अले, 


कत्ताशद्दे णिण्णाणअश्श हुलइ ES मनुश्शश्श | i ॒ 
ढक्काशद्दे व्व णडाधिवइश पन्‍्भट्टलजरश ॥ ५ ॥ P 


x Em 


(क) एप ब्रजति । इयं प्रनष्टा पदवी | 

(ख) अर, विग्रतीपो पादौ । प्रतिमाशन्यं देवकुलम्‌ । भूतो बूतकरो 
बिप्रतीपाभ्यां पादाभ्यां देवकुल प्रविष्ट: | 

(ग) ततोऽनुसराबः | (घ) एबं भवतु | 

(ङ) कथं काष्ठमयी प्रतिमा | 


(च) अरे, न खळ न खलु | शैलप्रतिमा | एवं Wag । एहि । दतेन 
्रीडावः | » 


विषमं यथा स्यादेवं स्थलन्कुलं यशश्रातिकृप्णं कन्‌ ॥ ४ ॥ wer waa 
संबोधनम्‌ @ । अरे, वि्रतीपपादञचन्यं देवकुलम्‌ । प्रयोजनाभावेन नात्र मानुष 
« इति भावः । धूतो बूतकरों विग्रतीपाभ्यां पादाभ्यां देवकुलं प्रविष्टः इत्येके । धूती 
बूतकरों विप्रतीपपादाभ्यां देवकुलं प्रविष्ट: ॥ ततोड्चुसराबः ॥ संज्ञपनं अतिमा- 
याम्‌.॥ [कत्तेति |] यूतकरणे यया सा कत्ता । काड इति प्रसिद्ध: । नान्दीपूर 
इति ग्रसिद्धे यूत इसन्ये (१) । कत्ताशब्दो निर्नाणकस्य निर्धनस्य हृरति पातः 


। ढक्काशब्द इव नराधिपस्य म्रभरष्टराज्यस्य । असालिका 
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द्वितीयोऽङ्कः | ४९ 


जाणामि ण कीलिइशं शुमेशिहलूपडणशण्णिह जूअम्‌ । 
तह वि हु कोइलमहुले कत्ताशद्दे मण हलदि ॥ ६ ॥ (क) 
द्यूतकरः मम पाठे, मम पाठे | (ख्‌) 
माथुरः--ण हु । मम पाठे, मम पाठे | (ग) 
संवाहक! (अन्यतः सहसोपसत्य ।) णं मम पाठे | (a) 
द्यूतकरः--लद्धे गोहे | (ङ) 
माथुरः (हीला) अले पेदण्डा, गहीदो, सि | पअच्छ d 
दशसुवण्णम्‌ | (च) 
संवाहक/--अज् दइर्शम्‌ | (छ) 
माथुरः--अहुणा पअच्छ | (ज) 
संवाहकः--दइश्शम्‌ पशादं कलेहि | (झ) 
माथुर/+--अले, णं संपदं पअच्छ | (ञ्‌) 
संवाइकः--शिल पडदि । (ट) (इति भूमौ पतति ।) 
NN (उभौ बहुविधं ताडयतः ।) 
~ | माधुर एड gi हु जूदिअरमण्डलीए बद्धोऽसि | (उ) 
LL — e  — = new 


/" (क) अर, कत्ताशव्दो निनीणकस्थ हरति हृदयं महुष्यस्य । A 


ढक्काशब्द इव नराधिपस्थ प्रश्नथ्राज्यस्य ॥ 

जानामि न क्रीडिष्यामि सुमेरुशिखरपतनसंनिभं दूतम्‌ | 

तथापि ag कोकिलमधुरः कत्ताशब्दो मनो हरति ॥ 
(ल) मम पा, मम पठे (ग) न खळ । मम पाठे मम पठे । 
(घ) ag मम पाठे | (ङ) लब्धः पुरुषः | 
(च) अरे दण्डक, ग्रहीतो$सि । प्रयच्छ तददशसुवर्णम्‌ | 
(छ) अद्य दास्यामि | (जञ) अधुना प्रयच्छ | 
(झ) दास्यामि | प्रसादं कुरु | (ज) अरे, ननु सांप्रतं प्रयच्छ | 
(Rumi OTARRA 


॥ ५ जानामि न कीडिष्यामि सुमेरशिखरपतनसंनिभं यूतम्‌ | सुखबि- 
नाशकमित्यथः । तथापि खळ कोकिलमधुरः कत्ताशब्दो मनो हरति॥ ६॥ 
मम पाठ इत्यर्थी बूतकरोक्तिविशेषः N गोहे पुरुषः मनुष्यः ॥ प्रेदण्डा लप्तद- 
ण्डक । उभे अपि देशी ॥ अधुना प्रयच्छ ॥ दास्यामि ॥ शिळ पडदि शिरः 
पतति । त्मतीत्यः । इति भूमी निपत्य स्थितः ॥ एष त्वं खळ यूतकरमण्डल्या | 


TN 


4 Es 
CC-O. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha — | 


सृच्छकटिके 

संवाहकः--(उत्याय सविषादम्‌ |) कधं जूदिअलमण्डलीए SI 
A म्हि । ही, एशे. अम्हाणं जूदिअलाणं अलट्ठणीण शमए | ता 
कुदो दइश्शस्‌ । (क) K 

मधुरः अले, गण्डे कुछ कुछ | (ख) 

संवाहकः--एब्वं कलेमि | Gare |) ag ते देमि, 
ag मे gag | (ग) 

चूतकर।--एव्बं भोदु | (घ) k f 

संबाहक्‌/--(समिकसुपगम्य ।) अद्धरश गण्डे कलेमि | अद्ध 
पि मे अजो gag । (ङः) i 

माथुरः--को ag । wd भोदु । (च) 

S Aa 

daR — CHM!) अञ्ज, अद्धे gm मुके । (छ) 

माधुर/--सक्के । (ज) 

संबाहक+-- (ut प्रति |) अद्धे तुए वि सुके । (a) 


qm । (a) 
संबाहकः--सँपढं गमिइशम्‌ | (ट) 
माथुरः--पअच्छ तं दशसुवण्णम्‌ , कहिं गच्छसि | (ठ) 


(क) कथं यूतकरमण्डव्या बद्धोऽसि । कथम्‌, एषोऽस्माकं द्यूतकरा- 
'णामळङ्कनीयः समयः | तस्मात्कुतो दास्यामि | 

(er) अरे, गण्डः क्रियतां क्रियताम्‌ | 

(ग) एवं करोमि | अर्धे तुभ्यं ददामि, अर्ध भे gag । 

(घ) एवं भवतु | 

(ङ) अर्धस्य गण्डं करोमि | अर्थमपि म आयो gag | 

(य) को दोषः। एवं (8) आर्य, अर्भ त्वया सुक्तम्‌ | 
xo अधं त्वयापि मुक्तम्‌ (जञ) इुक्तम्‌। 


T 


VAST बूतकराणा- 
पूर्वटीका । E tomi 


ERASE: |. 


, ; 
संवाहकः--पेक्लध पेक्खध भट्टालआ | हा, dud जेव ए- 

N fS PARR 

FE अद्धे गण्डे कडे, अवलाह अद्धे मुक्के | quf मं अवलं शंपद 


Í zd Sia jtf | (क) 


U^ संवाहकः 


“माथुरः--(ग्दीत्वा ) ay, माथुरु अहं णिउणु। एत्थ तुए ण अहं 
धुत्तिज्ञामि । ता पअच्छ तं पेदण्डआ, सब्बे सुवण्णं संपदम्‌ । (Q) 
- संवाहकः-कुदो दइइशम्‌ | (ग) 
माथुर/+--पिदरू विक्रिणिज पअच्छ | (घ) 
संबाहकः--कुदो मे पिदा | (ङ) 
j माथुरः-मातरु विक्रिणिज पअच्छ । (च) 
संवाहकः--कुदो मे मादा | (छ) 
माथुर/+--अप्पाणं विक्रिणिअ पअच्छ | (ज) 
संबाहक/--कलेध पशादम्‌ | णेध मं लाजमगाम्‌ | (झ) 
माथुरः--पसरु | (a) 
we भोदु | (परिक्रामति )) अज्ञा, किणिध मं 
Fra शहिअइश हत्यादो दशेहिं शुवण्णकेहिं । (दक्ष आकाशे ।) 
(क) igi रक्षध्वं भट्टारकाः । हा, सांप्रतमेव एकस्यार्थे गण्डः कृतः, 
अपरस्याध मुक्तम्‌ | तथापि मामबलं सांप्रतमेव याचते | 
(e) धूर्त, माधुरोऽहं निषुणः | अत्र नाहं धू्तयामि | तत्मयच्छ ते 
लुप्तदण्डक, सर्व सुवर्ण सांप्रतम्‌। (गं) कुतो दास्यामि d 
(घ) पितरं विक्रीय प्रयच्छ । (ङ) कुतो मे पिता | 
(च) मातरं विक्रीय प्रयच्छ | 
(छ) कुतो मे माता | (ज) आत्मानं विक्रीय प्रयच्छ | 
(झ) कुरुत प्रसादम्‌ | नयत मां राजमार्गम्‌ | (ज) प्रसर । 


क्तदेयत्वाद्यामीति ब्रूते ॥ भद्यरका इति अध्यस्थान्संबोधयति | सांप्रतमेव एकाह 
(Cove । अद्धे अर्धेन । गण्डे कडे | एकस्य समिकस्यार्धे गण्डः कृतः | यूतकरापे- 
feri यूतकरे व(च१) SAT: | अपराह अद्धेण सुके SD द्यूतकरस्यार्धेन 
मुक्तोऽस्मि | तच्च सभिकेनेवोपेक्षितम्‌ ॥ अत्र माथुरोऽहं निपुण: । एत्थ तुए अन्न 
लया । धुत्तिज्ञामि धूते प्रतार्ये । पेदण्डा छप्तदण्डक ॥ कुत इति लाभो- 
पायप्रश्ने । पिदर Raa पयच्छ पितरं विक्रीय प्रयच्छ ॥ मातरु RRT 
मातरं विक्रीय ॥ कलेध कुरुत । णेध नयत । [मं] माझ्‌ । राजमारगभ्‌॥ पसरु प्रसर्प। 
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I 43? मृच्छकटिके 


SS 


किं भणाध--'किं कल्इऱशशि' त्ति । गेहे दे कम्मकले gf 
इम्‌ | कधम्‌। अदइअ पडिवअणं गदे | भोदु एव्वसू | इमं seii | 
भणडइस्सम्‌ | (पुनस्ंदेव पठति ।) कधम्‌ । एशे वि मं अवधीलिअ 
गदे । हा, अजचालद॒त्तस्स विहवे ARI एशे बड़ामि मन्दः 
भाए | (क) 

माथुरः--णं देहि । (ख) 

संबाहकः--कुदो «gus | (ग) (इति पतति 1) 

(माथुरः कर्षति ।) 
संवाहक/--अज्जा, परित्ताअध पलित्ताअध | (घ) 
(ततः प्रविशति aia: ।) 

दर्दुरक/--भो:, aa हि नाम पुरुषस्थासिंहासनं राज्यम्‌ | 

न गणयति पराभवं gap ददाति च नित्यमर्थजातम्‌ | 


Se है 9401 
TARA amda विभववता समुपास्यते जनेन || ७ ॥ 
अपि च। MN 


द्रव्यं esi gda दारामित्रं eu । E! 
दत्तं Uw यूतेनेव सर्व नष्टं चूतेनैव ॥ ८ ॥ EY 


sul 


ताहृतसबैखः, पावरपतनाच्च शोषितशरीरः। 
नर्दितदा्शितमार्ग: कटेन विनिपातितो यामि ॥ $ Il 
SUE 
(क) एवे भवतु | आर्याः, क्रीणीध्वे मामस्य सभिकस्य हस्ताइशमिः 
पके कि AS 
सुवर्णकः । किं मणत--'किं करिष्यसि’ इति | गेहे ते कर्मकरो भवि- 
ष्यामि | कथम्‌ | अदत्त्वा प्रतिवचनं गतः । भवत्वेवम्‌ | इममन्यं भ- 
fenfit । कथम्‌ । एपोऽपि मामवधीर्य गतः । हा, आर्यचारुदत्तस्य 
विभवे विघटिते एप वर्ते मन्दभाग्यः | (ख) ननु देहि | 
(ग) कुतो दास्यामि | (ब) उ स्यामि । (8) आयी; परतावे परिजावध्वम परित्रायध्वं परित्रायध्वम्‌ | 
किणिध fg सहिअस्स हत्थादो सभिकस aAa: । असो तव क्क 
भविष्यामि । हा Em विभवे विघटिते तस्मित्निधने एप एताइशाव- 
आ वर्ते मन्दभागः ॥ नेति । अतिशयमायस्य दर्शकों राअवेश्वरेणापि ger 
NNN खब्धमित्यादि। विदुन्माला॥ ८॥ जेतेति । जेता “तीया? 
इति प्रसिद्ध: । पावरो 'दूझा? इति ख्यात: नदितो “नान्दी? इति प्रसिद्ध:। कटेन 
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द्वितीयोऽङ्कः | 


ROK, कः खण्डितवृत्तः | 
माधुरः--तुमं हु खण्डिअवुत्तो | (क) 
ददुंरकः-पिता ते खण्डितदृत्त: | (संवाहकऱ्यापक्रमिठुं संज्ञा ददाति ) 
माधुरः--गोसाविआपुत्ता, एम्बं जेव जूदं qu सेविद्रम्‌। (ख्‌) 
ददुरकः--मयेवं द्यूतमासेवितम्‌ । 
माथुरः--सले संवाहआ, पअच्छ तं दशखुवण्णम्‌ | (ग) 
संबाहक/--अज्ज दइरशम्‌ | दाव दइरशम्‌ | (ध) 
(arge: कर्षति 0) ; 
ददुरकः--मूर्ख, परोक्षे खलीकर्तु शक्यते, न ममाग्रतः a 
हुम्‌ । : : 
ia ‘mat: संवाहकमाकृष्य घोणायां सुष्टिप्रहारं ददातिं । संवाहक: सशोणितं 
^ नाटयन्भूमौ पतति । दर्दुरक उपस्रत्यान्तरयति | माथुरो दुरं ताडयति ॥' 
नन्वये्ेप्रतीपं ताइयति |) 
"कथं मधुर;--अले अले xz छिण्णालिआपुत्तण, फलंपि पावि- 
V3 उ) : 
यरू _ अरे मूर्ख, अहं त्वया मार्गगत एव ताडितः । इवो 
तस्थैतच ५, उयिष्यसि, तदा द्रक्ष्यसि । j 


तस्यात्यायतन.__ 


भवतु | माधुरं aera । (च) 


(mae प्रत्याभवा< 
PES E WI 
दर्दुरः Aa | = जस्मादप्यहंन बिभेमि । 
माथुरः--अअं दशसुबण्णं धालेदि | (५,, | 
(क) दापय दापय । (ख) कुतो दास्यामि । 
m (ग) अयं zaga धारयति | 
gay इति प्रसिद्धेन । “पावरः पूरा, कटो दूआा? इति केचित्‌ ॥९॥ ६ 
p Re ao 
T तपखी वराकः ॥ पादेनेति ॥ ११ ॥ खलीकियते त्यते । 
भिति जनसंमर्दे प्रवेशायावकावप्रार्थना । य इति । उद्दषण-चप्रेक्षिष्ये | 
किण: 'घाटिः” इति प्रसिद्धः । यच्छरेळंगुणेण्यत्ते (१) । HRCA 
व्यक्त एव । न ध्यायतो न निःशेषयतः (१) । अत्यायतो विपुलशरीरः। निर्भयः 
ठस्य । 'व्यायतो कृतश्रमः? इति पूवैटीका ॥ १२॥ कड्रवत्तं प्रातर्भोजनमू जिन 
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ष्र सृच्छकटिके 


A 
किं भणाध--किं कलइश्शशि' त्ति । गेहे दे कम्मकले हुविः 
इशम्‌ | कधम्‌। अदइअ पडिवअणं गदे | भोदु एव्वस्‌ | इमं अष्णं, 


गदे । हा, अजचाठदतस्स विहवे fefe एशे वड़ामि मन्दः 
भाए । (क्‌) 
Wig देहि । (ख) 
संवाहकः--कुदो «pur | (ग) (इति पतति ।) 
(माधुरः कर्षति ।) 
संवाहकः--अज्जा, पलित्ताअध पलित्ताअध | (s) 
(ततः प्रविशति दर्दुरकः 1) 
ददुरकः--भोः, तं हि नाम पुरुषस्यासिंहासनं राज्यम्‌ | 
न गणयति पराभवं Safer ददाति च नितमर्थजातम्‌ | 
SS निक्ामर्मायदर्शीविभववता समुपास्मते जनेन || ७ 
अपिं च। 
द्रव्यं लब्धं wing दारामित्रं झतेनेव | 
दत्तं सुक्त gda सवे नष्टं द्यूतेनेव ॥ ८ ॥ 
अपि च|, 
जेताहृतस्ैखः, पावरपतनाच्च शो वितः 
नर्दितदर्शितमार्ग: कटेन विनिपातितो 


002१ (क) E SIS ER 
mri एवं भवतु | आयी, क्री SES सुवर्ण 
1 सुवर्णकैः । Ramage |! METERS पुरुषो द सुव 


प्यामि | कथम्‌ | अद्रा 
णः कल्यवतः | ममैष विभवः 
fenfit | कथम्‌ । ए SUG केल्य s ! 


| (घ) अथ न जयति । 
ह E जल्पितुम्‌ | एवमाचक्षाण त्वं मच्छ धूर्तक | अहमपि 


त्था आदंस- 
रीर खण्डिअवुत्ती सि 


विनयः संभाव्यत इत्याशयः d 


अथायं न दढ भद्रं जयतु p पाठान्तरे तु--अहृ अध pum 
आ धुत्तिजासि प्रतार्ये । अहमपि नाम मथुराभवो दतः 
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भणइस्सम्‌ | (पुनस्तदेव पठति 1) कधम्‌ | ण्शे वि मं अवधीलिअ d 


करिण Aunty TSE । जीणेपटसंगतः (१) ॥ कटकरणेन अच्छाभि qnd सके 
TD आतः वत्त वतय (१) । कटत्येन देदीयर्थः । अत s 
अविष्यामि। हा तत्किमिति शहादानयनादिनापि 


R rer इति संबोधनोक्ति: । ममैष विभवः ॥ तदेवं सति किम्‌॥ , 


Ug 


(gary 


_ द्वितीयोऽङ्गः | > 44 

दर्दुरक/--झरें, कः खणिडतवृत्तः | 
| j माथुरः- तुम हु खण्डिअवुत्तो । (क) 
Mio eden पिता ते खण्डितवृत्तः | (संवाहकस्यापकमित संज्ञा ददाति ) 
माथुरः--गोसाविआपुत्ता, एव्व जेव जूं qu सेविद्रम्‌। (ख) 
ददुरकः--मयेवं दूतमासेवितस्‌ । 
माथुरः--अले संवाहआ, पअच्छ तं दशसुवण्णम्‌ | (ग) 
संबाहकः--अञ्ञ दइरशम्‌ | दाव दइश्शम्‌ | (घ) 


à " (इरः कर्षति |) r e igen 
TRA, परोक्षे Glad शक्यते, न ममाग्रतः oe 
adu | ; 

(माथुर: संवाहकमाकृष्य़ घोणायां सुष्टिप्रहारं दृदातिं । संवाहक: सशोणितं 
मूच्छी नाटयन्भूमौ पतति । दर्दुरक उपस्यान्तरयति । माथुरो ददुरं ताडयति ॥' 
द्रो विप्रतीपं ताइयति ।) 


4 ' | साथुर/--अले अले gz छिण्णालिआपुत्तण, फलॅपि पावि- 
fa । (=) : 
ददुरकः--अरे AG, अहं त्वया मार्गगत एव ताडितः i 
यदि राजकुले ताडयिप्यसि, तदा द्रक्ष्यसि । | 
माथुर/--एस पेक्खिस्सम्‌ । (च) 
ददुरक/--कर्थ द्रक्ष्यसि । 


नाम माथुरो धूतो ad मिथ्या द्यामि । अन्यखादप्यहं न बिभेमि । 
भूते, खण्डितवृत्तो$सि त्वम्‌ | 
(क) त्वं ag खण्डितवृत्त; | 
5 (ख) वेश्यापुत्र, एवभेव द्यूतं त्वया सेवितम्‌ । 
L cs (ग) अरे संवाहक, प्रयच्छ तददशसुवर्णम्‌। 
(a) अद्य दास्यामि | तावद्दास्यासि । 
(ङ) अरे अरे दुष्ट पुंश्रठीपुत्रक, फलमपि mea । (च) waf N 


" 


करो यूतं मिथ्या द्यामि । अन्यस्मै च नाहं विभेमि । अहभेवान्यं --— Ü 
' प्रतारयामि । न तु मामन्य इत्यर्थः। तेन त्वमपि धूर्तोऽसीति भावः ॥ wg 
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— 
MR | मृच्छकंटिके 

are t agit |) एम्बं पेक्खिस्समू | (क) P 

(EÙ mga पांशुना चक्षुषी पूरयित्वा संवाहकस्थापक्रमितु संज्ञां ददाति । à 
माधुरोऽक्षिणी Ara भूमौ पतति । संवाहको5पक्रामति 1) J 

ददुरकः--(लगतम्‌।) प्रधानसभिको माधुरो मया विरोधितः । 
aaa युज्यते स्थातुम्‌ । कथितं च मम प्रियवयसेन शर्विलकेन, 
यथा किल--आर्यकनामा गोपालदारकः सिद्धादेशेन समादिष्टो 
राजा भविष्यति ।' इति | सर्वश्चासद्विधो . जनस्तमनुसरति । तदह- | 
मपि तत्समीपमेव गच्छामि | (इति निष्कान्तः ।) 

संबाहकः- (त्रसं परमम इशा) एशे करशवि अणपाबुदप- | 
क्खदुयालके गुहे । ता 'एत्थ पविशिइशस्‌ | (परेशं रूपयित्वा वसन्तसे- | 
नामालोक्य |) अज्ञे, शलणागदे fig | (ख) | 

वसन्तसेना--अभअं सरणागदस्स | हे, cate पक्खदु- 
आरभम्‌ | (ग) 


(बेटी तथा करोति ।) 


l 
वसन्तसेना--कुदो दे मअम । (ष) na 
संवाहक/--अजे, धणिकादो | (इ) ) 
बसन्तसेना--हज्ञे, संपदं अवाबुणु पक्‍्खदुआरअम्‌ | (च) ` 
संवाहक:---(आत्मगतम्‌ ।) कध धणिकादो तुलिदे शे भअका- 
TA | Bg Fg एवं बुच्चदि | 
URS जाणिअ भाळं तुलिदं बद्व माणुस्से | 
ताह खलणं ण जायदि ण अ कन्तालगदो विवजदि ॥ १४ || 
(क) एवं प्रेक्षिष्ये | 2 p c 
A रि EN) गेहम्‌ । aaa प्रविशामि । आर्य, E 
a अमयं शरणागतस्य | चेटि, ARE पक्षद्वारकम्‌ | y | 
FIR भयम्‌। = d <= 
Sc eee (च) चेटि, सांम्रतमपाबरणु ae 2 
TOT ॥ एतत्कर्‍याप्यपाद्तपक्षद्वारं Wen ॥ She पिधेद्दि ॥ तुस्मा | 
"mu जे अत्तबलमित्यादि 1 वैताळीयं छन्दः । यो(य) आत्मबळं ज्ञात्वा 
आरं तुलितं बहति भनुष्यः तस्य स्खठनं न. जायते न च कान्तारगतो विप- 
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द्वितीयोऽङ्गः । 


एत्थ लक्खिदम्हि | (क) 
माधुर/---सिक्षिणी अज्य eet प्रति ) अले, देहि देदि । (ख) 
` झ्यूतकर/--भट्टा, जावदेव HE तहुरेण कलहायिदा तावदेव 
सो गोहो अवक्रन्तो | (ग) 
"i माथुरः--तस्स जूदकलस्स सुद्िप्पहालेण णासिका भग्गा 
आसि | ता एहि | रुहिरपहं अणुसरेम्ह | (घ) 
(अडर) 
। द्यूतकरः--भट्टा, वसन्तसेणागेहं पबिद्टो सो । (ङ) 
माथुरः-मूदाई सुवण्णाइं । (च) 
द्यूतकरः--लाअउलं गदुअ णिवेदेग्ह | (छ) 
माथुरः--एसो gat अदो णिक्कमिअ अण्णत्त गमिस्सदि । 
ता उअरोधेणेव्ब गेण्हेम्ह | (जञ) 
(वसन्तसेना मदनिकायाः संज्ञां ददाति ।) 
, । मदनिका-कुदो अज्जो को वा अञ्जो । कस्स वा अञ्जो | 
& वा fafa अज्ञो उवजीअदि । कुदो वा भअम्‌ । (झ) 


(क) कथं धनिकात्तुलितमस्या भयकारणम्‌ | BZ खह्वेबुच्यते | 
q आत्मबलं ज्ञात्वा भारं तुलितं बहति मनुष्यः | 
तस्य स्खलनं न जायते न च कान्तारगतो विपद्यते ॥ 
अत्र लक्षितोऽस्मि | (ख) अरे, देहि देहि । 
(ग) म्तः, यावदेव बयं दडुरेण कलहायितास्तावदेव स पुरुषोऽपक्रान्तः। 
(घ) तस्य यूतकरस्य सुष्टिप्रहारेण नासिका भगनासीत्‌ | तदेहि । रुधि 
रपथमनुसरावः | (ङ) भतः, वसन्तसेनागृहं प्रविष्टः सः । 
(च) भूतानि सुवणीनि | (छ) राजङुळं गत्वा निवेदयावः | 
(s) एष चूतोऽतो निष्करम्यान्यत्र गमिष्यति | तदुपरोधेनेव Teta: | 
j (m) कुत आर्य; | को चार्यः । कस्य वार्थः । कां वा वृत्तिमार्य 
paia | कुतो बा भयम्‌ | 


दयते ॥ १४ ॥ तुलितं कलितमिति “वा पदान्त? इति विन्दोळघुत्वम्‌ | वसन्तः 
सेनाया अझाक्यविषये व्यापार उक्तः ॥ गोहे मचुष्यः ॥ तस्य दुरात्मनो मया 
मुटटिप्रहारेण नासा भमा । तदागच्छतु | चिरमेतदचुसरावः | एहि तावत्‌ ॥ अदो 
अतः । निष्कम्यान्यत्र गमिष्यति । तदुपरोधेनेव ग्रहीमः ॥ शहपतेदौरको- 


nM OU LIE LÀ 


x 
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ue मृच्छकटिके 


UUEM WUE अज्ञआ | अजण, पाडलिउत्ते मे म 
भूमी । गहवइदालके हगे। संवाहअश्श वितति उवजीआमि "कौ 

वसन्तसेना--सुउमारा क्खु कला सिक्खिदा अज्जेण | (व) 

संवाहकः--अज्जए, कलेत्ति शिक्खिदा । आजीविआ दाणि b 
संबुत्ता | (ग) Y 

चेटी--अदिणिब्बिण्णं अजेण पडिवअणं दिण्णम्‌ | तदो 
तदो । (घ) 

संवाहकः-तदो अजए, एशे णिजगेहे आहिण्डकाणं g- 
हादो शुणिभ अपुब्बदेशदंशणकुदृहलेण ze आगदे । xem | 

- पविशिअ उजइणिं एक्के अज्ञे ggf | जे तालिशे पिअदंशणे : 

पिअवादी, दइअ ण कित्तेदि, अवकिदं विश्युमलेदि । किं बहुणा 
qan | दक्खिणदाए पढकेलअं बिअ अत्ताणअं अवगच्छदि, 
शलणागअवच्छले अ | (ङ) 

चेटी--को दाणिं अज्आए मणोरहन्तरस्स qui sac 
sag अलंकरेदि । (च) ` 


s 


(क) शणोत्वायी | आर्ये, पाटलिपुत्रं मे जन्मभूमिः । गृहपतिदारको- ' 
ऽहम्‌, | संवाहकस्य वृत्तिमुपजीवामि | 

(ख) सुकुमारा खलु कला शिक्षितार्येण । 

(ग) आर्ये कलेति शिक्षिता । आजीविकेदानी संबृत्ता । 

(च) अतिनिबिंग्णमार्येण प्रतिवचने दत्तम्‌ | ततस्ततः। 

(ङ) तत आये, एष निजगृह आहिण्डकानां sargad- 
तहलेनेहागतः | इह्मापि मया ग्रविश्योजयिनीमेक आः शुश्रूषितः | eese 
प्रियदर्शन: प्रियवादी, द्रा न कीर्तयति, अपङ्गतं विस्मरति । किं बहुना 
aefa । दक्षिणतया परकीयभिवात्मानमवगच्छति, शरणागतवल्सलश्च | | 
(च) क इदानीमार्याया अनोरथान्तरस्य lg J 


लंकरोति | 
seq संवाहकस शरीरयन्त(मर्द)कस्य व्यापारमुपजीवामि ॥ खग्हप्यैटकानां 
भिक्षक्ादीनां वचनं uer । [आदं sai विस्मरति । कि 


— 


| 
| 


—= € 


द्वितीयोऽङ्कः । «e 


वसन्तसेना-साहु EH, साहु | मए वि एव्वं Ga हिअएण 


UPPER (क) 


चेटी--अज्ज, तदो तदो | (ख) 
संवाहकः--अज्ञए, शे दाणिं अणुक्ोशकिदेहिं पदाणे हिँ । (ग) 
बसन्तसेना--किं उवरदविहवो संबुत्तो । (घ) 
संचाहकः--अणाचविंखदे जोव कधं अज्ञआए विण्णादम्‌। (इ) 
वसन्तसेना--किं एत्थ जाणीअदि । gga गुणा विहवा अ | 
अपेएसु तडाएसु agat saa भोदि | (च) 
चेटी--अज्ज, किंणामधेओ क्खु सो | (छ) 
संवाहकः--अज्ञे, के दागिं तश्श भूदलमिअङ्कस्स णामं ण 
जाणादि | शो क्खु शेट्टिचत्तले पडिबशदि । शलाहणिजणामधेण 
अजचाढदत्ते णाम | (s) 
वसन्तसेना--(सदपैमासनादवतीये |) अज्जस्स अत्तणकेरकं ` एदँ 
गेहम्‌ | हे, देहि से आसणम्‌ | तालवेण्ठअं गेण्ह | परिस्समो 
Goia बाधेदि | (a) 


(चेटी तथा करोति । ) 
सैवाहकः---(खगतम्‌ |) कधं अजचाठदत्तस्स णामशंकीत्तणेण 


(क) साधु चेटि, साधु । मयाप्येवमेव हृद्येन मत्रितम्‌ | 

(a) आर्य; ततस्ततः | (ग) आर्य, स इदानीमचुक्रोशकृते: प्रदानेः | 

(घ) किसुपरतविभवः संबृत्तः | 

(ड) अनाख्यातमेव कथमार्यया विज्ञातम्‌ | i 

(च) किमन्न ज्ञातयम्‌ | दुर्लभा-गुणा विभवश्च । अपेयेपु तडागेषु बहु 
agah भवति | 2 

(छ) आर्य, किंनामधेयः खल सः | 


रि p (ज) आर्ये, क इदानीं तस्य भूतलझ्गाङ्कस्य नाम न जानाति । स 


खलु fae प्रतिवसति । #ाघनीयनामधेय आयेचारुदत्तो नाम | 

(झ) आयेस्यात्मीयमेतदेहम | चेटि) दे्ञ्ासनम्‌ | तालदन्तक गुर 
हाण | परिश्रम आयैस्य बाधते | 
करुणा ॥ अणाचकिखदे अनाख्यातम्‌' । अपेयेषु तडागेषु वहुतरसुदकं भवति d 
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Ro esses - 
SRA मे आदळे | शाहु अजचाढदत्तो, शाहु | पुहवीएः तुम एकरे | 
जीवशि । शेषे उण जणे शादि | (इति पादयोनिपल |) भोदु अजण, 4 
Ag | आशणे णिशीददु अजञआ | (क) B. 
वसन्तसेना--(आसने समुपविश्य ))अज्ज,कुदो सो धणिओ। (m) | / 
संवाहक+-- y 


शक्कालथणे क्खु शजणे काह ण होइ चलाचले धणे | | 

जे पूइदुं पि ण जाणादि शे पूआविशेशंषि जाणादि ॥ १५॥(ग) | 

बसन्तसेना--तदो तदो | (घ) 

संवाहकः--तदो तेण अज्जेण शवित्ती पलिचालके किदो म्हि । 
चालित्तावशेशे अ aa जूदोवजीवि म्हि शंबुत्ते । तदो भाअधेअ- 
विशमदाए gagne जूदे हालिदम्‌ | (ङ) 

माधुरः-उच्छादिदो म्हि । सुसिदो Pe । (च) 

संबाहक/--एंदे दे शहिअजूदिअला मं अणुशंधअन्ति | 
शंपदं शुणिअ अज्ञआ पमाणम्‌ | (छ) ' 

(क) कथमार्यचारुदत्तस्य aA म आदर; | साधु आहे. 
चारुदत्त, साधु | grat त्वमेको जीवसि । शेषः gata: श्वसिति 103 
भवत्वार्ये, भवतु । आसने निषीदत्वायी | 

(ख) आर्य, कुतः स धनिकः | 


J (युः ड जन gea न्‌ भवति चा s 


ति 


यः पूजयितुमपि न जानाति स पूजाविशेषमपि जानाति || - 
(घ) ततस्ततः | Er 
(ङ) ततसेनार्ये aah परिचारकः कृतोऽस्मि | चारिव्यावशेषे च afa- 
न्ूतोपजीव्यसि am: | ततो भागधेयविषमतया दशसुवण यूते हारितम्‌। 
(च) उत्सादितोऽस्मि | मुषितोडस्मि | k 
(छ) एतो तो समिकथूतकरों मामनुसंधत्त: | सांप्रत ु्वा्ी प्रमाणम्‌। " 
काढूया । अपि ges: ॥ सङ्ग ऊपर उ उ Herr ॥ शक्कालूथण इत्यादि । मात्रासमः क्म्‌] 
प्रतिपादं चलाचले, धणे, से इत्येकारत्रय लघु । छन्दोनुरोधात्‌ | सत्कारधन: 
खळ सनः कस्य च न भवति चलाचलं धनम्‌ । यः पूजिलुसपि न जानाति स . 
gerit जानाति । अपि तु न जानालेव ॥ १५ ॥ ततस्तेनायेण सवृत्तिः 
कृतवर्तनः परिचारक: कृत: । चारित्रमात्रावशेधे धनशून्ये तस्मिन्‌ ॥ वासपाद- 
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ese | 


चसन्तसेना--मदणिए, वासपादवविसंठुळदाए पक्खिणो 

gat तदो वि आहिण्डन्ति | eat, ता गच्छ | एदाणं' सहिअजूदिः 

4^ `अराणम्‌, अञं अज्ञो जेव पडिवादेदि त्ति, इमं हत्थाभरणअं तुमं 
देहि । (क) (इति हस्तात्कटकमाळृष्य चेव्याः प्रयच्छति |) 


चेटी--(ट्हीला |) जं अजञआ आणवेदि । (ag) (इति निप्कान्ता |) 


| द्वितीयोऽङ्गः | ६१ 
( 


^ 
|. argu—svartedt म्हि | सुसिदो fu । (ग) 
V चेटी--जधा vx उद्धं पेक्खन्ति, de णीससन्ति, अहिलहनि 


अ दुआरणिहिदलोअणा, तधा तक्केमि, एदे दे सहिअजूदिअरा g- 
बिस्सन्ति | (उपगम्य ।) अज्ज, वन्दामि | (घ) 
माथुरः सुहं तुए àz | (इ) 
| चेटी-अज, कदमो तुम्हाणं सहिओ | (च) 
` माथुरः 

स्स TE तणुमज्झे अहरेण रददद्वदुव्बिणीदेण । 

| ! _ जम्पसि मणोहृलबअणं आठोअन्ती कडक्खेण ॥ १६ ॥ 

| “स्थि मम feat | अण्णत्त व्वज । (छ) 


| d (क), मदनिके, बासपादपविसंष्ठुठतया पक्षिण इतस्ततो$प्याहिण्डन्ते । 
i चेटि, तद्गच्छ | एतयोः समिकद्यूतकरयोः, अयमार्य एव प्रतिपादयतीति, 
| इद्‌ हस्ताभरणं त्वं देहि | 

(ख) यदार्याज्ञापयति | (ग) उत्सादितोऽस्मि | मुषितोऽस्मि 1 

| (2) aad Rum, दीर्ध निश्वसतः, अभिलपतश्च द्वारनि हितलोः 
d चनो, तथा तर्कयामि, एतौ तो समिकद्यूतकरों भविष्यतः । आर्य, बन्दे | 
(ङ) सुखं तव भवतु । (च) आर्य, कतरो युवयोः सभिकः | 
(छ) कस्य त्वं aga TAT रतदष्टदुर्बिनीतेन | 

| जल्पसि मनोहरवचनमालोकयन्ती कटाक्षेण ॥ 

Saft मम विभवः | अन्यत्र ब्रज । 


मविसंष्टुळतया पक्षिणो श्राम्यन्ति । दिनान्ते भूतप्राय इत्यथः (१) । आर्यः संवा- 
॥ 1 इकः ॥ आहिणेन्ति अभिनीयन्ते । दुवारमूले द्वारमूले ॥ सुहवा सुभगां ॥ 
| कस्स तुहुमित्यादि | गाथा । lene m qund तन्मनवचनम्‌ । हे 
amA कस्य त्वं मन्मनवचनम्‌ (१) । दुर्विनीतेन रतौ Bare जल्पसि .। 
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चेटी--जइ ईदिसाई ण॑ मन्तेसि, ता AR जूदिअरो । 
अस्थि कोवि Gert धारओ | (क) k 

agua । दश्सुवण्णं धालेदि | किं तस्स । (ख) dl 

चेटी--तस्स कारणादो अज्ञआ इमं हत्थाभरणं पडिवादेदि । Y | 
णहि णहि | सो Sa पडिवादेदि । (ग) ^ 

atge:— e) अले, भणेशि d goya É 
gu गण्डे | आअच्छ | पुणो gé रमअ' । (घ) 

(इति निष्कान्ती 1) 

चेंटी--(वसन्तसेनामुपख्त |) अज्जए, RIE गदा सहिअ- 
जूदिअरा । (इ) 

वसन्तसेना--ता गच्छदु | अज्ञ बन्धुअणो समस्ससदु | (च) 

संवाहकः-अज्ञए, जइ एव्वं ता इअं कला पलिअणहत्थ- 
गदा कलीअदु | (छ) 

वसन्तसेना-अज्ञ, जस्स कारणादो इअं कला सिक्खीअदि,,... 
सो Sa अजेण सुस्सूसिदपुरुव्यो सुस्सूसिदव्वो | (ज) 1 

संवाहकः---(खगतम्‌ ) अज्ञआए णिउअं पच्चादिट्टो म्हि \ 

(क) यदीदशानि, नु, मन्रयसि, तदा न भवसि बूतकरः । अलि 
कोऽपि युष्माकं धारकः d 

(s) अस्ति । दशसुवर्ण धारयति | किं तस्य । 

(ग) तस्य कारणादायेंदं हस्ताभरणं प्रतिपादयति । नहि नहि । स 
ए प्रतिपादयति | 

(m) अरे, भणसि d कुलपुत्रमू--'भूतस्तव गण्डः | आगच्छ | 
रूं रमख” । (ड) आ, परितुष्ट गतो सभिकयूतकरी | 

(च) तद्गच्छतु । अध बन्धुजनः समाश्वसितु | 

(छ) आर्ये, Fat तदियं कला परिजनहस्तगता क्रियताम्‌ 17 3 


(जञ) आर्य, यस्य कारणादियं कला शिक्ष्यते, स एवार्येण रषि ~ 4 
शशरूषितव्यः | "WD : 


"i 


आलोकयन्ती कटाक्षेण ॥१६॥ मम विभवो नास्ति । अन्यत्र गच्छ ॥ धारयति॥ 

यस्य sentiat त संवाहकं STAR | भूतो रण्डः । सुविधानमित्यभ: । 

खण्ड” इति RTE: | तत्पुनरपि qu रमामहे ॥ इयं कला संबाहा(न). 
sha 


प्रथमोऽङ्कः | ३७ 


बसन्तसेना--(सग्तम |) कधं परिअणोत्ति मं अवगच्छदि d 
D (erac ग्रहीत्वा समाघ्राय च खगतं ARTE, 1) अम्हहे. जादीकुः सुमवा- 
॥ feat पावारओ | अणुदासीणं से जोव्वणं पडिभासेदि । (क) 
./ (अपवारितकेन प्रात्रृणोति 1) 
चारुदत्त:--ननु रदनिके, रोहसेनं ग्रहीत्वाभ्यन्तरं प्रविश । 
बसन्तसेना- (सगतम |) मन्दभाइणी क्खु अहँ तुम्हे अव्भ- 
awa | (ख) 
चारुदत्तः--नजु रदनिके, प्रतिवचनमपि, नास्ति | कष्टम्‌ । 
यदा तु भाग्यक्षयपीडितां दशां नरः कृतान्तोपहितां प्रपद्यते । 
तदास मित्राण्यपि यान्त्ममित्रतां चिरानुर्तोऽपि विरज्यते जनः ॥५३॥ 
(रदनिकासुपरत्य 1) 
विदूषकः मो, get सा रदणिआ | (ग) 
चारुदत्तः--इयं सा रदनिका | इयमपरा का । 
अविज्ञाताबसक्तेन दूषिता मम वाससा | 


queque er ) णं भूसिदा । (घ) 


= तकर पेरा छादिता CAA 
f ।क्‍्यश्रमणकः संबृत्त इ a चन्द्रलेखेव हश्यते ॥ ५४ ॥ 
LAWS QA, न he Aes 
(er) आर्य, अलं साहसेन | : 
aaa तत्कृतं मम यद्विहं जनस संवेरए | एसा वसन्तसेणा 
इदानीं प्रकटशीर्षो नेरद्रमार्गण बिहरिष्द (ङ) 
(घ) अरे, किं न्विदम्‌ । किं भणत--“एष खपू, जातीकुसुमवासितः 
मोडको नाम दुष्टहस्ती विचरति? इति | अहो, आय 
गत्वा | अथवा किं ममैतेन | यथाब्यवसितमबुष्ठासां 


(ङ) कुत्र कुत्रायी t भूषिता | 


Few ॥ झश्रषितपूर्व: ॥ शक्शमणके शाक्यमिक्षः । ए तसेना कामदेवायत- 


त्यादि । गाथा । दतेन ded मम WA eS | 
aia जन[स्थ]? इति प्राचीनटीका | इदानीं दूतेदेयदशसुवणदेयR. साभिलाषम्‌ । 
Ramin विहरिष्यामि । भयविरद्यादित्याशयः ॥ १७॥ Rast यदेति । 
(बिकल्यति? इस्मेके । गळअदा TAA (१) t महावैभवशालित्वात(। यंथाध ५४ ॥ 


CC-O. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha _ 


३८ 3 मृच्छकटिके 


चारुदत्तः इयं वसन्तसेना | (स्वगतम्‌ |) 
यया मे जनितः कामः क्षीणे विभवविस्तरे । | 
क्रोधः कुपुरुषस्थेव खगात्रेप्वेव सीदति ॥ ५५ ॥ 
विदूषकः भो वअस्स, एसो क्खु राअसालो भणादि | (क्‌) 
HS ERR | 
Azi ससुवण्णा सहिलण्णा णबणाडअर्दसणु्धिा 
ुत्तधालि ब्ब वसन्तसेणा णाम गणिआदालिथ कामदवाअदणु- |, 
जाणादो पहुदि तुमं अणुरुता अम्हेहिं बरक्कालाणुणीअमाणा Je 
गेहं पविठ्ठा । (ख) 
वसन्तसेना (सगतम!) बलक्काराणुणीअमाणेत्ति जं सम्‌, 
अलंकिदम्हि एदेहिं अक्खरेहिं | (ग) 
विदषकः-ता जह मम हत्ये सअं जोव पट्टाविअ पर्ण 
समप्पेसि, तदो अधिअलणे ववहाळं विणा लहुं fenes 
तब मए, अणुबद्धा पीदी हुबिस्सदि | अण्णधा wea. बेले 
हुविस्सदि | (घ) 
AREA |) अञ्ञोऽसौ ॥.« 
देवतोपस्थानयोग्या युवतिरियस के तस्य | 
1 ; amati प्रतिपादयति । नहि नहि । स 


ATER । Ew 


ILS 


(स) एपा ag goga opea गण्डः । आगच्छ | 
सेनानाम्नी गणिकादारि>) आये, परितुशे गतो समिकयतकरो | 
ठात्कारानुनीयमाना Taras: समाश्वसितु । 

(ग) बढात्कारानुनीये कला परिजनहस्तगता क्रियताम्‌ । »// 

(च) aa मम etd कला शिक्ष्यते, स एवार्येण शझुश्रषि 
व्यवहार बिना oy fy 


मरणान्तिके वेरं भृ; 
न्तिक बैर मा मम विभवो नास्ति । अन्यन्न गच्छ ॥ धारयति॥ 


तं संवाहक कुलपुत्रम्‌ । भूतो गण्डः | सुविधान मित्यर्थः । 
। तत्पुनरपि चूतं रमामहे ॥ इयं कला संवाहक(न)- 


_वमाणेण शक्शमणके हुविश्शम्‌ । ता शंवाहके जूदिअले शकशम- 
fo शंबुत्तेत्ति शुमलिदव्वा अजआए एदे अक्खळ | (क) 
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कथं पञ्चुवकलिङ्शम्‌ | (कासम्‌!) अज्जए, अहं एदिणा जूदिअला- 


बसन्तसेना--अज, अलं साहसेण | (ख़) 

संवाहकः--अज्ञए, कले fret | इति परिकम्य ।) 

जूदेण तं कदं मे जं वीहत्यं जणइश TARA । 

एणहिं पाअडशीशे णलिन्दमगोण बिहलिइशम्‌॥ १७ ॥ (ग) 

(नेपथ्ये कलकलः 1) 

संवाहकः---(आकर्ण्य ) अले, किं ण्णेदम्‌ | (आकाशे |) कि भ- 
णाध---एशे क्खु बशन्तशेणआए खुण्टमोडके णाम gee 
विअलेदि! fr | अहो, अजआण्‌ गन्धगअं पेक्खिश्शं गदुअ। अहवा 
किं मम एदिणा। जधाववशिदं अणुचिट्िरशम्‌ | (घ) (इति निष्कान्तः 0 

(ततः प्रविशल्यपटीक्षेपेण प्रहे विकटोज्ज्वलवेशः कणपूरकः 1) 
५ कणेपूरकः- कहि कहिं अजथ । (इ) 
" (क) आर्यया निपुणं प्रत्यादिशे$खि । कथं प्रत्युपकरिष्ये । आर्ये, अ- 
हमेतेन दूतकरापमानेन जञाक्यश्रमणको भविष्यामि | तत्संवाहको द्यूतकरः 
शाक्यश्रमणकः संबृत्त इति खतव्यान्याययेतान्यक्षराणि | | 

(ख) आर्य, E साहसेन ic (गो आगे, कतो निश्चय, \ ५००० qm || 

दूतेन तत्कृतं मम यहिहस्त जनस सवश्व | 
इदानीं प्रकटशीर्षा नरःद्रमार्गण विहरिष्यामि ॥ 

(a) अरे, कि न्विदम्‌ | किं भणत-- एप खलु बसन्तसेनायाः खुण्ट- 
मोडको नाम दु्टहस्ती विचरति! इति | अहो, आर्याया गन्धगजं प्रेक्षिष्ये 
गत्वा | अथवा किं ममैतेन | यथाव्यवसितमनुष्ठाखामि | 

(ङ) कुत्र कुत्रायी । 
हल्या ॥ झ्श्रूषितपूर्व: ॥ शक्कशमणके शाक्यभिक्षः । एतान्यक्षराणि ॥ जूदेणे- 1 
त्यादि । गाथा । us तत्कृतं मम सर्वेस्माजनाद्विभ्यते यत्‌ । “यद्विभ्यतः 
सर्वस्य जनस्य? इति प्राचीनटीका | इदानीं दयूतंदेयदशसुवणदेयकाळे । प्रकटशीर्षों 
नरेन्द्रमागैण विहरिष्यामि । भयविरहादित्याशयः ॥ १७ ॥ विअलेदि विचरति॥ 
“बिकलयति/ इत्येके । गळअदा श्वम्‌ (2) | महावैभवश्ञालित्वात्‌ । यथाव्यवसितं 


६४ मृच्छकटिके 


` 


चेटी-दुम्मणुस्स, किं ते उव्वेअकारणस्‌, जं अगदो aes 
aai ण पेक्खसि । (क) 
कणेपूरक:---(श |) अज्जए, वन्दामि | (ख़) " 
वसन्तसेना---क्ण्णऊरअ, परितुट्टमुहो लक्खीअसि । ता क्रि 
ण्णेदम्‌ | (ग) 
कणेपूरकः--(सविस्मयम्‌ |) अज्जए, वश्चिदासि, जाण अज्ञ 
कण्णऊरअस्स परक्षमो ण दिट्टो । (घ) 
वसन्तसेना--कण्णउरअ, किं किम्‌ 1 (ङ) 
कर्णपूरकः- सुणादु अजआ | जो सो अजआए खुण्टमो- 
डओ mm gaeh, सो आलाणत्थम्मं ser महसमेत्थं वावा 
दिअ महन्तं संखोहं करन्तो राअमग्गं ओदिण्णो । तदो एत्थन्तरे 
उखुई जणेण-- 
“अवणेध वाळअजणं तुरिदं आरुहध बुक्खपासादम्‌ | 
किं ण हु पेक्खध पुरदो A हत्थी इदो एदि ॥ १८॥ 
F 9 m 
बिचलइ णेडरजुअळं छिजन्ति अ मेहला मणिक्ख॒इआ | 
वरुआ अ सुन्दरदरा रअणङ्करजालपडिबद्भा' ॥ १९ ॥ 
तदो तेण दुद्वहत्थिणा कळचलणरदणेहिं फुछणलिणिं बिअ ण- 
अरिं उज्ञइणिं अवगाहमाणेण, समासादिदो परिञ्वाजओ | तच्च | 
परिव्भइदण्डकुण्डिआभाअणं MRE सिञ्चिअ दन्तन्तरे funt 
(क) दुर्गनुष्य, fb त उद्देगकारणः 
Raq] (ख) आर्थे, वन्दे । 
(ग) mina, परिदुध्युखो लक्ष्यसे । तत्कि न्विदम्‌ । 
(घ) आरे, वश्चितासि; ययाद्य कर्णपूरकस पराक्रमो न दृष्ट: | 


म्‌, यदग्रतोऽवस्थितामार्या न 


Raer इति | नूधुरे वलयाश्र विषटन्ते ॥ १९ ॥ समासादिदो 
AE: संवाहक एव भिः 


द्वितीयोऽङ्कः । z4 


पेक्खिअ पुणोवि उखुई जणेण--'हा, परिव्वाजओ  वावाढीअदि! 
त्ति। (क) ` 

चसन्तसेना--(ससंत्रमम्‌) अहो पमादो, अहो पमादो | (ख) 

कर्णपूरकः--अलं संभमेण | सुणादु दाव अज्ञआ | तदो बिः 
च्छिण्णविसंठुलसिङ्कलाकलावअं sagi दन्तम्तरपरिग्गहिदं R- 
ame उव्वहन्तं त॑ पेक्खिआ कण्णङरएण मए, णहि णहि, अ- 
sae अण्णपिण्डउड्टेण दासेण, वामचलणेण जूदळेक्खअं उखु- 
सिअ agha gRé आवणादो लोहदण्डं गेण्हिआ आआरिदो 
सो दुट्टहत्थी | (ग) 

वसन्तसेना-तदो तदो | (घ) 


(क) शणोत्बायी । यः स आर्यायाः खुण्टमोडको नाम दुष्टह्ती, स 
आठानसम्भं agra महामात्रं व्यापाद्य महान्तं संक्षोभं कुर्बन्राजमार्ग- 
मवतीणः । ततो$त्रान्तरे उदुष्टे जनेन-- 1 
“अपनयत बाळकजनं त्वरितमारोहत वृक्षप्रासादम्‌ | 
Yo Rerum Huet पुरतो gA ही इत एति ॥ P 
अपिच | 
विचलति नूपुरयुगलं छिद्यन्ते च मेखला मणिखचिताः | 
बल्याश्च सुन्द्रतरा रत्नाहुरजालप्रतिबद्धाः ॥? 
aaka दुष्हस्तिना करचरणरदनेः फुछनलिनीमिव नगरीसुजयिनीमबगा- | 
हमानेन समासादितः परित्राजकः | ते च परिश्र्दण्डकुण्डिकाभाजनं शी- 
करेः सिक्त्वा दन्तान्तरे क्षि eT gavage जनेन--हा) परिब्राजको 
व्यापाद्यते) इति । (ख) अहो प्रमादः, अहो प्रमाद: | 
(ग) अलं Gator | छणोतु तावदार्या । ततो बिच्छिननबिसंष्ठुटशङ्कला- 
. कलापमुद्नहन्तं दन्तान्तरपरिगृहीतं परित्राजकमुद्दहन्ते त प्रेक्ष् कर्णपूरकेण „ड. ate 
मया, ale नहि, आर्याया अन्नपिण्डपुटेन दासेन, वासचरणेन woes s ane 
उदष्यो व्य त्बरितमापणाहोहदण्डं गृहीत्वाकारितः स दुही । Wo 


ED c 


* (घ) ततस्ततः | 


ेसंछ्ुलशङ्कलाकलापसिति क्रियाविशेषणम्‌॥ अण्णपिण्डउद्रेण अन्नपिण्डपु्टेन । बूत- 
डेखकमुत्प्रार्थ | आपणात्कयविक्रयस्थानात्‌ । तत्र विक्रयार्थं लोहदण्डोड्प्यस्ति ॥ 


f 
| x 
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&& सच्छकटिके 

` कणेपूरकः-- A | 

आहणिऊण सरोसं त॑ हत्थि विज्ञसैलसिहराभम्‌ | 
_ मोआविओ मए सो दन्तन्तरसंठिओ परिव्वाजओं ॥२०॥ (क) 

वसन्तसेना-सुट्ठु दे किदम्‌ | तदो तदो | (ख्‌) 
MI कणेपूरकः--तदो अजण, “साहु रे कण्णऊरअ, साहु! R 
। एत्तिअमेत्तं भणन्ती, विसमभरकन्ता विअ णाबा, एक्कदो पल्हत्था 
सअला उज्ञइणी आसि | तदो अज्जए, एक्केण सुण्णाई आह्रण- 
| द्वाणाईं परामुसिअ उद्धं पेक्खिअ दीहं णीससिअ अअं पावारओ 
| मम उवरि क्खित्तो | (ग) j 
| वसन्तसेना--कण्णऊरअ, जाणीहि दाव किं एसो जादीकु- | 
| | सुमवासिदो पावारओ ण वेत्ति । (घ) 


| -—— | करणेपूरकः--अज्जए, मदगन्धेण ag तं गन्धं ण जाणामि। (e) 
" i चसन्तसेना--णामं पि दाव पेवख । (च) 
F | कर्णपूरकः--इमं णामं अआ ya वाएदु | (छ) (इति mars 
|i रक्रमुपनयति |) x 
| वसन्तसेना--अजचारुदत्तस्स । (ज्ञ) (इति वाचयित्वा सरू. | | 
ग्रहील्वा प्राइ्णोति 1) " 1 


| चेटी--कण्णऊरभ, Hels अज्ञआए पावारओ | (झ) | 


(क) आहत्य सरोषं तं हस्तिनं विन्ध्यशेळशिखराभम्‌ | 
मोचितो मया स दन्तान्तरसंस्थितः परित्राजकः ॥ 
(ख) 8g त्वया कृतम्‌ | ततस्ततः। 
. 4,0) तत आर्ये, 'साधु रे कर्णपूरक, साधु? इत्येतावन्मात्रं भणन्ती, वि- 
षमभराक्रान्ता इब नौः, एकतः पर्या सकलोजयिन्यासीत्‌ | तत आरे, 
zio. 57 एकेन झ्ान्याभरणस्थानानि परामृष्य ऊर्ध्व Her दीर्ध निःश्वस्यायं 
आवारको ममोपरि fare: | PY l 
_ (घ) कर्णपूरक, ST तावत्किमेष जातीकुसुमवासितः 'आवारको ar ~ 
वेति। (ङ) आर्थे, मदगन्धेन gg त॑ गन्धं न जानामि । 
, (च) नामापि emer (छ) इदं नामाय वाचयतु। ` D 
(s) आर्यचारुदत्तथ । (क) कर्णपूरक, शोमत आर्याया; प्रावार॒कः । 


आहणिऊणेत्यादि | गाथा स IRAE ॥ २० पहल eder । । गाथा । स परित्राजकः ॥ २० ॥ पल्हत्था पैसा । 
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द्वितीयोऽङ्कः | 


E 
[2 


कर्णपूरकः--आ, सोहदि अजआए पावारओ । (क) 
वसन्तसेना--कण्णऊरअ, इदं दे पारितोसिअम्‌ । (ख) 


7 (इत्याभरणं प्रयच्छति ) 
| ^ 


कर्णपूरकः-(शिरसा ग्रहील्वा प्रणम्य च ।) संपदं ag सोहदि अ- 
जञआए पावारओ | (ग) 
वसन्तसेना--कण्णऊरअ, एदाए वेळाए कहिं अजचारु- 
दत्तो । (घ्‌) 
i कर्णपूरक+--एदेण जेव मग्गेण पुत्तो गम्हुँ गेहम्‌ । (ङ) 
वसन्तसेना--हज्ञे, उवरिदणं अलिन्दअं आरुहिअ अज्ञचा- 
was dad | (च) p 
(इति निष्कान्ताः सर्वे 1) 
इति धूतकरसंचाहको नाम द्वितीयोऽङ्कः । 


y 


(क) आं, शोभत आर्यायाः प्रावारकः | 


भाव: । प्रवृत्तश्रलित: ॥ 
=n इति दूतकरसंबाहृको नाम द्वितीयोऽहः । 
w ५ 
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sie ine 


तृतीयोऽङ्कः । 


(ततः प्रविशति चेटः |) 


अण्णपशत्तकलत्ते ण शक्ति वालिदुम्‌ | 
जूदपशत्तमणुइ्शे.ण शक्कि वालिदुं | 
जे वि शहाविअदोशे ण शक्कि वालिदुम्‌ ॥ २॥ 
का वि वेला अज्ञचारुदत्तरश गन्धव्बं झुणिदुं qux । अदिक- | 
मदि अद्धलअणी | अज्ञ वि ण आअच्छदि | ता जाव बाहि- 
लदुआलशालाए गदुअ शुविश्शम्‌ | (क) (इति तथा करोति 1) 


(क) सुजनः खलु भ्रृत्यानुकम्पकः खामी निर्धनकोऽपि शोभते | ५ 

j पिशुनः पुनर्द्र्यगर्वितो दुष्करः खलु परिणामदारुणः ॥ Y 

अपि च। 
Ul सस्थटम्पटबलीवर्दो न शक्यो वारयितु- 
/ Q मन्यप्रसक्तकलत्रं न शक्यं वारयितुम्‌ | 
चूतप्रसक्तमनुष्यो न शक्यो वारयितुं 
योऽपि सामाविकदोषो न शक्यो बारयितुस्‌ ॥ 

कापि बेठार्यचारदत्तस्य गान्धर Ay गतस्य | उतिक्रामत्यर्धरजनी | 
अद्यापि नागच्छति | तद्यावद्व हिद्दारशाळायां गत्वा स्वप्स्यामि | 


शइ्शपलक्रवल्द्े ण शक्रि वालिदुं | 


Batt इत्यादि । वैतालीयम्‌ | “अणे इथेकारो लघु: । छन्दोनुरोधात्‌ । 
उननः खळ अत्याजुकम्पकः खामी निर्धनोऽपि शोभते । पिशुनः पुनद्रेव्यगावेतो 
Se) खळ परिणामदारुणः ॥ ag यस्मादथे । दुष्करो यतः, अतः a. í 
i d ॥ १ id 1 शक्करी जातिः । पङ्गो ईती 
स्पर: Se इति महाराष्ट्रभाषा । सस्यलम्पटो बलीवर्दो न शक्ष्यो वार- 
BS अभ्यप्रसक्तकलत्न न शक्यं RER । बूतप्रसक्तमनुष्यो न शक्यो 
mP | योऽपि खाभाविको दो सोऽपीलधीन शक्यो वारचितुम्‌ ॥ 
अतिरिक्तदातृत्व॑ 3 च मम खामी न सजतीति Rha 
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ठृतीयोऽङ्कः | ६९, 


(ततः प्रविशति चारुदत्त विदूषक्रश्व 1) 
चारुद्त्तः--अहो अहो, साधु साधु, रेभिलेन गीतम्‌। वीणा 
7 हि नामासमुद्रोत्थितं रल्म्‌ Fa: | 
उत्कण्ठितस्य हृदयानुगुणा वयस्या 
संकेतके चिरयति प्रवरो विनोद: | 
संस्थापना प्रियतमा विरहातुराणां 
रक्तस्य रागपरिवृद्धिकरः प्रमोद: ॥ ३ ॥ 
विदूषकः--भो, एहि । गेहं गच्छेग्ह । (क) 
चारुदत्तः --भहो, सुष्ठु भावरेमिलेन गीतम्‌। 
विदपकः--मम दाव दुवेहं जेव्व हस्सं जाअदि । इत्थि- 
| आए wap aedi, मणुस्सेण अ काअळीं गाअन्तेण p इत्थिआ 
| दाव «uer पठन्ती, दिण्णणवणस्सा बिअ गिट्टी, अहिअं सुसुआ- 
aR | मणुस्सो वि काअलीं गाअन्तो, सुक्खसुमणोदामवेद्रिदो बु- 
डंपुरोहिदो बिअ मन्तं जबन्तो, दिढं मे ण रोअदि । (ख्‌) 
ye चारुदत्तः सुष्ट खल्वद्य गीतं भावरेभिलेन ।न च 
'वान्परितुष्टः । j 
रक्तं च नाम मधुरं च समं स्फुटं च | 
भावान्वित च ललितं च मनोहरं च । 
किंवा प्रशस्तवचनैबहुभिमदुक्ते- 
रन्ता्हिता यदि भवेद्वनितेति मन्ये ॥ ४ ॥ 


(क) भोः, एहि | Te गच्छावः | [ 
(@) मम तावद्राभ्यामेव हास्यं जायते । स्रिया संस्कृत पठन्त्या, मनु- r 
yor च काकीं गायता | खरी तावत्संस्कृतं पठन्ती, दत्तनवनास्येव गृष्टिः, 
अधिकं सूसुशब्द करोति । मनुष्योऽपि काकळीं गायन्‌, शुष्कसुमनोदाम- 
S S वृद्धपुरोहित इव WA जपन्‌, ed मे न रोचते | 


aeg गान्धर्वम्‌ । गीतमित्यथः ॥ उत्कण्ठितस्पेति ॥ २ ॥ सकअं संस्क- 
तम्‌ । काअलीं काकलीम्‌ | णस्सा नासिकाविवरस्ज्जूः । सुसुआअदीलब्यक्त- 
शब्दानुकरणम्‌. । शुष्कखुमनोदामवेष्टितत्वेन चिरकालजपप्रवणत्वमुक्तम्‌ ॥ 
रक्तमिति । भावान्वितं venere, । ललित छालित्याख्यधर्मविशेषशालि । 
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» -— rod Canal magara eet 2 
|| eroe ISTHE gatum evo 
| , » D E 

Hi $ E. मृच्छकटिके 


अपि च | Aa ET 
AR ae D E T edid 
pot तं तस खरसंक्रम॑ aft FOE FF den 
£ वणीनामपि मूच्छेनान्तरगतं तारं ,विरामे मृदुम्‌ । 
Art ie a sd रागद्विरुचारितं 
हेठासंयमिते पुनश्च ललितं रागद्विरुचारितं 
यत्सत्यं विरतेडपि गीतसमये गच्छामि श्रण्वन्निव ॥ d 
विदूषकः भो वअस्स, आवणन्तररच्छाबिभाएखु सुह कुः 
| : कुरा वि सुत्ता। ता गेहं गच्छेम्ह | ASAT |) वअस्स, पेक्ख 
ill ğa । एसो वि अन्धआरस्स विअ अवआसं देन्तो अन्तरि- 
| क्खपासादादो' ओदरादि werd चन्दो । (क) 
| | चारुदत्तः-सम्यगाह भवान्‌ | 
हा A t gt 
(2n हि दत्त्वा तिमिरावकाशमसं ब्रजत्युन्नतको टिरिन्दु; | 
| ^ जळावगाढस्य वनद्विपस्य तीक्ष्णं विषाणअमिवावशिष्टस्‌ ॥ & ll 
| विदूषकः--मो, एदं अम्हाणं गेहम्‌ | वडुमाणज, वडुमाणअ, 
il उघाटेहि दुआरअम्‌ । (ख़) 


| चाढदत्ते | ता जाव दुआलअं शे उग्घाटेमि । (तथा कला |) अज्ञ, 
I ह त्ते 1 i 
i वन्दामि । मित्तेअ, तुमंपि वन्दामि । एत्थ वित्थिण्णे आशणे णि- 
E अज्ञा | (ग) 


(क) भो वयस्य आपणान्तररथ्याविभागेषु सुखं कुक्कुरा अपि gau । 
ae गच्छावः | वयस्य, पश्य परय । एपोडप्यन्थकारस्येवावकाशे ददद- 
न्तरिक्षप्रासादादवतरति भरवांश्न्द्रः | Aj 

(ख) 85 इदगसाकं गेहम्‌ । वर्धमानक, वर्धमानक, sarea द्वारम्‌ | 

qr मैत्रेय B 1 
augen खरसंयोगः श्रयते । आगत आर्यचारुदत्त; । तथा- 

f मि | आये, वन्दे | मैरेय, न्दे । अत्र विस्तीर्ण 
S » त्वामपि वन्दे । अत्र fax 


पिहिता योधिदेव 7 m 
Mc TAR, पुरुष अति भासते.॥ ४॥ तमिति ॥ ५ ॥ आ- 
oe em अपि इः । ओद्रदि अवतरति । अखाभिसुख्नं 

याती (चिति । ferrari दन्ताग्रम्‌ ॥ ६ ॥ संयोगः 
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चेट;--अजमित्तेआह शल्शंजोए JAR | आगदे अर्जी 


« 


1 


तृतीयोऽङ्गः | ७५ 


agt विषवेगं नाटयति । चिकित्सां कृता ) स्वस्थोऽस्मि | ( पुनः कर्म कुला 
mal) अये, ज्वलति प्रदीपः | तथा हि । 


शिखा प्रदीपस्य सुवर्णपिज्ञरा महीतळे संधिमुखेन निर्गता | Sng 


विभाति पर्यन्ततमःसमावृता सुवर्णरेखेव कषे निवेशिता ॥ १७ ॥ 


( पुनः कर्म कृला ) समाप्तोऽयं संधि: | भवतु । प्रविशामि । अ- 
थवा न तावत्मविश्ञामि । प्रतिपुरुषं निवेशयामि । ( तथा कला । ) 
अये, न कश्चित्‌ | नमः कार्तिकेयाय | ( प्रविर्य दृष्टा च। ) अये, g- 
Brat BAL | भवतु | आतमरक्षाै द्वारसुद्धाटयामिं । कथं जीर्णः 
enge, विरोति कपाटम्‌ | तद्यावत्सलिलमन्वेषयामि | क न WS 
सलिलं भविष्यति | ( इतस्ततो दृष्टा सलिलं ग्रहीत्वा क्षिपन्सशङ्कम्‌। ) मा 
तावद्रूमौ पतच्छव्दमुत्पादयेत्‌ | भवतु एवं तावत्‌ | CB 
उत परमासुपतमिदे द्यम्‌ | ( त्रासयित्वा परीक्ष्य च 1) अये, परमार्थ- 
' सुपतेनानेन भवितव्यम्‌ | तथा हि | 


निः््वासोऽस्म न शङ्कितः सुविशदस्तुल्यान्तरं वतैते 
दृष्टिगीढनिमीलिता न विकला नाभ्यन्तरे चञ्चला | 
गात्रे सस्तशरीरसंघिशिथिलं शय्याप्रमाणाधिकं 
दीपं आपि न मर्पयेदभिमुखं स्यातं दि ॥ té ॥ 
A 


(समन्तादवलोक्य । ) अये, कथं zm: । अयं दुर | अयं प- 
णबः । इयमपि वीणा । एते वंशा: | अमी पुस्तका: । कथं UE 
जारस्य गृहमिदस्‌ । अथवा भवनप्रत्ययात्मविष्टोर्मि d afe wc 
मा/दरिद्रोऽयम्‌, उत राजभयाचौरभयाद्वा भूमिष्ठे द्रव्यं धारयति । 
= ममापि नाम aera भूमिष्ठं द्रव्यम्‌ | भवतु । बीजं प्रक्षि- 
i e. कटकांदेधैमीवकीलकसुश्किष्टसयोजनाभिदान्‌ u १६ ॥ शिखेति। 


sav ॥ 'प्रतीक्ष्य' इत्र प्रतीच्छय? इति पाठो दृश्यते । qu प्रतीच्छाग्रहणं . 


दासूवेत्राथे णिचि समासे FI ल्यपि रूपम्‌ । लक्ष्यं व्याजसप्ताा 
शानःश्वास इति | तुल्यमविषयमन्तरमन्तरालो यथा स्यादेवं [२० ॥ 
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),भवतु । एवं तावत्‌ । इदानीं परीक्षे कि रक्ष्यम्‌) ` 


og ar 49 
Nana CaS | 


=a fuel 


[AS ween 
७६ मृच्छकटिके 
पामि । (तथा कृता ) निकषितं बीजं न कचित्स्फारीभवति । अये, 
परमार्भैदरिद्रो5्यम्‌ | भवतु । गच्छामि। 


| Rapi (oem । ) भो वअस्स, संधी बिअ दिजदि | 
चोरं विअ पेक्खामि | ता गेण्हदु भवे एद्‌ सुबण्णभण्डअम्‌। (क) 


i शर्विलक/ः--किं न खल्वयमिह मां प्रविष्ट ज्ञात्वा दरिद्रो 
| असीत्युपहसति | तक्ति व्यापादयामि, उत लघुत्वादुत्थमायत t 

C) अये, जर्जरखानशाटीनिबडद्ध दीपप्रभयोद्दीपितं सत्यमेवेतदलं- 
| करणभाण्डम्‌ | भवतु | Talat । अथवा न युक्तं तुल्यावस्थ कुः 
i ल्पुत्रजनं पीडयितुम्‌ । तद्गच्छामि | 


| विदूषकः--भो वअस्स, साबिदोसि गोबम्हणकामाएं, FE 
| F सुबण्णंभण्डअं ण गेहसि | (ख) 


शबिलकः--अनतिक्रमणीया भगवती गोकाम्या त्राह्मणकाम्या , 
ala ge p अथवा ज्वलति प्रदीपः । अस्ति च मया प्रदीपनि- 
^c f^ famis: कीटो धार्यते | त॑ तावत्मवेशयामि । तस्यायं दे” 
काळ: | एष मुक्तो मया कीटो यात्वेवास्य दीपस्थोपरि . मण्डडैर्वि 
चित्रेरबिचरितुम्‌ | एप पक्षद्ववानिलेन निवीपितो . भद्रपीठेन rs- 
तमन्धकारम्‌ | अथवा मयाप्यसद्राह्मणकुलेन धिक्कूतमन्धकारम्‌ । 
अहं हि चतुर्वेदविदो5पतिग्नाहकस्थ पुत्रः शर्विलको त्ञाम ब्राह्मणों 


ग्रणिकामदनिकाथरमकायेमनुतिष्ठामि । इदानीं करोमि ब्राह्मणस्य 
/ TAR I ( इति जि्टक्षति। ) 


(क) भो वयस, संधिरिव इश्यते | चौरमिव पश्यामि । gu भ- | 
afg सुवर्ण भाण्डम्‌ । bM | 
(ख) मो वयस्थ, शापितो$सि गोत्राह्मणकाम्यया, ययेततसुवर्णभाण्रोणै ` 
गृह्णासि Ei " 


zo विषमान्तरालवत्त्वात्‌ ॥ १८॥ स्फारीभवति । अभिमत्रतरितो ater 
पर्णम धनसहितभूतले, प्रसिद्धि: ॥ रघुत्वाचपलत्वातुनं 


0. BERG duceret Ha iu, aua PJ: 


ess \ ५s 


विदूपकः--भो बअस्स, सीदलो दे अगाहत्थो । (क) 
शरबिळकः--धिक्म्रमादः p सलिल्संपकोच्छीतछो AANER: | 
J भवतु । कक्षयोस्तं प्रक्षिपामि । ( नाव्येन सव्यहस्तमुष्णीकृत्य ग्रहाति । ) 
विदूषकः---गहिदम्‌ | (ख) 
शविलकः--अनतिक्रमणीयोऽयं ब्राह्मणप्रणयः । तद्ुहीतम्‌ l 


fs 


विदूपकः--दाणि विक्रिणिदपण्णो विअ वाणिओ, अहं ge’ 
aaa । (ग) 

शर्विळकः--महात्राह्मण, खपिहि वर्षशतम्‌ | कष्टमेव॑ मदनि- 
कागणिकार्थे ब्राह्मणकुलं तमसि पातितम्‌ | अथवा आत्मा पातितः d 


धिगस्तु ay दारिद्यमनिर्वेदितपौरुपम्‌ | 

यदेतद्वर्हितं कर्म निन्दामि च करोमि च॥ १९ UI 
तद्यावन्मदनिकाया निष्क्रयणाथ वसन्तसेनाणृहं गच्छामि | 
(परिक्रम्यावलोक्य च । ) अये, पुदुशब्द इव | मा नाम रक्षिणः | भः 


रु । लम्भीमूत्वा तिष्ठामि । अथवा ममापि नाम शार्विलकस्य 
fam: | योऽहं , a 


NS 


मार्जारः क्रमणे BT: प्रसरणे शयेनो ग्रहाउञ्चने 
ुप्तासुप्तमनुष्यवीयतुलने शवा सर्पणे पन्नगः 

माया रूपशरीरवेशरचने, वाग्देशभाषान्तरे 
दीपो रात्रिषु संकटेषु डुड़मो वाजी स्थरे नोजेले | २० ॥ 


(क) भो वयस, शीतलसेऽग्रहः। (ख) ग्रहीतम्‌ | 
(ग) इदानीं विक्रीतपण्य इव बणिक्‌, अहं सुखं खप्स्यामि | 


Pigga मङ्गं लवं करोषि यदीदं न ग्रहासीति शपथाथः ॥ प्रणयो 
धना T विक्रिणिदपण्णो विअ विक्रीतपण्य इव ॥ श्रिगिति । अनिवेदितेति 
aaie निर्वेदः, तदभावोऽनि्वेदः ॥१९॥ पदशब्द इत्यनेन रदनिकाम्रवेः 
दासा “नम्‌ । माजीर इति। प्रहणयुक्तमाठयनं प्रहाङयनम्‌। श्रा BHC | माया 


शाम्बरी विद्या । रूपमाकारमू | वेशोऽलंकारादियोजना | SFA SES: ॥ २० I 
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| Ge मुच्छफटिके 


अपि " l au PON gre न्या 

| gam इव गतो,गिरिः RRA पतगपतेः परिसर्षणे च qu l \ j 
am इव भुवनावलोकने5हं इक इव च म्हणे बळे च सिंह: UI | 
शश इ : 


( प्रविश्य ) E L 
| रदनिका--हद्धी द्धी, बाहिरदुआरसालाए पशु वडुमा- | 
" | गओ । सोवि एत्थ ण दीसइ | भोदु | अजमित्तेअं सद्दावेमि ।(क) 
| ति रिक्रामति 
il ९ इति परिक्रामति। ) ME eodd 
| शर्विलक/--( रदनिकां हन्तुमिच्छति | निरूप्य । ) कथं alt | भवतु 
| शबिलकः--(र i नर 
M गच्छामि | (इति निष्कान्तः । ) T | 
i रदनिका---( गला सत्रासम्‌ । ) est हद्धी, अम्हाणं गेहे df 

1 i 
| कृप्पिअ चोरो. णिक्षमति । भोदु | मित्तेअ गदुअ AR । 
(i ( विदूसकसुपगम्य |) अजामित्तेअ, उद्देहि उट्ठेहि | अग्हाणं गेहे संधिं 


कप्पिअ चोरो णिक्कन्तो । (ख्‌) ` i 
j बिदूषकः--( n) आः दासीए धीए, किं भणासि 
i “चोरं कप्पिअ संधी णिक्कन्तो' । (ग) A | 
रदनिका--ददास, अलं परिहासेण। कि ण पेक्खणि एणम्‌। (पी q 
विदूपक!-आः दासीए धीए, किं भणासि--दुदिओं विज x 
दुआरअं उग्घाडिद' त्ति | भो वअस्स चारुदत्त, wife zi । 
अगहाणं गेहे संधिं दइअ चोरो णिक्कन्तो | (इः) 
(क) हा fig हा घिकू, बहि्वीरशालायां प्रसुप्तो वर्धमानकः | 
सोऽप्यत्र न इश्यते | भवतु | आगभैतरेयमाहृयामि | 
(ख) हा füg हा fie असाकं गृहे संधि कपयित्वा चोरो निष्क्र- 
मति । भवतु । मैत्रेय गत्वा प्रबोधयामि | ae, shee, ` ‘ 
अखाकं गेहे साधि कर्तयित्वा चौरो निष्कान्तः | ह 


(ग) आः दाखाः पुत्रिके, कि भणसि “चोर कर्तयित्वा संधि 


निष्कान्त | (ध) हताश, अळं परिहासेन । कि न प्रेक्षस uar A 
(ङ) आ दासाः पुत्रिके, कि भणसि द्वितीयमिव ` रात शी 
` इति। भो वयस्य 


जनस्य चारुदत्त, उत्तिष्ठोतिष्ठ | असखाकं गेहे dA 
1 निष्कान्तः । , | d : arm Se 
अजग इति set र पा 1010. 


E |. 3 


चारुदत्तः--भवतु | भोः, अळं परिहासेन | 
विदूपक!--भो, ण परिहासो । Saag भवम्‌ । (क) l 
चारुदत्तः--कस्मितरुद्देशे । | 
बिदूपकः--भो, एसो | (ख) 
चारुदत्तः--(बिलोक्‍्य।) अहो दर्शनीयोऽयं संधिः | 
उपरितलनिपातितेष्टकोऽयं 
शिरसि तनुर्विपुलश्व मध्यदेशे | 
असहृशजनसंमयोगभीरो- 
हेदयमिव स्फुटितं महाग्रहस्य ॥ २२ II 
कथमस्मन्नपि कर्मणि कुशलता । 
विदूषकः--भो वअस्स, अञं संधी दुवेहिं जेव दिण्णो भवे d 
ag आगन्तुएण,, सिक्खिदुकामेण वा | अण्णधा इध उजइणीए 
को अम्हाणं घरविहृवं ण जाणादि | (ग) | 
चारुदत्तः 
वैदेश्येन कृतो भवेन्मम गृहे व्यापारमभ्यस्यता 
नासौ वेदितवान्धनैर्विरहितं Raagi जनम्‌ | 
दरा gaed निवासरचनामस्माकमाशान्वितः 
~ संविच्छेदनखिन्न एव सुचिरं पश्चान्निराशो गत: ॥ २३ ॥ 
aa: gega: किमसौ कथयिष्यति तपखी--“साथवाहयुतस्थ गृह 
प्रविश्य न किंचिन्मया समासादितम्‌? इति | * 
विदूषकः--मो, कषे तं जेव चोरहदअं अणुसोचसि | तेण 
चिन्तिदं महन्तं एदं गेहम्‌ | इदो रअणभण्डञं सुवण्णभण्डअं वा 
(क) मोऽ न IRER: । ग्रेक्षतां मवान्‌ | (ख) भोः, एषः N 
Fig! वयस्य, एष संघिद्वीभ्यामिव दत्तो भवेत्‌ | अववा 
अना नवा! अन्यथात्रोजयिन्यां sie ग्ृहविभवे a nd 
अकर्थ/निश्ठपरीति | उपरिभागे तलभागे च विनिपातिता आ 
aq 'उपरितन-? इति पाठ उपरितनी उपरिभव।। शेषं तुर 


आढ्येनेति ॥ २३ ॥ णिक्कामिस्सं निष्कामयिष्यामि । वहि “अरण्यषष्टिकाः 
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u^ 
x 


= 
aaeh, 


. णिक्कामिस्सम्‌ | (euer संविधादमात्मगतम्‌ ।) कहिं d SASAR l 
(पुनरन्य प्रकाशम्‌ |) भो adea, GH सव्वकालं भणासि-- छक्खो | a 
मित्तेआओ, अपण्डिदो मित्तेअओ' त्ति | gg मए fud ते सुवण्ण Y 
भण्डअं भवदो हत्ये समप्पअन्तेण | अण्णधा दासीए पुत्तेण अव- ; 
हिदं भवे । (क) ` 

चारुदत्तः--अलं परिहासेन | 
विदूषक/--भो, जह णाम अहं gA ता किं परिह्दासस्स 
वि देशआलं ण जाणामि | (ख़) 
« चारुदत्तः--कस्यां वेलायाम्‌ | 
विदूषकः-भो, जदा तुमे मए भणिदो सि--'शीदलो दे 
अग्गहत्थो' | (ग) 
चारुदत्तः--कदाचिदेवमपि स्यात्‌ । (सर्वतो निरूप्य सहर्षम्‌ ।) 
वयस्य, दिष्टया ते प्रियं निवेदयामि । 
विदूषक$--किं ण अवहिदम्‌ । (8) 
चारुदत्तः हृतम्‌ | 6s 
विदृषकः--तथा वि किं पिअस्‌ । (ङ) 
चारुदत्तः--यदसौ Baral गतः | ९" 
विदृषक/--णासो क्खु सो । (च) 
(क) भोः कथं तमेव चौरहतकमनुशोचसि । तेन चिन्तितं महदेत- 
je इतो रत्रभाण्ड सुवर्णभाण्ड वा निष्क्रामयिष्यामि | ga तत्सुवर्ण- 
भाण्डमू | भो वयस्य, त्वं सर्वकालं मणसि--'मूर्खो भैत्रेयः, अपण्डितो 


यः इति | सुष्ट मयां कृतं तत्ुवर्णभाण्डं भवतो हस्ते समर्पयता | अ- 
च्यथा दास्याः पुत्रेणापहृतं भवेत्‌ । 


यदा तं मया aR aies | 
हतम्‌ | १ 1 T 


E | ८१ 


चारुदत्त+--कर्थ न्यासः | ( मोहसुपगतः।) 
ie बिदूषकः-समस्ससदु भवम्‌ । *जइ णासो चोरेण अवहिदो 
C तुमं किं मोह उगवदो | (क) 
चारुदत्त:---( समारवस्य ।) वयस्य, 
कः श्रद्धास्यति भूतार्थं सो मां तूलयिष्यति । 
शङ्कनीया हि लोकेऽसिन्निप्प्रतापा दरिद्रता ॥ २४ ॥ 
भोः, कष्टम्‌ | 
यदि तावत्क्ृतान्तेन प्रणयोऽ्ेषु मे कृतः । 
किमिदानीं नृशंसेन चारित्रमपि दूषितम्‌ ॥ २५ ॥ 
विदूपकः--अहं क्खु अवलविस्सम्‌--'केण दिण्णम्‌, केण 
गहिंदम्‌, को वा afta’ त्ति । (ख) 
चारुदत्त:--अहमिदानीमनतमभिधास्थे । 
भेक्ष्येणाप्यर्जयिष्यामि पुनन्यासप्रतिक्रियाम्‌ | 
अनृतं नाभिधास्यामि चारित्रश्रंशकारणम्‌ ॥ २६ ॥ 
(/^ रदनिका--ता जाव अज्ञाधूदाए गदुअ णिवेदेमि । (ग) 
एति निष्कान्ता 1) 
( प्रविशति चेट्य़ा सह चार्दत्तवधूः ) 
qqi— (sim) अइ; सञ्च अवरिक्खदसरीरो अजउत्तो | 
अजमित्तेएण सह | (घ) : 3 
चेटी--भट्टिणि, सञ्चम्‌ । कि तु जो सो वेस्साजणकेरको 
अलंकारओ सो अवहिदो | (ङ) 


~ 


(क)समाश्वसिलु भवान्‌ | यदि न्यासश्चौरेणापहृतस्स्वं किं मोहसुपगतः | 
(ख) अहं खल्वपलपिष्यामि--'केन दत्तम्‌, केन गृहीतम्‌, को at 
साक्षी’ इति। (ग) तद्याबदार्याधूताये गत्वा निवेदयामि । 
DN अयि, सत्यमपरिक्षतशरीर आर्यपुत्र आयमेत्रेयेण सह । . 
ग eS ) «fh सत्यम्‌ । किं तु यः स वेश्याजब्नस्यालंकारकः 6 णैताम्‌ | 


सूति | निष्प्रतापा निष्पोर्षा ॥ २४ ॥ यदीति । प्रणये' 
SUR ॥ २६ ॥  अवरफ्खणजणस्य अपगतं रक्षणं । 'अरण्यषष्ठिका 
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चेटी--समस्ससदु अजाधूदा | (क) p 

a za कि भणासि-_'अवरिक्‍्खदसरीरो 
अजउत्तो' त्ति । वरं दाणिं सो सरीरेण परिक्खदों,ण उण चारि- | 
am । संपदं उजइणीए जणो web मन्तइस्सदि--'दलिदददाए 
अजउत्तेण जेब ईदिसं अकजं अणुचिदट्टिदम्‌? त्ति । (कमा 
maaa) भअवं कअन्त, पोक्खरवत्तपडिदजलबिन्दु चञ्चलेहिं 
कीलसि दलिद्पुरिसभाअधेएहिं | इअं च मे एका मादुषरलद्धा 
रअणाबळी चिट्टदि । एदं पि अदिसोण्डीरदाए अज्जउत्तो ण गेण्हि- 
स्सदि | est, अजमित्तेअं दाव सद्दावेहि | (ख) 

चेटी--ज॑ अजाधूदा आणवेदि | ( विदूपकमुपगम्य ।) अञ्ञ- 
" भूदा दे सद्दावेदि | (ग) 

विदूषकः--कहिं सा (a) 

चेटी--एसा चिट्टदि । उवसप्प । (=) - 

बिदूषक;--(उप्छ | सोत्यि भोदिए | (च) ^ 

वधू+--अजा, वन्दामि । अज, पौरत्थिमामुहो होहि । (छ, 


(ववूर्मोहे नाटयति 1) | 
E 


(क) समाश्वसित्वार्याधूता | H 
(ख) चेटि, किं भणसि---अपरिक्षतशारीर आर्यपुत्र? इति | वरमिदानीं 
स शरीरेण परिक्षतः न पुनश्रारित्रेण |. सांप्रतमुजयिन्यां 'जन एवं मत्र” 
farai — ।दरिद्रतयायपुतरेणेबेडशमकार्यमनुष्ठितम? इति । भगवन्कृतान्त, 
पुष्करपत्रपतितजलनिन्दुचश्ठेः क्रीडसि दरिद्रपुरुपभागवेने: । इयं च मे 


उका ASTRO VAC! तिष्ठति । एतामप्यतिशोण्ड तयार्यपुत्रो न 
अहीष्यति । चेटि, आर्थमेत्रैयं ताबदाहय e „= 
(ग) यदार्याधूताशपयति । आर्यमेत्रेय, भूता त्वामाहयति | P 


p सां। (ङ) एपा तिष्ठति । sae | CE 
AS भव्याः (छ) आर्य, वनदे । आर्य, पुरस्तान्सुखो भव । 
ति, पुरस्तान्मुखः dansè | 


EP अपहतः Pa 
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विदूषकः--एसो भोदि, पौरत्यिमामुहो . संदु्तो महि । (ज) ` | 


| 


E | 


वधूः- अज, पडिच्छ इमम्‌ | (क) < 
_. विदूषकः किं प्णेदम्‌ | (ख्‌) | 
D^ quada रअणस्ट्टि उववसिदा आसि । af जधा- | 
, विहवाणुसारेण बम्हणो पडिग्गाहिदव्वो । सो अ ण पडिग्गाहिदो, 
ता तस्य किदे पडिच्छ इमं रअणमलिअम्‌ | (ग) 
विदृषक्‌ः--- ढीला )) सोत्थि । गमिस्सम्‌ । पिअवअस्सस्स 
णिवेदेमि । (घ) 
वधूः--अजमित्तेअ, मा ag म॑ लज्ञावेहि | (ङ) (इति निः 
"क्रान्ता 1) 
विदृषक+---( सविस्मयम. |) अहो, से महाणुभावदा | (च) 
चारुदत्तः--अये चिरयति Waa: | मा नाम Aaa 
gala | मैत्रेय, मैत्रेय | 
बिदूषकः--( उपड ।) एसो Fe गेण्ह एदम्‌ । (छ) Car | 
चलीं दशयति t) 
, _चारुदत्त$--किमेतत्‌ | 
विदूषकः--भो, जं दे सरिसदारसंगहस्स फलम्‌ | (ज्‌) 
चारुदत्त:--कथम्‌ | ब्राह्मणी मामनुकम्पते | FER | इदानी- 
मस्मि दरिद्रः । ý 
- आत्ममाग्यक्षतद्रव्यः स््रीद्रव्येणानुकम्पितः । 
e अर्तः पुरुषो नारी या नारी सार्थतः पुमान्‌ RS du 
(क) आर्य, प्रतीच्छेमाम्‌ | (ख) किं न्विदम्‌ | 
vA) ag खळ रत्रपष्टीमुपोपितासम्‌ | तत्र यथाविभवानुसारेण 
aan: प्रतित्नाहितव्य: | स च न प्रतिग्राहित+ तत्तस्य कृते प्रतीच्छेमां 
4 रलमालिकाम्‌। a 7 A 
_(घ) स्वस्ति | गमिण्यामि । प्रियवयस्यस्य निवेदयामि | 
/ (ङ) आर्थमैत्रेय, मा ag मां लजितां कुरु । 
(च) अहो, अस्या महानुभावता | (छ) एषोउसि | गृहाणेताम्‌ t 
(ज) भोः, यत्ते सब्शदारसंग्रहस्य फलम्‌ | 


द्गवलम्बितमुख इत्यर्थः ema र्रपष्ठिकामियं व्रतम्‌ । “अरण्यषष्टिका 
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|| 
अथवा | नाहं दरिद्रः | यस्य मम 
८ विभवानुगता भार्या सुखदुःखसुहदद्धवान्‌ | E 
सत्यं च न परिश्रष्टं यद्दरिद्रेषु दुलभम्‌ ॥ २८ II a] 


त्रेय, गच्छ रलावलीमादाय वसम्तसेनायाः सकाशम्‌ | वक्तव्या च । |. 
सा मद्वचनात्‌--“यत्खस्वस्माभिः सुबर्णभाण्डमात्मीयमिति कृत्वा 
विश्रम्भाइचूते हारितम्‌ | तस् कृते गृद्यतामियं vue इति j 
विदूषकः-मा दाव अक्खाइदस्स अभुत्तस्स अप्पमुहनस्स चोरेंहिं 
अवहिदस्स कारणादो चतुःसमुददसारभूदा रअणावली दीअदि। (क) 
चारुदत्तः--वयस्थ, मा मैवम्‌ । 
यं समालम्ब्य विश्वासं न्यासोऽसमाछु तया कृतः | 
adame मूल्यं प्रत्ययस्यैव दीयते ॥ AS ॥ 
तद्वयस्म, असच्छरीरस्पृष्टिकया शापितो5सि, नेनामग्राहयित्वात्राग- 
न्तव्यम्‌ | वर्धमानक, 
एताभिरिष्टिकामिः संधिः क्रियतां सुसंहतः शीघ्रम्‌ | 
I^ परिवादबहरदोषान्न यस् रक्षां परिहरामि ॥ ३० ॥ i n 
वयस मैत्रेय, भवताप्यक्रपणशौण्डीमममिधातव्यम्‌ | M 
विदूषक/--भो, दलिद्दो किं अकिविणं, मन्तेदि (ख) 
चारुदत्त;--अदरिद्रो$रिम सखे, यस्य मम | ( “विभवानुगता भार्या? 
( ३९८) इदि पुनः पति |) तद्गच्छतु भवान्‌ | अहमपि कृतशौच: 
संध्यामुपासे । ( इति निष्क्रान्ताः सर्वे ।) 
इति संधिच्छेदोनाम तृतीयोऽङ्कः | 


क) मा तानदखादितसाभुक्तसालपमूल्यस्य चौरेरपद्यतस amag- 
ससुद्रसारभूता रत्नाबली दीयते _ (ख) भोः, afta: किमकृपणं मत्रयति । 


नाम भरमम इसेके ॥ आत्मेति ॥ २७ ॥ O Leen 
pol रल्लाकराणां सारभूता ॥ यमिति। येत्या 
fi ति (१) कुलीनत्वादेरित्यर्थः (2) ॥ 
: (१) ॥ २९ ॥ - 
रिति॥ ३० ॥ सुच्वमाशयं महत्त्वम्‌ (१) ॥ 
ईति संिच्छदो नाम तृतीयोऽङ्कः | 


E- 1 

( ततः प्रविशति चेटी ।) 
चेटी--आणत्तम्हि AUT AAA AMA गन्तुम्‌ । एसा 
aaa चित्तफलअणिसण्णदिट्टी मदणिआए सह किंपि मन्तअन्ती 
चिट्टदि । ता जाव उवसप्पामि | (क) ( इति परिक्रामति ।) 

( ततः प्रविशति यथानिर्दिष्टा वसन्तसेना मदनिका च 1) 
चसन्तसेना--हञ्ञे मदणिए, अवि सुसदिसी इअं चित्ताकिदी 
अजचारुदत्तस्स | (ख) 
मदनिका--सुसदिसी | (ग) 
वसन्तसेना-_कधं तुमं जाणासि । (घ) 
मदनिका--जेण अजआए सुसिणिद्धा दिल्ली अणुलग्गा | (इ) 
वसन्तसेना eà, किं वेसवासदाकिखण्णेण मदणिए, wa 
भु सि । (च) 
पदनिका--अज्ञए, किं जो जेव जणो वेसे पडिबसदि, सो 
aa अलीअदक्खिणो भोदि | (छ) 
बसन्तसेना--हञ्ञे, णाणापुरिससङ्गेण वेस्साजणो अलीअद- 
fit भोदि । (ज) 


(क) eus मात्ार्यायाः ari गन्तुम्‌ | एषायी चित्रफलक- 
निषण्णदशिमिंद्निकया सह किमपि मन्नयन्ती तिष्ठति | तद्याबदुपसपीमि d 


(ख) चेटि मदनिके, अपि guetta चित्राकृतिरार्य चारुदत्तस्य | 
(ग) सुसदृशी | (घ)कथं त्वं जानासि । 

(ङ) येनायाया sar दृष्टिरुळझा | 

(च) चेटि, किं वेशवासदाक्षिंप्येन मद्निके, एवं भणसि | 


(छ) आयें, किं य एब जनो वेंशे प्रतिबसति, स एवालीकदक्षिणो 
भवति | 
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f. 


मदनिका--जदो दाव अजआए दिट्टी इथ अभिरमदि हि- 
अजं च, तस्स कारणं किं पुच्छीअदि । (क) ‘4 

वसन्तसेना--हजे, सहीजणादो उबहंसणीअदां रकखामि। (ख) | 

मदनिका--अजए, एव्वं णेदम्‌ । सहीजणचित्ताणुवत्ती अ Nae 


बलाअणो भोदि | (ग) tee 
प्रथमा चेटी- (उपस ) अजण, अत्ता आणवेंदि--- गहिंद- 


बगुण्ठणं पवखदुआरए सञ्जं पवहणम्‌ | ता aa’ त्ति। (घ) 
वसन्तसेना--दज्ञे, किं अजचारुदत्तो मं णइस्सदि । (इ) l 
Spem, जेण पवहणेण सह सुवण्णदससाहस्सिओो | 

अलंकारओ अणुप्पेसिदो | (च) 
agaia उण सो । (छ) 

. चेटी--एसो जेव राअस्सालो संठाणओ | (ज) 
वसन्तसेना- Gm) अबेहि । मा पुणो एव्वं भणि- 

स्ससि । (8) { 
चेटी-पसीददु पसीददु अजआ । संदेसेण म्हि पेसिदा । A) | 
चसन्तसेना- अहं संदेसस्स जेव कुप्पामि | (ट) ^ 


(क) यतस्ाबदार्याया दृष्टिरिहाभिरमते हृदयं च, तस्य कारणं किं 
'पूच्छचते | (ख) चेटि, सखीजनादुपहसनीयतां रक्षामि । 

(ग) आर्य, एवं नेदम्‌ | सखीजनचित्ताबुवर्त्यबलाजनो भवति । 

(घ) आर्ये, माताज्ञापयति-“गृहीतावगुण्ठनं पक्षद्वारे ast प्रबहणम्‌ | 
age’ इति । ' (ङ) चेटि, किमार्यचारुदत्तो मां नेप्यति | 

(च) आर्ये, येन प्रवहणन सह सुवर्णदशसाहलिकोष्लंकारोडनुम्रेपितः | 

(छ) कः पुनः स: | (ज) एष एव राजश्यालः संस्थानक: | . 

(झ) अप्रेहि । मा पुनरेवं भणिष्यसि । 

(अ) प्रसीदतु प्रसीदत्वायी | संदेशेनासि परेषिता | 

(2) अहं संदेशस्येव कुप्यामि | 


TARR । यत्र aR OH तत्न कारणं किं पयोलोच्यते । अतिः 


EN t| : ८७ 


चेटी--ता किति अत्तं विण्णविस्सम्‌ । (क) | 
1 ; वसन्तसेना--एव्बं विण्णाविदव्वा--“जइ मं जीअन्ती इ- | 
|| soft, ता ud ण पुणो अहं अत्ताए आण्णाविदव्वा! | (ख़) | 
चेटी-जधा दे रोअदि | (ग) (इति निष्क्रान्ता |) 
( प्रविश्य ।) 


EY 
(S 


शर्विलक!-- 
za निशाया वचनीयदोषं निद्रां च fear नृपतेश्व रक्ष्यान्‌। ४ 
स एष सूर्योद्यमन्दरश्मिः क्षपाक्षयाचन्द्र इवास्मि जातः ॥ १॥ 
», aft च। 
यः कश्चित्त्वरितगतिनिंरीक्षते मां | 
dari दुतमुपसर्पति स्थित वा । 
d सर्वे तुलयति दूषितो5न्तरात्मा 
Salata हि शङ्कितो मनुष्यः ॥ २ ॥ 
DE खळ मदनिकायाः कृते साहसमनुष्ठितम्‌ । 
e परिजनकथासक्तः कश्चिन्नरः समुपेक्षितः 
A कचिदपि गृह नारीनाथं निरीक्ष्य विवर्जितम्‌ | 
^ नरपतिबले पाइवीयाते स्थित गृहदारुव- « 
द्यवसितशतैरेवंप्रयिनिश्या दिवसीकृता ॥ २॥ / ८ 
(इति परिक्रामति |) E 
वसन्तसेना--हज्ञे, इमं दाव चित्तफलअ मम सअणीए ठा- 
बिअ तालवेण्टअं गेण्हिअ लहु आअच्छ । (घ) 
मदनिका--जं अज्ञआ आणवेदि । (ङ) (इति फलकं गरहीत्वा 
निष्क्रान्ता |) AE $ 
(क) तत्किमिति मातरं विज्ञापयिष्यामि | 
|| „~ (छ) एवं विज्ञापयितव्या--'यदि माँ जीवन्ती मिच्छसि, dict न पुनरहं 


by 


^ मात्राज्ञापयितव्या? | (ग) यथा ते रोचते । ! 
(घ) चेटि, इमं तावचचित्रफलकं मम झयनीये स्थापयित्वा तालबृन्तं 
j गृहीत्वा ळध्वागच्छ | (ङ) यदार्याज्ञापयति | 


विण्णविस्से विज्ञापयिष्यामि ॥ द्त्वेति ॥ १ ॥ य इति। लरितगतिः कश्चित्‌ ॥ 
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| LTAT ATN Qaeda: | 
| ec 5 मृच्छकटिके | 
| 


शरविलकः--इदं बसन्तसेनाया गृहम्‌ | तद्यावस्रविशामि । 


(प्रविश्य ।) क्क नु मया मदनिका द्रष्टव्या | v 
(ततः प्रविशति तालबृन्तहंस्ता मदनिका |) X jd 
शर्विलकः--(द्वा |) अये, इयं मदनिका। 
_ मदनमपि गुणेविंशेषयन्ती रतिरिव मूर्तिमती विभाति येयम्‌। | 


मम हृदयमनङ्गवहितपं भृशमिव चन्दनशीतलं करोति ॥४॥ , 
| ' मदनिके । 
| | मदनिका--(व्ला) अम्मो, कधं सब्बिलओ | सव्विलअ, 
साअदं दे कहिं तुमम्‌ | (क) | 
‘ 


शर्विलकः--कथयिष्यामि | 
(इति साबुरागमन्योन्यं पश्यतः 1) | 
बसन्तसेना--चिरभदि मदणिआ। ता कहि णु क्खु सा। | 
(गवाक्षकेन बटवा |) कथम्‌ | एसा केनावि पुरिसकेण सह मन्तअन्ती 
चिट्टदि । जधा अदिसिणिद्धाए णिरदिट्टीए आपिबन्ती feri 
एदं निज्झाअदि, तथा तक्केमि, एसो सो जणो एदं इच्छदि cn 
fs कादुम्‌ । ता रमदु रमदु । मा कस्सावि पीदिच्छेदो भोदु (. 
ण क्खु सद्दाविस्सम्‌ (ख) | i 
मदनिका--सब्बिल्अ, कघेहि । (ग) 
(शर्विलक: arg दिशो$वलोकयति ) 
हि मंदनिका--सब्बिल्अ, किं ण्णेदम्‌ । ससङ्गो विअ ss 
असि । (घ) 
(क) आश्रम्‌, कथं शिकः | शर्विलक, स्वागतं ते । कुत्र emi 
_ (ख) चिरयति मदनिका । तत्कुत्र उ खलु सा । कथम्‌ । एषा केनापि 
ण सह SENSA ॥ यथातिल्लिग्धया नी 
j ee स जन एनामिच्छत्यभजिष्या कर्तम 


p | ८९ 


शर्विलक/--वक्ष्ये त्वां किंचिद्रहस्यम्‌ | तद्विविक्तमिदम्‌ । 
__ सदनिका अध इं । (क) 
,*  वसमन्तसेना--कधं परमरहस्सम्‌ | ता ण सुणिस्सम्‌ । (ख) 
शर्विलकः--मदनिके, किं वसन्तसेना मोक्ष्यति त्वां निप्क्र- 
येण । 
वसन्तसेना--कधं मम संबन्थिणी कथा । ता सुणिस्सं इ- 
मिणा गवक्खेण ओवारिदसरीरा । (ग) 
मदनिका--सव्विलअ, भणिदा मए अज्ञआ । तदो भणादि 
— 3g मम छन्दो तदा विणा अत्थं wed परिजणं अभुजिस्सं 
FEER | अध सव्विलअ, कुदो दे एत्तिओ विहवो, जेण मं 
अजआसआसादो मोआइरससि । (s) 
शबिलक!-- 
दारिद्येणाभिभूतेन त्वस्लेहानुगतेन च । 
9 अद्य रात्रौ मया भीरु त्वदर्थे साहसं कृतम्‌ ॥ ५ Ul 
॥८*वसन्तसेना-- पसण्णा से आकिदी, साहसकम्मदाए उण उ 
व्वेअणीआ | (ङः) 
मदनिका--सव्विळअ, इत्थीकलछवत्तस्स कारणेण उह पि 
संसए विणिबिखत्तम्‌ । (च) 
शाषिलकः--किं किम्‌ | 


(क) अथ किम्‌ | (ख) कर्थ परमरहस्यम्‌ । त्न श्रोष्यामि । 
(ग) कथं मम संबन्धिनी कथा । तच्छोष्याम्यनेन गवाक्षेणापवारित- 
n) 
झरीरा | VA eter 


(घ) शर्विलक, भणिता मयाया । तदा भणति--यदि मम ore 
- स्तदा विनार्थ सर्वै परिजनमशुजिष्यं करिष्यामि | अथ ates, कुतस 
' _एतावान्बरिभवः, येन मामार्यासकाशान्मोचयिष्यसि | 
' (ङ) प्रसन्नास्याकृतिः, साहसकर्मतया पुनरुद्धेजनीया | 
(च) शर्विलक, ख्रीकत्यवर्तस कारणिनोभयमपि संशये विनिश्षिप्तम्‌ | 
घ्याम्‌ । खाधीनामिति यावत्‌ ॥ सम छन्दो ममाभिलाषः d दम्‌ । खाधीनामित्ि यावत. ॥ मम छन्दो ममाभिलाषः ॥ दारिययिणेति । 
साहसं aera ॥ ५ ॥ साहसे जीवितानपेक्षकमेणि । ण हु ते इति। न 
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j 


मृच्छकटिके 


मदनिका--सरीरं चारितं च (क) 
शर्विल़कः--अपण्डिते, साहसे श्रीः प्रतिवसति | V 
मदनिका--सव्विळअ, अखण्डिदचारितों सि | ताण | 
ते मम कारणादो साहसं करन्तेण अचन्तविरुद्ध आचरिदम्‌। (ख) ' | 
ation — ! f 
नो मुष्णाम्यबलां विभूषणवर्ती फुछामिवाह लतां | 
विप्रखं न हरामि काञ्चनमश्ो यज्ञार्थमभ्युद्धूतस्‌ । 
ML angarti हरामि न तथा बालं धनार्थी चिः 1 
॥ | emerat मम RAR नित्यं स्थिता ॥६॥ | 
| वद्विज्ञप्यतां वसन्तसेना-- 
“अयं तब शरीरस्य प्रमाणादिव निर्मितः। 
अप्रकाशो ह्यळंकारो मत्ल्ेहाद्धायतामिति! ॥ ७ ॥ | 
मदनिका--सव्विलअ, अप्पकाशो अलंक्राओ | अभं च 
जणो तति दुबेवि ण जुजदि । ता उवणेहि दाव । पेक्खामि 4, 
Ud अलंकारअम्‌ | (ग) 
शर्विलकः- इदमलंकरणम्‌ | (इति साशई समर्पयति ।) | 
मदनिका--(निस्प्य |) दिट्टुरुवो विअ अअं अलंकारओ। —— 
ता भणेहि कुदो दे एसो | (घ) 
_ शर्विलकः--मदनिके, किं तवानेन | गृह्यताम्‌ | } 
(क) शरीरं चारित्रे च |, Wt rad 
(ख) ation, अखण्डितचारित्रो$सि | तन्न खलु त्वया मम कारणा- 
साहसं कुवतात्यन्तविरुद्धमाचरितम्‌ | 
¬ y alter, अग्रकाशेड्ठंकारः । अयं च जन इति यमपि न 


€ 


Wan व्य तव वसन्तसेनायाः ॥ 
SORE: । अनेनास्मा्क दण्ड इत्यनेन न प्रकाश- 


pu ag 


सदनिका--(सरोषम )) जइ मे oat ण गच्छसि, ता करिं 
~) s. णिमित्तं मं णिकिणसि । (क) 
a शर्विलकः--अवि, प्रभाते मया श्रुत श्रेष्ठिचत्वरे, यथा-- 
“सार्थवाहस्य चारुदत्तस्य' इति | 
(वसन्तसेना मदनिका च मूच्छो नाटयतः 0) 
शर्विलकः--मदनिके, समाश्‍वसिहि | किमिदानीं ख. 
विषादसस्तसबीज्ञी संश्रमभ्रान्तलोचना | 
नीयमानाभुजिष्यात्व॑ कम्पसे नानुकम्पसे ॥ ८ ॥ 
\ मदनिका--(समास्वस्य।) साहसिअ, ण क्खु तुए ममं कार- 
| णादो इमं अकज्ञं करन्तेण तस्सि गेहे कोवि वावादिदो परिवखदो 
वा । (ख) 
शरबिलकः--मदनिके, भीते at न शिलकः प्रहरति | त- 
न्मया न कब्चिद्यापादितो नापि परिक्षतः | 
dos मद्निका--सच्चम्‌ | (ग) 
_ शविलकः--सत्यमू । 
॥ वसमन्तसेना--( संशं ear) अम्महे, पञ्चवजीविद म्हि । (घ) 
sor मदनिका-पिभम्‌। (ड) 
शर्विलकः---(सेष्यंम।) मदनिके, कि नाम प्रियमिति । 
aaga हि करोम्यकार्य 
! MITEL कुले TAT | 
रक्षामि मन्मथविपन्नगुणोऽपि माने , 
मित्रं च मां व्यपदिशस्यपरं च यासि ॥ ९ ॥ 
(साकूतम्‌ ।) hen 2 
(क) यदि मे प्रत्ययं न गच्छसि, तत्किनिभित्ते सां निष्क्रोणासि | 
| - (er) साहसिक, न खलु त्वया मम कारणादिदमकार्य HAM तसिन्गेहे 


कोऽपि पादितः परिक्षतो वा। (ग) सत्यम्‌। 
(घ) आश्चर्यम्‌, प्त्युपजीवितांसि | (ङ) fia t 
जनः शर्विलकः” इति प्राचीनटीका । wu gad । वेश्यात्वे वसन्तसेनाया 
| frag संगतमित्यभिप्रायः ॥ विषादेति ॥ ८॥ त्वदिति । सन्मथेन विः 
feist देह ES ME ues 
| PEE ES EE इं रक्षामि । मदनिकार्थचोर्याहरणेन हीनगुणत्व॑ 
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इह सर्वखफलिनः FOAMS: | 
निष्फलत्वमलं यान्ति वेश्याविहगमक्षिताः || १० Ul 
f ८८ अयं च सुरतज्वालः कामाभ्निः प्रणयेन्धनः । 
। नराणां यत्र हूयन्ते यौवनानि धनानि च ॥ ११ ॥ 
| वसन्तसेना--(सस्मितम ) अहो, से अत्थाणे आवेओ। (क) 
शविलक!--सवेथा 
| अपण्डिताे पुरुषा मता मे ये ख्रीपु च श्रीषु च विश्वसन्ति । 
I 
| 


yor” UU हि कुन्ति तथैव नायो भुजङ्जकन्यापरिसणानि ॥१२॥ ' 
रीषु न रागः कार्यो रक्तं पुरुषं fear: परिभवन्ति । 
रक्तेव हि रन्तव्या विरक्तभावा ठु हातव्या ॥१३॥, 
eee od Sedet nord daten P 
gg खल्विदमुच्यते BGG Guarded Lays) a amat D) 
aui एता हसन्ति च रुदन्ति च वित्तहेतो- Pain 


4 ? विश्वासयन्ति get न तु बिश्वसस्ति । 
4 तस्मानरेण कुलशीलसमन्वितेन x! 
3 » वेश्याः SEMEN इव बर्जनीया: ॥ १४॥ | 
S = UU RVR be 
| है अपि च। RSS ere í 
3 , समुद्रवीचीव चलखभावाः संध्याभ्रठेखेव मुहेतरागाः । 
Be fect ental: get निरथे निप्पीडितालक्तकवत्त्यजन्ति ॥१५॥ | 
: RIA नाम चपलाः Me nt | 


अन्यं मनुष्य हृदयेन इत्वा अन्यं ततो दृष्टिमिराहयन्ति । 
Sem सुञ्चन्ति मदप्रसेकमन्यं शरीरेण च कामयन्ते ॥ १६ | 
सूक्तं खळ कस्यापि 

न Taare नठिनी प्ररोहति न गभा वाजिधुरं वहन्ति | D 
RISE प्रकीणी न भवन्ति शालयो न वेशजाता: SR ta शालो नवेशजाता: शुचयसथाकना: ९ १७ | 
(क) अहो, अस्यास्थान आवेग: | 


इहेति = M : 
इहेति ॥ १० ॥ अयमिति ॥ 33 ॥ अपण्डि 


ति ॥ १३ ॥ एता इति । सुमनसः gorria- 


“ 


Leben 41७ ५०५ hairy nap as. 


SORTER दधिएमनसी? इति । ‘guar are 


चनान्ततापि यथा 
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आ दुरात्मन्‌ चारुदत्तहतक, अयं न भवसि । (इति कतिबिलदानि 
_ गच्छति ) 
७ मदनिका--(अबके य्हीला।) अइ असंबद्धभासअ, असंभा- 
वणीए कुप्पसि | (क) 
शर्विलक४+--कथ्रमसंभावनीय नाम | 
मदनिका--एसो क्खु अलंकारओ अजआकेरओ | (ख) 
शर्विलकः--ततः किम्‌ | 
मदनिका--स च तस्स अजस्स हत्थे विणिक्खित्तो । (ग) 
शर्विळकः--किमर्थेम्‌ | 
मद्निका--(कर्गे) एवं विअ । (घ) 
gieren) भोः, कष्टम्‌ । 
छायार्थ ग्रीष्मसंतप्तो यामेवाह समाश्रितः | 
अजानता मया सेव पत्रैः शाखा वियोजिता ॥ १८ ॥ 
वसन्तसेना--क॒धं एसो वि संतप्पदि जव | ता अजाणन्तेण 
, एदिणा एव्वं अणुचिद्रिदम्‌ | (ड) 
V^ शर्विलकः--मदनिके, किमिदानीं युक्तम्‌ | 
मदनिका-इत्थं तुमं जेव पण्डिओ | (च) 
शर्विलक+--नैवम्‌ | पश्य । | 
fadt हि नाम खल्वेता निसगीदेव पण्डिताः | ह 
पुरुषाणां तु पाण्डित्यं शाखनरेवोपदिश्यते ॥ १९ ॥ : 
मदानिका--सब्बिलअ, जइ मम वअणं सुणीअदि, ता तस्स 
Ba महाणुभावस्स पडिणिजादेहि | (छ) 
~ (को अथि असंबद्धमापक, असेमावनीे seat । E 
(er) एप खल्वलंकार आयासंबन्धी | 
(सच तस्यार्यस्य हस्त विनिक्षिप्ः | (घ) एवमिव । 
m (ङ) कथमेषोऽपि संतप्यत एव | तदजानतैतेनेवमनुष्ठितम्‌ । 
' (च)अन्रत्वरमेव se: | 
(छ) शर्विलक, यदि मम वचनं श्रूयते, तदा तसैव महानुभाव प्र- 
तिनिर्यातय । : 
द्वेलि॥ १५॥ अन्यमिति॥ १६ ॥ नेति ॥ १७॥ छायार्थमिति 
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- शर्विलकः--मदनिके, audi राजकुले मां कथयति । i. 
मदनिका--ण चन्दादो आदवो होदि । (क) 
- प्सन्तसेना-साहु मदणिए, साहु | (ख) 
j शविंलक/--मंदनिके, | 
al. न wg मम विषादः साहसेऽसिमन्भयं वा f 
| कथयसि हि किमथ तस्य साधोरुणांस्त्वम्‌ । : 
जनयति मम ad कुत्सितं कर्मे ww 7 
नपतिरिह शठानां मादृशां किं नु कुर्यात्‌ ॥ २० ॥ 
तथापि नीतिविरुद्धमेतत्‌ | अन्य उपायश्चिन्त्यताम्‌ | | 
मदनिका--सो अअं अवरो उवाओ | (ग) | 
वसन्तसेना--को क्खु अवरो उवाओ हुविस्सदि | (घ) | 
मदनिका--तस्स जेव अजस्स केरओ भविअ wd अलंका- 
रं अज॒आए उवणेहि । (ङ) 
शर्बिलक/--एवं कृते किं भवति | m 
मदनिका--तुमं दाव अचोरो, सो वि अज्ञो अरिणो, im! |` 
आण सकं अलंकारअं उवगदं भोदि | (च) 
शर्विळकः--नन्वतिसाहसमेततू | 
मदनिका--भइ, उवणेहि | अण्णधा अदिसाहसम्‌ | (छ) 
वसन्तसेना--साहु मदणिए, साहु | अभुजिस्सए विअ म- 
न्तिदम्‌ । (ज) 


ip ४/1९. (क) न-चन्द्रादातपो भवति। (ख) साधु मदनिके, साधु NT. 


(ग) सोड्यमपर उपायः। (च्च) कः खर्त्रपर उपायो भविष्यति d 
नर व M 
(ङ) स्थ संबन्धी भूस्वेममलंकार॒कमार्याया उपनय | 


(च) त्वं तावद्चौरः, सोऽप्या्योऽरणः आया खकोऽरंकार "A 
भवति | (छ) अयि, उपनय | अन्यथातिसाहसम्‌ | 
OELE मदनिके, साधु | अभुजिष्ययेव मत्रितम्‌ । Me 


fa 


1 ne = १९ ॥ E: खल्विति ॥ २० ॥ i 
TE raer Gul Sy GAIA लि भाव kate | 


f= 


Z 
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शरविलकः-- 
मयाप्ता महती वुद्धिंभवतीमनुगच्छता । 
निशायां नष्टचन्द्रायां दुळंभो मार्गदर्शक: | २१ ॥ 
मदनिका--तेण हि तुमं इमस्सि कामदेवगेहे मुहुत्तअं fug, 
जाव अजआए लुह आगमणं णिवेदेमि । (क) 
शर्विलकः--एवं भवतु | 
मदनिका--(डपछतल्य )) अजए, एसो वखु चारुदत्तस्स सआ- 
सादो बम्हणो आअदो । (ख) 
वसन्तसेना--हज्ञे, तस्स केरअं त्ति कधं तुमं जाणासि | (ग) 
मदनिका--अजए, अत्तणकेर्‌अं बि ण जाणामि | (घ) 
वसन्तसेना---(खगतं सशिरःकम्पं विहस्य |) जुज्जदि | (प्रकाशम्‌।) 
पविसदु | (ङः) 
मदनिका--जं अजञआ आणवेदि | (उपगम्य) पविसदु स- 
Basa । (च) 
` after: — (उपर Beem) afr भवत्यै | 
वसन्तसेना--अज्ञ, वन्दामि | उवविसदु अज्ञो । (छ) 
qier साथवाहस्त्वां विज्ञापपति-- seite दूर्‌- 
क्ष्यमिद भाण्डम्‌ । agaa | (इति मदनिकायाः ume sea: 1) 


(क) तेन हि त्वमखिन्कामदेवगेहे मुहूर्तक fe, यावदायीयै तबाग- 
मनं निवेदयामि | d 
(ख) आरे, एप खळ चारुदत्तस्य सकाशा्राह्मण आगतः | 
(ग) चेटि, तस्य संबन्धीति कथं त्वे जानासि | 
(द) आयें, आत्मसंबस्थिनर्मापे न जानामि | 
m (ङ) युज्यते । प्रविशतु | 
(sr) यदार्याज्ञापयति । प्रविशतु शर्विळकः | 
(छो आर्य, बन्दे । उपाविशत्वार्य: । । 


२१ ॥ अत्तणकेरअं वीति चारुदत्तस्यानुचरत्वं seat ब्रूते 
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९६ सुच्छकटिके 
बसन्तसेना--अज, ममावि दाव पडिसंदेसं तहिं अजो 


ag । (क) e 
आविलकः--(खगतम्‌ ।) करतत्र यास्ति । emm) कः 
प्रतिसंदेशः | 
बसन्तसेना--पडिच्छदु अज्जो मदणिअम्‌ | (ख़) 
शर्विलकः-भवति, न खल्ववगच्छामि | 
वसन्तसेना--अहं अवगच्छामि | (ग) | 
शर्विलक/--कथमिव | | 
वसन्तसेना--भहं अजचारुदत्तेण भणिदा--'जो zd अ- } 
लंकारअं समप्पइस्सदि, तस्स तुए मदणिआ ams! । तासो 
जेब ud दे देदित्ति एव्वं ator अवगच्छिदव्वम्‌ | (घ) 
शर्विलकः-(खगतम्‌।) अये, विज्ञातोऽहमनया | (Uni) 
साधु आरयेचारुदत्त, साधु | 
गुणेप्बेव हि कतेव्यः gaa: gei: सदा | yum 
गुणवुक्तो दरिद्रोऽपि Rad: समः ॥ २२॥ ८ |` 
अपि च | ९८४७८ 
गुणेषु यः पुरुषेण कार्यो न किंचिदप्राप्यतमं गुणानाम्‌ | 
गुणप्रकपोदुडुपेन शंभोरलइनयमुललश्वितम॒त्तमाज्म्‌ | २३ I 
बसन्तसेना--को एत्य पवहणिओ | (इः) 
(प्रबिश्य सप्रबहृणः) 
चेट/--अजए, qui पवहणम्‌ | (च) 


(क) आर्य, ममापि तावत्पतिसंदेश तत्राय नयु । ^ 
(ख) प्रतीच्छत्वार्या मदनिकाम |. (ग) अहूमवगच्छामि । 
(घ) न अणिता--'य इममलंकारक॑ समर्पयिष्यति, 
तस्य त्यया मदनिका दाता | तत्स wat ^ 
wai ते ददा येणार 
SUIT | (ङ) कोत्र प्रवहृणिकः | ioa 
(च) आर्ये, ast प्रवहणम्‌। 


eS 


Ü 


4 


चतुर्थोऽङ्गः | २९७ 


बसन्तसेना--इङ्गे मअणिए, सुदिट्टं मं करेहि । दिण्णासि | 
आरुह पवहणम्‌ | सुमरेसि मम्‌ । (क) 
मदनिका--(र्दती।) परिचत्तग्हि अज्जआए । (ख) इति पा- 


i» zat: पतति।) 


वसन्तसेना--संपदं तुमं जेव बन्दणीआ संवुत्ता | ता गच्छ। 
आरुह पवहदणम्‌ | सुमरेसि मम्‌ । (ग) 
शर्विठकः--खस्ति भवत्ये । मदनिके, 
सुदृष्टः क्रियतामेष शिरसा वन्धतां जनः do 
aa ते दुलेभं प्राप्त वधूशन्दावयुण्ठनम्‌ ॥ २४ ॥ / 
(इति मदनिकया सह प्रवहणमारुह्य गन्तु प्रदत्तः |) 
Pin (नेपथ्ये 1) 
कः कोऽत्र भोः । राष्ट्रियः समाजञापयति--'एष खल्वायको 
गोपालदारको राजा भविष्यतीति सिद्धादेशप्रत्ययपरित्रस्तेन पालकेन 
„ राज्ञा घोषादानीय घोरे बन्धनागारे /बद्ध: । ततः खेपु खेषु खाने- 
gn मत्तेभेवद्विभेवितन्यम? | is 
qap emi i) कर्थं राज्ञा पालकेन प्रियसुहृदायको 
“Pag: | कलत्रवांश्वास्मि daw: | आः, कष्टम्‌ | अथवा 
द्रयमिदमतीव लोके प्रियं qum Ges वनिता च । 
संप्रति तु सुन्दरीणां शतादपि सुहृद्विशिष्टतमः ॥ २५ | 
भवतु । अवतरामि | (इत्यवतरति।) 
मदनिका---(साखमनठि mar) wad a । ता परं णेहु में 
अज्जउत्तो समीवं गुरुअणाणम्‌ | (घ) 2 “ची 
_ (क) चेटि मदनिके, geet मां कुरु । दत्तस । आरोह TACIT, | 
^ सरसि माम्‌ | (ख) परित्यक्तास्म्यायया । 
~~ सांप्रत त्वमेव वन्दनीया संवृत्ता | तद्गच्छ | आरोह प्रवहणम्‌ । 
„सरसि माम्‌ | 
(a) एबं नेदम्‌ | तत्परं नयतु मामार्यपुत्रः समीपं गुरुजनानाम्‌ | 
सुष्ट इति। यत्र ते इति। देतावाधारविवक्षया {यन्नः इति सप्तमी । d: 


शेषत्वविवक्षया “a इति प्री ९४॥ क्यमिति ॥ २५ ॥ उदवसितं गहम्‌॥ 
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ae मृच्छकटिके | 


aien g पिये साधु । असचित्तसदशमभिहितम ।  ॥. 
Grater) भद्र, जानीषे रेमिलख सार्थवाहस्योदवसितम्‌। uo 
चेटः--अघ ईँ । (क) 
शर्बिलकः- तत्र मापय प्रियाम्‌ । 
iy चरट:--जं अजो आणवेदि । (ख) 
fh मदनिका--जधा अजउत्तो भणादि; अप्पमत्तेण दाव अज- 
an उत्तेण होदव्वम्‌ | (a) (इति निष्कान्ता 1) 
| शर्विलक/--अहमिदानी ! 
i ज्ञातीन्विटान्खभुजविक्रमळ्धवणी- 
| mi न्राजापमानकुपितांश्च नरेन्द्रभृत्यान्‌ । | 
i उत्तेजयामि सुहृदः परिमोक्षणाय | 
|| ८ #( 37 rear इवोदयनस्य राज्ञः ॥ २६ ॥ 
अपिच। | 
प्रियसुहृदमकारणे geli ms 
रिपुमिरसाधुंमिराहितात्मशक्कः । ® | 
सरभसमभिपत्य मोचयामि | 
तमिव राहुसुखे शशाङ्कबिम्बम्‌ ॥ २७ ॥ 
(इति निष्क्रान्तः ।) 
(परविश्य 1) 
चेटी--अजए, REN वडुसि | अजचारुदत्ततस सआसादो | 
बम्हणो आअदो | (घ) 
वसन्तसेना--अहो, रमणीअदा अज्ञ दिवसस्स | ता ea, 
` सादरं बन्धुलेण समं पवेसेहि णम्‌ । (ङः) | 


(क) अथ Berl (ख) यदार्यं आज्ञापयति । - 
(ग) यथायेपुत्रो भणति, अप्रमत्तेन ताबदार्यपुत्रेय भवितव्यम्‌ । } 
eal Rea बैसे | आर्यचारुदत्तस्य सकाशाद्राह्मण आगतः “E | 
(ङ) अहो, रमणीयताद्य दिवसस । AR, सादर बन्धुलेन समं | 
नम । » सादर बन्धुलेन समं | 
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चेटी--जं errem आणवेदि | (क) (इति निष्कान्ता ।) 
(विदूषको वन्घुलेन सह प्रविशति ।) 


. / विदूषकः ही भोः, तवचरणकिलेसविणिजिदेण रक्खस- 
J राआ रावणो पुप्फकेण विमाणेण गच्छदि | अहं उण बग्हणो 


अकिदतवञ्चरणकिलेसो वि णरणारीजणेण गच्छामि । (ख) 
चेटी-पेक्खदु अजो अग्हकेरकं गेहदुआरम्‌। (ग) 
विदूषकः--(अवलोक्य सविस्मयम्‌ ) अहो सलिलसित्तमजिद- 

किदहरिदोवळेवणस्स विविहसुअन्धिकुसुमोवहारचित्तलिहिदभूमिभा- 

अस्स गअणतलाअलोअणकोदूहलदृरुण्णामिदसीसस्स दोलाअमा- 

णाबलम्बिदैरावणहत्थन्भमाइदमछिआदामगुणालंकिदस्स समुच्छि- 

ददन्तिदन्ततोरणावभासिदस्स महारअणोवराओवसोहिणा पवणबल- 

न्दोलणाललन्तचञ्चलमाहर्थेण 'इदो एहि” त्ति बाहरन्तेण विअ मं 

सोहमापडाआणिवहेणोवसोहिदस्स तोरणधरणत्थम्मवेदिआणिविखः 
. त्तसमुृसन्तहरिदचूदपछ्वललामफटिहमङ्गकरुसाभिरामोहअपा- 

। स्स्स महासुरवक्खत्थलदुन्भेजवजणिरन्तरपडिबद्धकणअकवाडस्स 

* (क) यदार्याजञापयति । t 
(ख) आश्चर्य भोः, तपश्चरणङ्केशबिनि्ितेन राक्षसराजो रावणः पुष्पकेण 

विमानेन गच्छति । अहं पुनर्ब्रह्मणोऽङ्गततपश्ररणङ्केशोऽपि नरनारीजनेन 

राच्छामि | (ग) प्रेक्षतामारयोऽ्दीयं गेहद्वारम्‌। 


ay पश्चमम्रकोष्टके 'परग्रहललिता (४२८) इत्यादि बन्धुललक्षणं करिः 
ष्यते । ही ही भो इति विस्मये । तपश्वरणक्वेशविनिजितेन खाधीनेन । पुष्पः 
केण विमानविशेषेण । अक्रततपश्चरणक्लेशः । नर॒युक्ता नारी नरनारी सोद्वाहिका 
यस्थ । पुष्पकमपि सा नरनारी सीतारूपा उद्वाहनीया यस्थेद्शाम्‌ | झाब्द्च्छलेन 
साम्यम्‌ ॥ अहो वसन्तसेनाभवनद्रारस्थ सश्रीकता । किंभूतस्य । सलिलसिक्त- 
मार्जितक्ृतहरितोपलेपनस्थ | कृतगोमयोपलेपनस्येत्यथांत्‌ | तथा विविधसुगन्धि- 
झुकुमोपहारचित्रलिखितभूमिभागस्य । गगनतलावलोंकनकौतूहरूदूरोन्नामितशीः 
«p. उच्छायप्रकषपरमेतत. | दोळायमानावलम्बितैरावणहस्तश्रमागतमह्णीः 
दामगुणालंकृतस्य | समुच्छितदन्तिदन्ततोरणावभासितस्य | महारल्लोपरागोप- 
शोभिना प्रवनवलान्दोलनाललब्शलाग्रहस्तन इत एहीति व्याहरतेव मां सौ- 
भाग्मपताकानिवहेनोपशोभितस्य । तोरणधरणस्तम्भवेदिकानिक्ि्तसमुहृसद्धरिः 

तुचूतपहबुललामस्फृटिकमबलकलणशामिरामोभयपा/त्य \ < 
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ENS: 
Aute ° 


* 


दुग्गदजणमणोरहाआसकरस्स वसन्तसेणाभवणदुआरस्स सस्सिरी- | 
अदा । जं सच्चं मञ्झत्थस्स वि जणस्स बलाद्दिट्टिं आआरेदि | (क), P. 

_ ७७. चेटी--एदु एदु । इमं पढमं ven पविसदु अज्ञो । (ख) 4 

927 pa विदूषकः--(प्रविश्यावलोकय च ।) ही ही भोः, इधो वि पढमे 

E qe ससिसङ्क्ुणालसच्छाहाओ विणिहिदचुण्णमुद्रिपाण्डुराओ 

i) विविहरअणपडिबद्धकश्चवणसोबाणसोहिदाओ पासादपन्तिओ ओल- 
| | म्बिदमुत्तादामेहिं फटिहवादाअणमुहचन्देहिं णिज्झाअन्ती विअ i 
| उज्जइणिम्‌ | सोत्तिओ विअ सुहोवविद्ञे णिद्दाअदि दोवारिओ ' & 
सदहिणा कलमोदणेण पलोहिदा ण भक्खन्ति वायसा als सुधा- 

सवण्णदाए | आदियदु भोदी | (ग) 


| 
| Nope m m E = x 
| १. (क) अहो सहस्तमा रिन 
| | P erR गगनतळावळोकनकोतूहलदुरोन्नामितशीपस्थ दो- 
| me LARA niet à: B 
| , छायूमानावलम्बितेराबर्णह स्रमागतमलिकादामगुणालकृतस सडत 
aoh न्तिदन्ततोरणाबभासितस महारत्रोपरागोपशोमिना पवनबलान्दोलनाछलब- _. 
खलाग्रहस्तन इत p व्याहरतेव at सोमाग्यपताकानिबहेनोपशोभि-““ | 
तस्र तोरणधरणसतः A कानिक्षि्समुहसद्धरितचूतपहवललामस्फटिकमह 
टकलराभिरामोभयपा शंख” महासुरवक्ष/सथलदुरभेयवजनिरन्तरप्रतिबद्धकनक - 
. कपाट्ख दुर्गतजनमनोरथायासंकरख बसन्तसेनामवनद्वारस्य सश्रीकता । 
यत्सत्यं मध्यस्थयापि जनस बढादुश्मिकारयति | 
(स) lg | इमं प्रथमं प्रकोष्ठ प्रविशत्वार्य: | 
(ग) आश्चर्य भोः, _अत्रापि प्रथमे प्रकोष्ठ शशिराङ्कणालसच्छाया | 
विनिहितचर्णसु्िपि6ईरा विविधरलप्रतिबद्काञ्चनसोपानशोभिताः प्रासा- 
दपडूयो$वलस्वितमुक्तादामभिः स्फटिकवातायनमुखचन्देनिध्यायन्तीवो'ञ- | 
यिनीम्‌ | श्रोत्रिय इव gaafe निद्राति दौवारिकः azar कलमोदनैन 4 
ता न भक्षयन्ति बायसा बलि सुधासवर्णतया । आदिशलु भवती | 


| १०० मृच्छकटिके 
| 

| 

| 
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'चेटी--एदु ug ast । इमं दुदिअं पओट्टं uf 
५ अजो ।(क) हीन 
qu विदूषकः Greet 30 ही ही भोः, इथो वि दुदिए 
/ wit? पञ्जन्तोवणीदजवसबुसकवळसुपुद्टा तेलब्भज्ञिदविसाणा बद्धा 
यवहणबइल्ला | अअं अण्णदरो अवमाणिदो विअ कुलीणो दीहं 
णीससदि सेरिहो | इदो अ अवणीदजुज्झस्स wera विअ मद्दी- 
। अदि गीवा मेसस्स । इदो इदो अवराणं अस्साणं केसकंप्पणा F- 
| रीअदि । अअं अवरो पाडचरो विअ दिढबद्धो मन्दुराए साहा- 
| मिंओो | (अन्यतोऽवठोकय 0) इदो अ कूरचुअतेलछृमिस्सं पिण्डं 

1 हत्थी पडिच्छाबीअदि मेत्थपुरिसेहिं । आदिसदु भोदी । (ख) 
चेटी--एदु vg अज्ञो | इमं तइअं weg पविसदु 

अज्ञो । (ग) SEL 

| Rgn ERa दृष्टा च ) ही ही भो, इधो वि तइए प- 
. ओद्ठे इमाईं दाव कुलउत्तजणोववेसणणिमित्त॑ विरचिदाई आस- 
(आई । अद्धवाचिदो पासअपीठे figs पोत्थओ | एसो अ सा- 


| (क) Aad: । इमं द्वितीयं प्रकोष्ठ प्रविशत्वार्यः । | 
(ख) आश्चर्य भो इहापि द्वितीये प्रकोष्टे पर्यन्तोपनीतयवसबुसकवल- 

| सुपुष्टास्तैलाभ्यक्तबिषाणा बद्ध; apreta: | अयमन्यतरोऽवसानित i 
५ इव कुलीनो दी निःश्वसिति सैरिमः । इतश्रापनीतयुद्धर्‍य मलसेब wd 
। वा मेषस्य । इत इतोऽपरेषामश्वानां केशकल्पना क्रियते | अयमपरः 
पारचर इव pe gi arene | इतश्च कूरच्युततेमिश्रं पिण्डं 


Met 
| हस्ती प्रतिग्राह्मते mage: | आदिशतु भवती । bo 


i i (ग) एत्वेतवार्यः । इमं तृतीयं प्रकोष्ठ प्रविशत्वार्य: । 


बलि सुधासवर्णतया ॥ इहापि द्वितीयप्रकोष्ठके पर्यन्तोपनीतयवसबुसकव- 

| M लसुपुशस्तैलाभ्यक्तविषाणा बद्धाः प्रव॒दणबलीवदों: । अयमपरो5पमानित इव 

Jg दीर्ध निःश्वसिति सैरिभो महिषः । इतोऽपनीतयुद्धस्य wea GE 

गरीवा मेषस्य । इतो5परेषासश्रानां छे(के)शकल्पना क्रियते । अयमपरः पाट- 

जर इव चौर इव दढवद्धो मन्दुरायां शाखामृगः । इतोऽपि भक्ततैलशत मिश्र पिण्डं 
आह्यते हस्ती हस्तिपकपुरंषैः ॥ [ser] ठृतीये प्रकोष्ठे इमानि तावत्कुल- 


oo SRNR AT AIT aly, SHEMET, STR d 


/ a 


१०२ शच्छकरिके 


| हीणमणिमअसारिआसहिदो पासअपीठो | इमे अ अवर मझ | 
णसंधिविग्गहचदुरा विविहवण्णिआविलित्तचित्तफलअग्गहत्था इदो ov 
तदो परिब्भमति गणिआ बुड़बिंडा अ | आदिसदु भोदी l (क) | 
चेटी--एदु पदु अज्ञो | इमं चट्ट पओ पविसदु 
E ) 
25 1 ककी च!) ही ही भो, इधो वि wi 
| ij AA A जुवदिकरताडिदा जलधरा विभ गम्भीरं णदन्ति मुदङ्गा, | 
i हीणपुण्णाओ विअ गअणादो तारआओ णिबडन्ति कंसतालआ, 
महुअरविरुभं विभ met uf वंसो | इअं जबरा ईसाप्पणअकु. = | 
विदकामिणी विअ अङ्कारोविदा कररुहपरामरिसेण सारिजदि | 
वीणा । इमाओ अवराओ कुसुमरसमत्ताओ विअ महुअरिओ अ- 
दिमहुरं पगीदाओ गणिआदारिआओ णच्चीअन्ति, णट्टअं ` पठी- 
अन्ति, ससिज्ञारओ | ओवमिदा rug वाढं गेण्हन्ति सलिल- 
गमारीओ | आदिसदु भोदी | (ग) 2 | र 
3 (क) आश्चर्य भो, इहापि तृतीये प्रकोष्ठे इमानि तावत्कुलपुत्रजनो५बे<.' 

'„ शननिमित्त विरचितान्यासनानि | अर्धवाचितं पाशकपीठे तिष्ठति पुस्तकम्‌ 
1 ` एतच खाधीनमणिमयसारिकासद्ित पाशकपीठम्‌ | इमे चापरे मदनसंधि- 
विग्रहचतुरा बिविधवर्णिकाविलिप्तचित्रफलकाग्रहस्ता इतस्ततः परिभ्रमन्ति 
'गणिका वृद्विराश्च | आदिशतु भवती | 

(ख) एत्वेत्वाथः | इमं चतुर्थ प्रकोष्ठ परविशत्वार्यः | , ॥ OP 

(ग) आश्चर्य s, इहापि चतुर्थ प्रकोष्ठे युवतिकरताडिता जलधरा za 
गम्भीरं नदन्ति TART, क्षीणपुण्या इव गगनात्तारका निपतन्ति कांख- | 
'कामशात्रस्थेयर्थात्‌ । खाधीनमणिमयसारी सहितं पारकपीठम्‌ । “सारितम्‌? | 

पाठे प्रसारितमित्यथ: । “खाधीनमझत्रिमम्‌! इति प्राचीनटीका । इमे चा- ' 
t सदुनसंविविग्रहचतुरा विविधवर्णिकावलिप्तं चित्रफलकं वहमाना इतस्ततः / ' 


Y गणिका व्रद्धविटाः ॥ इहापि aah sd नना 1 | 


SER MW नदन्ति मुरजा: । क्षीणपुण्या इव गगनात्तारा 
i TUER. निपातः । मधुकरामिर्तमिव मधुर ^ | 


^ 
t 


> 


E ी । १०३ 


चेटी--एदु एदु a । इमं पञ्चमं पओई . पविसदु 
F । (क), ४५५ 

विदूषकः (विस्य व्वा च |) ही ही भो, इथो वि पञ्चमे प- 
AZ अञं दलेद्दजणलोहुप्पादणअरो आहरइ उवचिदो RET- 
छगन्धो | विविहसुरहिधूसुगगरेहिं fre संताविज्ञमाणं णीससदिः 
बिअ महाणसं दुवारम॒हेहिं । अधिअं उसुसाबेदि म॑ साहिञ्ञमाणव- 
हुविहभक्खभोअणगन्धो | अअं अवरो we विअ पोट्टि धोअदि 
रूपिदारओ | बहुविहाहारविआरं उवसाहेदि सूवआरो | बञ्झन्ति 
मोदआ, पचन्ति अपूवआ | (आत्मगतम्‌ |) अवि दाणिं इह्‌ Ri 
yag त्ति पादोदअं लहिस्सस्‌ | (अन्यतोऽबलोक्य च a) हृदो ग- 
न्धव्वच्छरगणेहिं विअ विविहालंकारसोहिदेहिं गणिआजणेहि 
FRR अ ज॑ सच समीअदि एदं गेहम्‌ । भो, के तुम्हे eger 
णाम । (ख) 
" ताला; मधुकरविरुतमिब्र मधुरं बाद्यते वेशः | इयमपरेष्यीप्रणयकुपितका- 
मिनीवाझ्ञारोपिता कररुहपरामर्शेन सार्यते बीणा | इमा अपराः कुसुमरस- 
' सत्ता इव मधुकर्योऽतिमधुरं प्रगीता गणिकादारिका ele, नाव्यं पाठ्यन्ते 
agt (रम्‌) | अपवरिगता गवाक्षेषु वातं गृह्णन्ति uenit: 1 
आदिशतु भबती | / 

(क) एल्बेत्वार्यः | इमं पञ्चमं प्रकोष्ठ प्रविशत्वार्य; | 

(ख) आश्चर्य भो इहापि ak प्रकोष्ठेञ्ये दरिद्रजनठोभोत्पादनकर 


(रम) । अवलम्बिता गवाक्षेपु वातं efe सलिलगर्गर्य:। एतन्न जनानां पानार्थम्‌ 
इहापि पश्चमप्रकोष्टे अयमपि दरिद्रजनलोभोत्पादनकरों हिङ्गतैलगन्ध आ सम- 
न्ताद्धरति । विविधसरमिशूमोद्वारैर्नित्य॑ संताप्यमानं निःश्वसितीव महानसं 
amps । अधिकं रोमाज्ययति सं(मां) साध्यमानवहुविधभक्ष्यभोजनगन्थः d 
भोजनं करणे ल्युटि व्यञ्जनादिवचनः । अयमपरः पटच्चरमिव जीणेवस्नमिव । छेः 
Qm दपट्रमनेकाधारशोणिताभ्यासुपहतत्वात्‌ | रूपिदारओ । रूपशब्दः पशुवचनस्तयो- 


रपी mere दारकः Ga: । यद्वा । रूपी रूपसंघस्तस्य दारकरछेदकः । 


ख्रि एव । यत्र uid छिद्यते d पदं धावति प्रक्षाळ्यति | बहुविधाहारविकारसुः 


पसाधयति सूपकारः । बध्यन्ते मोदकाः । पचयन्तेऽपूपकाः । अपीदानीमहं भोर 
पादोदकं wer | afta? इति पाठे व्यज्ञनादिसामग््योपचितं वार्धितकम? इति. 


pc 


] ०८० CTT foe tart कारो eGangolr वन | 
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qd AS 


| ` प्रधननिरता गुणेप्ववांच्या गजकलभा इव ATA ललामः ॥ २८॥ 
। विदूषक/--आदिसदु भोदी | (क) 
{| "m चेटी--एदु uz अजो । इमं we पओई पविसद अजो | (ख) 
wt विदूषक -(अविऱ्यावलोक्य च!) ही ही भो, इथो R Sg T- 

| AS असुं दाव सुवण्णरअणाणं कम्मतोरणाई णीलर॒अणविणिक्खि- 
me इन्दाउहट्ठाणं विभ दरिसअन्ति । वेदुरिअमोत्तिअपवालअपु- 

। प्फराअइन्दणीलककेतरअपझराअमरगअपहुदिआईं रअणविसेसाई 
। अण्णोण्णं विचारेन्ति सिप्पिणो । बज्झन्ति जादरूबेहिं माणिकाई । 
घडिजन्ति सुवण्णालंकारा | रत्तसुत्तेण गत्थीअन्ति मोत्तिआभर- 
गाई | घसीअन्ति धीरे वेदुरिआइ । छेदीअन्ति agn । साणि- 
आहरत्युपचितो हिल्लुतैलगन्धः | बिविधसुरभिधूमोद्ररिनित्यं संताप्यमानं 
निःश्वसितीव महानसं द्वारमुखेः | अधिकसुत्सुकायते मां साध्यमानबहुविध- 
“ क्ष्यमोजनगन्धः | अयमपरः पटचरमिव हतपशद्रपेशिं धावति fiio.) 
कः | बहुविधाहारविकारमुपसाधयति सूपकारः | बध्यन्ते मोदका', पच्यः ` 
Asya । अपीदानीमिह atid weer इति पादोदकं SA । इह 
गन्धर्वीप्सरोगणेरिब विविधाळंकारशोभितेर्गणिकाजनेबन्धुठेश्व यत्सत्यं खर्गा- 
यत इदं गेहम्‌ | भोः, के यूयं बन्धुला नाम | 

(क) आदिशतु भवती | 

(ख) er | इमं षष परको प्रविशत्वार्यः | 


यत्सत्यं खगायत इदं हम्‌ ॥ परग्रहेति | गुणेष्ववाच्याः । अनभिधानीयगुणा 
इयर्थः । “णेषु! इति पाठे कुणेष्ववाच्या ऋुणमेवावसीय सवैर भिमुह्यामह 
इतर्थः | लामो विळसामः । ‘oe विलासे’ भौवादिकः । अनुप्रासानुरोधे- 
ATARE । “ठलामाः इति पाठे श्रेष्ठा इसर्थः ॥ २८ ॥ इहापि षष्टे प्रकोष्टे 
अयं तावत्सुवरणरज्ञानां कमैतोरणानि नीले रन्ने वस्तुविशेषे निक्षिप्तानि 
अश्नारितानीन्रायुधस्थानकमिव दर्शयन्ति । नीटरतेष्वा (१)रोपितानीन्दरायु मिच 
दसयन्त ART: | वैहयमौक्तिकप्रवालकपुष्परागनीलककर्केतरपद्मराग[मरकत]- 
अशतीनसत्निसेानन्योन्यं विचारयन्ति शिल्पिनः । प्रवालकककेतरो मणिविशोषो । 
बध्यन्ते ज सुबणैर्माणिक्यानि । wer खुवर्णालंकारा: । लोहितसू- 
dod yan eret ०१ “णेः 


परमृहललिता: परात्नपुष्टाः परपुरपैरजनिताः पराज्ञनासु us "€ 
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जन्ति पवाळआ | झुक्खविअन्ति ओलृविदङुङ्कमपत्थरा | साली- 
अदि सछज्ञअम्‌ | विस्साणीअदि चन्दणरसो | संजोईअन्ति गन्धः 
A # जुत्तीओ । दीअदि गणिआकामुकाणां सकप्पूरं ताम्बोलम्‌ | अव- 
i लोई अदि सकडक्खअम्‌ p पअट्टदि हासो । पिबीअदि अ अणव- 
^ र्भ ससिक्कारं मइरा । इमे चेडा, इमा चेडिआओ, इमे अवरे 
अवधीरिदपुत्तदारवित्ता मणुस्सा आसवकरआपीदमदिरिहिं गणिआ- 

| UE जे मुक्ता ते पिअन्ति । आदिसदु भोदी । (क) 
, ___ चेटी--एदु एदु अजो । इमं सत्तमं wig पविसदु 
4 अजो | (ख) 


(क) आश्चर्य भो, इहापि षष्ठे प्रकोष्ठेठमूनि तावत्सुवर्णरत्रानां कर्मतो- 
रणानि नीलरलविनिक्षिसानीन्द्रायुधस्थोनमिव दर्शयन्ति" वैदूर्यमोक्तिक- 
प्रवालकपुष्परागेन्द्रनीलककेंतरकपग्मयुग़मरकतप्रभृतीन्रलविशेषानन्यो At fa- 

|o. चारयन्ति शिर्पिनः । बध्यन्ते जातरूपैमीणिक्यानि । घट्यन्ते सुवर्णीलं- 

कारा! । रक्तसून्ञेण अथ्यन्ते मौक्तिकाभरणानि । घृष्यन्ते धीरं dum । 

Uie यन्ते शङ्खाः । शाणेशष्यन्ते ग्रवाठकाः । शोष्यन्त pga: | 

साते कस्तूरिका | विशेषेण peu चन्दनरसः | संयोज्यन्ते गन्धयुक्तयः। 

दीयते गणिकाकामुकयोः BH ताम्बूलम | अवलोक्यते सकटाक्षम्‌ d 

made हासः | पीय॒ते चानवरतं ससीत्कारं मदिरा । इभे चेटा इमाश्चेः 

fear, इमे अपरेऽ शी रि्तपुत्रदारवित्ता मनुष्या आसवकरकापीतमरिरेगेणि- 
काजनेर्ये सुक्तासे पिबन्ति । आदिशतु भवती | 


(ख) «sed: | इभं सप्तमं प्रकोष्ठ प्रविशत्वार्यः | 

बृष्यन्ते प्रवालानि । शोष्यन्ते ओहृविद्मवतारिता आर्द्रिता वा कुछुमप्र- 

स्तराः । 'प्रस्तरः कुक्ुमाधार[श्र]मपुटः* इत्याहु: । सालीअदि आद्रीक्रियते a 

, सहज कस्तूरिका । शल्यवद्वेधकत्वात्‌ । आज्यमिव मगमदत्वात्‌ (१) । विस्सा- 
णीअदि विशेषेण घृष्यते चन्दनरसः । संयोज्यन्ते गन्धयुक्तयः । दीयते गणिः 

| MEG सकर्पूरं ताम्वूलम, | अवलोक्यते सकटाक्षम्‌ । प्रतते हासः d 
| पीयतेऽनवरतं aa मदिरा । इमेऽन्थेऽवज्ञातपुत्रदारवित्ता मनुष्या आसवः 
करकेणापीतमदिरा गणिकाजनेर्ये युक्तास्ते वाटं पिबन्ति । अयमर्थः--मद्यपान- 
भाण्डेनापरीतमद्या अनादतनिजपरिवारास्सत्तान्यकर्तच्या अत एब तत्रैवात्यन्त- 


मवस्थाना गणिकाभिये मुक्ता निःसारिता इत्युक्तं ते पुरुषा वारंवारं पुनः 
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pu Said धो वि सत्तमे 
IE PAGE ;--अविश्यावलोक्य च |) ही ही भो, इधो वि सत्तम 
| श्र a अण्णोण्णचुम्बणपराई y, n 
| सुहं अणुभवन्ति पारावदमिहुणाई । ददिमत्तपूरिदोदरो5 बः W 
| म्हणो विअ gei पढदि "enge इअं अवरा संमाणणारुद्धपसरा l 
| बिअ घरदासी अधिअं कुरुकुराअदि मदणसारिभा l be | 
|. सास्सादपऱ्हुट्टकण्ठा कुम्भदासी विअ कूअदि परपु 1 थालम्बिद 
णागदन्तेखु पञ्जरपरम्पराओ | जोधीअन्ति लावआ | messi 

कबिज्ञला | पेसीअन्ति पज्ञरकवोदा | इदो तदो विविहमणिचित्त- | 

feat बिअ अअं सहरिसं णच्चन्तो रविकिरणसंतत्त पक्खुक्खेवेहिं } 
विधुवेदि बिअ पासादं घरमोरों । (अन्यतोऽवलोक््य |) et पण्डी- 
किदा बिअ चन्दपादा पदगादिं सिक्खन्ता विअ कामिणीणं पच्छादो 
परिब्ममन्ति राअहंसमिहुणा | एदे अवरे IREE विअ इदो 
तदो संचरन्ति घरसारसा । ही ही भो, पसारणअं किदँ गणिआए 
णाणापक्खिसमूहेहि | जं aa क्खु णन्दणवणं विअ मे गणिआधरं E 
पडिभासदि | आदिसदु भोदी । (क) e 3 
' (क) आश्चर्यं भोः, इहापि सममे प्रकोष्ठ सुश्ठिश्विहज्ञवाटीसुखनिषण्णा> 1 
न्यन्योन्यचुम्बनपराणि सुखमनुभवन्ति पारावतमिथुनानि । दधिभक्तपूरितो- | 
दरो आह्यण इब सूक्तं पठति पञ्जरशुकः | इयमपरा संमाननालब्धप्रसरेव | 


पुनर्मद्यमेव पिवन्ति । मदिराया अवारितसतरलरुक्तम्‌ ॥ इह सप्तमे प्रकोष्ठ सु- 
Pest विहज्ञपाल्यां कपोतपालिकायां खुखनिषण्णा[न्य]न्योन्यचुम्वनपराणि 
सुखमनुभवन्ति पारावतमिथुनानि । दधिभक्तपूरितोदरो ब्राह्मण इव सूक्त पठति 
TERT: । कक्समुदायः सूक्तम्‌ । शोभनोक्त च यथा स्यादेवम्‌ । इयमपरा 
संमान[ना]व्धप्रसरेव गृहदासी अधिकं कुरकुरायते मदनसारिका ॥ अनेक- 
Eoaea कुम्भदासीव कूजति परपुष्टा कोकिला । आलम्विता 

नागदन्तेषु ग्रहमित्तिस्थदारुविशेषेषु । नागदन्तका इति EN कः । पज्ञर- j 
परम्परा: iu erst छावकाः । आलाप्यन्ते कपिला गौरास्तित्तिरय: di 

जरकपोताः । योडुमिल्य्थात । इतस्ततो विविधमणिविचित्रित प 
RERE: [ecd] दसनरविकिरणसतपत(ं) पक्षोत्हेपेनीजयतीव प्रासाद गहः 

EN पिण्डीकृताश्रन्धाकिरणा इव ueni शिक्षमाणानि कामिनीनां पश्चा- 

anh । एतेऽपरे भमा इव इतस्ततः परिश्रमन्ति 

i Ss सा reos aen a 

M > 
MN Ne ka 


a 1 


चेटी--एदु एदु अज्ञो । इमं wd ehh पविसदु 
f , अजो | IS 
| ` # ` विदूषक--विश्यावलोक्य च )) भोदि, को एसो पट्टपावा- 
od रअपाउदो fent अचचन्भुदपुणरुतालंकाराङंकिदो THAR 
^ परिक्खलन्तो इदो तदो परिव्ममदि । (ख्‌) 
चेटी-अज्ञ, एसो अजआए भादा भोदि । (ग) 
बिदूषकः-केत्तिअं तवच्चरणं FEA बसन्तसेणाए भादा 
भोदि । अधवा | 
मा दाव जइ वि एसो उजलो सिणिद्धो अ सुअन्धो अ | 
ae वि मसाणबीधी एजादो विअ चम्पअरुक्खो अणहिंगम- 
णीओ लोअस्स ॥ २९ ॥ 
(अन्यतोऽनलोक््य |) भोदि, एसा उण का फुछपावारअपाउदा उबा- 


^e सृहदासी अधिकं कुरकुरायते मदनसारिका | अनेकफलरसाखाद्‌प्रहृट- 
| eal कुम्भदासीब कूजति परपुष्टा । आलम्बिता SENE पज्ञरपरम्परा; । 
| योध्यन्ते लावकाः p आलाप्यन्ते कपिज्ञछाः । प्रेष्यन्ते पञ्जरकपोताः । इत 
स्तो बिविधमणिचित्रित इवायं सहर्ष FARA TTT, पक्षोस्केपेर्विधुव- 
तीव प्रासादं ग्रहमयूरः | इतः पिण्डीकृता इब चन्दरपीदी:' पदगतिं शिक्ष- 
माणानीव कामिनीनां पश्चात्परिश्रमन्ति राजहंसमिथुनानि | एतेऽपरे Tas 
“seat इव इतरतः संचरन्ति TEINI: | आश्चर्ये भो, प्रसारणं कृतं 
गणिकया नानापक्षिसमूहैः | यत्सत्यं खळु नन्दनवनमिव मे गणिकाये 
ग्रतिभासते | आदिशतु भवती | 

| (क) एलेत्वार्यः | raed प्रकोष्ठ प्रविशत्वार्यः । 

k (ख) भवति, क एष पहनबिरकप्राइतोडथिकतरमत्यद्भुतपुनरुक्ताट का- 
रालंकृतोऽङ्गमङ्गैः परिस्खठनितस्ततः परिश्रमति | 
J— (ग) आये, एप आर्याया आता अबति | 


ama मे गणिकाम्रहं प्रतिभाति ॥ [इहापि] अश्से प्रकोड़े | भवति, क एष 

पद्पच्छदप्राग्रतो$ओ्रिकतरमलयद्भतपुनरक्तालंकारालंकृतो 5हभहै: परिस्खलन्नित- 

स्ततः परिश्रमति ॥ मा दाव AZ वि इति । आयो । विततायामिव अ- 
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मृच्छकटिके 


गहजुअङणिविस्ंतेचिक्णेहिं पादेहि उचचासणे vafe J 
चिट्टदि | (क) Lj 
चेटी--अज, एसा क्खु अम्हाणं अज्ञआए जत्तिभा। (9) 4 
विदूषकः--अहो से कवडुडाइणीए fient pfe ५, 
एदं पवेसिअ महादेवं विअ दुआरसोहा इह घरे णिम्मिदा । (ग) 
चेटी-हददास, मा एव्वं उबहस अम्हाणं अत्तिअम्‌ | एसा 
क्खु चाउत्थिएण पीडीअदि | (घ) 
विदूषकः--(सदपरिदासम्‌ 1) भअवं चाउत्थिअ, एदिणा उवआ- 
रेण मं पि बम्हणं आलोएहि | (ङ) 
चेटी-हदास, मरिस्ससि 1 (च) 
(क) कियत्तपश्चरणं कृत्वा बसन्तसेनाया आता भवति | अथवा | 
मा तावदयद्यप्येष उज्ज्वल; स्निग्धश्च सुगन्धश्च | 
v तथापि इमश्ानवीथ्यां जात इब चम्पकबृक्षोऽनभिगमनीयो लोकस ॥ y 
भवति, एषा पुनः का rw 1 
पादाभ्यामुच्चासन उपविष्टा तिष्ठति । 1 
(ख) आर्य, एषा खल्वसाकमार्याया माता । 
(ग) अहो असाः कपर्दकडाकिन्या उदरविस्तारः । तत्किमेतां प्रवेश्य 
महांदेवमिव द्वारशोभा इह गृहे निर्मिता | SEED 
(घ) हताश, मैवसुपहसासाक मातरम्‌ | एषा खलु चातुर्थिकेन पीड्यते। 
(=) भगवंश्रातुर्थिक, एतेनोपकारेण मामपि ज्राह्मणमवलोकय | 
(च) हताश, मरिष्यसि | 


Aera work इयः । अनमिगम्योडनभिगमनीयः । एषा पुनः का 
Tee ewe? इति ta: । उपानदुगठमिक्षिप्ततैङचिक्कणाभ्यां „ 
चिता । अहो अस्याः कपर्दकडाकिन्या उद्रबिस्तारः । a 

afta icem । तत्किमितीमां बस्य x 
; sem. n € निमिता । अन्यथा अनेन 
तेनेच्शी 


a f 


w. 


n 


| 


चतुर्थोऽङ्गः । १०९, 


विदूषक/--सपरिहासम्‌ ) दासीए धीए, वरं इदिसो झूणपी- 
णजठरो सुदो जेव । 


) ~ f. 
f£ ` . सीधुसुरासवमत्तिआ एआवत्थं गदा हि अत्तिआ | 


जइ मरइ एत्थ अत्तिआ भोदि सिआलसहस्सपज्ञत्तिआ i13 ell 
AR, किं तुम्हाणं जाणवत्ता वहन्ति | (क) 

चेटी--अज्ञ, णहि णहि । (ख) 

विदृषक+--किं वा एत्थ पुच्छीअदि । ठुम्हाणं क्खु पेम्मणि- 
म्मलजले मअणसमुद्दे त्थणणिअम्वजहणा जेव जाणवत्ता मण- 
हरणा | wei वसन्तसेणाए बहुबुत्तन्तं अट्टपओढ्टं भवणं पेक्खिअ 
ज॑ सच जाणामि, एकत्थं विअ तिविद्ठअं दिट्टम्‌ | पसंसिदुं णस्थि 
मे वाआविहंबोः। किं दाव गणिआघरो, अहवा कुबेरभवणपरिच्छेदो 
त्ति। कहिं तुम्हाणं errem । (ग) 

चेटी--अज, एसा रुक्खंवाडिआए चिट्टदि । ता पविसदु 
अजो । (ब) 
/ विदूपकः--(अविसस वषा च।) ही ही भो, अही -रक्खवाडिः 


(क) arem बरमीदृशः शूनपीनजठरो मृत एव | 
सीधुसुरासवमत्ता एताबद्वस्थां गता हि माता d 
यदि RANSA माता भ्रति शगालसहस्रपयीसिका || 
अबति, किं युष्माकं यानपात्राणि बहन्ति। (ख) आर्य नहि नहि । 
(ग) किं वात्र पृच्छघते | युष्माकं खळ प्रेमनिर्मळजळे मद्‌नसमुद्रे ST- 
नितम्वजघनान्येव यानपात्राणि मनोहराणि | एबं वसन्तसेनाया बहुवृत्तान्त- 
अष्टप्रकोष्ठ भवं प्रेक्ष्य यत्सत्यं जानामि, एकस्थमिव त्रिविष्टपं दृष्टम्‌ ्रशंसितु 
नारित मे वाग्विभवः | किं तावद्गणिकागृहम्‌, अथवा कुबेरभवनपरिच्छेद 
इति | कुत्र युष्माकमायी | 
y (घ) आर्य, एमा इक्षवाटिकायां तिष्ठति। तत्मविश्वत्वायः । . 


मुदो an । सीधुखुरासवेत्यादि । उपजातिबिशेषः । सीघुसुरासवा मदिः 
ऱाविशेषाः । एतावदवस्थामापन्नपीनलरूपां(पा) गता यदि भ्नियतेऽत्र RT 
भवति *र्गालानां TA प्तिका सोहित्यम्‌ UR oll युष्माकमपि जानपात्रा वहन्ति US 
हकेनाभितविभवसैव,परमियान्बि्तारो भवतीति प्रहटुरभिम्रायः oe ॥ प्रेमनि- 
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जाए सस्सिरीअदा | अच्छरीदिकुसुमपत्थारा रोविदाअणेअपादवा, | 
णिरन्तरपादवतलणिम्मिदा जुवदिजहणप्पमाणा Teale, SUUM | 
तिजारेहालिआमालईमलिआणोमालिआङुरबभाअदिमोत्तअप्पहुदिङु+ E 
P condo टा व णन 
सुमेहिं सभं णिवडिदेहिं जं wet लहुकरेदि RA णन्दणवणस्स 
सस्सिरीअदम्‌ | (अच्यतोष्वलोक्य ।) इदो अ उदअन्तसूरसमप्पहेर्हि 
. कमलरत्तोप्पलेहिं संझाअदि विभ दीहिआ | अवि अ । 
एसो असो अवुच्छो णवणिग्गमकुसुमपल्ठवो भादि । 
सुभडो ब्व समरमज्झे घणलोहिदपक्ूचचिक्ो ॥ २१ ॥ 
भोदु । ता कहिं तुम्हाणं were | (क) 

ओणामेहि दिट्टिम्‌ | पेक्ख अजअम्‌ | (ख) 

Agren eet 1) सोत्थि भोदीए । (ग) 

वसन्तसेना---(सं्कतमाश्रिल |) अये, मैत्रेय: | (उत्थाय ।) खा- 
गतम्‌ । इदमासनम्‌ | अल्लोपविड्यताम्‌ | 

विदूषकः--उपविसदु भोदी । (घ) | 

( उभावुपविशतः । ) N f 
वसन्तसेना---अपि FAs सार्थवाहपुत्रस्य । 

(क) आश्रय भोः अहो वृक्षवाटिकायाः सश्रीकता | अच्छरीतिकुसु- 
अमपरस्तारा-रोपितानेकपादपाः, निरन्तरपादपतलनिर्गिता युवतिजघनग्रमाणा 
पद्ददोला, सुवर्णयूथिकाशेफाठिकामाठतीमछिकानवमलिकाकुरबकातिमुक्तक- 
अशतिकुसुमैः खयं निपतितैर्यत्सत्य ठघूकरोतीब नन्दनवनस्थ सश्रीकताम्‌ । 
इतश्च उद्यत्सूयसमप्रमे; कमलरक्तोत्पठे: संध्यायते इव दीका अपिच। 

एषो$शोकवृक्षो नवनिर्गमकुसुमपछवो a ae 
सुभट इव समरमध्ये घनलो हवतपङ्कचर्चकः |l 
अवतु । तत्कुत्र युष्माकमारयी । 

(ब) आर्य, अवनमय el पश्यायीम | (ग) खस्ति भवल्यै। / 

(घ) उपविशतु भवती | RT NNNM 

-मेलजले स्तननितम्वजघनाऱ्येव a 
: UC ॥ सर्वतकुसमप्रस्तारो- ^ 
रोपितानेकपादपा निरन्तरपादपतलनि युवतिजघनप्रमाणा qziber 
Seats Tama weit । पसो असोअ इत्यादि 
०५० CORREA EST Di TL 


\ 
दे | गाथा । 
joc'Bitsidibanlh eQapgotri वेम 
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विदूषकः--भोदि, कुशल्स्‌ (क) 
वसन्तसेना-_आर्य मैत्रेय, अपीदानीं 
'गुणप्रवाळं विनयप्रशाखं विश्रम्ममूलं महनीयपुष्पम्‌ | 
तं साधुवृक्षं खगुणेः weet सुृदविहङ्गाः सुखमाश्रयन्तिर र 
बिदूषक!---(खगतम्‌।) gg उवलकिखिदं दुद्वविछासिणीए । 
(seram) अध इं । (ख) 
वसन्तसेना--अये, किमागमनप्रयोजनम्‌। 
बिदूषकः--सुणादु भोदी । ner चारुदत्तो सीसे refs 
कदुअ भोदिं विण्णवेदि.। (ग) 
बसन्तसेना--(अञछि बद्धा |) किमाज्ञापयति | 
विदूषक/--मए तं सुवण्णभण्डअं विस्सम्मादो अत्तणकेरकेत्ति 
कदुअ जूदे हारिदम्‌ | सो अ सहिओ राअवत्थहारी ण जाणिअदि 
, कहिं गदो ति । (घ) 
Mem, Reet वसि | अज्ञो जूदिअरो 
Mat i (इ) 
^"^ बसन्तसेना--(खगतम्‌।) कधम्‌ । चोरेण अवहिंदं पि सोण्डी- 
रदाए जूदे ed ति भणादि | अदो जेब कामीअदि । (च) 
_ (क) भवति, कुशम्‌ । 
(ख) ayei दुष्टविठासिन्या | अथ किम्‌ | 
(a) seg भवती । तत्रभवांश्वारुदत्तः शी्षेऽज्ञलिं कृत्वा भवतीं 
विज्ञापयति | 
(घ) मया तत्सुवर्णभाण्डं विश्रम्भादात्मीयमिति कृत्वा at हारितम्‌॥ 
, स च सभिको राजबातीहारी न ज्ञायते कुत्र गत इति। 
V. (e) आये, दिवा, वर्धसे । आयो यूतकरः संदृत्तः । 
(च) कथम्‌ | चौरेगापहृतमपि शौण्डीरतया यूते हारितमिति मणति॥ 
अत एव काम्यते | i 


अवनमय ॥ गुणेति ॥ ३२॥ से — C IO भावे TaN षष्टी (१) । भावे matt षष्टी (i 
cS हसितभिति यथा ॥ अध इं अथ किम्‌ । अनुमतौ ॥ Mes 


हारी वाः 
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| ११२ मृच्छकटिक | 
। | विदूषकः-ता तस्स कारणादो "zz भोदी इमं रअणा- 
। afer | (क) 


वसन्तसेना---(आत्मगतम्‌ ) किं दंसेमि तं अलंकारअंप्‌ | 1 
(बिचिन्य |) अधवा ण दाव । (खु) 

विदूषकः- किं दाव ण गेण्हदि भोदी एदं रअणावलिम्‌ । (ग) 

garda (Rew vetus परयन्ती ।) मित्तेअ, कधं ण गे- 
ai रअणावलिम्‌ | (ति एहीत्वा पाखे स्थापयति । खगतम्‌।) qu 
झीणकुसुमादो विं सहृआरपादवादो मअरन्दबिन्दओ णिवडन्ति । 
(verre |) अञ्ज, विण्णवेहिः d जूदिअरं मम वभणेण अजचारुद- 
| ma पि पदोसे अजं पेक्खिदुं आअच्छामि’ त्ति । (घ) 


विदूषक!--(खगतम्‌ ।) किं अण्णं तहिं गदुअ गेण्हिस्सदि । 
(पाशम्‌!) भोदि, भणामि--(खगतम्‌।) 'णिअत्तीअदु इमादो गणि- 
आपसङ्गादो, त्रि । (ङ) (इति निष्कान्तः |) « 


THAT, गेण्ह एदं अलंकारअम्‌ mz: अहिः | 
रमिदुं गच्छह | (च) 


चेटी--अजए, पेक्ख पेक्ख | उण्णमदि अकालदुद्दिणम्‌ | (छ) 


(क) awe erga भवतीमां रत्रावढीमू | 
(ख) किं दर्शयामि तमलंकारम्‌ | अथवा न तावत्‌ | 
(ग) किं «ra Tete भवतीमां रत्नावलीम्‌ | 
(घ) मेलेय, कथं न अहीष्यामि vera Tad होनकस॒मादाि ae 
कारपादपान्मकरन्द्बिन्दवो निपतन्ति) आर्य, विज्ञापय ते gat भम वच- 
नेनार्येचारुदत्तमू---'अहूमपि प्रदोष आर्य भैक्षितुमागच्छामि? इति | 
(ङ) किमन्यत्तत्र गत्वा महीप्यति | भवति, भणामि---'निवर्तत 
दृभिकापरसङ्गात्‌! इति | 025 "a 
(च) चेटि, ग्रहगैतमलंकारम्‌ | id गच्छामः 
_ (छ) आये, पस्य पर्य | tbc ण. E i 
| ह ^ Meester detiene ॥ मो भरता ॥ भगामोलनन्तर | 
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वसन्तसेना-- 
VY उदयन्तु नाम मेघा ,भवतु निशा, वर्षमविरतं पततु । 
# ˆ ` गणयामि नेव सरव दयिताभिमुखेन हृदयेन ॥ ३३ ॥ 


e, EM गेण्हिअ लहुं आअच्छ | (क) 
(इति निष्क्रान्ताः सर्वे 1) 


मदनिकाशार्विलको नाम चतुर्थोऽङ्कः । 


(क) चेटि, हारं गृहीत्वा शीघ्रमागच्छ | 
सहासनाटकसूज्रं परितमिव तथा कत्वा वोद्धव्यम्‌ (१) ॥ उद्यन्त्विति ॥३३॥ 


इति मदनिकाम्रदानो नाम agaisy: ॥ 


4 M c. 
WT e 


पञ्चमोऽइः | x | 
(ततः प्रविशत्यासनस्थः सोत्कण्ठशवारदत्तः ) i i 
quee eme) उत्नमलकालदुदिनस्‌ । यदेतद्‌ | i 
moe A A भिरुत्क ठापै- ie 
आलोकितं गृहशिखण्डिमिस्त्कल i 
हसेथियासुमिरपोळृतमुन्मनस्केः | 
आकालिकं सपदि दुर्दिनमन्तरीक्ष- 
मुत्कण्ठितस्थ हृदयं च समं रुणद्धि ॥ १ ॥ | 
n 
अपि च | ' 
aad जलाद्रमहिषोदरभृज्ञनीलो 
विद्यु्रभारचितपीतपटोत्तरीयः | 
आभाति संहतवलाकग्रहीतशक्ञः | 
खं केशवोऽपर इवाक्रमितुं प्रवृत्तः ॥ २ ॥ 
wu च | 


Osa. A "| 
केशवगात्रऱयामः कुटिरब्रलाकावलीरचितशङ्कः । y 
विद्यु्वणकौशेयश्रक्रधर इवोन्नतो मेघ: ॥ ३ ॥ 
PA zia gee, 
एता निषिक्तरजतद्र्वसंनिकाशा 
धारा जवेन पतिता जलदोदरेभ्यः | 
बिदयुसदीपरिसया क्षणनष्टृष्टा- re~ 
Rom इवाम्बरपटस्य दशाः पतन्ति | ४ || 
पूर्वाह्ेष्ह्ावतारेणेव सूचितस्य प्रकरणनायकस्य प्रवेश: 
बेशश्वूलिका चेत्र तथ तथा विष्कम्भकोऽपरः | अह्वतारो: 
कम्‌ ॥ इति । प्रवेशयतीति प्रवेश: 
अधमपात्रम्योज्यः प्रवेशकः | 


D 


| 


- 


qnom 


x 


qais | _ ११५ 
"ES NN 3558 
संसक्तेरिव चक्रवाकमिथुनेंहसे: प्रडीनेरिव : 
wr व्याविद्वैरिव मीनचक्रमकरेहम्यैरिव प्रोच्छितेः । .. ४.५ / ^ 
YW SS VES y a 
^ तेस्तेराकृतिविसरेरनुगतेमवेः समभ्युननतैः „` 
MA ` CES 
P पत्नच्छेद्यमिवेह भाति गगनं विश्ेष्तिवाँयुना ॥ ५ ॥ 


सतत्तद्धृतराष्ट्रवक्रसहशं मेघान्धकारं नभो y 
हृष्टो गर्जति चातिदर्पितबलो दुर्योधनो वा सिखी | 
अक्षदूतजितो युधिष्ठिर इवाध्वानं गतः कोकिलो > 7297 7५ 
हंसाः संप्रति पाण्डवा इव वनादज्ञातचयी, गताः ॥ ६ ॥ 


(विचिन्य।) चिरं wg कालो मैत्रेयस्य बसन्तसेनायाः सकाशं ग- 
तस्य । नाद्यापि आगच्छति | : 


(afer) 


विदूषकः-- अहो गणिआए लोभो अदक्खिणदा अ, जदो ण 
कधा वि किंदा अण्णा | अणेकहा सिणेहाणुसारं भणिअ कि पि, 
ier गहिदा रअणावली । एत्तिआए ऋद्धीए ण तए अहँ भ- 
णिदो--“अञ्ञमित्तेअ, वीसमीअदु p मछकेण पाणीअं पि पिबिअ 
गच्छीअदु? Fr । ता मा दाव दासीए धीआए गणिआए मुहं पि 
पेक्खिस्सम्‌ | ( सनिर्वेदम्‌ )) gg क्खु बुच्चदि---/अकन्दंसम॒त्थिता 
पउमिणी, अवश्चओ वाणिओ, अचोरो, सुवण्णआरो, अकलहो 
गामसमागमो, अळुद्धा गणिआ ति gat एदे संभावीअन्ति! । 
ता पिअवअस्सं गदुअ इमादो गणिआपसङ्गादो णिवत्तावेमि । 
(परिक्रम्य ag |) «p पिअवअस्सो रुक्खवाडिआए उवविट्टो चि~ 


द्रावितम्‌ ॥ ४ ॥ संसक्तैरिति । प्रढीनैरिति कमेणि क्तः (६) । व्याबिद्धै- 
तः । चक्रं समूहः । पत्रस्य छेदः खण्डनं fas (१) यन्न चित्रे तत्मत्रछेद्य 
चित्रम्‌ । तदिव गगनं शोभते ॥ ५ ॥ wafata । इतरा्ट्रक्रसृशं नश्च- 
न्दाकेत्वात.। वा इवार्थे । शिखी मयूरः । वनादिति ल्यब्लोपे कमणि पञ्चमी ॥ 
बनं प्राप्येत्यर्थः ॥ ६ ॥ अणेकहा सिणेहाणुसारं भणिअ अनेकधा Wes i 
अणित्वा । पाठान्तरे णैव कथा कथं हारितमलंकारभाण्डमित्यादिका नैव कथा | 
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F. | 
दे | aE 
ae | ता जाव उवसप्पामि | (उपस!) सोत्यि भवर्द । ag | | 
अवम्‌ | (क) soci AMI cu 
चाएदृत्तः (विलोक्य |) अये, Get मैलेयः प्राप्त: । वयर) Y 
| खागतम्‌ | आस्यताम्‌ l 


विदूषकः उवविद्टो Fe । (ख) | 
चारुदत्त!--वयस्य, कथय तत्कार्यम्‌ | 
विदूपकः-तं sg कर्ज विणम्‌ | (ग) 
चारुदत्तः--किं तया न गृहीता रबडी l 5 
विदूपकः--कुदो अम्हाणं एतं भाअधेअम्‌ | णवणलिण- | 
कोमल अज्ञछिँ मत्थए aga पडिच्छिआ | (घ) | 
चारुदत्तः--तत्कि ब्रवीषि विनष्टमिति । m रि 
विदूषक! भो, कं ण fame, जं अभुत्तपीदस्स TRE 
अवहिदस्स अप्पमुद्धस्स सुवण्णभण्डअस्स कारणादो चदुस्समुद्दसा- 
रभूदा रअणमाला हारिदा । (ङ) 
(क) जहो गणिकाया लोभोज्दक्षिणता च, यतो न कथापि कृतान्या १ 
अनेकधा Azaan भणित्वा किमपि, एवभेव velar vara । एत m. - 
TREND न तयाहं भणितः--आर्यमैत्रेय, विश्रम्यताम्‌ | “मके” 
पानीयमपि पीत्वा गम्यताम्‌ इति । तन्मा ताबद्दास्याःपुत्या गणिकाया 
सुखमपि zen | ag खळूच्यते--'अकन्दसमुत्थिता पश्चिनी, अबश्चको 
E अचौरः सुवर्णकार, emet] आमसमागमः, अलुब्धा गणिः ! 
करमते Gere | तत्ियवयर्स गत्वासाहणिकाप्रसज्ञानिवत- 


यामि | कथं प्रियवयस्यो बक्षवाटिकायामुपविष्टस्तिष्ठति | तद्याबदुपसर्पी | 
सि भवते | वर्षतां भवान्‌ | 


EN 

(ख) उपविष्टो$खि | (ग) तत्खलु कार्य विनष्टम्‌ | | 

(घ) कुतोः्साकमेतावद्वागघेयम्‌ | नवनठिनकोमलमञ्जलिं मस्तके / | 
> कृत्वा acter | 


(S) भोऽ कथं न विनध्यू , यदयुक्तपीतसय orc | 

सुवर्णभाण्डय Ero पाता ततातरादातात | हारिता | ; 

सारः छतोऽसया a भाव 

ST तावत्‌ । यद्भोजनायर्थमापि. 
vi 


() इद्यादिकः । महको भाजनबशिया ¡ 
न तथा ARSEN यदमुक्तपीतस्य चौरै- 
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| चारुद्त्तः-वयस्य, मा मैवम्‌ | 

`, यं समाएम्व्य विश्वासं न्यासोऽसाखु तया कृतः । 
. 7. तसैत्तम्महतो मूल्यं प्रत्ययस्थैव दीयते ॥ ७ ॥ 
.' विदूपकः--भो वअस्स, एदं पि मे दुदिअं संताबकारणं जं 
सहीअणदिण्णसण्णाए पडन्तोवारिदं Sé कदुअ अहं उवहसिदो | 
ता अहं बम्हणो भविअ दाणिं भवन्तं सीसेण पडिअ विण्णवेमि--- 
`  “णिवत्तीअदु अप्पा इमादो वहुपच्चवाआदो गणिआपसङ्गादोः । 
| ”, गणिआ णाम पादुअन्तरप्पबिट्टा विअ Sg gau उण णिरा- 

करीअदि। अवि अ भो वअस्स, गणिआ हत्थी काअत्थओ 

| भिक्खु चाटो रासहो अ जहिं एदे णिवसन्ति तहिं ga बि ण 
जाअन्ति | (क) 

चारुदत्तः--वयस्य, अलमिदानीं सवै परिवादुकवा ES e 
Wer निवारितः peri OD Ui gt So 
वेगं करोति तुरगस्त्वरितं प्रयातुं š 

प्राणव्ययान्न चरणास्तु तथा वहन्ति | 


T सर्वत्र यान्ति पुरुषस्य चलाः खभावाः 
Du खिन्नासतो हृदयमेव पुनर्विशन्ति | ८ ॥ 
` अपिच वयस्य, 


यस्यार्थास्तस्य सा कान्ता धनहायों TA जनः | 
' (सगतम) न गुणहायो adt जनः | Grec) 
| वयमर्थैः परित्यक्ता ननु त्यक्तेव सा मंया ॥ ९ ॥ 
| (क) भो aaa, एतदपि भे द्वितीयं संतापकारणं यत्सखीजनदत्तसं- 
i ज्ञया पटान्तापवारितं मुख कृत्वाहमुपहसितः | तदहं त्राक्षणो भूत्वेदानीं 
ward शीर्षेण पतित्वा विज्ञापयामि -निवर्त्यतामात्मास्माद्इपरत्यवायाद- 
7 . oH CUM 
. णिकाप्रसज्ञात! । गणिका नाम पादुकार SEM ` दुःखेन पुनर्नि- 
॥-सक्तियते । अपि च भो यस, गणिका हस्ती कायस्थो fgaret TR 
रते निवसन्ति तत्र दुश अपि न जायन्ते । 6०. ५ aaa जायन्ते। (४८०८-७८ WH, pee 
रेवापहुतस्थाल्पमूल्यस्य ॥ यमिति ॥ ७ ॥ यत्सखोजनदत्तसंज्ञया परान्तापवा- 
रितं सुखं कृत्वा । गणिका हस्ती कायस्थो िक्षश्चाटौ (रे) छुद्रविषय 
॥ वेगमिति ॥ ८ ॥ यस्येति ॥ ५ ॥ अवेध 


११८ गृच्छकटिके 


विदूपक- (ऽयो सगतम |) जवा एसो si dae 
दीहँ मिससदि, तथा तक्रेमि मए बिणिवारिअन्तस z 
afgar से उठा | ता gen wd बुचचदि-- «mta RIN 
Gam) भो वअस्स, भणिदे अ ताए--भणेहि ART 
“अज पओसे मए एत्थ आअन्तव्वं! तति । ता तकेमि रअणावलीए 
अपरितुट्टा अवरं मग्गिदुं आअमिस्सदि ति । (क) 

चारुद्त्तः-वयस, आगच्छतु | परितुष्टा यास्यति | 

चेट! (5891) अवेध माणहे | 

जधा जधा वश्यदि अन्भखण्डे तधा तधा तिम्मदि पुट्टिचम्मे । 

जधा जधा लगादि शीदवादे तधा तधा वेवदि मे हलके ॥१०॥ 
(प्रहस्य) 

dut वाए शत्तठिददं Bae बीणं वाए शत्ततर्ति णदन्तिम्‌ | 

गीअं गाए गद्दहर्शाणुळअं के मे गाणे Tae, णालदे वा ॥ १ 2A 
आणत्तम्हि अजआए वन्तसेणाए--“कुम्भीलआ, गच्छ तुमम्‌ ly 
मम आगमणं अजचारुदत्तरश णिवेदेहि' त्ति। ता जाव अजचा- 
रुदत्तरश गेह गच्छामि । (परिक्रम्य प्रविश्केन e 1) एशे agad 
रुक्खवाडिआए चिट्टदि । एशे वि शे दुट्टवडुके | ता जाव उव- 


(क) यथैष ऊष प्रक्षय दीर्थ निश्वसिति, तथा ater मया विनि- 
वार्यमाणसाधिकतरं इृद्धास्रोत्कण्ठा | cum खल्वेवमुच्यते--'कामो 
am? इति | भो वयस, भणितं च तया--भण चारुदत्तमू--'अद्य 
AÀ मयात्रागन्तव्यम? इति । तत्तर्कयामि रत्नावल्या अपरितुष्टापरं याचि- 
तुमागमिष्यतीति | 


E y 
उपेन्दवजया शोकः । y^ 
पृष्ठचम । यथा X 
Sub चाप इति। > 
: शालिन्या । बंश वाद्‌- 


अवेत अवगच्छत मानवा इयर्थः जधा जथेति । उ \ 
यथा यथा वपेत्यभ्रखण्डं तथा तथा तिम्यति अद्राभवति 
रुगति शीतवातस्तथा तथा वेपते मे हृदयम्‌ ॥ १०॥ 


à ` अस्य ag. 
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झप्पेमि | कधं ढक्रिदे दुवाळे रुक्खवाडिआए | भोदु । एदश्श 


zug शण्णं देमि | (क) (इति छोश्युटिकाः क्षिपति 1) 
oum को दाणिं एसो पाआरवेट्टिदं विअ wed 
मं efe ताडेदि । (ख) 

चारुद्त्तः--आराममासादवेदिकायां क्रीडद्भिः पारावतैः पा- 
तितं भवेत्‌ । 

'विदूषकः--दासीए ga दुद्टपारावअ, fag fe) जाव ए- 
-दिणा दण्डकट्टेण gud विअ चूअफलं इमादो पासादादो भूमीए 

डइस्सम्‌ | (ग) (इति दण्डकाष्टसुद्यम्य धावति ।) 

चारुदत्तः--(अ्ञोपवीत आढृष्य।) वयस्य, उपविश | किमनेन। 
तिष्ठतु दयितासहितस्तपवी पारावतः | 

"ue: पारावदं पेक्खदि । मं ण पेक्खदि । भोदु । अ- 
aum लोट्टगुडिकाए पुणो वि ताडइस्सम्‌ | (घ) (तथा करोति।) 


/ (क) अवेत मानवा, 
क यथा यथा वर्षत्यअखण्ड तथा तथा तिम्यति पृष्ठचम । 
यथा यथा ळगति शीतवातस्तथा तथा वेपते मे हृद्यम्‌ ॥ 
वंश वादयामि ससच्छिद्रं सुशन्दे वीणां वादयामि. सप्ततत्रीं नदन्तीम्‌। 
गीतं गायाभि गर्दभस्थानुरूप को मे गाने ुम्बुरुनारदो वा ॥ 
आज्ञसोऽसम्यार्यया वसन्तसेनया--“कुम्भीलक) गच्छ त्वम्‌ । ममागमन- 
मार्यचारुदत्तस्य निवेदय? इति । तथावदार्यचारुदत्तस्य गेहूं गच्छामि d 
एष चारुदत्तो बृक्षवाटिकायां तिष्ठति | एषोऽपि स दुश्बेडुक तद्याबढुप- 
सप्रीमि | कथमाच्छादितं द्वारं ब्रक्षवाटिकायाः। भवतु | एतस्य दुष्टबटु- 
कस्य संज्चां ददामि | 
(ख) अंये, क इदानीमेष प्राकारबेधितमिव कपित्यं मां लोष्टकेसाड- 
paR 
/ (गो दास्याःपुत्र दुष्टपारावत, तिष्ठ तिष्ठ यावदेतेन दुण्डकाप्ठेन सुपः 
कमिव चूतफलमस्ातग्रासादाळूमौ पातयिष्यामि । 
(ब) कथं पारावतं प्यति । मां न पश्यति । भवतु ।. अपरया eleg 
Raat पुनरप्रि ताडयिष्यामि | 
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१२० मृच्छकटिके k. 


Recien मो ता नहस | 
वसप्पामि | (उपड auam) अरे कुम्मीलअ, पिश । सी; | 
अदं दे | (क) À T 

बेट!---( प्रविश्य |) अज, वन्दामि | (ख) Eb 

विदूपक+- अरे, कहिं तुम ईदिसे दुद्विणे अन्धआरे आअदो ।(ग) 

चेट;--अले, एशा शा । (घ) 

विदूषक/--का एसा का । (ङ) 

चेट/--एशा शा | (च) 

Ranih दाणिं दासीए Sus दुब्भिक्खकाले gu | 
विअ उद्धकं सासाअसि--'एसा सा से!त्ति । (छ) | 
चेट/--अले, Gi पि दाणिं इन्दमहकामुकी विभ gg कि | 
काकाअसि--'का के!त्ति | (ज) | 
बिदूषकः--ता कहेहि । (झ) A. 
चेटः--(सगतम्‌।) भोदु | एव्वं भणिइशम्‌ । (काम्‌) | 
अले, we दे दइरशम्‌ | (म) | 
विदूषकः अहं दे मुण्डे d दइस्सम्‌ । (e) । 
(क) कथं कुम्मीलकः | तद्याबदुपसर्पामि । अरे कुम्भीलक, प्रविश | । 
खागतं ते) (ख) आर्य, बन्दे । i 
(ग) अरे, कुत्र ettet दुर्दिनेन्यकार आगतः | 
(घ) अरे, एषा सा। (ड) कषा का। 


(छ) किमिदानीं दास्याःपुत्र, 
यसे--“एषा सा सा? इति | 
(ज) अरे, त्वमपीदानीमिन्दमहकामुक S 
EE] = -—— 
“का का? इति । (क) तत्कथय | SE कि काकायसेः | 


o (sg । एवं भणिष्यामि । अर, प्रश्न ते ^ | 
(ड) sé ते मके पादं दास्यामि | sui « | 


3 (च) एषा सा । 
ans gag इवोध्यक श्वासा- 


ù 
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| 
| 
| 
1 चेटः--अले, जाणाहि दाव, तेण हि । करिंश काले चूआ 
| Afa l (क) 
Jo विदृषकः--अरे दासीए our, fire । (ख) 
| * Spr (vere) अले, णहि णहि । (ग) 
विदूषकः--(खगतम्‌ ।) किं दाणिं एत्य कहिस्सम्‌ | (विचिन्स।) 
AE । चारुदत्तं Test पुच्छिस्सम्‌ । (अकाशम्‌ )) अरे, झुहुत्तअं 
fag | (चारुदत्तमुपरुत्य )) भो वअस्स, पुच्छिस्सं दाव, कास्स काले 
| चूआ मोलेन्ति | (घ) 
चारुदत्तः--मूर्ख, वसन्ते । 
Rara: egm )) gag, वसन्ते | (ङ) 
चेटः-दुदिअ दे wvé दइइ्शाम्‌ | झुशभिद्धाणं गामाणं का 
zai कलेदि | (च) 
| बिदूपकः--अरे, रच्छा | (छ) 
> | चेट$---(सहासम्‌ |) अले, णहि णहि । (जञ) 
© बिदूषकः--भोदु p संसए पडिदग्हि | (विचिन्य।) भोदु | 
| चारुदत्त पुणो fa पुच्छिस्सम्‌ FEN (घुननिंग्रत्य चारुदत्त॑ तथैवोः 
* दाहरति ।) 
चारुदत्तः-वयस्य, सेना । 
बिदूषकः--(ेव्सगम्य।) अरे दासीए पुत्ता, dor | @) 


| (क) अरे, जानीहि तावत्‌, तेन हि । कसिन्काले चूता सुकुछिता 
3 afa | 
» (ख) अरे दास्याः पुत्र, औष्मे | (ग) अरे, नहि नहि 

(a) किमिदानीमत्र कथयिष्यामि । भवतु । चारुदत्त गत्वा प्रक्ष्यामि | 
fy, सुहूर्वकं तिष्ठ । भो वयस्य, प्रक्ष्यामि aaa, करिन्‍काले चूता 
Parea भवन्ति। (ङ) मूर्ख वसन्ते । 

(च) द्वितीयं ते प्रश्नं दास्यामि । सुसमृद्धानां आमाणां का रक्षां 
mae) (छ) अरे, रथ्या। (ज) अरे, नहि नहि। 
(m) अवतु । संशये पतितोऽस्मि । भवतु चारुदत्त 


क्षया स (नञ) अरे दास्याः पुत्र, सेना । 
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Jia, दुवे वि एकरिंश कदुअ झिग्बं भणादि । (क) 


विदूषकः-सेणावसन्ते । (ख) 2 
चेटः=णं पलिवत्तिअ भणाहि | (ग) 1 | 
Agaa परिग्र्य )सेणावसन्ते | (ध) 
चेटः--अले gau बड़का, पदाईं पलिवत्तावेहि | (ङ) 
fra — (t qadi) सेणावसन्ते | (च) 
| बिट/--अले ara, अवखलपदाई पलिवत्तावेहि | (छ) 
विदूषकः-(विचिन्ल |) वसन्तसेणा । (जञ) 
चेट!-- एद्या शा आअदा | (क) 
विदूषकः-ता जाव चारुदत्तस्स णिवेदेमि । (ever) भो 
चारुदत्त, धणिओ दे आअदो | (न) 
चारुदत्तः--कृतोऽसत्कुले धनिकः । 


| 

|| 

| 

| विदूषकः जइ कुरे णल्थि, ता दुवारे अस्थि। एसा TUA 
न्तसेणा आअदा | (ट) 

| चारुदत्तः--वयस्य, किं मां प्रतारयसि | x 

| बिदूषक$--जइ मे वअणे ण पत्तिभाअसि, ता एदं कुम्भी- 


उभं पुच्छ | अरे दासीए पुत्ता कुम्भीलभ, उबसप्प | (8) 

SEI (58) अज्ञ, वन्दामि । (ड) | 
TRNA, खागतम्‌ | कथय सत्यं प्राप्ता वसन्तसेना | 
(क) अरे, & अपयकसिन्कृतवा शीप्रेभण। CT 
(ख) सेनावसन्ते l (ग) a3 परिवर्त्य भण | 
(2 सेनावसन्ते। (इ) अरे मूर्ख बटुक, पदे Rada | 
(च) सेनावसन्ते । (छ) अरे मूर्ख अक्षरपदे Rasa 3 
a बसन्तसेना | 5) एषा सागता | 

१ (bc CAN Iit | भो चारुदत्त, धनिकरत उ 

AUS कुठे नाखि, तद्वारेडरत । एषा वसन्तसेनागता । 


AAG भे बचने न प्रत्ययसे, तदिमं कुम्मीलक 
पुत्र कुस्भीलक, उपसर्प | (ड) आर्य, बन्दे | 
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पञ्चमोऽङ्कः | १२३ 


चेट/--एशा शा आअदा वशन्तशेणा । (क) 
[^ चारुदत्तः (सहर्षम्‌!) भद्र, न कदाचित्मियवचनं निष्फली- 
vd मया । तदुह्यतां पारितोषिकम्‌ | (sati रयच्छति।) 
चेट$--(गहीत्वा प्रणम्य सपरितोषम्‌।) जाव अञ्ञआए णिवे- 
द्वेमि । (ख) (इति निष्क्रान्तः 1) 
विदूषकः--भो, अवि जाणासि, किंणिमित्तं ईदिसे. दुद्िणे 
आअदेत्ति । (ग) 
चारुदत्तः--वयस्थ, न सम्यगवधारयामि | 
बिदूपकः-मए जाणिदम्‌। अप्पमुल्ठा रअणावली, ARTE 
सुवण्णभण्डअं त्ति ण परिलुट्टा अवरं मग्गिदुं आअदा | (घ) 
चारुद्त्तः-(खगतम्‌।) परितुष्टा यास्यति । 
(ततः प्रविशत्युज्ज्यजाभिसारिकावेशेन वसन्तसेना, सोत्कण्ठा 


6s छत्रथारिणी, बिटश्च 1) 
j बिटः--(वसन्तसेनासुदिरय D) 
आप श्रीरेषा प्रहरणमनज्ञस्थ ललित 
aA o कुलखीणां शोको,मदनवरवृक्षस्य कुसुमम्‌ | 
सलीळं गच्छन्ती रतिसमयलजाप्रणयिनी 
RAA रङ्गे प्रियपथिकसार्थैरनुगता ॥ १२ ॥ 
बसन्तसेने, पश्य ua | 


amets 


गर्जन्ति शैलशिखरेषु विलम्बिविम््रा ` p कि 
मेघा वियुक्तवनिताह्ृदयानुकारा: D - 
|. (क) एषा सागता वसन्तसेना | (ख) यावदार्याया निवेदयामि । 


(ग) भोः, अपि जानासि, किंनिमित्तमीडशे दुर्दिन आगतेति | 
p (घ) मया ज्ञातम्‌ | अट्पमूल्या wad, बहुमूल्यं सुवर्णभाण्डमिति न 
परितुष्टापर याचितुमागता | 


पहं प्ररनम्‌ ॥ gÈ मस्तके । गोड. पादम्‌ ॥ अपझेति । एषा वस 
संनिकर्षेण । लज्ञाप्रणयिनीय्यत्र संथावचामित्यादिनाकारळोपः (१) ॥ 


१२४ . मृच्छकटिके 
भश ACA 
येषां रवेण सहसोत्मतितिमयूरे: 
खं वीज्यते मणिमयैरिव तालबृन्तैः ॥ १३ ॥ 
अपि च | 
aiaga: पिवन्ति सलिलं धाराहता दुरा: 5 
| syl ' कण्ठं मुञ्चति वर्हिणः समदनो, नीपः प्रदीपायते । 
EX deme: कुलदूषणैरिव जगैमेवैदवतश्चन्द्रमा 
विद्युत्नीचकुलोद्तेव युवतिरनेकत्र संतिष्ठते ॥ १४ ॥' 
“<न, RET, gg दे भणिदम्‌ | (क) एपा हि 
(6547 7 ' सूढे Rca मनै । 
कान्तः सहाभिरमते यदि किं तवात्र | 
मां गर्जितेरपि सुहुविनिवारयन्ती 
मार्ग रुणद्धि कुपितेव निशा सपली ॥ १५॥ 
बिट: भवतु | एवं तावत्‌ | उपालभ्यतां तावदियम्‌ | 
वसन्तसेना भाव, 
पश्यतु भावः | 
` भेघा वन्तु गन्त सुखनन्वशनिमेव बा | 
गणयन्ति न शीतोष्णं रमणाभिमुसाः सनिः ॥ १६ ॥ 
a Reise, पर्य पर्य | अथमपरः 
७ | ` पवनचपलवेगः स्थूल्धाराशरोध: 
खनितपटहनादः स्पष्टवियुत्पताक: p 1 
VE खे शशाइस मेघो 7 00 


lad 9 


किमनया सीलमाबदु विदगधयोपालधकूर), 


पञ्चमोऽङ्कः | 


ब्सन्तसेना--एव्बं णेदम्‌। ता कधं एसो अवरो । (क) 
एतेरेव यदा गजेन्द्रमछिनेराध्मातलम्बो दर 

गैजेद्धिः सतडिह्ठलाकशबलेमेधेः सशल्यं मन: | 4e 
तत्कि प्रोपितभतूवध्यपटहो हा हा हताशो बकः 7-7: 

size प्रावृडिति ब्रवीति शठधीः क्षारं क्षते प्रक्षिपन्‌ cll 
विटः--वसन्तसेने, एवमेतत्‌ | इदमपरं पश्य । 

बलाका पाण्डुरोप्णीपं विद्युदुत्किप्तचामरम्‌ | 

मत्तवारणसारूप्यं कर्दुकाममिवाम्बरम्‌ ॥ १९ ॥ 
बसन्तसेना--भाब;पेक्ख पेक्ख । (ख) 
पंतरा्रेतमारपत्रमरिनेरापीतसूर्यं नभो so. 

वल्मीकाः शरताडिता इव गजाः .सीदन्ति धाराहृताः । | 
विद्युत्काः्वनदीपिकेव, रचिता, म्रासादसंचारिणी "es. 

` „ ` ज्योल्ल्ला दुर्यलभरवृकेव वनिता प्रोत्साये Feat || २० ॥ 
f ..“विट+--वसन्तसेने, पश्य पश्य । 

eet विद्युद्लुणबद्धकक्षा गजा इवान्योन्यमभिद्रवन्तः | 

| शक्राज्ञया वारिधराः सधारा गां रूप्यरज्ज्वेव समुद्धरन्ति २१ 
|| 
| 


अपि च पक्ष्य | „ 
महावाताध्मातैमेहिपकुलनीलेजेलधरे 
श्लेविंदुसक्षैजेलबिमिरिवान्त: maid: | 
| इयं गन्धोद्दामा नवहरितशप्पाळुरवती > 
" धरा धारापातैमेणिमयशरेमिद्यत इव ॥ २२ ॥ 


बसन्तसेना--भाव, एसो अवरो | (ग) 


domui न्विदम । तत्कथमेषोड्पर: | (ख) भाव, पर्य पश्य । | 
” (m) भाव, एषोऽपरः। 


अंशु-राजग्राह्मभागौ ॥१७॥ एतैरिति । प्रोषितमतेहब्दात न नित्यः 
किति 


RN — “a al 
रोध cede SR are 
१२६ reete es FR 
: अशील uar gon tel ९० x 
| एह्येहीति शिखण्डिनां aget केकाभिराकन्दितः 
li £^ gga बलाकया सरभसं सोत्कण्ठमालिज्ञितः | 
|| हंसैरुज्झितपडजैरतितरां सोद्वेगमद्वीक्षि = 
कुर्बन्ज्ञनमेचका इव दिशो मेधः समुत्तिष्ठति ॥ २३ ॥ 
बिटः--एवभेतत्‌ | तथा हि पश्य । 
निप्पन्दीकृतपद्मषण्डनयनं नष्टक्षपावासरं 
w/ विदुद्धिः क्षणनष्टष्टतिमिरं मच्छादिताशायुखम्‌ । 
fi fidi संप्रति पयोधाराग्रहास्तगत,.. 
१0 'ीताम्भोधरधामनेकजलदच्छत्रापिधानं जगत्‌ ॥ २४ M | 
वसन्तसेना--भाव, ved णेदम्‌ | ता पेक्ख पेक्ख | (क) 
गता नाशं तारा उपक्कतमसाधाविव जने 
_ वियुक्ताः काम्तेन, स्त्रिय इव न राजन्ति ककुभः । 
` मकामान्तसपतं त्रिदशपतिशख्रस्थ शिखिना ¬ 
्रवीसूतं मन्ये पतति जलरूपेण गगनम्‌ ॥ २५ ॥ 
अपि च पश्य | 
222 उन्नमति नमति वर्षति गर्जति मेघः करोति तिमिरौघम्‌ 4 
मथमश्रीरिव पुरुषः करोति रूपाण्यनेकानि ॥ २६ OTT 
fee eq pen s 
. विद्युद्धिज्ब॑डतीव संविहसतीवोचे्ैलाकाशते- 
८2 teen विवलगतीव धनुषा धाराशरोद्वारिणा | 
ze विस्पष्टाशनिनिखनेन रसतीवाधूर्णतीवानिके- ८,/ 


AD 


Es dis: सान््मिवाहिमिर्जल्धरेधूपायतीवाम्वरस्‌ ॥ २७ || * 
वसन्तसेना--- Y 
[o SIS: 


Eee यन्मां दयितस्य वेश्‍म गच्छन्तीम्‌ | 

i भीषयित्वा anes: EUN ला बाहः पर्षि ॥ २८ ॥ 
(क) भाव, एवं न्विदम्‌ | तत्पश्य TA | 

संलमशरतुत्या: ॥ २२॥ एहीति। मेचकाः श्यामा: u 


गता इति । गगनं जलरूपेण द्रवीभूतं पतति E Ur E 
FE ॥ २५ ॥ उन्नमतीति ॥ २६॥ FARR ॥ २७॥ oes 
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पञ्चमोऽङ्कः | 


भोः शक्र, 2.4 
/ ९ ८ किं ते छह पूर्वरतिप्रसक्ता aet नदस्यमबुद संनादः | 
E न युक्तमेतस्मियकाङ्किताया सागै निरोद्धुं मम वर्षपातिः ॥२९॥ 
अपि च। 


ERMAN, वदसि शक गौतमोऽसीति । 
तद्वन्ममापि दुःखं निरपेक्ष निवार्यतां जलदः ॥ ३० d 
अपि च । 
| T गर्जे वा वर्ष वा शक्र!सुञ्च वा शतशोऽशनिम्‌। 
न शाक्या हि feet Og प्रस्थिता दयितं प्रति ॥ ३१ ॥ 
७०? यदि गर्जति वारिधरो गर्जतु तन्नाम निष्ठुराः पुरुषाः | ह 
अयि विद्युत्ममदानां तवमपि च दुःखं न जानासि ॥ .३२ I 
विट!---भवति, अळमलमुपालम्भेन | उपकारिणी तवेयम्‌ । 


t ऐरावतोरसि चलेव gavit: 
P शैलस्य fer निहितेव सिता पताका | 
' ® आसण्डलस भवनोदरदीपिकेय- i 
(7 menfa ते प्रियतमस्य हि संनिवेशम्‌ ॥ ३३ ॥ 
| बसन्तसेना--भाव, एव्वं त॑ जेव एदं गेहम्‌ । (क) 
o विट -सकलकलामिज्ञाया न किंचिदिह तवोपदेष्टव्यमसि । 
तथापि e: प्रलापयति | Sgt dom ग Aisa T ma 
यदि कुप्यसि नास्ति रतिः कोपेन विनाथवा कुतः कामः। p 
कुप्य च कोपय च खं प्रसीद wed प्रसादय च कान्तम्‌ ॥२४॥ 


हि (क) भाव, एवं RARA | 


Me ॥ २८ कि त इति । रतिप्रसक्ता संभोगेन प्रसक्ता । प्रियेण काहि- 
तायाः ॥ २९ ॥ यद्वदिति । हे शक, यथा अहत्याया अप्रासिदुःखेन गौत- 
सोडस्मील्यसत्यं a । हे निरपेक्ष परपीडानमिज्ञ, ajm दुःखं 
आत्‌ । ततः किं कैसुचितमित्याह_ निवायेतामिति । मिय 
बिरोधकलादित्याशयः ॥ ३० ॥ TART ॥ ३१ यदि 
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मृच्छकटिके 
EM सीन is 
aaa । एवं दैवत | भो शोः, निवेयतामायैचारुदत्ताय । 
एषा फुलकदम्बनीपस॒रभी काले sig nd 
कान्तस्याल्यमागता समदनां दृष्टा जलाद्रोलका । 4 
S 
विदयुद्रारिदगर्जितेः सचकिता त्वद्दशनाकाद्रिणी \ 
पादौ नूपुरल्मकर्दमधरी प्रक्षालयन्ती खिता ॥ ३५ ॥ 
| चारुदत्तः--(आकर्णय |) वयस्य, ज्ञायतां किमेतदिति | 
विदृषक/--ज भवं आणवेदि | (वसन्तसेनामुपगम्य । सादरम्‌ । ) 
सोस्थि भोदीए | (क) n$ 
| बसन्तसेना-अज्ज, वम्दामि | साअदं अज्ञस्स | (RE प्रति ।) 
भाव, एसा छत्तधारिआ भावस्स जेव भोदू । (ख़) 
ब्िटः--(खगतम्‌।) अनेनोपायेन निपुणं प्रेषितोऽस्मि | 
(vemm) एवं भवतु | भवति वसन्तसेने, 
OM: द्वार 
साटोपकूरकपटानृतजन्मभूमेः 
- कू तिरे 
TE आळ्या कुलू. रतिकेलिक्तालयस्य l A 
( व्याप्य सुरतोत्सबसंगरहूसय j 
दवाक्षिण्यपण्यद्ुखनिपक्रयसिद्विरस्त ॥ ३६ ॥ (१ 
(इति निष्कान्तो Re: 1) 
बसल्तसेना--अज मित्तेअ, कहिं Geni जूदिअरो । (ग) 
/विदूषकः---(लगतम्‌ |) ही ही भो, जूदिअरो त्ति भणन्तीए 
अलंकिदो पिअवअस्सो । Gam) भोदि, एसो TH सुक्ख- 
रुक्खवाडिआए । (घ) 
' (क) यद्भवानाज्ञापयति | ate भवले | oF 
(ब) आर्य, वन्दे । खागतमार्यस । माव, एषा छत्रधारिका aaa ह 
388 । (ग) आर्य मैत्रेय, कुतर युष्माकं द्यूतकरः | 
(2) आश्चर्य भोः, gas इति भणन्त्यालंकृत; 
एष ख थुष्कवृक्षवाटिकायाम्‌ | c 
बत शि ॥ ३३॥ यदीति॥ ३४ ॥ ७ ॥ ३३॥ यदीति ॥ ३४ ॥ एपेति उप्‌ =, x 


आटोपो दम्भः, कूटं माया, कपरं wq, अनृतं सषाभापणम्‌ 


प्रियवयस्यः | भवति, ^ 


निः 
त्कूटकपटयोर्भेदः | एतेषां जन्मभूसेः । वेश्यापणों ने | Eaa 
यर्थः (१) । दाक्षिप्यपण्यप्रधानं निष्कयो PAN bo 1 Ew 
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| बसन्तसेना--अज, का Tei सुक्खरुक्खवाडिआ g- 
/ - चदि। (क) 
7” विदूषकःभोदि, जहिं ण खाईअदि ण पीईअदि । (ख) 
'] (बसन्तसेना स्मितं करोति । ) 
विदूषकः-ता पविसदु भोदी । (ग) 
वसन्तसेना---(जनान्तिकम्‌ 1) एत्थ, पविसिअ किं मए भणि- 
दव्वम्‌ | (घ) : 
चेटी--जूदिअर, अवि gat दे पदोसो त्ति । (ङ) 
^ वसन्तसेना--अवि पारइस्सम्‌ | (च) 7०6 o / 
चेटी--अवसरो जेव पारइस्सदि | (छ) 
विदूषकः--पविसदु भोदी । (ज) 
वसन्तसेना---(भरविश्योपस्रत्य च । पुष्पेस्ताडयन्ती |) oe जूदिअर, ` 
, अनि सुहो दे पदोसो । (झ) 
dE s चारुदत्तः-_-(अवलोक्य |) अये; वसन्तसेना प्रप्ता p (सहेः 
a» Ym n) अयि प्रिये; 
| सदा प्रदोषो मम याति जाग्रतः 
सदा च मे निश्वसतो गता निशा । 
त्वया समेतस्य बिशारलोचने | 
ममाद्य शोकान्तकरः प्रदोषकः ॥ २७ di 
तत्रागतं भवत्यै | इदमासनम्‌ | अत्रोपविश्यताम्‌ | 


(क) आर्य, का युष्माके शुष्कवृक्षवाटिकोच्यते | 
(ख) भवति, यत्र न खाद्यते न पीयते | 
(ग) तस्मात्नविशतु भवती | 
4 J (घ) अत्र प्रविश्य किं मया भणितव्यम्‌ | p 
| (ङ) द्यूतकर, अपि geret प्रदोष इति | 
(a) अपि पारयिष्यामि | (छ) अवसर एव पारयिष्यति 
(ज) प्रविशतु भवती। (झ) अयि बूतकर, अपि Tees 
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बिदूषकः- आसणम्‌ । उवविसदु मोदी | (क) 
(बसन्तसेनासीना । ततः सर्व उपविदान्ति ।) 
चारुदत्तः वयस्य, पश्य पश्य | 
बरषोदकमुद्विरिता श्रबणान्तविलम्विना कदम्बेन | 
एक: नोऽभिषिक्तो que इव ARAR: ॥ ३८ ॥ 
| | तद्वयस्य, fx वाससी वसन्तसेनायाः । अन्ये प्रधानवाससी समु- 
| पनीयेतामिति । 
विदूषकः-जं भवं आणवेदि । (ख) 
चेटी--अज्ज मित्तेअ, चिट्ट तुमम्‌ । अहं जेव अजाअं सुस्सूस- 
| इस्सम्‌ | (ग) (तथा करोति |) 
विदृषक/--(अपवारितकेन ।) भो वअस्स, पुच्छामि दाव तत्थ- 
| ओदिं कि पि । (घ) 
| चारुदत्तः---एवं क्रियताम्‌ | 
विदूषक!--(पकाशम_।) अध किंणिमित्तं उण ईंदिसे पणट्रच- 
न्दालोए दुद्दिगअन्धआरे आअदा भोदी | (ङ) à 
| चेटी--अजए, उजुओ बग्हणो | (च) 
| वसन्तसेना--णं णिउणोत्ति भणाहि | (छ) | 


3 
चेटी--एसा क्खु अजआ ved पुच्छिदुं आअदा--'केतिअं 
ताए रअणावलीए ge’ त्ति (ज) 


(क) इद्मासनम्‌। उपविशतु भवती | ` (ख) यद्भवानाज्ञापयति l 
(ग) आर्य मैत्रेय, तिष्ठ त्वम्‌ | अहमेवायी झुश्रूषयिष्यामि | 

2 ओ वयस्य, एच्छामि तावत्तत्रभवर्ती किमपि | 
3 (ङ) अथ किंनिमित्तं पुनरीदशे प्रनष्टचन्द्रालोके दुद 

vi FAN दु।द्नान्धकार आग 

ती । (च) आर्थे, ऋजञको त्राह्मणः | E a 
एष खेळ) ननु निपुण इति भण | 
बत इति एपा _ खल्वायी एवं प्रष्टमागता--“कि 
UNA E केयत्तत्या रत्नावल्या मू- 

T 

TTO ates ae 

- CX 3 विज ST ease 
लग्रः (१) । दा? ॥ वषौदकमिति ॥ ३८ ॥ आआविओ आचार्य उपदेश (2) 


पञ्चमोऽङ्कः | 222 


बिदूषकः---(जनान्तिकस्‌ 1) भो, भणिदं मए, जधा अप्प- 
SEI रअणावली, EHE सुबण्णमण्डभम्‌ | ण परितुट्टा | अवर्‌ 
' मग्गिदुं आअदा । (क) 
चेटी--सा कखु अज्ञआण अत्तणकेरकेत्ति भणिअ जूदे हा- 
रिदा । सो अ सहिओ राअवात्यहारी ण जाणीअदि कहिँ 
यदो त्ति। (ख़) 
विदूषकः मोदि, मन्तिदं जेव मन्तीअदि । (ग) 
चेटी--जाव सो अण्णेसीअदि ताव uz Ga गेण्ह सुवण्ण- 
सण्डअम्‌ | (s) ( इति द्यति |) 
(विदूषको विचारयति 1) 
चेटी-अदिमेत्तं अज्ञो णिज्झाअदि । ता किं Regea 
दे । (ङ) 
विदूषकः--मोदि, सिप्पकुसलदाए AAR दिद्विपु । (च) 
चेटी--अज्ज, वश्चिदोसि दिद्वीए । तं जेब wi सुवण्ण- 
yazan । (छ) 
Baga: (सह ) भो वअस्स, d जेव एदं सुवण्णभण्डः 
अम्‌, जं अग्हाणं गेहे RE अवहिदम्‌ | (ज) 
चारुदत्तः वयस्य, 
(क) भोः, भणितं मया, यथाल्पमूल्या रावली, बहुमूल्यं सुवणेभा- 
sga | न परितुष्टा | अपरं याचितुमागता | 
(ख) सा खल्वार्यया आत्मीयेति भणित्वा यूते हारिता । स च सभिको 
राजवार्ताहारी न ज्ञायते कुत्र गत गति | 
4 (ग) भवति, मत्रितमेव मद्र्यंते । 
b (a) यावत्सो$न्विष्यते तावदिदमेव गृहाण सुवर्णभाण्डमू | 
= (ङ) अतिमात्रमार्य निध्यायति | तत्कि दष्टपूर्व ते । 
(च) भवति, शिल्पकुशलतयावबधाति efe, | 
(छ) आर्य, वश्चितोडसि द्वा । तदेवेद सुवर्णभाण्डम्‌ | 
(जञ) भो वयस, तदेबेदं सुवर्णभाण्डम्‌, ATH Te नोरेरपहत 


१३२ मृच्छकटिके 


गोऽसाभिश्चनतितो व्याजः कु न्यासमदिकरियास्‌ | 

स एव प्रस्तुतोऽस्माकं g सत्यं विडम्बना ॥ २९ ॥ A 
विदूषकः--मो वअस्स, सर्च सवामि वम्हणेण । (क) 

चारदत्तः- प्रियं नः म्रियम्‌ । | 
विदूपकः-(जतात्तिकम्‌ ) भो, पुच्छामि णं कुदो एदं समा- 
सादिदं R | (ख्‌) 

चारुदत्तः--को दोषः | 

विदूषक/--(िव्याः कर्णे |) wed विअ | (ग) 

चेटी--(विद्कपस्त कें!) एव्वं बिअ | (घ) 

चारुदत्त:--किमिदं कथ्यते | क्रि वयं बाह्या: । 
विदृषक/---(चारदत्तस कें!) एव्वं विज | (इः) 

चारुदत्त:--भद्रे, सत्यं तदेवेदं सुवणभाण्डू | 

चेटी--अज, अध इं । (च) " 
चारुदत्त;--मद्रे, न कदाचिस्मियनिवेदनं निष्फलीकृतं qan 
agai पारितोषिकमिदमङ्कुलीयकरम्‌ | (इब्यनहुलीयक॑ हस्तमवलोक्य | 
watt नाटयति 1) EATA yj 

वसन्तसेना (आा्मगतम्‌।) अदो जेव कामीअसि | (छ) 
RS जनान्तिकम्‌ |) भो;, कृष्टमू | 

धनेवियुक्तस्थ नरस ठोके कि जीवितेनादित एव तावत्‌ | 
पस मतीकारनिरथकत्वात्कोपम्सादा विफलीभवन्ति ॥४०॥ 
(क) भो वयस, सत्यं शप त्राहण्येन o १ / ०/7 नः 

F NM m. RSS cic 

a | 

(च) आर्य, अथ किम्‌ | 
| dieses (छ) अत एव काम्यसे | 


नर a (७ य इति | fea a एव व्याजो [om अखुत = 
२९ ॥ अधबा समेेदम्‌ अथवेति अकरणात्परतीयते । reir 
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पञ्चमोऽङ्कः । * १३३ 


अपि च । 
पक्षविकलश्च पक्षी झुप्कश्च तरः सरश्च जलहीनम्‌। (०० 
atagia लोके दरिद्रश्च ॥ ४१ ॥ 
अपि च | u 
IAN: खछ समाः पुरुषा दरिद्राः 
` कैश्च. तोयरहितिसतरुमिश्र Ml: । 
यद्दृष्टपूवजनसंगमविस्मृताना- _, । 
मेवं भवन्ति विफलाः परितोषकालाः ॥ ४२ ॥ 
विदूपकः--भो, अळं अदिमेत्तं संतप्पिदेण | (प्रकाश सपरिः 
enm) भोदि, समप्पीअदु ममकेरिआ ण्हाणसाडिआ । (क) 
बसन्तसेना--अज्ञ चारुदत्त, जुत्तं णेदं इमाए रअणाबलीए 
इमं जणं Teese । (ख्‌) 
चारुद्त्तः--(सविलक्षस्मितम्‌।) queque, पश्य पश्य । 


कः श्रद्धास्यति भूतार्थं wat मां तूलयिप्यति। ४८२. - 


of शङ्कनीया हि लोकेऽसिन्निप्प्रतापा दरिद्रता ॥ ४३ ॥ y s 
विदूषकः--हज्ञे, किं भोदीए इध जेब सुविदव्वस्‌ | (ग) 
चेटी--(विद्य ) अज्ज मित्तेअ, अदिमेत्तं दाणिं उजुअं अत्ता- 

गअं द्‌सेसि । (घ) 
बिदूषकः--मो वअस्स, एसो क्खु ओसारअन्तो विअ सुहो- 


(क) भोः; अलमतिमात्रं संतापितेन । भवति, समर्प्यतां मम स्रानदा- 
Rat) 
(sr) आये चारुदत्त, युक्तं नेदमनया aT इमं जनं तूळयितुम्‌ | 
(ग) चेटि, किं भवत्या इहैव सुप्तव्यम्‌ | dm 
Macc S REESE आये मैत्रेय, अतिमात्रमिदानीमजुमात्मानं दर्शयसि । 


j 
हेन ॥ धनैरिति ॥ ४० ॥ पक्षेति ॥ ४१॥ ARE | यह- 
शेति । यतो FETUS जनस्य संगमेनोत्तरळतया वतमानस्ैन्यविस्म- 
तानां विस्मरणवतां GAT ४२ ॥ मत्संबन्धिनी स्लानशाटिका ॥ तूजयितुः 


TR । छुब्धालब्धजिज्ञासया श(व)हुमूल्याया Was अल्पमूल् me 
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ER 
१ ाभदसमागमिौ खच्छन्दमभ्यागता 


e 


ens EY 

RE सृच्छकटिके 

afd जणं पुणोवि वित्थारिवारिधाराहिं पविठ्ठो पजण्णो । (क) 

चारुदत्तः-सम्यगाह भवान्‌ | soit | 
अमूर्हि मित्त्या जलदान्तराणि पङ्कान्तराणीव BUST: | 

पतन्ति चन्दरव्यसनाद्विमुक्ता दिवोऽश्रुधारा इव वारिधारा:॥०४॥ 

अपि च | d 

धाराभिरायजनचित्तसुनिमेलामि- | 

dis fürs जुंनशरप्र तिकः कश " | 

मेघाः स्रवन्ति TERAHAN: 

शक्रस्य मौक्तिकनिधानमिवोद्रिरन्तः ॥ ४५ ॥ 

प्रिये, प, पय Dos y j 


E AS à 
एः पिटतमाल्यर्पकनिशेराठिपतमम्मोधरेः 


A + Oe, शीतैः A. | 
०५0३5 रुपवीजितं सुरभिभिः शीतेः ्रदोषानिलेः | | 


रक्ता कान्तमिवाम्रं प्रियतमा विद्युत्समालिङ्गति ॥ ४६ ॥ | 
( वसन्तसेना “र॒ह्ञारभावं नाटयन्ती चारदत्तमालिङ्गति 1) i 
चारुदत्त:---( सम नाटयन्प्रत्यालिज्ञच 1) Vi 


भो मेघ गम्भीरतरं नुद्‌ ed तव प्रसादात्सरपीडितं मे । । | 
n FRITS zl eg पिति | 
संस्पर्शरोमाश्वितजातरागे कदम्बपुष्पत्वसुपैति गात्रम्‌ ॥४७॥ . 
विदूषकः--दासीए पत्त दुद्दिण, eps दाणिं सि तुमम्‌, 
जं अत्तभोदिं विज्ञुआए भायावेसि । (स्‌) 
चारुदत्तः वयस, नाहंस्युपालब्धुम्‌ | f 
2 वर्षेशतमस्तु दुर्दिनमविरतधारं शतदा स्फुरतु । 
असद्विबदुळभया यदहं परिया परिपबक्त; ॥ ४८ || 
कक Spem, w cama I ओो वयस, एष खल्यपसार्‍यऩ्िव gui पविष्ट जने 
n B: 
सारिबारिथाराभिः प्रविष्ट: पर्जन्य: | E i 
(स) दासाः पुत्र दुर्दिन, 
चुता भीषयसि | 
भाष्य कते सगत क इसे 5२ Vaan | उ 7 इति ॥ ४ 


UU ॥ असूरिति ॥ ४४ ॥ घारासि- 
शि ति | वकं विलेपनम्‌ ॥ ४६ ॥ भो मेधेति ॥५७॥। 
अस्सद्विंधदुळेभया V दररस rers ॥ ४८ t 


=~ 


अनार्य इदानीमसि त्वम्‌, यदत्भभवती me 


पञ्चमोऽङ्कः | १२५ 


अपि च । वयस्य; 
` ,„ धन्यानि तेषां खळ जीवितानि ये कामिनीनां गृहमागतानाम्‌। 
; A^ आद्रौणि मेघोदकशीतछानि गालाणि mag परिप्वजन्ति ॥४९॥ 
प्रिये वंसन्तसेने, 
स्तम्भेषु प्रचलितवेदिसं चयान्तं 
| शीर्णद्वात्कथमपि धार्यते बितानम्‌ | 
| एषा च स्फुटितसुधाद्रवानुलळेपा- , 
| afgal सलिलमरेण चित्रभित्तिः || ५० ॥ 
|... (ऊर्ध्वमवलोक्य ।) अये इन्द्रधनुः | प्रिये, पश्य प्य । 
| fated महेन्द्रचापोच्छितायतभुजेन । , uoo s 
जलधरविवृद्धहनुना विजुम्मितमिवान्तरीक्षेण ॥ ५१ ॥ । 
तदेहि | अभ्यन्तरमेव प्रविशावः | (इत्युत्याय परिकामति ।) : 
| तालीषु तारं. विटपेपु मन्द्रं शिलासु रुक्षं सलिलेषु चण्डम्‌ | c 


"M संगीतवीणा इव ताड्यमानास्तालानुसारेण पतन्ति धाराः ॥५२॥ 
| 7 (इति निष्कान्ताः सर्वे 1) 

| दुर्दिनों नाम पञ्चमोऽङ्कः । 

$ 


श्रन्यानीति ॥ ४९ ॥ स्तस्मेष्वित्यादि | प्रकृतिच्छन्द्सा । वितान चः 
न्द्रातपः ॥ ५० ॥ विद्युदिति । आर्या । अनया च वेतालादिभयानकरूपवर्ण- 
नम ॥ ५१ ॥ तालीप्विति । संगीतवीणा इव धारा: ॥ ५३ ॥ 

॥ इति इुर्दिनो नाम पञ्चमोऽङ्कः ॥ 
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षष्ठोऽङ्कः । 
( ततः अविश्ञति चेटी 1) 1 


चेटी--कधं अज्ञ वि errem ण विवुज्झदि । ate । पवि- 

सिंभ पडिवोधइस्सम्‌ | (क) (इति नाव्येन परिक्रामति 1) 
| ) ' (ततः प्रविशत्याच्छादितशरीरा प्रसुप्ता वसन्तसेना |) 
| P चेटी--(निरूय।) wig उत्थेदु अज्ञआ | पभादं संबुत्तम्‌ (q) 
| वसन्तसेना--(प्रतिवुद्धय ) कथं रत्ति जेव पभादं संबुत्तम्‌ ।(ग) 
| चेटी-_अग्हाणं एसो प्रभादो | अजआणए उण रत्ति जेव। (घ) 
। वसन्तसेना--दज्ञे, कहिं उण Geni जूदिअरो | (e) 
a चेटी--अज्जए, बडुमाणअं समादिसिअ पुप्फकरण्डं जिण्णु- 
| जाणं गदो अजचारुदत्तो | (च) 
= वसन्तसेना--किं समादिसिअ (छ) 
Ni चेटी-_जोएहि रात्तीए पवहणमू , वसन्तसेना गच्छदु त्ति । (sr) 
UU वसन्तसेना--हज्ञे, कहि मए गन्तम्‌ | (a) 
|| चेटी-अजए, जहिं चारुदत्तो (a) 
3 चसन्तसेना---(चेटी परिष्वज्य) हज्ञे, UE ण SO ता) हजे, सु ण fmit रातीए रात्तीए। 

(क) maani न विते । भवह । मि arent | 

(ल) उत्तिष्ठूतिठत्वारया । प्रभातं संबृत्तम्‌ | 

(ग) कथं रात्रिरेव प्रमातं dem | 

(घ) अखाकमेतखगातम्‌ । आर्यायाः पुना big । 

«. (ड) चेटि, इतः gaiei यूतकरः | 
(च) आयें, वर्धमानं समादिश्य पुष्यकरण्डकं जीणोंचानं गत on 
l 


i 


n! | ARE |S) किं समादिऱ्य 
18 (ब) योजय राशन प्रवहणम्‌, वसन्तसेना गच्छत्विति | i 
| d (झ) चेरि, कुत्र मया गन्तव्यम्‌ | ef 
(न) a, यत्र चारुदत्तः | 


न a a og पयम्‌ (2) | यहच्छासंबन्धि (४) | एतेन सच्छा 


jar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


f 


प्ठोऽङ्कः | १३७ 
ता अज्ञ पञ्चक्खं पेक्खिस्सम्‌ | हज्ञे, कि पविट्टा अहं इह अव्म- 
न्तरचदुस्सालअम्‌ | (क) 

LO चेटी--ण केवलं अव्भन्तरचदुस्सालअभ्‌ । सव्वजणस्स वि- 
हिअअं पविठ्टा । (ख) 
वसन्तसेना--अवि संतप्पदि चारुदस्स परिअणो p (ग) 
चेटी--संतप्पिस्सदि | (घ) 
वसन्तसेना--कदा | (ङ) 5 
चेटी--जदोअज्जआ गमिस्सदि | (च) 
वसन्तसेना--तदो मए wed संतप्पिदव्वम्‌ | (सायम्‌) 
ZA, गेण्ह एदं रअणावलिम्‌ | मम बहिणीआए अज्ाधुदाएं ग- 
दुअ समप्पेहि । भणिदव्वं च--'अहं सिरिचारुदत्तस्स गुणणि- 
fep दासी, तदा तुम्हाणं पि। ता एसा तुह जेव कण्ठाहरणं 
ag रअणावली | (छ) 
चेटी--अजए, कुपिस्सदि चारुदत्तो Gare दाव । (ज) 
७“ वसन्तसेना--गच्छ | ण कुपिस्सदि । (झ) 
Aia) ज॑ आणवेदि । (इति निष्कम्य पुनः प्रविशति 1) 
अजाए, भणादि अजा धूदा-+अजाउत्तेण तुम्हाणं पसादीकिदा | 


(क) चेटि, gg न निध्यातो रात्रौ । तद्य प्रत्यक्षं प्रक्षिष्ये । चेटि, किं 
प्रविशहमिहाभ्यन्तरचतुःशालकम्‌ | 
(@) न केवलमभ्यन्तरचतुःशालकम्‌। सर्वजनस्यापि हृद्यं प्रविष्टा | 
(ग) अपि संतप्यते चारुदत्तस्य परिजनः | (घ) संतप्खति । 
(ङ) कदा | (च) यदायी गमिष्यति | 
(छ) तदा मया प्रथमं संतसव्यम्‌ । चेटि, गृहाणेमां रत्नावलीम्‌ | मम 
` भगिन्या आर्याधूतायै गत्वा समपय | वक्तव्यं aoe श्रीचारुदत्तस्थ 
॥*शुणनिर्जिता दासी, तदा युष्माकमपि । तदेषा aaa कण्ठाभरणे भवतु 
रलावली! | 
(ज) आर्ये, कुपिष्यति चारुदत्त आयोये तावत्‌। 
(झ) गच्छ | न कुपिष्यति । 


CC-O. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


p —————— M NEM ~ 
TT P 
Bail 3 
H १३८ मृच्छकटि' 
| || S a a 
|| | ण जुत्तं मम एदं गेण्हिदुम्‌ । अज्जउत्तो जेव ममं आहरणवि- 
| सेसो त्ति जाणादु भोदी” (क) m 
(ततः प्रविज्ञति दारकं हत्वा रदनिका |) 1 
रंदनिका--एहि वच्छ, सअडिआए कीलम्ह | (ख) 
¥ 
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दारक+--(सकरणम) रदणिए, किं मम एदाए मद्ठिआसअ- 
डिआए | तं जेव सोवण्णसअडिअं देहि | (ग) 

रदनिका--( सनिर्वेदं निरस्थ |) जाद्‌, कुदो अम्हाणं सुवण्णव- 
वहारो | तादस्स पुणो वि रिद्ठीए सुवण्णसअडिआण कीलिस्ससि । 
ता जाव विणोदेमि णम्‌। अज्ञआवसन्तसेणाआए समीवं उवस- 
fra | (t) erste, पणमामि । (घ) 

बसन्तसेना--रदणिए, साअदं दे । कस्स उण अभं दारओ। 
अणलंकिदसरीरो वि चन्दसुहो आणन्देदि मम हिअअम्‌ । (ङ) 

रदनिका--एसो क्खु अजचारुदत्तस्स पुत्तो रोहसेणो 
णाम । (च) 5. 

_पसन्तसेना--(गह प्रसार्य |) एहि मे पुत्तअ, आलिङ्ग | (eR! 
sere!) अणुकिदं अणेण पिदुणो रूवम्‌ । (छ) 


(क) यदाज्ञापयति । आर्ये, भणत्यायी धूता--'आर्यैपुत्रेण युष्माकं 
ps । न युक्त मेतां महीतुम्‌ । आर्यपुत्र एव ममाभरणविशेष jj 
Ei PA ui (ख) पहि वत्स, शकटिकया क्ीडयावः | | 

ग) रद्निके किं मः सृत्तिकाशकटिकया । तामेब सोवर्ण 
a । तामेव सोवर्णशक- 

(घ) जात, Jasmi सुबर्णयबहारः 

5 Eg 
रशकटिकया क्रीडिष्यसि | त्वा l ee = 
समीपसुपसर्षिष्यामि | आये, प्रणमामि | >: d 

: 


(ङ) रदनिके, खागतं ते'। कस पुनरयं i 
पुनरयं दारकः । s 
TAJA आनन्द्यति मम हृद्यम्‌ | i p } 
(च) एप खल्वा्चारदत्तस पुत्रो रोहसेनो नाम | j 
(ड) एहि मे पुत्रक, आढिक्ग । अनुकतमनेन पितू रूपम्‌। 


~ 


msr: १३९ 


रदनिका--ण केवलं रूवस्‌ , सीलं पि तक्केमि । एदिणा अ- 
जचारुदत्तो अत्ताणअं विणोदेदि । (क) 

बसन्तसेना--अध किंणिमित्तं एसो रोजदि । (ख) 

रदनिका--एदिणा पडिवेसिअगहवइदारअकेरिआए सुब- 
ण्णसअडिआए कीलिदम्‌ | तेण अ सा णीदा | तदो उण त॑ मगा- 
न्तस्स मए इअं मट्विआासअडिआ कदुअ दिण्णा। तदो भणा- 
दि-~रदणिए, किं मम एदाए मट्टिभासअडिआए । तं जेब 
सोवण्णसअडिअं देहि! त्ति । (ग) 

वसन्तसेना--हद्धी ect | अअं पि णाम परसंपत्तीए संत- 
प्पदि | भअवं कअन्त, पोक्लरवत्तपडिदजळविन्दुसरिसेहिं की- 
लसि तुमं पुरिसभाअधेएहिं | (इति साखा।) जाद्‌, मा रोद । सो- 
बण्णसअडिआए कीलिस्ससि | (घ) 

दारक$--रदणिए, का एसा | (ङ) 
बसन्तसेना--पिदुणो दे गुणणिजिदा दासी | (च) 
? रदनिका--जाद, अजा दे जणणी भोदि । (छ) 


(क) न केवळं रूपम्‌, शीळमपि तर्कयामि | एतेनार्यचारुद्त्त आ- 
त्मानं विनोदयति । (ख) अथ किंनिमित्तमेष रोदिति | 

(ग) एतेन प्रतिबेशिकणृहृपतिदारकस्य सुवर्णशकटिकया क्रीडितम्‌। 
सेन च सा नीता । ततः पुनस्तां याचतो मयेयं मृत्तिकाशकटिका कृत्वा 
दत्ता | ततो भणति--'रद्निके, किं ममेतया मृत्तिकाशकटिकया । तामेव 
सौवर्णशकटिकां देहि? इति | - 

(ब) हा faa हा धिक्‌ । अयमपि नाम परसंपत्त्या संतप्यते । भगव- 
-नकृतन्त, पुष्करपत्रपतितजलनिन्दुसच्रीः क्रीडसि त्वं पूरुषभाग त्वं पुरुषमागधेयेः | जात 


१ मा रुदिहि । सौवर्णशकरिकया ऋीडिष्यसि। (ङ) रदनिके, केषा । 


(a) Ras गुणनिर्जिता दासी। ४४:२- 
(छ) जात, आर्या ते जननी भवति । 


कटेन प्रतिवेशिकगह्पतिदारकसंबन्धिन्या सुवर्णशकटिकया क्रीडितम्‌ । तेन प्रतिः 
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= 


ees | 
१४० च्छकीटक | 
com) e cu 
दारकः--रदणिए, अलिअं gu म्णा | जइ Are | 
अज्ञआ जणणी ता कीस अलंकिदा । (क) RE sell 
वसन्तसेना-_जाद, sum gen अदिकरुणं rate I | 
(नाव्येनाभरणान्यवतार्य रुदती ।) एसा दाणिं दे जणणी संबुत्ता ।. ता X | 
गेण्ह एदं अलंकारअम्‌ | सोवण्णसअडिअं घडावेहि | (ख) 
दारकः--भवेहि | ण गेण्हिस्सम्‌ | रोदसि तुमस्‌ । (ग) 
वसन्तसेना--(अशणि rer!) जाद, ण रोदिस्सम्‌ | गच्छ । 
कील | Coresa पूरयित्वा )) जाद, कारेहि सोवण्णसअः 
डिअम्‌ (a) | 
(इति दारकमादाय निष्कान्ता रद्निका 1) | 
‘(after प्रवहणाधिरूढः) 
Jeeu, लदणिए, णिवेदेहि अजआए वशन्तशे- 
णाए--'ओहालिअं पक्खदुआलए ast पवहणं चिट्ठदि’ | (इ) 


(अविश्य) 2 be 
रदनिका--अजए, एसो बडुमाणओ विण्णवेदि--'पक्खदु- ` 
आरए ast पवहणं? त्ति | (च) ANNA `| 


i 
| 
(क) रदनिके, अलीकं त्वं भणसि । यद्यसाकमार्या जननी, तत्किमर्थ- | 
AGHA | | 


(@) जात, SEU सुखेनातिकरुणं मत्रयसि । एपेदानीं ते जननी सं- | 
इता । तहुद्मणेतमलंकारम्‌ | सौवर्णशकटिकां कारय | | 
(ग) अपेहि । न अहीष्यामि । रोदिषि त्वम्‌ । 


(घ) जात, न रोदिष्यामि । गच्छ । क्रीड | जात, कारय सोवर्णशक- 
रिकाम्‌। À 


(ङ) रदनिके रदनिके, Remit वसन्तसेनाबै--'अपवारित पक्षः 


दवारके सजे प्रवहणं तिष्ठति? | a 

(चि) आयें एप वर्धमानको विज्ञापयति-_क्षद्वारे act i शि 4 

|| ud 
दासी ॥ अलिअं अडीकम्‌ । असः 


इति 
शकटिकां दारकं च खर ग्रहीत्वा 


i 


| 
नेशिग्दपतिदारकेण तब gif ad । जह Sa पितुरगुणनिर्जिता i 
समिति यावत ॥ बालहस्तास्यां gimi 
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j वसन्तसेना--हज्ञे, Fez मुहुत्तअम्‌ । जाका 
à पसाधेमि । (क) सह्य च।) f 
' ` रदनिका--निष्कम्य) वडुमाणआ, fe मुहुत्तःजेव dud 
`. अजाआ अत्ताणअं पसाधेदि । (ख़) 
ग चेटः--ही ही भो, मए वि जाणत्थलके विश्युमलि- 
जाव गेण्हिअ आअच्छामि | एदे णइश्ाल्ज्जुकडुआ व गः 
ओदु । पवहणेण जेव गदागदिं कलिइशम्‌ । (ग) (इति.निकान्तहणे | 
बसन्तसेना--हज्ञे, उवणेहि मे पसाहणम्‌ | अत्ताणञं डेभा- 
धइस्सम्‌ | (घ) (इति प्रसाधयन्ती स्थिता 1) 
(प्रविश्य प्रवहणाधिरूढः ) 
खावरकश्चेटः--भाण्णत्तन्हि लाअशांलअशंठाणेण--'थाव- 
हसा ०५५" गेण्हिअ पुप्फकलण्डञं जिण्णुजाणं gfe MA- 
च्छाणं मेदिः भोदु । तहिं जेव गच्छामि | वहध बइला, वहघ | 
(परिक्रम्य (क्षय च ।) कधं गामशअलेहिं Se मगो । किं दार्णि 
एत्थ कलइरंशस्‌ | (साटोपम्‌।) अले ले, ओशलध eire d 
| Grr) किं भणाध--'एशे कइशकेलके पवहणे' त्ति । एशे 
लाअशालभशंठाणकेलके पवहणे त्ति | ता शिग्धं ओशलध | 
(अवलोक्य |) «qu, एशे अवले शहिअं विअ मं पेक्खिज शहश 
जेव जूदपलाइदे विअ जूदिअले ओहालिअ अत्ताणअं अण्णदो 
अवक्कन्ते | ता को उण एशे | अधवा किं मम एदिणा | तुढिद 
(क) चेटि, तिष्ठतु सुहूतेकम्‌ | याबदहमात्मानं प्रसाधयामि | 
(ख) वर्धमानक, तिष्ठ मुहूर्तकम्‌ । याबदायीत्मानं प्रसाधयति | 
(ग) ही ही भोः, मयापि यानास्तरणं „विस्मृतम्‌ । तद्यावदरहीत्वाग- 
च्छामि | एते नासिकारञ्जुकडुका बळीवदीः | भवतु । प्रवहणेनैव गता- 
`, गतिं करिष्यामि । 
h(a) चेटि उपनय मे प्रसाधनम्‌ | आत्मानं प्रसाधयिष्यामि | 
| निष्कान्ता ॥ उद्घाटितं पक्षद्वारकम्‌ (१) ॥ ही ही इत्यकस्मात्स्मरणविषयेण | जा- 
“ णत्थलके यानास्तरणकम्‌ | णस्साकदुआ नासिकारज्ज्वा दुःसहाः । अतोऽतिक्रमः 
संभाव्यते । 'णस्साकडुआ? इत्यपि पाठ: । तत्र नस्याकटुका इत्यर्थः । Rm 
बलीवर्दीः ॥ द(बू)तपलायित इव द्यूतकरः समिकमिव मां दरा प्रच्छादितश- 
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| | दारकः--रदाः ले गामहआ, Wass stes | क्विं भ- 
IET aaa जणणी झं चिट्ट | चक्कपलिवटटिं देहि'त्ति अले ले, लान 
वसन्तसेना[क्रेळके al शूळे चक्कपलिवट्टि दइश्शम्‌। अधवा 
Gamma ooh । ता एव्बं कलेमि । एदं Wa अज्जचा- 
| | Ae एदं थ X qos fus 
l दारकः) एशे म्हि आअदे । (क) (इति निष्कान्तः 1) 
iH बसन्त] Cun, णेमिसद्दो विअ सुणीअदि । ता आअदो पव- 
यया 
| | TR पुसुन्तसेना--हज्ञे, गच्छ । तुवरदि मे हिअअम्‌ p ता आदे- 
R पकखदुआरअम्‌ | (ग) 
चेटी--एढु एदु अजआ | (a) sane 
ण. . वसन्तसेना--(परिकम्य |) gA, वीसम qua | (e) 

(क) RA राजऱ्यालकसंस्थानेन--'स्थावरक, EE pras a 
पुष्पकरण्डके जीर्णोद्यानं त्वरितमागच्छ” इति । भवतु । तत्रेव गच्छामि d : 
aed बलीवर्दाः, वहतम्‌ | कथं आमशकटै रुद्धो मार्ग; । किमिदानीमत्र | 
करिष्यामि | अरे रे, अपसरत अपसरत । किं भणथ--'एतत्कस्थ प्रवहू- 
णम इति । एतद्राजर्‍्यालकसंस्थानस प्रबहृणमिति । तच्छीघ्रमपसरत । 
कथम, एषोपरः समिकमिव मां भक्ष्य सहसैब यूतपठायित इव बूतकरोड्प- 
वार्यीत्मानमन्यतो$पक्रान्तः । त त्कः पुनरेषः p अथवा किं ममैतेन । त्वरितं 

a गमिष्यामि । अरे रे ग्राम्या, अपसरत अपसरत । कि भणथ--'मुहूर्तकं 
fie | चक्रपरिबृत्ति देहि' इति । अरे रे, राजऱयालकसंस्थानस्याहं AL 
अक्रपरिबृत्ति दासामि?। अथवा एष एकाकी तपखी | तदेवं करोमि । 


एतल्मवहणमार्थचारुदत्तस बृक्षावाटिकायाः पक्षद्वारके स्थापयामि । ए- 
बोज्स्म्यागतः | 


(खर) आर्थे, नेमिशब्द इव श्रयते | तदागतं प्रबहणम्‌ | 


(ग) चेटि, गनछ । त्वस्यति मे हृद्यम्‌ । तदादिश पश्षद्वारम्‌ । ed [ 
Gwi (ङ) BR, विश्राम्य ai =" 


रीरः । एतेनास्य पलायनसुपक्षिप्तम्‌। गाभलआ ज्मा 
चक्रपरिवृत्तिम्‌ । शके झर: । एआई तबस्सी एकाकी बराक; 


n चक्कपरिवद्विअं 
Fa एशे आअदे 
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चेटी--जं अजआ आणवेदि | (क) (इति निष्कान्ता 1) 
वसन्तसेना--(दक्षिगक्षिस्पन्दं सूचगरित्वा अवहणमधिरुह्म च।) कि 
‘one फुरदि दाहिणं छोअणम्‌ | अधवा चारुदत्तस्स जेव dui 
अणिमित्तं पमजइस्सदि । (ख) 
(परविश्य) 
स्यावरकश्चेटः--ओशालिदा मए शअडा D ता जाव ग- 
च्छामि | (इति नास्येनाधिरह्य चालयित्वा । गतम्‌ |) भालिके पवहणे | 
अधवा चक्रपलिवष्टिआए पलिइशन्तइश भालिके पवहणे पडिभा- 
शेदि । भोदु | गमिश्शम्‌ । जाथ गोणा, जाध । (ग) 
(नेपथ्ये 1) 
अरे रे दोवारिआ, अप्पमत्ता acy «ug genug Sw । 
एसो अज्ञ गोवालदारओ गुत्तिभं भज्ञिअ गुत्तिवालअं वावादिअ 
अन्धणं भेदिअ परिव्भट्टो अवक्कमदि | ता गेण्हध गेण्हघ | (घ) 
(प्रविश्यापटीक्षेपेण संश्रान्त एकचरणलम़निगडो ६वगुण्ठित 
आर्यकः परिक्रामति ।) 
५ चेटः--(सगवम।) महन्ते णअलीए शंभमे उप्पण्णे । ता तु- 
‘fad तुलिदं गमिश्शम्‌ | (ङ) (इति निष्कान्तः ।) 
(क) यदार्याज्ञापति | 
(ख) किं न्विदं GAA दक्षिणं लोचनम्‌ | अथवा चार॒दत्तसेव a- 
नमनितित्तं प्रमार्जयिष्यति | 
(ग) अपसारिता मया शकटाः | तद्याबद्रच्छामि | भारवत्मबहृणम्‌ d 
अथवा चक्रपरिवर्तनेन परिश्रान्त भारब्मबहणं प्रतिभासते | भवतु । 
गमिष्यामि | यातं गावौ, यातम्‌ polos Re? 
(ब) अरे रे दोवारिकाः, अप्रमत्ताः खेषु सेषु गुल्मस्थानेष भवत d 
एषोडयय गोपाळदारको s भङ्कत्वा गुप्तिपाठकं व्यापाद्य बंन्धनं भित्वा 
परिभ्रषटोब्पक्रामति । agata गहीत | 
— (s) महाज्नग्या संभ्रम उत्पन्न: | तत्त्वरित त्वरित गमिष्यामि । 
इति चक्रपरिवततदानार्थम्‌ एतेन शकारस्य काकनेत्रसुक्तम्‌ (D । अतोपि च 
झकारलाघवमुक्तमित्यवधेयम्‌ ॥ भालिके भ(भा)रवत्‌ः। सभारमिद्यर्थः । मत्व 
शायः । गोणा यावः ॥ सकलानि यानि पदानि मश्वानि (१) । पत्रं प्रवहणादि ॥ 
apg । लेपो जीमूतरदयस्थाने (१) । परिव्भश्ले बन्धनमेदाद्पगतः । ता 


a 
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i} [3 
॥ | आयक —— ) 
हित्वाहं नरपतिबन्धनापदेश- | 

~ $e. गन्तम्‌ 
| व्यापत्तिव्यसनमहाणेनं, BER l 
| पादाग्रस्थितनिंगडेकपॉशकपी | 
प्रश्रष्टो गज इव बन्धनाद्भमामि ॥ १ ॥ 
! , „भोः, अहं ख॒ सिद्धादेशजनितपरित्रासेन राज्ञा पालकेन धोषा- 
' दानीय विशसने गूढागारे बन्धनेन ag: | तसाच प्रियसुहच्छ- 
बिंलकप्रसादेन बन्धनासरिश्रष्टोऽस्मि | ( अश्रूणि विरज्य । ) 

भागानि मे यदि तदा मम कोऽपराधो 
azaan इव संयमितोऽस्मि तेन | 
दैवी च सिद्विरपि लङ्घयितुं न शक्या 
गम्यो नृपो, बरुवता सह को विरोध: ॥ २ ॥ 

Sg गच्छामि मन्दभाग्यः | (विलोक्य ।) zd कस्यापि साधो- 
| रनाइतपक्षद्वारं गेहम्‌ । c X 
| इदं गहं भिन्नमदत्तदण्डो विशीणसंधिश्व महाकपाट: l Y f 
| दं eet व्यसनाभिभूतां दशां qus मम gema: ॥३॥ 
j तदत्र तावत्मविऱ्य तिष्ठामि | 

(नेपथ्ये 1) 

2 गोणा, जाध | (क) 
आयक (95 |) अये, मवहणमित एवाभिवर्तते | 
aiani च विषमशीलैरधिगतं 7८/ 


| a SHEET तदभिगमनोपस्थितमि 
2 ERA E EN 
i बहिनंतव्यं वा प्रवरजनयोग्यं विधिवशा- 
| द्विविक्त्वाच्छून्यं मम ay भवेद्देवविहितम्‌ 3 V HIT 24 | 
(क) यातं गावौ, यातम्‌ । रब] 
नेण ततो ससत ॥ Ra । ae उः ` i - 
oH त्वेति j संघाताजन्य. 
लेत (न ॥ 1 ॥ आन्यानीति 1i चप: | " सेव्यो 
ख्यः ॥ २ ॥ इद्मिति ॥ ३॥ भवेदिति ॥ ao EN. 
ori ga- 


CC-O. Gurukul Kangri Collection, bE Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


= | १४५ 


(ततः प्रवहणेन सह प्रविस्य) 
चर्धेमानकश्रेटः--हीमाणहे । आणीदे मए जाणत्थलके | ल- 
ifm, णिवेदेहि अजआए वशन्तशेणांए--'अवत्थिदे as पवहणे 
अहिल्॒हिअ पुप्फकलण्डअं जिण्णुजञाणं गच्छदु अज्ञआ' | (क) 
आयेक१--(आकर्ष्य )) गणिकाप्रवहणमिदम्‌ । बहिर्यानं च । 
भवतु | अधिरोहामि | इति खेरमुपसर्पति 1) 
चेटः--(दु्वा |) कधं णेउलशद्दे | ता आअदा क्खु अजआ। 
अज्जए, इमे णश्शकडुआ बइछा | ता feat Sa आलुहदु अ- 
aa | (ख) 
(आर्येकस्तथा करोति 0) 
चेटः--पादुप्फालचालिदाणं णेउलाणं वीशन्तो शद्दो । भल- 
कन्ते अ पवहणे | तथा तक्केमि शंपदं अजञआए आळड़ाए होद- 
व्वम्‌ | ता गच्छामि | जाध गोणा, जाध । (ग) (इति परिक्रामति ।) 
(अबिश्य 1) 
ater रे, अरे जअ-जअमाण-चन्दणअ-मज्ञल-फुछभद- 
“tage, 
किं अच्छध वीसद्धा जो सो गोवालदारओ बद्धो । 
भेत्तूण समं qag wafers अ बन्धणं चावि ॥ ५ | 
अले, पुरत्थिमे पदोलीदुआरे fug तुमम्‌ । तुमं पि पच्छिमे, तुम 


(क) आश्चर्यम्‌ | आनीतं मया य़ानास्तरणम्‌ | रदनिके, निवेदयायीये | 


वसन्तसेनाये --'अवस्थित ast प्रवहणमधिरुह्य पुष्पकरण्डक॑ जीणोद्यानं 
गच्छत्वार्या? । 


(ख) कथं नुपुरशब्दः | तदागता खल्वायी | आर्ये) इमौ नासिकारजु- 


agat बलीवदौ | तत्पृडत एवारोहत्वार्या | 
(ग) पादोत्काळचालितानां नूपुराणां विश्रान्तः शब्दः । भाराक्रान्तं च- 
Aaga | तथा तर्कयामि सां्रतमार्यैयारूढया भवितव्यम्‌ | तद़॒च्छामि । 
यातं गावो, यातम्‌। A 
क्तम्‌. ॥ जय-जयमान-चन्दनक-महुलक-पुण्योरकमुखाः । कि अच्छघे- 
त्यादि । गाथा । किं तिष्ठत विश्वस्ता योऽसौ गोपालदारको बद्धः । भिष्वा समं 
ब्रजति नरपतिहूदयं च वन्धनं चापि ॥ ५ ॥ पुरत्थिमे पूर्वस्मिन्‌ ॥ , वीरक विः 


3 
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१४६ मृच्छकटिके 


दि ahead, तुमं पि उत्तरे । जो बि एसो पाआरखण्डो) एद 
जहिरुहिअ चन्देण समं गदुअ अवलोएमि | एहि चन्दणअ, 
एहिं | इदो दाव । (क) ` 

४ (ara संश्रान्तः ) 


AF at रे वीरअ विसल-भीमङ्गअ-दण्डकालअ-दण्ड- 
'सूरप्पमुहा, 
, आअच्छध बीसत्था तुरिअं जत्तेह लहु करेज्ञाह | | 
लच्छी जेण ण रण्णोपहवइ गोत्तन्तरं गन्तुम्‌ d ६ ॥ 
अवि अ। 
उज्ञाणेसु सहासु अ मग्गे णअरीअ आावणे घोसे । 
तं तं जोहह तुरिभं सङ्गा वा जाअए जत्थ ॥ ७ [i : 
रेरे वीरअ कि किं दरिसेसि भणाहि दाव वीसद्धम्‌ | 
, भेत्तण अ बन्धणअं को सो गोवालदारअं हरइ ॥ < 
ES दिणअरो कस्स चउत्थो अ बड्टए चन्दो | j 
छट्टो अ भग्गवगहो भूमिसुओ पञ्चमो कस्स ॥ ९ ॥ 


(क) अरे रे, अरे जय-जयमान-चन्दनक-मङ्गछ पुष्पमद्रप्रसुखा, 
किं स्थ विश्रब्धाः यः स गोपालदारको बद्ध: | 
frat समं ति नरपतिह्ृदयं च बन्धनं चापि ॥ 
अरे, पुरस्तात्मतोली द्वारे तिष्ठ त्वम्‌ | त्वमपि पश्चिमे, त्वमपि दक्षिणे, त्व- 
WM | योऽप्येष 'प्राकारखण्डः, एतमधिरुक्ष चन्दनेन समं गत्वाव- 
लोकयामि | एहि चन्दनक, एहि | इतस्तावत्‌ | 


दाल्य-भीमाहद-दण्डकाल-दण्ड्झरप्रमुखाः | आअच्छप्रेति | गाधापशकमू | ig 
आगच्छत विश्वस्तास्त्वरितं यतत लघु कुरुत । रक्ष्मीबैंन। न राज्ञः प्रभवति गो 
TTE गन्तुम्‌ ॥ ६ ॥ उद्यानेषु सभासु च मार्गे नगयी आपणे घोषे । तत्तद्यो- 
जयत त्वरिता AEA जायते यत्र ॥७॥ अरेरे बीरक किं कि दसय 
जवी ( तरू ) हि wafer । मोचयित्वा बन्धनकं कोऽसौ गोपालक. r 
रति ॥ ८ ॥ कऱ्याष्टमो दिनकरः कस्य चतुर्थश्च वर्तते चन्द्रः । een 
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षष्ठोऽङ्कः | 
भण कस्स जम्मछट्टी जीवो णवमो तहेअ सूरसुओ | 
जीअन्ते चन्दणए को सो गोवालदारअं ह्रइ ॥ १० ॥ (क) 
वीरक$---भड चन्दणआ, - 
अवहरइ कोवि तुरिअं चन्दणअ सवामि ast हिअएण | 


जह्‌ अङ्कुइददिणञरे गोवालअदारओ खुडिदो ॥ ११ ॥ (ख्‌) 


(क) अरे रे वीरक-बिशल्य-भीमाङ्गद-दण्डकाल-दण्डशूरप्रमुखाः, 
आगच्छत विश्वस्तास्त्वरितं यतध्वं लघु कुरुत | 
लक्ष्मी्येन न राज्ञः प्रभवति गोत्रान्तरं गन्तुम्‌ ॥ 
अपि च । 
उद्यानेषु सभासु च मागें नगर्यीमापणे घोषे | 
तं तमन्बेषयत त्वरितं शङ्का वा जायते यत्न ॥ , 
रे रे वीरक किं किं दर्शयसि भणसि तावद्विश्रब्धम्‌ | 
भित्त्वा च बन्धनके कः स गोपालदारकं हरति ॥ 
waren दिनकरः कस्स चतुर्थश्च वतिते चन्द्रः । 
षष्ठश्च भारीवग्रहो भूमिसुतः पश्चमः कस्य ॥ , 


५ भण कस्य जन्मबष्ठो जीवो नवमस्तथेब RYT: l 


जीवति चन्दनके कः स गोपाळदारकं हरति ॥ 

(@) भट चन्दनक, 

7 अपहरति कोऽपि त्वरितं चन्द्नक !शपे तब हृदयेन | 
यथारधोदितदिनकरे गोपालदारकः खुटितः ॥ 7 ^ 


aaa भूमिसुतः पञ्चमः कस्य ॥ ९ ॥ भण कस्य जन्मषष्ठो जीवो नवमस्तथेव 


सूरसुतः । जीबति चन्दनके कोऽसौ गोपालकं हरति ॥ १० ॥ rare चा- 
छमस्थे भवन्ति (ति) सुवच (द्‌) ना अद्यापि चिते (न खापि बनिता)' gez- 
मरविफलम्‌ । “चतुर्थेऽविश्वासः RaRa (खरिणि) भुजङ्गेन सदृशः? इति 
[ चतुर्थ] चन्द्रफलम्‌ । “षष्ठो अशुः परिभव [स ]रोगतापदः” [इति पष्ठभागः 
बफलम्‌] । “विष(रिषु)गद्कोपभयानि पञ्चमे तनयक्रताश्च शुचो महीसुते । 


n क्षि(यु)तिरपि नाय(स्म) AARC Fat भवेत्‌ ) स्थिरा शिरसि कैरिव मालती 
Tg? [इति पञ्वममङ्गलफलम्‌] । “जीवे जन्मन्यपश(ग) तथनीः (नधीः) स्थाः 


नअंशो(अष्टो) बहुकलहोयुतः' [ इति जन्मस्थगुरुफलम्‌ ] । “न संश्री (खी ) 
agi तिलकोळ्वळं न वच (चव) नं शिखिकोकिलता (ना)दितम्‌ । हरिणष्ठतसा- 
रस (झाववि) चित्रितं वि(रि) पुण (ग)ते मनसः BS) खदं गुरौ ॥' [इति]पष्ठजीव- 
फलम्‌ | 'गच्छत्यध्वानं सप्तमे चाष्टमे व(च) दीनः sup सूर्यजे दीनः 
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११८ मृच्छकटिके 


चेट+--जाध गोणा, जाघ । (क) 

secar (a!) अरे रे, पेक्ख पेक्ख । i 

ओहारिओ पवहणो वच्चइ मज्झेण राअमग्गस्स | 

एदं दाव विआरह कस्स कहिं पवसिओ पवहणो त्ति॥१२॥(ख) 

बीरकः--( अवलोक्य |) अरे पवहणवाहआ, मा दाव m" 
पवहणं वाहेहि | कस्सकेरकं एदं पवहणम्‌ | को वा इध आरूढो । 
कहिं वा वजइ | (ग) 

चेटः--एशे क्खु पवहणे अजचालदत्ताह केलके | इध अ- 
aa बशन्तशेणा आढढ़ा पुप्फकरण्डभं जिण्णुजाणं कीलिदं 
। णीअदि | (घ) 

sien: Ceres!) एसो पवहणवाहओ भणादि-*अ- 
SAAT पवहणम्‌ | बशन्तशेणा आढढा । पुप्फकरण्डअं 
Roga णीअदि’ R (ङ) श्‌ 


SCHON DE 3 i. 

(क) यातं गावो, यातम्‌। (ख) अरे रे, पश्य पश्य । | 
Co 'अपबारितं प्रवहणं ब्रजति मध्येन राजमागीस्य | h 4 

एतत्ताबद्विचारय कस्य कुत्र प्रोषितं प्रबहणमिति | 

(ग) अरे प्रवहणवाहक, मा तावदेतठ्रबहणं वाहय | कसैत्रबहणम्‌। 
को वा इहारूढः | BA बा ब्रजति | 

(2) «ie ्वहणमार्थचारुदत्तस | इहार्या वसन्तसेनारूढा | पुष्प 
करण्डकं जीणोंयानं क्रीडितुं चारुदत्तस्य नीयते | 
_ (ङ) एप अवहणवाहकी भणति--आर्यचारुदत्तख प्रवहणम्‌ | वसन्त- 
Seer | पुष्पकरण्डकं जीर्णाद्यानं नीयते! इति | 


aa: । agaia Haea 
(देवी क्रियाभ्यः(य:) ॥? 


(प)हरति कोऽपि त्वरितं चन्द- "५. 
गोपाळदारकः खण्डितः ॥ १३ u 
प्रवहणं ब्रजति मध्येन राजमार्ग- 
कस्य कुत्र वा प्रवसितं FETT ॥ १२ ॥ यच्छ- 
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TASR: | १४९ 
चन्दनकः-ता गच्छदु | (क) 
(0.  वीरकः-अणवलोइदो जेव । (ख) 
(0 चन्दनकः--अध इं । (ग) 

चीरकः--कस्स पत्चषणण | (घ) 

चन्दनकः-अज्ञचारुदत्तस्स। (ङ) 

बीरकः--को अजचारुदत्तो, का वा वसम्तसेणा, जेण अ- 
णवलोइदं au | (च) 

FARR, अजचारुदत्तं ण जाणासि, ण वा बसन्तः 
सेणिअम्‌ | जइ अञ्जचारुदत्तं वसन्तसेणिभं वा ण जाणासि, ता 
रणे जोण्हासहिदं aed पि तुमं ण जाणासि । 

को तं गुणारविन्दं सीलमिअङ्गं जणो ण जाणादि । 

आवण्णदुक्खमोक्खं चउसाअरसारअं रअणम्‌ ॥ १३ di 
~ दो जेव पूअणीआ zz णअरीए तिरूअभूदा अ | 


! अज्ञा वसन्तसेणा धम्मणिही चारुदत्तो अ ॥ १४ ॥ (छ) 


(क) तद्गच्छतु | (ख) अनबलोकित एव । (ग) अथ किम्‌। 
(य) कख प्रत्ययेन | (ङ) आयचारुदत्तस्य | 
(च) क आर्यचारुदत्तः, का वा वसन्तसेना, येनानवलोकितं ब्रजति | 
(छ) अरे, आर्यचारुदत्ते न जानासि, न वा बसन्तसेनाम्‌ | य॒द्यार्य- 
चारुदत्त बसन्तसेनां वा न जानासि, तदा गगने ज्योत््लासदितं चन्द्रमपि 
त्वेनजानातित | 
५ कसं युणारविन्दं शीलमृगाई जनो न जानाति । 
E आपन्नदुःखमोक्षं चतुःसागरसारं CAF, ॥ 
| ` atta पूजनीयाविह anal तिलकभूतौ च | 
| आर्या वसन्तसेना धर्मनिधिश्वारुद्तश्र ॥ 


ज्द्समिति यथाच्छन्दम्‌ (१) । यथेष्टमिसर्थः ॥ को तमित्यादि । गाथाद्वयम्‌। , 

कस्तं गुणारविन्दं शीलमृगाईं जनो न जानाति । आपन्नदुःखस्य मोक्षो यतस्तं 

चलुःसागरसारकं TAH ॥ १३ ॥ द्वावेव पूजनीयाविह नगर्या तिलकभूतौ च । 
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वीरकः--अरे TATAN, ~ 
| जाणामि चारुदत्त वपतन्तप्ेणं अ a जाणामि । { 
पत्ते ज राअकेजे fae पि अहं ण जाणामि ॥ १५ ॥ (क) 
| ] आर्यक/--ख़गतम्‌ ) अयं मे पूर्ववैरी | अयं मे grg: | |^ 
| + यतः | | ता 
in | : नियोगेऽपि नानयो€तुल्यशीलत। 
|) ष्ट है 88 था TINA: ॥ १६ ॥ 
||| | (^ gag च चितायां च यथा हुतभुजोई S 
चन्दनकः--तुमं तन्तिछो सेणावई रण्णो ag । एदे धा- 
|| Rat मए ager | अवलोएहि | (ख) न न 
| वीरकः-तुमं पि रण्णो vagal बलवद । ता gu जेव अ- 
| बलोएहि । (ग) 
| चन्दनकः--मए अवलोइदं तुए अवलोइदं भोदि | (घ) 
F बीरकः--जं ठुएअवलोइदं त॑ रण्णा पालएण अवलोइदम्‌ | (ङः) 4 
| चन्दनक/--अरे, उण्णामेहि धुरम्‌ । (च) NO 
Graa करोति 1) ( 
ATR! — (ec) अपि रक्षिणो मामवलोकयन्ति । अश- 
ख़श्चास्मि मन्दभाग्यः | अथवा | 
(क) अरे चन्दूनक, b 
„ जानामि aa असन्तसेनां च सुष्टु जानामि | 
छु 


AR चु राजकार्य पितरमप्यहं न जानामि || 


| A त्वं तब्रिलः सेनापती राजञ प्रत्यथितः | एतौ धारितो मया बळी- 
वरदो | raga | 


(ग) eft xt प्रत्यवितो बलपतिः । rarae l 


(थ) मयावठोकितं त्वयावळोकित भवति | j a 
(ङ) maa SET पालकेनावलोकितम्‌ | exl 
(च) अरे, उन्नामय qui : vs 
ee धभनिधिश्नारदत्तत ॥ १४ ॥ जानातीति | 
1 
जानामि ae वसन्तसेनां च ele 


j 2: SE जानामि । श्राप्ते च राजकार्ये पितर- 
मप्यह न जानामि । प्राप्ते चेति चकार: GRE ॥ १५ ॥ पकेति ॥ १६॥ 
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षष्ठोऽङ्कः ॥ १५८१ 
wh" भीमस्वानुकरिए्यामि ag: शस्त्र भविष्यति | 
ae व्यायच्छतो मृत्युने गृहीतस्य बन्धने ॥ १७ di 
अथवा साहसस्य तावद्रनवसरः | 
(चन्दनको नाव्येन प्रवहणमारुह्यावलोकयति 0) 
आयेक/--शरणागतोउसि । 
चन्दनकश--(सस्कतमाश्रित्य |) अभयं शरणागतस्य | 
आर्यकः 
त्यजति किल तं जयश्रीजेहति च मित्राणि बन्धुवर्गश्च | yes 
भवति च सदोपहास्यो यः खळ शरणागतं त्यजति ॥ १८ ॥ 
चन्दनकः--कधं urere गोबालदारओ सेणवित्तासिदो बिअ 
पत्तरहो साउणिअस्स हत्थे णिवडिदो । (विचिन्त्य) एसो अणव- 
राधो सरणाअदो अज्जचारुदत्तस्स पबहणं आरूढो, पाणप्पदस्स मे 
अज्ञसव्विळअस्स मित्तम्‌ | अण्णदो राअणिओओ | ता किं दार्णि 
cya जुत्तं अणुनिद्विदुस्‌ | अधवा जं भोदु तं भोदु | पढमं Sa 
(मर्ज दिण्णम्‌ | 
भीदाभअप्पदाणं दत्तस्स परोवआररसिअस्स | 
जइ होइ होउ णासो तहवि हु लोए गुणो जेव ॥ १९ d 
(सभयमवतीर्य।) BA अज्जो-(इ्धोक्ते) ण, अज्ञआ वसन्त- 
सेणा । तदो एसा भणादि--'जुत्त णेदम्‌, सरिसं णेदम्‌, जं अहं 
अज्जचारुदत्त॑ अहिसारिदं गच्छम्ती राअमग्गे परिभूदा' । (क) 


(क) कथमार्यको गोपाळदारकः इ्येनवित्रासित इव पत्ररथः शाकुनि- 
कस्य हसे निपतितः | एषोऽनपराधः शरणागत आर्यचारुदत्तस प्रवहण- 


^ मारूढ', प्राणप्रदस्य भे आर्यशरबिठकस्य मित्रम्‌ | अन्यतो राजनियोगः । 


“ तन्तिलञ्चिन्तापरः ॥ राज्ञा पालकनाम्ना ॥ भीमस्येति । व्यायच्छतः 
पर्‌परिभवं कुतः ॥ १७॥ व्यज्ञतीति ॥ १८ ॥ पत्तरहो Tata: पक्षी । 
c ERE पक्षिणां हन्तुः । त्वथनिमित्तजस्थ चन्दनकस्थ सापराधस्थ चारभत्तेन y 
कृता (१) । यदाह प्राणप्रदस्थेति | भीदाभएति । गाथा । भीताभयप्रदानं 
ददतः परोपकाररसिकस्य । यदि भवति भवतु नाशस्तथापि खळ लोके गुण 
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m | १५२ ai 


|| || वीरक/--चन्देणओं, एत्थ मह संसओ समुप्पण्णो | (क) 


वीरकः 

संभमघग्रकण्ठो तुमं पि जादो सि जं हुए भणिदम्‌ d 
| दिट्ठो मए क्खु अजो पुणो वि अज्ञा बसन्तसेणेत्ति ॥ २० ॥ 
एत्थ मे अप्पच्चयो । (ग) 
|| | चन्दनकः--भरे, को अप्पच्चओ ge | वअं दक्खिणत्ता अ- 
| वत्तभासिणो | खस-खत्ति-खडो-खडट्टोबिळअ-कण्णाट-कण्ण-प्पाव- 
रणअ-दविड-चोल-चीण-वर्वर-खेर-खान-सुख-मधुबादपहुदाणं मिलि- 
E च्छजादीणं अणेअदेसभासाभिण्णा seg मन्तआम, दिट्ठो fast 


T EE ETC] 
भीताभयप्रदानं ददतः परोपकाररसिकस्य | \ 
यदि भवति भवतु नाशस्तथापि खलु लोके गुण एव ॥ } 

दृष्ट आर्य:-॥ न, आयी वसन्तसेना | तंदेषा भणति,--युक्त॑ नेदम, wes 

नेदम्‌, यदहमार्यचारुदत्तमभिसर्त गच्छन्ती राजमार्मे परिभूता' | 
(क) चन्दनक, अत्र मे संशयः समुत्मन्नः | 
(ख) कथं ते संशय; | 
(ग) संत्रमघरकण्ठस्त्वमपि जातोऽसि यस्या भणितम्‌ | 
दो मया खल्वार्यः पुनरप्या्यी वसन्तसेनेति ॥ 

अन्र मेऽप्रत्ययः | 
(ब) अरे, कोअप्रत्ययस्तव | वयं दाक्षिणात्या अयत्तमाषिणः । gq- 

@ खत्तिकड़/कडड्टोविड-कर्णाट-कर्ण आवरण -द्राविड-चोल-चीन-बरर -लेर-सा- 

A नःसुखःमधुघातप्रभृतीनां म्लेच्छजातीनामनेकदेशभाषामिज्ञा qui p 

याम दशे eer वा, आर्य आयी वा | i. 


ए। १९॥संभभेसादि बण ॥ संभमेत्यादि । गाथा । संत्रमधर्घरकण 
यत्त्वया भणितम्‌। eet मभेह आर्य: 
खप-खत्ति-कड-कडय्रोविल-कर्णाट-कर्ण-प्रावरण- 


ठो यत्त्वं जातोऽसि 
SU बसन्तसेनेति ॥ २० ॥ 
दाविडःचोऊ-चीनः रः विराटः a. 


चन्दनक/--कर्थ des | (ख) « 
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षष्ठोऽङ्कः | १५३ 


वीरक+--णं अहं पि पलोएमि । राअअण्णा एसा । अहु 
रण्णो पच्चइदो | (क) 
Lo चन्दनकः--ता किं अहं अप्पच्चइदो संबुत्तो | (ख) 
बीरकः--णं सामिणिओओ । (ग) 
चन्दनकः--(खगतम्‌\) अज्ञगोवाळदारभओो AARE- 
ततस्स पवहणं अहिरुहिअ अवक्रमदि त्ति जइ कहिजदि, तदो 
अज्जचारुदत्तो om सासिजइ | ता को एत्थ उबाओ | (विचिन्य |) 
| कण्णाटकलहप्पओअं कलेमि | (प्रकाशम्‌।) अरे वीरअ, मए चन्दः 
| णक्रेण vated पुणो वि तुमं पलोएसि । को तुमम्‌ । (घ) 
वीरकः--झरे, तुमं पि को । (ङ) 
चन्दनकः-पूइजञम्तो माणिजन्तो तुमं अप्पणो जादि ण 
सुमरेसि | (च) 
बीरकः--(सकोधम्‌\) अरे का मह जादी । (छ) 
^ चन्दूनकः-को भणड (ज) 
' बीरकः--भणउ | (झ) o 
चन्दनकः--अहवा ण भणामि । 


(क) नम्वहमपि ग्रलोकयामि | राजाशैषा | अहं राजञ प्रत्ययितः | 
(ख) तत्किमहमम्रत्ययितः संवृत्तः | 
(ग) ag खामिनियोगः | 
(घ) आर्यगोपाळदारक आर्थचारुदत्तस्य प्रवहणमधिरुद्यापक्रामतीति 
यदि कथ्यते, तदार्यचारुदत्तो राज्ञा शाते । तत्कोऽद्रोपायः | कणी- 
टकलहप्रयोग करोमि | अरे वीरक, मया चन्दनकेन प्रलोकितं 
` १ पुनरपि त्वं प्रलोकयसि | करत्वम्‌ | 
C (m) अरे, त्वमपि कः । | 
(च) पूज्यमानो मान्यमानरत्वमात्मनो जाति न रसि । 
(छ) अरे, का मम जातिः | 
Temm को भणतु (झ) भणतु । 
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"s d 


— 


a “` @) शीर्णशिलातलहस्तः पुरुषाणां कूर्चम्रन्थिसंस्थापनः | 
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जो वि हु जादिं तुज्झ अ ण भणामि सीलविहवेण | 
fags महच्चिअ मणे कि च कइत्येण भगोण ॥ २१ ॥ (के) .__-„[\| 
वीरकः -णं भणड | भणउ । (ख) 

(चन्द्नकः संज्ञा ददाति।) 
बीरकः--अरे, किं णेदम्‌ । (ग) 
Rr " I S 
सिण्णसिळाअल्हत्थो पुरिसाणं कुचगण्ठिसंठवणो | 

a 

कत्तरिवावुदहत्यो तुमं पि सेणावई जादो ॥ २२ Ul (घ) 
वीरकः--अरें चन्दणआ, तुम पि माणिज्ञन्तो अप्पणो 
Rte जादि ण सुमरेसि | (ङ) cf 
चन्दनकः--अरे, का मह चन्दणअस्स चन्दविसुद्धस्स 
जादी । (च) í 
वीरकः--को भणउ | (छ) 
चन्दनकः--भणड, भणउ | (जञ) £ 

(विको aaa संज्ञा ददाति ।) 3 w 
ram, किं णेदम्‌ । (झ) | 


i 


(क) अथवा न भणामि । 
जानन्नपि ag जातिं तव च न भणामि शीलविभवेन | 
तिष्ठतु ममैब मनसि किं च कपित्थेन uH ॥ 


(sa भणतु,,भणतु । (ग) अरे, किं न्विदम्‌ |, 


“ / कररीब्याप्रतहस्तस्त्वमपि सेनापतिर्जातः | 

(ङ) ओर चन्दनक, त्वमपि मान्यमान, आत्मनो जातिं न रसि । 

(च) अरे, का मम चन्दनकस्य चन्द्रविशुद्धस्य जातिः। 

(छ) को भणतु । (ज) भणतु, भणतु । (झ) अरे, किं न्विदम्‌ )/( 
ल्हीक-ठार-खेर-खान-सुख-मधुधातप्रश्‍्तीनाम्‌ ॥ जाणन्तो बीत्यादि । M 
गाथा । जानन्नपि खळ जातिं भणामि तव च न शीळविभवेन । तिष्ठतु ममेव 
मनसि किं च कपित्येन भग्नेन ॥ २१॥ संज्ञां ददातीति जात्युचितक्रियाभि- 
नयः ॥ सिण्णेत्यादि । गाथा । शोर्णशिठातलहस्तः पुरुषाणां कूचैपरन्थिसं- 


» 


पष्ठोऽङ्कः। १५ 


वीरकः-- अरे, सुणाहि सुणाहि । (क) 
जादी ga Aga मादा भेरी पिदा वि दे पडहो | 
zeae करडअभादा तुमं पि सेणावई जादो ॥ २३ ॥ (ख) 
5 arcana!) अहँ चन्दणओ, चम्मारओ, ता पलो- 
3 एहि पबहणम्‌ । (ग) 
बीरकः--अरे पवहणवाहआ, पडिवत्तावेहि पवहणम्‌ । 
पलोइस्सम्‌ | (घ) 


` (चेटस्तथा करोति । वीरकः प्रबहणमारोढुमिच्छति । चन्दनकः सहसा केशेषु 
ग्रहीत्वा पातयति, पादेन ताडयति च 1) 


बीरक$--सकरोधस॒त्थाय )) अरे, अहँ तुए वीसत्थो ` राआण्णत्ति 
करेन्तो सहसा केसेसु गेण्हिअ पादेन ताडिदो | ता सुणु रे, अहि- 
अरणमज्झे जइ दे चउरङ्गं ण कप्पावेमि, तदो ण होमि बीरओ । (ङ) 

चन्दनकः--अरे, राअउलं अहिअरणं वा वच्च | कि gm 
सुणअसरिसेण । (च) 

5 बीरकः--तथा (इति निष्छान्तः |) 

'चन्दनकं!-(दिशोब्वलोकय |) गच्छ Y पवहणवाहआ, गच्छ | 

जड को वि पुच्छेदि तदो भणेसि---'चन्दणअवीरणहिं अबलोइदं 


(क) अरे, 24 रण । 
(ख) जातिसतव विशुद्धा माता भेरी पितापि ते पटहः । 
l gga करटकञ्राता त्वमपि सेनापतिर्जातः ॥ 

(ग) अहं चन्द्नकश्चर्मकारः, तत्मलोकय प्रत्रहृणम्‌। 

(a) अरे प्रवहणवाहूक परिवर्य प्रबहृणम्‌ | प्रकोकयिष्यामि | 

(ङ) अरे, अहं त्वया Ra usta कुर्वन्सहसा केशेषु T 
॥ हीत्वा पादेन ताडितः । तच्छूणु रे, अधिकरणमध्ये यदि ते चतुरङ्गं न 
अपयामि; तदा न भवामि वीरकः | "iu 

(च) ओर, राजकुलमधिकरणं वा ब्रज | किंत््रया शुनकसदशेन | 


Wd - 0 0. MINUM =. 
स्थापन: । कररीव्याष्टतहर्तस््वमपि सेनापतिजातः ॥ २२ M जादी तुज्झ 
चिखुद्धेलि | गाथा जातिस्तव aga माता भेरी पितापि ते पटहः । 
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१५६ मृच्छकटिके 


Paws 
पवहणं qug | अजे वसन्तसेणे, इमं च अहिण्णार्ण दे देमि । (क) 


(इति ak प्रयच्छति |) ed 


आयेक+-- ee शहीत्वां सहर्षमात्मगतम्‌ |) 

अये स्तन मया प्राप्त स्पन्दते दक्षिणो भुजः । 

अनुकूलं च सकलं हन्त संरक्षितो यहम्‌ ॥ २४ ॥ 
FAR AAT, 
एत्थ मए विष्णविदा पचइदा चन्दणं पि सुमरेसि d 
ण भणामि एस gA गेहस्स रसेण बोछामो ॥ २% ॥ (ख) 
आयेक/-- 

चन्दनश्वन्दशीलाब्यो दैवादद्य सुहृन्मम । 

चन्दनं भोः स्मरिप्यामि सिद्धादेशस्तथा यदि ॥ २६ ॥ 
चन्दनक!-- 
aaa de देउ हरो विण्हू बम्हा रवी अ चन्दो अ । 
दृत्तण agar सुम्भणिसुम्भे जधा देवी | २७॥ (ग) 4 


(क) गच्छ X प्रवहणवाहक, गच्छ | यदि कोऽपि प्रच्छति तदा भण- 
“चन्दनकवीरकाभ्यामबलोकितं प्रबहणं ब्रजति’ | आये बसन्तसेने, इदं चा- 
भिज्ञानं ते ददामि | 

(ख) आर्य, 

अत्र मया विज्ञप्ता प्रत्ययिता चन्दनमपि स्मरसि | 
न भणाम्येष Seu Beer रसेन 3m | 

' (ग) अभयं तब ददातु हरो विष्णुत्रह्या रविश्च चन्द्रश्च । 
हत्वा um शुम्भनिशुम्भौ यथा देवी || 


s = 
28a करटक्राता त्वमपि सेनापतिजीतः ॥ करटको वाद्यविशेष: ॥ २३ ॥ "EE i 


M 


" 


इति ॥ २४॥ एत्थ इत्यादि । गाथा । अन्न मया विज्ञप्ता परिज्ञापिता LL 


ज ARAR । न भणाम्येष स्थः See वशेन ब्रूमः ॥२५॥ चन्दन इति | 
तथा यदीत्यादि । राज्यप्राप्तिऱप: ॥ २६॥ अभभमित्यादि । आयो । अभयं 
तव ददाठु हरो विष्णुवेह्मा रविध चन्द्रध्च । हत्वा AJT शम्भनिम्भौ यथा 
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हृ 


J 


= -—— HP 


षष्ठोऽङ्कः | १५७ 


(चेटः प्रवदणेन निष्क्रान्तः।) 

| चन्दनक$-(निपश्याभिसुलमवलोक्य |) अरे, णिक्कमन्तस्स में 
¬ पिअवअस्सो सव्विळओ पिट्ठदों जेब अणुलग्गो गदो । भोदु | 
„/ पधाणदण्डधारओ वीरओ राअपन्चअआरो विरोहिदो । ता जाव 
| अहंपि पुत्तभादुपडिवुदो एदं जेब अणुगच्छामि (क) (इति निष्कान्तः) 


इति प्रवहणविपयेयो नाम घष्टोऽङ्कः। 


(क) अरे, निष्क्रमतो , मम , प्रियत्रयस्यः allem: पृष्ठत एवाचुळभो 
Ven । भवतु । प्रधानदण्डधारको वीरको राज्रत्ययकारो विरोधितः । 
तद्वदहमपि gases एतमेवादुगच्छामि । 80057 


| देवी ॥ २७॥ विरोहिदो विरोधितः । पुन्रश्रतृप्रतिः सहितः । तमार्यकमेव ॥ 
इति प्रवहणविपयौसो नाम षष्ठोऽङ्गः । 


| सप्तमोऽङ्कः । 
(ततः प्रविशति चारुदत्त विदूषकश्च |) 
Age, पेक्ख पेक्ख पुप्फकरण्डअणिण्णुज्ञाणस्स 
||| सर्सिरीअदाम्‌ | (क) 
| चारुदत्त:--वयस्य एवमेतत्‌ | तथाहि. 
। Aaa इव भान्ति तरः पण्यानीव सितानि कुसुमानि । 
hol ta ft 4 E pu aft 
| | «७ 0 शुल्कमिव सार्थयम्तो मधुकरपुरुषाः प्रविचरन्ति ॥ १ ॥ 
| बिदूपक!-- भो, इमं असक्कारमणीअं सिलाअलं उवबिसदुः 
| भवम्‌ | (ख) 
। चारुदत्त/---(उपविश्य।) वयस्य, चिरयति वर्धमानकः । 
E मए वडुमाणअ--'वसन्तसेणिअं गेण्हिअ 
qM लहुं लहुं आअच्छ!त्ति | (ग) 
चारुदत्तः--तत्कि चिरयति | “प 
किं यात्यस्य पुरः शनेः प्रवहर्ण ,तस्यान्तरं मार्गते 
|| AASA परिवतेनं प्रङुरुते छिन्नोऽथ वा me: | 
] 
| 


कमीन्तोज्झितदारुवारितगतिमार्ान्तरं याचते 
खैर प्रेरितगोयुगः 
foe हे 

(afr गुप्तार्यकप्रवहृणस्थः) 


चेट/--जाघ गोणा, जाध । (घ) 


किमथवा ख़च्छन्दमागच्छति ॥ २ ॥ 


(क) भोः, पर्य पर्य पुष्पकरण्डकजीरणोधानस्य सश्रीकताम्‌ & d 

(ख) भोः, इदमसंस्काररमणीयं शिळातठसुपविशतु भबान्‌ | 2 

(ग) भणितो मया वर्धमानकः --ध्वसन्तसेनां गृहीत्वा लघु x 
गच्छ इति।  (थ) यातं गावौ, यातम्‌ | a, 


चणिज इति। क्त wean wee Pe राजदेयम्‌॥ १॥ असक्कारमिति । spp enr. 
वत एवेल्यर्थ: ॥ किमिति । कमान्तो राजादीनां Fy 
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सप्तमोऽङ्कः | १५९ 


आयेक्‌/---(खगतम. ।) 
नरपतिपुरुषाणां दशनाद्भीतभीतः 
सनिगडचरणत्वात्सावशेषापसार: | // ५ 
ji अविदितमधिरूढो यामि साधोस्तु याने | 
E परभृत इव नीडे रक्षितो वायसीमिः ॥ ३ ॥ 
| अहो, नगरात्खुदूरमपक्रान्तोऽस्मि । तत्किमस्मात्मवहणादवतीय वृ- 
क्षवाटिकागहनं प्रविशामि | उताहो प्रबहणखामिनं पश्यामि | अथ 
| वा कृत वृक्षवाटिकागहनेन | अभ्युपपन्नवत्सरः खळ तल्रभवानार्य- 
¦ चारुदत्तः श्रूयते | तत्मत्यक्षीकृत्य गच्छामि । 
स तावदसाद्मसनार्णवोस्थितं निरीक्ष्य ag: समुपैति RARA | 
शरीरमेतद्वतमीडशीं qui gd मया तस्य महात्मनो apt: ॥ ४ ॥ 
Suis d उज्ञाणम्‌ | जाव उवशप्पामि । Greet |) 
अज्जमित्तेअ । (क) 
त पिअं दे णिवेदेमि | वडुमाणओ मन्तेदि । 
/आगदाए queque होदव्वम्‌ | (ख) 
चारुदत्तः--प्रियं नः प्रियम्‌ । 
विदूषकः--दासीए पुत्ता, कं चिरइदो सि । (ग) 
चेटः --अजमिततेअ, मा कुप्प । जागत्थङके विशुमलिदे ति 
कदुअ गदागदिं weed चिलइदेम्हि | (घ) 


| 
| 


(क) इदं तदु्यानम्‌ | याबदुपसर्पामि । आर्यमैत्रेय । 
(ख) भोः, प्रियं ते निवेदयामि । ब्धमानको मन्रयति | आगतयां बल 
न्तसेनया भवितव्यम्‌ | (ग) दास्याः पुत्र, कि चिरायितोऽसि | 
„ (esa, मा कुप्य p यानास्तरणं विस्मृतमिति कृत्वा गतागतिं 
A कुर्वश्चिरायितोऽसि | sia 
aif व्यक्तकाशनि तैः प्रतिरुद्धगमनः ॥ २ ॥ नरपतीति । सावरेषः किंचि- 
दवशिष्टः । कोकिल्पक्षे नरपतिपुरुषाः शाक्तिकाः | सनिगड इव सनिगडो | 


बाल्यान्मन्दगमनः । यानेऽधिरूढोऽनवस्थितः । काकख्नीरक्षितकोकिलं उप्रमा- 
MNT em ॥ ३ ॥ स इति । तस्य चारदत्तस्य महात्मनो गुणैः. । तत्प्रवहणस्थस्थ 
` 
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LAA 

M चारुदत्तः वमान, परिवर्तेय sema । WS Teen 
अबतारय वसन्तसेनाम्‌ । ri 
| विदूपकः-किं णिअडेण बद्धा से गोडा, जेण सम ण | 


५ 
i 
ओदरेदि | (उत्थाय श्रवहणमुद्ाव्य सर न्तसेणो j 
ओदेरेदि | (उत्थाय megaa |) भो, ण वसन्तसेणा, वसः सेणो ad 


} क्खु एसो । (क) | 

hl Sahn MS 
चारुदत्तः---वयस्य, अलं परिहासेन । न_कालमपेक्षते सेहः । 

| अथ वा खयमेवाबतारयामि | (इत्युत्तिशति |) 


ate!) अये, अयमेव प्रवहणखामी । न केवलं 
| श्रुतिरमणीयो दृष्टिरमणीयो5पि । हन्त, रक्षितोऽस्मि | 
|| चारुदत्तः (emer द्रा च |) अये, तत्कोऽयम्‌ | 
करिकरसमबाहु;, सिंहपीनोनतांसः 
| प्रथुतरसमवक्षास्ताम्रलोलायताक्षः | 
| कथमिदमसमानं प्राप्त एवंविधो यो 
बहति निगडमेकं teed महात्मा ॥ ५ ॥ 
ततः को भवान्‌ I 
आर्यकः--शरणागतो गोपालप्रक्तिरायैकोऽस्मि । 


चारुदत्तः--किं घोषादानीय योऽसौ राज्ञा पाळकेन बद्धः | b 
आर्येकः--अथ किम्‌ | | 


= 


विधिनेवोपनीतस्त्व॑ चक्षुरविषयमागत: | 

अपि प्राणानहे जह्यां न तु त्वां शरणागतम्‌ ॥ ६ ॥ 4 | 
(आको हर्षे terit 1) Ni 

_ चारुदत्तः-वर्धमानक, चरणाज़िगडमपनय | | i 


(क) किं निगडेन बद्वावसाः पादौ, येन सये z 
+ पादो, येन खयं नावतरति । भोः 
वसन्तसेना, वसन्तसेनः खल्वेषः । > [EET 


Ms, की 
ee ERE 
र [त्‌ ॥ ४ ॥ माकुप्पमा क्रोधं कुछ ॥ गोड पादौ ॥. 
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aĝ- 
संश्तमोऽङ्कः । १६१ 


Jei अज्ञो आणवेदि | (तथा इत्वा |) अञ्ज, अवणीदाई 
णिगलाइं । (क) 

3 आयकः--खेहमयान्यम्यानि हृढतराणि-दत्तानि | 
Mw  विदूपकः--संगच्छेहि णिअडाई । एसो बि gat dud 
ane वचिस्सामो | (ख) 

चारुद्त्त।--घिक्‍शान्तम्‌ | 

आर्यकः--सखे चारुदत्त, अहमपि प्रणयेनेदं प्रवहणमारूढः | 
तसक्षन्तव्यम्‌ | n 
1 चारुदत्तः--अलंकृतो5स्मि खयंग्राहमणयेन भवता | 
| आयेक+--अभ्यनुज्ञातों भवता गन्तुमिच्छामि । 

चारुदत्त;+--गम्यताम्‌ | 

| आर्यकः--भवतु अवतरामि | 
; चारुदत्तः--सखे, नावतरितव्यम्‌ | प्रत्यग्रापनीतसंयमनस्य 
भवतो5लघुसंवारा गतिः । सुलभपुरुपसंचारेस्मिन्मदेशे प्रवहणं वि- 
ARRA | तत्मवहणेनेव गम्यताम्‌ । 
/ आयेकः--यथाह भवान्‌ | 

चारुदत्तः 
| क्षेमेण ब्रज बान्धवान्‌। 
| आर्यकः 
i ननु मया छब्धो भवान्बान्धवः 


चारुदत्तः , d 
स्तेव्योडस्मि कथान्तरेषु भवता 
MAR: 
| खात्मापि RAAN | 
(004  WERSI— 
॥ 7५ त्वां रक्षन्तु पथि प्रयान्तममराः 
i E ना यदार्यं आज्ञापयति | आर्य, अपनीतानि निगडानि । 
(ख) संगच्छख निगडानि | एषोऽपि मुक्तः । सांप्रतं वयं ब्रजिष्यामः | 
| करत | ५ ॥ विधिनेति ॥६॥ esee: ॥ क्षेमेणेत्यादी चारदतारये 
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१६२ मृच्छकटिके 


आर्यकः 
संरक्षितोऽहं त्वया y 
चारुदत्त।-- A i 
खैमगयेः परिरक्षितोऽसि 
आयेक!-- 
ag हे तत्रापि हेतुर्भवान्‌॥ ७ ॥ 
चारुदत्तः-र्‍यदुद्यते पालके महती रक्षा न aaa, तच्छी- 
I प्रमपक्रामतु भवान्‌ | 
आर्यकः एवं पुनर्दशनाय | (इति निष्कान्तः 1) 
SEE i 
gud मनुजपतेमहव्यलीकं 
स्थातुं हि क्षणमपि न प्रशस्तमस्िन्‌ । 
मैत्रेय क्षिप निगडं पुराणकूपे 


(वामाक्षिस्पन्दन सूचयित्वा ।) सखे मैत्रेय, वसन्तसेनादर्शनोत्सुकोऽभे 
Ei जनः: | प्य | } 
| अपड्यतो$द्य तां कान्तां वामं स्फुरति लोचनम्‌ | 
| अकारणपरित्रसं हृदयं व्यथते मम ॥ ९ ॥ 

तदेहि । गच्छावः | (परिक्रम्य ) कथमभिमुखमनाभ्युदयिकं श्रमण- 
| कदर्शनम्‌ | (P|) प्रविशत्वयमनेन पथा । वयमप्यनेनैव पथा 

गच्छामः | (इति निष्कान्तः 1) 

इत्यार्यकापहरणं नाम सप्तमोऽङ्कः | 


I] Sa. 


stress: छोकः ॥ v ॥ पालके राजनि रक्षक एव वा । रक्षणे, 

^ कृत्वेति e 
महानमिनिवेश इत्य4: ॥ कृत्वेति ॥ ८ ॥ अपञ्यत इति ॥ ९ ॥ श्रमणको ह 
| IS! अशकनपरम्परा च चारुदत्तवसन्तसेनयोरनिश्स्थाग्रे भविष्यतः सूचनाय ॥ 


| 
B — इत्यायैकापवाहूनो नाम सप्तमो 5: । 
| E 
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A 


li पश्येयुः क्षितिपतयो हि चार्या ॥ ८ ॥ a 


jn 


$r 


i अध्मोऽङ्कः ॥ 


&i ( ततः अ्रविशव्यादचीवरहरतो मिक्चः 1) 
à भिश्चुः-अज्ञा, कलेध धम्मशंचअम्‌ | 
b शंजम्मध णिअपोटं णिच्चं जग्गेध झाणपडहेण । 


Aa इन्दिअचोछा हलन्ति चिलशंचिदं धम्मम्‌ ॥ १ ॥ 
अवि अ | अणिच्चदाए पेक्खिअ णवलं दाव धम्माणं शलणम्हि | 
gaan जेण मालिदा इत्थिअ मालिअ गाम लक्खिदे । 


i अबळ क चण्डाळ मालिदे अवसं वि शे णळ शग्ग गाहदि॥२॥ 
शिल after तुण्ड मुण्डिद चित्त ण मुण्डिद कीश मुण्डिदे । 
j जाह उण अ चित्त मुण्डिदे शाहु ug शिळ ताह मुण्डिदे ॥३॥ 


गिहिदकशाओदए एशे चीवले, जाव एदे लट्टिभशालकाहकेलके 
उज्जागे पविशिअ पोक्खलिणीए पक्खालिअ लहुं लहुं अवक्रमि- 
Horo इशम्‌ । (क) (परिक्रम्य तथा करोति ।) 


_, `~ (क) अज्ञा; कुरुत धर्मसंचयम्‌ | PPT TCC TSS) 
) संयच्छत निजोदरं नित्यं जागृत ध्यानपटहेन | 
~ विषमा इच्द्रियचौरा हरन्ति चिरसंचितं धर्मम्‌ ॥ 
अपि च | अनित्यतया परेक्ष्य केवलं तावद्धर्माणां शरणमुखि । , . 
qus येन मारिता अविद्यां मारयित्वा ग्रामो रक्षितः 
अबळः क्क चण्डालो चण्डाठो मारितो$वश्यूमपि स नरः खै गाहते॥_ स नरः खर्ग गाहते॥ 


शंजम्मध्ेति । गाथा । क्चिदृश्यते । संयच्छत निजकसुदरं नियं 


^ जाग्रत ध्यानपटहेन । विषमा इन्द्रियचौरा हरन्ति चिरसंचितं धर्मम्‌ ॥ १ ॥ 
4 ।. पश्चजणेत्यादि । वैतालीछन्दसा दयम्‌। पश्चेति। जणसंयोगात्पश्वेति पञ्चशब्दो 


H गुरुः । छन्दोनुरोधात.। पश्चजनेति णकारः (2) । अबले क्वेति केवलः ककारः, 

(QU एकारश्र लघुः । अवसं वीलयत्र सकारो न प्रविष्टः । अन्यथा अवस्सं वीति | 
| Sand शे णले इलेकारद्रये$न्यतरो न । A 'गा' इत्याकारस्य गुरुलम्‌ । 
b "aream पश्चेन्द्रियाणि । इत्थिअ अविद्याम्‌ । गाम शरीरम्‌ । लक्खिदे रक्षितः । 
दषटलवबिक्तिपातात्‌ | चण्डालो5हंकारः | अबलोऽसहायः | अथवेन्द्रियादिबिना- 
ज्ञात. | अवयं स नरः खैः गाहते ॥ २ ॥ झिरो सुण्डितं तुण्डं gsi चित्तं 
न मुण्डितं न संयत्तीकृतं किं सुण्डितम्‌ । यस्य एनवित्ं मुण्डितं By साधु 
we मुण्डितम्‌ ॥ २ ॥ लढ्विशालकाहेति । राष्ट्रियश्यालकत्वेन च पुनः संर 
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m (नेपथ्ये 3 ; (9 
u ;--चिंट्ठ ले दुट्टशमणका, fig n * 
| क्त ) ही अविद ami | एशे EU ( 
att, ed आअदे | एक्रेण मिक्खुणा crai किदे अणण S V 
||| जहिं भिक्खु पेक्खदि, तहिं तहिं गोणं विभ णासं faga i वा- 
हेदि । ता कहिँ अशलणे शळणं गमिइशम्‌ | अधवा भद्दालक जब 
बुद्धे मे शलणे । (ख) | 
n (afer aaka विटेन सह) | 
| शकारः--चिटठ ले दुट्ठशमणका, चिट्ट | आवाणअमञ्झपविट्टइश 4 
| विअ ठत्तमूलअइश शीशं दे मोडइरशम्‌ | (ग) (हति ud ) | 
ul} बिटः--काणेलीमातः, न युक्तं Piagam fig ताडयि- 
WE तुम्‌ | तत्किमनेन | इदं तावत्सुखोपगम्यमुद्यानं पश्यतु Wn | 
| अशरणशरणप्रमोदभूतैवनतरुभिः क्रियमाणचारुकर्म । 
2:527 हृदयमिव दुरात्मनामगुप्त नवमिव राज्यमनिर्जितोपभोग्यम्‌ |॥४॥ 
मिश्षु:--शाअदम्‌ | पशीददु उवाशके | (घ) 4 
RA afisi तुण्ड aed चित्त न सुण्डित किमर्थ सुण्डितम्‌ Y 
aa पुनश्च चित्तं मुण्डित साधु सुष्टु शिरस्तस्य मुण्डितम्‌ ॥ / 
ग्रहीतकषायोदकमेतचीवरम्‌ , याबदेतदाष्ट्रियश्यालकसोद्यान प्रविश्य पुष्क- 
रिणया प्रक्षाल्य लघु लघ्चपक्तमिष्यामि | 
(क) तिष्ठ रे दुष्टश्रमणक, तिष्ठ | ° 
(ख) आश्चर्यम्‌ | एष स राजस्यालसंस्थानक आगतः | एकेन fa- 
श्ुणापराघे कृतेन्यमपि यत्र यत्र भिक्षुं परयति, तत्र तत्र गामिब नासिकां 


| 
बिद्वापवाहयति | तत्कुत्राशरण: शरणं गमिष्यामि | अथवा WENS एव | 
दधो मे शरणम्‌ | j x 

=] 


EI 


S तिष्ठ रे दुष्टश्रमणक, तिष्ठ | आपानकमध्यप्रविषटसेब WE el 
ANTS भङ््ष्यामि | (घ) खागतम्‌ । प्रसीदतूपासकः । 4 | 
b 

| 


seemed: vendi ARRA वा न पुनर्म ॥ हो अद मा । । अपूपौ द्वावितिवत्‌ वा न पुनरुक्तम्‌ ॥ ही अविद माणहे इत । 
A । नासिकां भित्त्वापवाहयति | तत्कुत्राहमशरण: शरणं गमिष्यामीति॥ 
आपानके पानगोष्टौ । पिवन्त्यस्मिन्रित्यधिकरणे ल्युट्‌ । रक्तमूलकस्य ia 
पमा कि पत्रलकभागमपनीय (१) मूजकमुपदंशीकर्वेन्त । अद्वारणेति | 
त्मसाकतम्‌ ॥ ४ ॥ णाविदे नापितः । स हयुपासको ष्ट इत्याशयः। 


| 
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| शुकारः--भावे, पेक्ख पेक्ख | आकोशदि मम्‌ । (क) 
विटः--किं ब्रवीति। 
शकार+--उवाशके ति म॑ भणादि । किं हम्गे. णाविदे । (ख) 
1 विट+--बुद्धोपासक इति भवन्तं खोति । 
|. शकारः-थूणु शमणका, थुणु । (ग) 
मिश्षु:-तुमं gut पुण्णे । (घ) 
ARAM, धण्णे पुण्णे त्ति मं भणादि । किं हम्गे शला- 
वके कोइटके कोम्मकले वा । (ङ) 
i बिटः--काणेहीमातः, ननु 'धन्यस्त्वम्‌, पुण्यस्त्वम्‌? इति 
भवन्तं स्तौति | 
| शकार/--भावे, ता कीश एशे इध आगदे | (च) 
| भिक्षुः-इदं चीवलं पक्खारिदुम्‌ | (छ) 
शकारः--अले दुट्टामणका, एशे मम बहिणीवदिणा ag- 
+ ज्ञाणाणं पबले पुप्फकलण्डुज्ञाणे दिण्णे, जहिं दाव शुणहका शि- 
आला पाणिअं पिअन्ति | ait वि पबळपुलिंशे मणुइ्शके ण ण्हा- 
fenfit | तहिं तुमं पुक्खलिणीए पुलाणकुङत्थजूशशवण्णाईं उद्शग- 
feni चीवलाई पक्खालेझि । ता Gt एकपहारिअँ कलेमि । (ज) 
(क) भाव, पश्य पर्य । आक्रोशति माम्‌ । 
e (a) उपासक इति मां भणति | किमहं नापितः | 
(ग) sgg श्रमणक, स्तुचु | (घ) cà धन्यः, त्वं पुण्यः | 
(ङ) भाव, घन्यः पुण्य इति मां भणति । किमह चार्वाकः कोष्ठकः 
कुम्भकारो बा । : 
(s) भाव, तत्किमर्थमेष इहागतः । (छ) इदं चीवर प्रक्षालयितुम्‌ | 
(s) अरे दुष्भ्रमणक, एतन्मम भगिनीपतिना सर्वोद्यानानां प्रवरं 
5”. पुष्पकरण्डोद्याने दत्तम्‌, यत्र तावच्छुनकाः TE: पानीयं पिबन्ति ॥ 
Aem प्रवरपुरुषो मनुष्यको न स्रामि । तत्र ed पुष्करिण्यां पुराणकुलि- 
eaaet चीवराणि seen | त्वामेक्महा तक करोनि | चीवराणि प्रक्षाळयसि । तत्त्वामेकप्रहारिकं करोमि | 
— | कोष्टकमिष्टकादिरचितम्‌॥ यत्र TASS) राः *य्गाला जले 


AMAA प्रक्षाल्यसि । एकप्रहारवन्तं करोमि । एकप्रहारेण मारणोक्तावयं प्रयोग: ॥ 
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| 
| 
| 
| पिबन्ति । हंगे वि अहमपि । लमपि पुराणकुलित्थयूषसवणोन्युप्रगन्धौनि चीवः 


E — | १६६ मृच्छकटिक 


सि 
बिटः--काणेलीमातः, ` तथा तर्कयामि यथानेनाचिरप्रत्रजितेन 
| भवितव्यम्‌ | L 
शकारः कथं भावे जाणादि । (क) | 
| विट! किमत्र ज्ञेयम्‌ । पश्य । १ 
| e रहाद्वीरी z5 वि i 
| अद्याप्यस्य तथैव केशविरहाद्वोरी ess vd 
| कालस्याल्पतया च चीवरकृतः स्कन्धे न जातः किण: | 
| | र निगढान्तरं 
|| । नाभ्यस्ता च कपायवखरचना,दूर निगूढान्तर॑ 00 
| | qued च पटोच्छूयात्मशिथिर स्कन्धे न संतिष्ठते ॥ ५॥ 


| MEE (UT. 
| मिश्षु:--उवाशके, एव्वम्‌ | अचिल्पव्वजिदे हरे । (ख) 
` ` faa 
| शकारः--ता कीश ge जातमेत्तक जेव ण पब्बजिदे | (ग) 
(इति ताडयति ।) 
भिक्षुः णमो geet | (घ) 
विट$--किमनेन ताडितेन तपखिना । मुच्यताम्‌ । गच्छतु | 
शकारः--अले, चिट्ट दाव, जाब शंपधालेमि । (ङ) — ए 
विट/--केन सार्धम्‌ | 
शकार+--भत्तणो हडकेण | (च) 
' विटाः--हन्त, न गतः । 
(क) कथं भावो जानाति । 
(ख) उपासक, एवम्‌ | अचिरपरब्रजितोऽहम्‌ | 
(ग) तत्किमर्थ त्वं जातमात्र एव न प्रत्रजितः | 
(घ) नमो बुद्धाय । (ङ) अरे, fe तावत्‌, यावत्संप्रधारयामि । 
(च) आत्मनो हृदयेन | 
अद्यापीति | गौरी ललाटे शोभा भवति । विरतत्य eft sem ७. 
RARI. eM न शीलितम्‌ । वनान्तः स्कन्धे 
तिष्ठते । नपुंसकत्वे (१) । निगूढमवकाशो यस्थ तत्‌ । संकोचितप्रदेशा- 
मित्यर्थः । पटस्थोच्छ्यो विशालता ॥ तस्माहुःखम्‌ ॥ ५ ॥ जातमात्र एव न प्रत्र- 
जितः ॥ तपखिना वराकेण ॥ हलक्षेन हृद्येन । न गतसर्हि न गमिष्यतील्यधै:। 
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शकार/--पुत्तका हडका, wur ITH, एशे शमणके अवि 
णाम किं गच्छदु, कि चिइटढु । (खगतम्‌।) णावि गच्छदु, णावि 
dagg | (अकाशम्‌) भावे, शंपधालिदे मण हडकेण शह | एशे मह 
ec भणादि | (क) 
Azi ब्रवीति । 
| शकार!--मावि गच्छदु, मावि Pme | माबि ऊशशदु, 
मावि णीशशदु | इध जेव झत्ति पडिअ मलेदु | (ख) 
| भिक्षुः--णमो बुद्धश्श | शलणागदग्हि | (ग) 
विटः--गच्छलु | 
शकार$--णं शमएण | (घ) 
E3 समयः | 
शकार+--तघा et फेलदु, जधा पाणिअं qais ण होदि। 
अधवा पाणिअं पुज्ञीकदुअ कद्दमे फेलदु । (ङ) 
बिटः--अहो मूर्खता | E 
we विपर्यस्मनश्चेष्टेः शिलाशकलवप्मैमिः | 
í मांसवृक्षैरिय मूर्खैभीराक्रान्ता वसुंधरा ॥ ६ ॥_ 
(मिक्षुनौट्येनाक्रोशति 0) 
शकार+--किं भणादि | (च) 
विट!--खौति भवन्तम्‌ | mer 
(क) पुत्रक हृदय, भट्टारक पुत्रक) एष श्रमणकोऽपि नाम कि गच्छतु, 
किं तिष्ठतु | नापि गच्छतु, नापि तिष्ठतु | भाव, संप्रधारितं मया हृदयेन 
, सह। एतन्मम हृद्यं भणति | 
(ख) मापि गच्छतु, मापि तिष्ठतु । माप्युच्छुसितु, मापि निश्वसितु । 
zea झटिति पतित्वा श्रियताम्‌ | 
(ग) नमो बुद्धाय । शरणागतोऽशि। (a) ननु समयेन । 
ea) तथा कदं प्रक्षिपतु, यथा पानीयं TRIAS न भवति । अथवा 
पानीये पुञ्जीकृत्य कदमे क्षिपतु । (च) किं भणति । 


पुत्रक हृदय अदस्त्वं (१) । भद्रकं दउतिदिति नम इति प्रस्तावात (१) t 
लरोब्यमर्थ(१) ॥ पइं पढ्ाविल्म्‌ | कळषमिति यावत्‌ ॥ विपयस्तमिति॥ 
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दकारः-थणु sy । पुणो वि थुणु । (क) हे | 
(तथा ger निष्कान्तो मिक्षः 1) 
विटः-काणेलीमातः, पश्योद्यानस्य शोमाम्‌ । 
अमी हि दृक्ष फलपुप्पश्ोभिता "i 
Afera: । 
नृपाज्ञया रक्षिजनेन पालिता 
नराः सदारा इव यान्ति निवृतिम्‌ || d 
शकार+--शुश् भावे भणादि | 
बहुकुझुमबिचित्तिदा अ भूमी 
कुुमभलेण विणामिदा अ रुक्खा | 
दुमशिहललदाअलम्बमाणा 
पणशफला विअ वाणला ललन्ति ॥ ८ ॥ (ख) 
विट$--काणेलीमातः, इद शिलातलमध्यास्यताम्‌ | 
शकारः एशे fie आशिदे | (इति विटेन सहोपविशति ।) भावे, # 
अज वि तं बशन्तशेणिअं शुमलामि | दुजणवअणं विअ हडकादी « 
ण ओशळदि | (ग) 5 
त्रिट!--(खगतम्‌ ।) तथा निरस्तोऽपि सरति ताम्‌ । अथवा । | 


oo कापुरुषाणां विवर्धते मदन: | 

'।ससयुरुषस्य स एव तु भवति मृदुर्नेव वा भवति ॥ ९ ॥ 
Tate, का वि वेला थावलकचेडरश wf 

“पवहणं गेण्हिअ लहुं लहुं आअच्छे' तति | अज्ञ वि ण आअ- 


(क) स्तुनुस्तुबु । पुनरपि स्तुनु । 

(ख) सुष्टु भावों भणति | 

बहुकुसुमविचित्रिता च भूमिः कुसुमभरेण विनामिताश्च वृक्षा: | Ne 

मशिखरटतावटम्बमाना:“५ Ei 

S उम्बमाना: [नीब बानरा ललन्ति 4 

S) एषोऽस्म्यासितः | भाव, अद्यापि तां बसन्तसेनां waht 
दुभेनवचनमिव हृद्यान्नापसरति | 
fie लोकविद्दम्‌ ॥ ६ ॥ अमी इति ॥ ०. AERE ॥ ६ ॥ अमी इति॥७॥ 
उापताप्राच्छन्दः । सखा वृक्षा: । ललन्ति विहरन्ति oo 


अष्टमोऽङ्कः | १६ 


EJ 


च्छदि त्ति चिलम्हि बुभुक्खिदे । «sve ण शक्कीअदि पादेहि 
TIT | ता पेकख पेक्ख | 
*  णहमज्झगदे शूले दुप्पेक्ले कुविदवाणलशलिच्छे । 
भूमी दढशंतत्ता हदपुत्तशदेव्व गन्थाली | १० ॥ (क) 
| Tdz:— mL | 
E प्रतिमुक्तशप्पकवलं निद्रायते गोकुलं 
तृप्णार्तेश्च निपीयते वनमृगैरुष्णं पयः सारसम्‌ | 
" संतापादतिशक्वितैने नगरीमार्गो R: सेव्यते 
तप्तां भूमिमपास्य च प्रवहणं मन्ये कचित्संस्थितम्‌ ॥ ११ ॥ 
शकारः--भावे, | 
शिलशि मम णिलीणे भाव gore पादे 
शउणिखगविहङ्गा graeme लीणा | 
णलपुलिशमणुरशा उप्हदीहं शशन्ता 
घलशलणणिशण्णा आदवं णिव्वहन्ति ॥ १२ ॥ 
वे, अज्ञ वि शे चेडे णाअच्छदि | अत्तणो विणोदणणिमित्तं कि 
पि गाइइशम्‌ । (इति गायति।) भावे भावे, Sd तुए ज॑ मए 
mza | (ख) E 
(क) भाव, कापि वेळा स्थावरकचेटस्य भणितस्थ sagt गृहीत्वा oy 
amines’ इति । अद्यापि नागच्छतीति चिरमस्मि बुभुक्षितः । मध्याह्ने न 
SEHR पादाभ्यां गन्तुम्‌ | तत्पश्य पश्य । हित 
नभोमध्यगतः सूर्या mem कुपितवानरसरदुक्ष 
भूमि्ढसंतप्ता हतपुत्रशतेव गान्धारी ॥ 
(ख) भाव, 


aA 


erf । आयी ॥ ५ ॥ बुभुक्षितों न शक्‍यते पादाभ्यां गन्तुम्‌ । णहमज्झे- 
/*त्थादि । गाथा । नभोमध्यगतः सूरयो ga: कुपितवानरसदृदाः । भूमिई- 
ढसंतप्ता हतपुत्रशतेव गान्धारी ॥ गान्धारी हुर्योधनादिपुत्रशतमाता ॥ १० di 
छाय़ास्विति ॥ ११ ॥ शिळशीत्यादि । मारिन्याः ete: । शिरसि मम 
b निळौनो भाव gia पादः शकुनिखगविहज्ञा ग्रक्षशाखासु लीनाः । नरपुरुष- 
मचुष्या उष्णदीर्ध श्रसन्तो ग्रहशरणनिषण्णा आतपं प्रेरयन्ति ॥ १२ ॥ 


600. हणण Kenge Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


मृच्छकटिके 


r. Regard | गन्धर्वों भवान्‌ । | 
शकार!- T वे ण AATA | ` Di | 


हिङ्गजरे जीलकभद्दमुरते वचाह गण्ठी शगुडा अ शुण्ठी| x 
| एशे मए शेविद गन्धजुत्ती wd ण हग्गे मधुलश्शले ति॥१३॥ 
| भावे, पुणो वि दाव. meet । (तथा करोति ) भावे मावे 
| A ae ज॑ मए गाइदम्‌ | (क) 
|| | विटः किसुच्यते । गन्धर्वो मवान्‌ । 

'शुकारः--कर्ध गन्धव्बे भवामि । 

हिङ्गजले दिण्णमरीचचुण्णे वग्घालिदे तेळछधिएण मिइशे । 

भुत्ते मए पालहुदीअमंशे wd ण हगो मधुलइशलेत्ति॥ १४ Ul 
आवे, अजवि चेडे णाअच्छदि | (ख) 


| शिरसि मंम निळीनो भाव !सूर्यस्य पादः 
| शकुनिखगबिहङ्गा वृक्षशाखासु AAN: | 
नरपुरुषमनुष्या उष्णदीध श्वसन्तो , 
गृहशरणनिषण्णा आतपं निर्षहन्ति || 
आव, अद्यापि स चेटो नागच्छति | आत्मनो विनोदननिमित्तं किमपि 
गास्यामि | भाव भाव, श्रुतं त्वया यन्मया गीतम्‌ | 
(क) कथं गन्धो न भविष्यामि | 
Rasso जीरकभद्रसुस्ता बचाया ग्रन्थिः सगुडा च शुण्ठी | 
एषा मया सेविता गन्धयुक्तिः कथं नाहं मधुरस्त्रर इति ॥ 
भाव, पुनरपि.तावद्रास्यामि | भाव भाव, शरुतं त्वया यन्मया गीतम्‌ d 
(ख) कथं गन्धर्वो न भवाभि। . , 
Rasai दत्तमरीचचूण व्याघारितं deus मिश्रम्‌ | 
सुत्तं मया पारभृतीयमांसं कर्थं नाहं मधुरखर इति ॥ 
भाव, अद्यापि चेटो नागच्छति। 


हिङजेत्यादि। a raat । RREA जीरकभद्रमुसतकी बचाया ग्रा 
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) विटः--सखस्थो भवतु भवान्‌ | संप्रत्येवागमिष्यति | 
(ततः प्रविशति प्रवहणाधिरूढा 
| ¦ चेटः-भीदे क्खु हग्गे | मज्झप्हिके गुज | मा दाणिं कुविदे 
| . लाअञ्चालशंठाणे हुविश्शदि । ता तुलिदे वहामि | जाध गोणा, 
sm । (क) 
बसन्तसेना--ह्धी हद्धी । ण क्खु वडुमाणअस्स अअं सर- 
संजोओ | किं णेदम्‌ । किं णु क्खु अज्चारुदत्तेण वाहणपडि- 
cud परिहरन्तेण अण्णो मणुस्सो अण्णं पवहणं पेसिंदं भविस्सदि d 
फुरदि दाहिणं लोअणम्‌ | वेवदि मे हिअअम्‌ | सुण्णाओ दिसाओ। 
weg जेव विसंटुळं पेक्खामि । (ख़) 

शकार!---(नेमिघोषमाकर्ण्य |) आवे भावे, आगदे पवहणे | (ग) 

बिटः--कथं जानासि । 

शकारः--किं ण पेक्खदि भावे । बुडुशुअले बिअ घुलघुला- 
अमाणे लक्खीअदि | (घ) 

x Rau ) साधु रक्षितम्‌ | अयमागतः | 
शकारः--पुत्तका थावलका चेडा, आगदे शि । (इ) 
चेटः--अध इं । (च) 

(क) भीतः खल्वहम्‌ | माध्याहिकः ui । मेदानीं कुपितो राजश्या- 
लसंस्थानको भविष्यति | तच्वरितं rft | यातं गावो, यातम्‌ | 

(ख) हा धिक्‌ हा fü । न खलु वर्धमानकस्यायं स्वरसंयोगः । किं 
न्विदम्‌ | किं चु ख्वार्यचारुदत्तेन वाहूनपरिश्रमं परिहृरतान्यो मनुष्योऽन्य- 
eraut प्रेषित भविष्यति । स्फुरति दक्षिणं लोचनम्‌ । वेपते मे हृदयम्‌ | 
शून्या दिशः | सर्वमेव Aage पश्याभि d 

„ (ग) भाव भाव, आगतं TARIA | 

f kA (a) किं न पश्यति भावः | बृद्धशूकर इव घुरघुरायमाणं लक्ष्यते । 

F (ङ) पुत्रक स्थावरक चेट, आगतोऽसि | (च) अथ किम्‌ । 


वसन्तसेना Es |) 


i पारभ्रतीये मांस कथं are मधुरखर इति ॥ १४ ॥ पलिपतिस्तहेंणोधिकमांसेन (१) 
सह मया भुक्तं ततः कथं न मधुरस्वरो$हम्‌ | घनद्रवः कमेणि यत्‌ तः(१)॥कि न 
क्षते भावः | ढुद्धसूकर इव । घुरघुरेल्वव्यक्तशब्दानुकरणम्‌ | अव्यक्त शब्दे इणो 
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शकारः--पवदणे वि आगदे । (क) 
चेटः--अध ई । (ख) b { 
शकारः--गोणा वि आगदे | (ग) b. 
चेटा--अध इं । (घ) 
qmi पि आगदे । (इ) 

__(सहासम्‌ |) azh, ed पि आगदे । (च) 
आकारः--ता पवेशेहि quem । (छ) 
चेंट/--कदलेण मग्गेण | (ज) 
THR जेव पगारुसण्डेण | (झ) 

--भट्टके, गोणा मलेन्ति | पवहणे वि भज्जेदि | हग्ग वि 
चेडे मलामि | (ज) 

TRIAS, HATS हग्गे | गोणा मळे, अबले कीणि- 
xs । पवहे भगो, अवलं घडाइश्शम्‌ | TH मळे, अण्णे पवह- 
णवाहके हुविश्शदि | (ट) T 

चेट/--शब्ब॑ उववण्णं हुविश्शदि | St अत्तणकेलके ण हुः 
विश्शम्‌। (ड) f 

शकारः--अले, wed पि णश्शदु | पगालखण्डेण पवेशेहि 
पवहणम्‌ । (ड) 
(क) प्रबहणमप्यागतम्‌। (ख) अथ किम्‌। (ग) गावावप्यागतो d 
(घ) अथ किम्‌ । (ङ) त्वमप्यागतः। 
(च) भट्टारक, अहमप्यागतः | 
(छ) «crim प्रवहणम्‌ | (ज) कतेरेण मार्गेण | 
(झ) एतेनैव प्राकारखण्डेन | 
=) AERE, TAI HAA | प्रवहणमपि mid 
S Busse । बृषभी मृतो, अपरे क्रेष्यामि | प्रर 
[मि । त्वं मृतः, अन्यः प्रवहणवाहको भवि 


i 
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AN 
चेटः-र्‍विभज्ञ ले पवहण, शर्म शामिणा विभज .। अण्णे 
x 
पवहणे Ag । भट्टके गदुअ णिवेदेमि । (अविश्य )) कध ण भगे | 
¦ भटके, एशे उवत्थिदे पवहणे | (क) 
शकारः--ण छिण्णा गोणा | ण मला oat | तुमं पिण 
मले | (ख्‌) 
चेटः--अध इं । (ग) 
शकारः-भाव, आअच्छ | पवहणं पेक्खामो । भावे, तुमं पि 
में गुल ways | पेक्वीअशि शादळके अव्भन्तलकेत्ति पुलकल- 
णणीएत्ति तुमं दाब पवहणं अमदो afege । (घ) 
बिट!--एवं भवतु | (इब्यारोहति i) 
शकारः--अधवा चिइट तुमम्‌ | ge बप्पकेलके पवहणे, जेण 
तुमं अमादो अहिल॒हशि | et पवहणशामी | अमादो पवहणं 
अह्दिहामि | (ङः) 
\ 'विटः--भवानेवं ब्रवीति | 


(क) Aaa रे agm, समं रवामिना विभज्ञ । अन्यत्मवद्दणे भवतु | 
अट्टारकं गत्वा निवेदयामि | कथं न भझम्‌ | भद्टारक, एतदुपस्थितं प्रवहणम्‌। 

(ख) न छिन्नौ aaah । न सृता रज्जवः | त्वमपि न सृतः | 

(ग) अथ किम्‌ | 

(घ) भाव, आगच्छ । प्रबहणं पश्यावः | भाव, त्वमपि मम गुरुः पर- 
aue: | Seas साद्रकोऽभ्यन्तरक इति पुरस्करणीय इति त्वं तावत्मवह- 
णमग्रतोऽधिरोह | 

(ङ) अथवा तिष्ठ त्वम्‌ | तव पितृसंबन्धि प्रवहणम्‌, येन त्वमग्रतोऽधि- 
रोहसि | अहे प्रबहणस्वामी | अग्रतः प्रवहणमधिरोहामिं | 


नमित्याह--कथं न भम इति ॥ ण छिण्णा लज्जू, ण AST गोणा इति वक्तव्ये 
शकारोक्तत्वाद्रमणम्‌ । मम गुरुः । शररित्यतिमान्यत्वपरम्‌ । एवं त्वं प्रेक्षसे । 
सावरे महतकत्वा (१) । पुलक्कलिलीए पुष्पतणीयः (2) । पुष्कलिनी । 'एकार्यन्व- 
अयच्छनीय इत्यनेन गुरुत्वमेव द्रढयति? इति प्राचीनटीका(१) । त्वं तावत्मवहण- 


१७४ मृच्छकटिके 


"uum वि हणो एव्वं भणामि, तधा वि de ण्शे 
| आदले “नहि भइटके'ति भणिदुम्‌ | (क) T 
बिटः--आरोहतु भवान्‌ । || 
| शकारः--एशे शंपदं अहिळहामि | पुत्तका थावलका चेडा, 
| पलिवत्तावेहि पवहणम्‌ | (ख़) 
| S: (ost |) अहिळहदु भद्दालके | (ग) 
| qp Pra [लोक्य च शङ्कां नाटयित्वा त्वरितमवतीर्य fui 
ऋणडेऽबलम्व्य |) भावे भावे, मठेशि मलेशि | पवहणाधिळढा लक्खशी 
HS वा पडिबशदि | ता जइ लब्खशी, तदो उभे वि मूशे । 
अध चोले, तदो उभे वि खज्जे | (घ) 
बिटः--न भेतव्यम्‌ | कुतोऽत्र वृषभयाने राक्षस्याः संचारः d 
मा नाम ते मध्यह्दार्कतापच्छिन्नदष्टः खावरकस्य सकञ्चुकां छायां 
दृष्टा smear | 3 
शकारः--पुत्तका थावलका चेडा, जीवेशि । (इः) 2 d 
चेटः--अध इं । (च) ( 
शकारः--भावे, पवदणाधिळढा इत्थिआ पडिवशदि । ar 
अवलोएहि | (छ) i 
fazi—s स्री । 


(क) यद्प्यहमेवं भणामि, तथापि ae आचारः “अधिरोह मद्रक 

इति भणितुम्‌ | 

(स) एष साप्रतमधिरोहामि । पुत्रक स्थावरक चेट, परिबर्तय प्रबहणम्‌। | 

(ग) अधिरोहतु भद्दारकः | 

' भाव भाव, मृतोऽसि मृतोऽसि । प्रवहणाधिरूढा राक्षसी wd वा आ. 

1 तदि राक्षसी, तदोभावपि सुपितो । अथ चौरः तदोभावपि. 
) पुत्रक स्थावरक चेट, जीवसि। (च) अथ à 

गाधिरूढा सरी प्रतिवसति | तदवळोकय | 
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अवनतशिरसः प्रयाम शीघ्रं पथि वृषभा,इव वर्षताडिताक्षाः । 
à vr हि सदसि Aaaa कुरजनद्ीनकातरं हि चक्षः॥ १५॥ 
' वसन्तसेना--(सविस्मयमात्मगतम्‌।) कृधं मम णअणाणं आआ- 
La! सअरो Sa राअसालओ | ता संसइदग्हि मन्दभाआ । एसो दाणि 
मम मन्दभाइणीए उसरक्सेत्तपडिदो विअ बीअमुट्टी णिष्फलो इध 
आगमणो संबुत्तो | ता कि एत्थ करइस्सम्‌ | (क) 
शकारः-_कादले क्खु एशे gts पवहणं णावलोएदि । 
भावे, आलोएहि पवहणम्‌ | (ख) 
बिटः--को दोषः | भवतु | एवं तावत्‌ | 
शकार+--कधम्‌ , शिआला safe, वाअशा वचेन्ति | ता 
जाव भावे अक्खीहिं भक्खीअदि, दन्तेहिं पेक्खीअदि, ताव eut 
पलाइइ्शम्‌ | (ग) 
बिटः--(वसन्तसेनां दृष्टा । सविषादमात्मगतम्‌ |) कथमये, मृगी 
व्याघ्रमनुसरति | भोः, कष्टम्‌ ।, ५ 
शरन्न्द्रप्रतीकाशं पुरिनान्तरंशायिनस्‌। ९ » 
v^ हंसी हंसं परित्यज्य वायसं समुपस्थिता ॥ १६ ॥ 
/(जनान्तिकम्‌ ।) बसन्तसेने, न युक्तमिदम्‌, नापि सहृशामिदम्‌ | 
पूर्व मानादवज्ञाय द्रव्यार्थे जननीवशात्‌ | / ^ "` 
1 (क) कथं मम नयनयोरायासकर एब राजश्यालः । तत्संशयितास़ि 
न्दभाग्या | एतदिदानीं मम मन्दभागिन्या ऊपरक्षेत्रपतित इव बीजमुष्टि- 
रनिष्फलमिहागमनं संबृत्तम्‌ | तत्किमत्र करिष्यामि | 
(ख) कातरः खल्वेष वृद्धचेटः sage नावळोकयति | भाव, आलो- 
कय प्रवहणम्‌ | 
. (ग) कथम्‌, ser उड्डोयन्ते, वायसा ब्रजन्ति । तयावद्वावोडक्षिभ्यां 
अक्ष्यते, दन्तै प्रेक्ष्यते, तावदहं पठायिष्ये | 


it 


, विपरीतोक्तिः शकारवाक्यत्वात्‌ ॥ [अ]वनतेत्यादि । पुष्पिताम्रा । प्रयाम इति 
Bat मस(?) । गौरवमात्मति बहुसाभः ॥ १५ ॥ age निन्दितश्रोतः । 
AATE इत्याबाचकः | अकारणातः इति पूर्वटीका(?) ॥ कथम्‌ । शृगाल 
उद्टीयन्ते । वायसा धावन्ति । तदयावद्भावोऽक्षभ्यां भक्ष्यते दन्तः प्रक्ष(कष्य)ते । 
शकारवाकयत्वाद्विपरीतोक्तिः | तावदहं पलाये । अन्यथा वापन्यातः (१) | लाघवः 
नायाति कातरं विदुःखं काकादने भीरः (१)। शारदिति ॥ १६ ' 
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बसन्तसेना--ग । (क) 68 RAE i 
Rei jih " 
अशोण्डी्लमावेन वेशभावेन मन्यते ॥ १७॥ 
ननूक्तमेव मया भवतीं प्रति--समसुपचर भद्रे स॒प्रियं चाम्रियं च ५ 
बसन्तसेना--पवहणविपज्ञासेण आगदा | सरणागदग्हि। (ख) 
विट: -न भेतव्यं न भेतव्यम्‌ । भवतु । एनँ Wem । 
(सम्य) काणेलीमातः, सत्यं रक्षखेवात्र प्रतिवसति | | 
शकारः--भावे भावे, जइ लवंखशी पडिबशदि, ता कीश ण | 
ठुमं मूशेदि | अध चोले, ता कि तुमं ण भक्खिदे | (ग) | 
बिट!--किमनेन निरूपितेन | यदि पुनरुद्यानपरम्परया TEN- 
मेव नगरीमुजयिनीं प्रविशावः, तदा को दोषः स्यात्‌ | 
शकारः--एव्व॑ किदे तिं भोदि | (घ) 
Reti कृते व्यायामः सेवितो धुयोणां च परिश्रमः परि- 
हृतो भवति । ; 
शकारः--एवं भोदु । थावलआ en णेह mA 
अधवा चिइट fae । देवदाएं बम्भणाणं च अग्गदो weh 
गच्छामि । णहि णहि । पवहणं अहिठृहिअ गच्छामि, जेण' ` | 
दूलदो मं Yaaa भणिर्शन्ति--'एशे शे लरिटअशाले भरटालके 
गच्छदि! | (इ) 
p at Us 5» प्रवहणविपर्यासेनागता | शरगागताशि l 
चौरः, तदा किं a oe E SUSE य g 
(ङ) एवं भवतु | स्थावरक चेट, नय जी vun 
spear i 3 rc अथवा तिष्ठ तिष्ठ । 
d ifs येन दूरतो मां ग्रेक्ष्य : a Bac 
Mc e भणिष्यन्ति-एष स राष्ट्रियश्यालो A 


भक्षितः । विपरीतोक्तिः पूर्ववत्‌ ॥ 
दि चतुष्टयमपक्रमम्‌ । देव- 
। नहि नहीति न्यायविरु- 
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बिट१--(सगतम्‌ |) दुष्करं विषमौषधीकर्तुम्‌ | भवतु । एवं 
तावत्‌ | CRR) काणेलीमातः, एषा वसन्तसेना भवन्तमभिसा- 
"| रयितुमागता | 
"n वसन्तसेना--समन्तं पावम्‌ । सन्तं पावम्‌ । (क) 
SERRG— (3698.0 भावे भावे, मं पबलपुलिशं मणुरशं वाशु- 
देवकम्‌ | (ख) 
| विट।--अथ किम्‌ । 
शकारः--तेण हि अपुव्वा शिली शमाशादिदा । तईिँश काले 
at लोशाविंदा, शंपदं West पडिअ पशादेमि । (ग) 
विट/--साध्वभिहितम्‌ | ४ 
शकारः--एशे पादेशुं पडेमि । (इति वसन्तसेनामुपसर्‍त्य |) अ- 
त्तिके, अम्बिके शुणु मम विण्णत्तिम्‌ । (घ) 
एशे पडामि चलणेशु विशालणेत्ते 
^ हरतज्ञळिं दशणहे तव शुद्धदन्ति | 
y जं d मए अवकिद मद॒णातुलेण 
d खम्मिदाशि वळगत्ति तव म्हि दाशे ॥ १८॥ (इ) 
वसन्तसेना--(सकोधम्‌ |) अवेहि । अणजं मन्तेसि । (च) 
(इति पादेन ताडयति |) 


(क) शान्तं पापम्‌ | शान्तं पापम्‌ 
(sr) भाव भाव, मां प्रवरपुरुष मनुष्यं वासुदेवकम्‌ | 
(ग) तेन ह्यपूर्वा श्रीः समासादिता | तस्सिन्काळे मया रोषिता, सांप्रतं 
पादयोः पतित्वा प्रसादयामि | 
(घ) एप पादयोः पतामि | मातः, eres, शरणु मम विज्ञप्तिम्‌ । 
20 (e) एप पतामि चरणयोविंशालनेत्रे। हस्ताज्ञलि दशनखे|तव शुद्धदन्ति 
* _यत्तव मयापङ्गतं मदनातुरेण तत्क्षामितासि वरगात्रि तवास्ति दासः | 
(च) अपेहि । अनार्य मन्रयसि । 
za ॥ तेन agai श्री: समासादिता । लोशाविदा रोषिता ॥ हे अत्तिके 
| हे अम्बिके | एस पडामि इत्यादि । वसन्ततिलक्रम्‌ p एष पतामि चरणयोः 
Rae carafe दशनखे तव शुद्धदन्ति । यत्तव मयापकृतं मदनातुरेण 
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१७८ मृच्छकटिके 


५--(सक्रोधम्‌, 1) 

3 n अम्बिकमादुकेहिं गदे ण देवाणं वि जे Ue 
शे पाडिदे पादतलेण मुण्डे वणे शिआठेण जघा ges ॥ १९ | 
अले थावळआ चेडा, कहिं तुए एशा शमाशादिदा | (क) E 

चेट$--भश्टके, गामशजलेहिं ga ठाअमगे | तदो चाठद- 
wem ठंखबाडिआए पवहणं थाविअ ति ओदलिअ जाव चक्रः 
पलिबट्टिअं कलेमि, ताव एशा पवइणविपजाशेण इह Aes त्ति 
तक्केमि | (ख) 

शकार/--कर्थ पवहणविपज्ञाशेण आगदा । ण मँ aR 
लिदुम्‌ | ता ओद ओदल ममकेलकादो पवहणादो d तुम ते द- 
लिद्दशत्थवाहपुत्तक अहिशालेशि | ममकेलकाईं गोणाइ बाहेशि । 
ता ओद alee गब्भदाशि, ओदर ओदल | (ग) 


i 


बसन्तसेना-तं अजचारुदत्त अहिसारेसि त्ति जं सञ्चम्‌, 
अलंकिंदम्हि इमिणा वअणेण | संपदं जं भोदु तं भोदु | (घ) 


(ग) यज्जुम्बितमम्बिकामातृकामिगत न देवानामपि यत्प्रणामम्‌ | 
तत्पातितं पादतळेन मुण्ड वने झुगालेन यथा मृताङ्गम्‌ ॥ 
अरे स्थावरक चेट, कुत्र त्वयेषा समासादिता | 
(सर) भट्टक, आमशकटे रुद्धो राजमार्गः | तदा चारुदत्तस वृक्षवाटि- + 
कायां प्रवहणं स्थापयित्वा तत्रावतीय यावचक्रपरिवृत्ति करोमि, तावदेषा 
्रबहणविपर्यसेनेहारूढेति तर्कैयामि | न 
= कथं ग्रवहरणविपर्यासेनागता | न मामभिसारयितुम्‌ | तदवतराव- ` 
तर मदीयात्रवहणात्‌ | त्वं तं दरिद्रसार्थवाहपुत्रकमभिसारयसि | मदीयौ 
गावौ वाहयसि | तदवतरावतर गर्भदासि, अवतरावतर | 
m 
(घ) तमा्चारुदत्तमभिसारयसीति यत्सत्यम्‌, अलंकृतास्म्यमुना वच- | I 
9 सांप्रत यद्भवतु तद्धवति | enr 
ua वरगात्रि तवास्मि दासः ॥१८॥ जे चुम्बिदे इति | उपजात्या । | 
सुम्विदा मातकाम्विकामिर्गता न देवानामपि ये प्रमाणम्‌(प्रणाममू) | ते | 
| 


पातिताः 
ताः पादतलेन मुण्डा बने oco यथा Saat ॥ मातृका इति en 
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| शकारः--_ 

^ T es 
दे दशणहुप्पलमण्डलेहिं 
WE चाडुशदताडणलटम्पडेहिं | 


: FE 


केशेंशु वालिदइअं वि जहा जडाऊ ॥ २० ॥ (क) 
f ^ La 
बिट । 
amet मूर्थजेप्वेताः खियो गुणसमन्विताः | ५४०2२. 
< 


Ex 


दमहेन्त्युपवनोद्धवा: २१ Tl 
तदुत्तिष्ठ खम्‌ | अहमेनामवतारयामि । वसन्तसेने, अवतीयेताम्‌ | 
] (बसन्तसेनावतीर्येकान्ते स्थिता t) 
शकारः---(खगतम.॥) जे शे मम वअणावमाणेण तदा लोशग्गी 
शंधुक्खिदे, अज्ञ एदाए पादप्पहालेण अणेण पजलिदे । तं पदं 
मालेमि णम्‌ | भोदु । एव्वं दाव । (अकाथम्‌ ) भावे भावे, 
जदिच्छशे लम्बद॒शाविशञालं पावालभं गुत्तशदेहिं जुत्तम्‌ | 


/(क) एताभ्यां ते दशनखोत्पछमण्डलाभ्यां, 
x हस्ताभ्यां चाटुशतताडनलम्पटाभ्याम्‌ | 


' कर्षीमि ते वरतनुं निजयानका- 
स्केशेषु वालिद्यितामिब यथा जटायुः॥ — 
(ख) यः स मम वचनावमानेन तदा रोषाभिः werfen, अद्येतयाः 
t वादप्रहारेणानेन safa: | तत्सांप्रतं मारयाम्येनाम्‌। भवतु | एवं तावत्‌ 
भाव भाव, foot 


यदीच्छसि लम्बदशाविशालं ग्रावारक सुत्रशतेयुक्तम्‌ | 
मांसं च खादितुं तथा तुष्टि कण चुहू um Bs Ge wg इति ॥ 

क: । सुण्डा इति बहुवचनमप्यनर्थकम्‌ ॥ १५ ॥ एदेहि इत्यादि । बसन्तति- 

छन्दसा । सबिन्दोः पाक्षिकगुरत्मात्‌ AR हत्येहिं इत्यनयोलेघुत्वम्‌ । ए- 

ताभ्यां तव दरानखोत्पळमण्डलाभ्यां हस्ताभ्यां चाढशतताडनलम्पटाभ्यामू । 

'पैयामि दे त्वाम्‌ । वरतनुं मम (निज) यानकात्क्रेशेषु वालिदयितामिव यथा 

जटायुराकृथ्वान_ | पाठान्तरे हनूमानित्यथः । red AGT २० ॥ 

amat इति ॥ २१॥ योऽसौ वन्न(च)नावमानेन तदा रोषाम्निः संधुक्षितः । 
asar पादप्रहारेणानेन प्रज्वितः । ततः सांप्रतं मारयाम्येनामू । जदि- 
sou इत्यादि । उपजातिच्छन्दसा | यदीच्छसि लम्बदशाविश्यालं प्रावारकं 
अच्छं GAMA, । wed च खादित तथा a कुम्‌ । XE चहू 


Ll 


| १८० सूच्छकटिके 


fazi—ad: किम्‌ | 
|! || शकारः--मम पि करेहि | (क) 7 
|; || विटः--बाढं करोमि वर्जयित्वा तवकार्यम्‌ | 
| शकारः--भावे, अकञ्जाह गन्वे वि णत्थि । exem कावि ) 


Bead 


afe | (ख) 
विटः--उच्यतां तहिं | 
b शकारः--मालेहि वसन्तशेणिअम्‌ | (ग) 
LN विट! ---(कणो पिधाय ।) 
Im बालां fart च नगरस्य विभूषणं च 


वेइ्यामवेशसरृशप्रणयोपचाराम्‌ | 
| एनामनागसमह यदि घातयामि 
i केनोडुपेन परलोकनदीं तरिप्ये ॥ २३ ॥ 
शकारः-अहं ते भेडकं दइश्शम्‌ | अण्णं | विवित्ते उ: 
ILE जाणे इध माउन्तं को तुम पेक्खिश्शदि । (घ) 
| व विटः-- 
i पश्यन्ति मां दशदिशों वनदेवताश्च 
aaa दीप्तकिरणश्च दिवाकरो5यम्‌ | | 
धर्मानिलों च गगनं च तथाग्तरात्मा | 
भूमिसथा सुङ्कतदुप्क्तसाक्षिभूता ॥ २४ ॥ 
शकारः--तेण हि पडन्तोवालिदं कदुअ मालेहि | (ङ) 
विटः--मूखे, अपध्वस्तोऽसि | ४ 


E ORAE Og ER Tr 
| (ख) भाव अकार्य्य गन्थोडपि नास्ति | राक्षसी कावि नास्ति | | 
(ग) मारय वसन्तसेनाम्‌ | 
| ष्ण p a Sgi दाखामि | aay विविक्ते उद्यान इह मारयन्तं 
i कस्त्वां (ङ) ते न्ता i em 
| sat प्रेक्षिष्यते | (ङ) तेन हि परान्तापवारितां कृत्वा मारय । o> L! 
38 बह इह इहि ससम ॥ २२ । न इनुक्रणम्‌ ॥ २२ | 
मिति | अवेशसदशेति 
Ra । पटास्ताप्रवारितां 


1 अविद्यापाटकोचितं कृत्तिमम्‌ (१) ॥ २३ ॥ विवित्ते 
झला ॥ पञ्यस्तीति ॥ २४ ॥ अपध्वस्तो 
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॥ निक्षिकेड््योन्याथावेती (१) ॥ aret- | 


अष्टमोऽङ्गः | १८१ 


शकारः--अधम्मभीळ. एशे बुड़कोले | भोदु । थावळअं Fe 
अणुणेमि । पुत्तका थावलका चेडा, शोवण्णसण्डुआई R | (क) 

चेट+--अहं पि पहिलिइशम्‌ | (ख) 

शकारः--शोवण्णं दे पीढके कालइश्शम्‌ | (ग) 

चेट;--अहं पि उवविशिश्शम्‌ | (घ) 

शकारः--शब्बं दे उच्छिरटअं दृइश्शम्‌ | (ङ) 

चेट/--अहं पि खाइइ्शम्‌ | (च) 

शक्ारः--शब्वचेडाणं महत्तलकं merum | (छ) 

चेटः--भट्टके, हुविश्शम्‌ | (ज) 

शकारः--ता मण्णेहि मम वअणम्‌ | (8) 

चेटः--भड्टके, ed कलेमि वजिअ अकञ्ञम्‌ | (s) 

शकारः-अकञ्जाह गन्धे वि णत्थि । (ट) 

चेट$-भणादु भट्टके | (ड) 

शकारः शन्तशेणिअं मालेहि | (ड) 

चेटः--पशीददु भटके | इअं मए अणज्जेण अज्ञा पवहणप- 
7 लिबत्तणेण आणीदा | (ढ) 


(क) अधमैभीरुरेष बृद्धकोलः | भवतु । स्थाबरकं चेटमचुनयामि d 
पुत्रक स्थावरक चेट, सुवर्णकटकानि दास्यामि | 
(ख) अहमपि परिधासामि । (ग) सौवर्ण ते पीठकं कारयिष्यामि | 
(ब) अहमष्युपबेक्ष्यामि। (ङ) सर्वे त shod दासामि | 
(च) अहमपि खादिष्यामि | 
(छ) सर्वचेटानां महत्तरक॑ कारयिष्यामि । 
(ज्ञ) भट्टक, भविष्यामि । (झ) तन्मन्यस्व मम वचनम्‌ | 
(s) wem, सर्व करोमि वर्जयित्वाकार्यम्‌ । 
(उ) अकार्य गन्धोऽपि नास्ति (8) भणतु WES: | 
VO (ड) एनां बसन्तसेनां मारय | 
(द) प्रसीदतु ws: । इयं मयानार्येणार्या प्रवहणपरिवर्तनेनानीता । 


लिङ्गतः ॥ खण्डआई बाहुवल्य[वि]शेषान्‌ ॥ पहिलिस्सं परिधास्ये ॥ पीढके पी- 
ठम्‌.॥ उबविसिस्सं उपवेक्ष्यामि ॥ तंवहिहिसिधोष्टासि (१) उच्छिरटअं भोजनाव- 
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१८२ मृच्छकटिके 


शकार/--अछे चेडा, तवाबि ण पहवामि | (क) 


चेंट;--पहवदि भट्टे ASE, ण चाहित्ताह । ता पशीदु .. 
पश्ीददु x | भाआमि क्खु अहम्‌ । (ख) 


शकार;--तुमं मम चेडे भविअ करश भाआशि । (ग) 
ेट$--मद्टके, WARR | (घ) 

शकारः--के शे पललोए | (ड) 

Aeh, शुकिददुकिदरश पछिणामे | (च) 
शकारः-केलिशे शुकिदरश पलिंणामे | (छ) 
चेटः--जादिशे भट्टके बहुझोवण्णमण्डिदे । (ज) 
शकारः-दुक्किदरश केलिशे | (झ) 

Sine हणे पलपिण्डभक्खके भूदे | ता अकर्ज ण 


कलइइ्शम्‌ | (s) 


शकार:--अले, ण मालिइशशि | (ट) (इति बहुविधं ताडयति।) 
चेटः िद्टयदु Wek, मालेदु भटके, अकर्ज ण कलशम्‌ |. 


(क) अरे चेट, तवापि न प्रभवामि । 
न ae 


vem: | बिभेमि खल्वहम्‌ | 


(ग) त्वं मम चेटो भूत्वा कस्माद्विभेषि | 
(घ) भट्टक, परलोकात्‌ | 

(च) भट्टक, सुकृतदुष्कृतस्य परिणाम; | 
(छ) कीदशः सुकृतस्य परिणामः | 


(ङ) कः स परलोकः | 


(ज) यादसो भट्टको बहुसुवर्णमण्डित: | (8) gaa कीदशः 4 


(ज) याहशोऽहं परपिण्डमक्षको भूतः | तदकार्य न करिष्यामि | 
न्य अरे, न मारयिष्यसि | 


| 


E | १८३ 


जेण fig गव्मदाशे विणिम्मिदे भाअधेअदोशेहिं | 
अहिअं च ण कीणिइशं तेण अकळ पलिहलामि ॥ २५॥ (क) 
बसन्तसेना--भाव, शरणागद fig । (ख्‌) 


a Rr अम्य | साधु खावरक, साधु | 


अप्येष नाम परिंभूतदशो दरिद्रः 
eq: परत्र फलमिच्छति, नास्य भती । 
तस्मादमी कथमिवाद्य न यान्ति नाशं 
ये वर्धयन्त्यसदशं west त्यजन्ति ॥ २६ ॥ 

अपि च । 

रनध्रानुसारी विषमः कृतान्तो यदस्य दास्यं तव चेश्वरत्वम्‌ | 

श्रियं adai यदयं न we यदेतदाज्ञां न भवान्करोति॥ RO 

शकारः--(खगतम्‌।) अधम्मभिलए बुडुखोडे, पललोअभिल. 
एशे गब्भदाशे | हरो sere कइश भाआमि वलपुलिश- 
AURA | अकाशम्‌!) अले गब्भदाशे चेडे, गच्छ तुमम्‌ p ओव- 
लके पविशिअ वीशन्ते एअन्ते चिट | (ग) 

Ogri we आणवेदि । (वसन्तसेनामुपख्ल ।) spem, 
| एत्तिके मे विहवे । (घ) (इति निष्कान्तः ।) 

शकारः--(परिकरं tat!) frg वसन्तशेणिए, चिर । 
मालइइशम्‌ | (ङ) 
(क) ताडयतु REM, मारयतु अटकः, अकायै न करिष्यामि। 

Faria गर्भदासो बिनिर्मितो भागधेयदोषैः | 
अधिकं च न क्रीणिष्यामि तेनाकार्ये परिहरामि ॥ 

(ख) भाव, शरणागतास्मि । . 

(ग) अधर्मभीरुको aes, परलोकभीररेष गर्मदासः | अहे रा- 
Rams: कस्ाद्विभेमि वरपुरुपमनुष्यः | अरे गर्भदास चेट, गच्छ त्बम्‌ । 
अपवारके प्रविश्य विश्रान्त एकान्ते तिष्ठ । 


= (3) यद्भटक आज्ञापति | आयें, एतावान्मे विभवः | 


(ङ) तिष्ठ बसन्तसेने, तिष्ठ ॥ मारयिष्यामि | 


पिश्यत॒ ताडय़वु «men वा । जेण म्हीत्यादि । गाथा । येनास्मि गर्भदासो 
विनिर्मितो भागधेयदोषेण । अधिकं च न क्रौणि(क्रेप्यामि तेनाहमकार्यै परिह- 
रामि ॥ २५ ॥ अपीति ॥ २६ ॥ रन्ध्रेति ॥ २७॥ कस्स भाआमि कः 
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फि ~ | 


बिटः--आः, ममाग्रतो व्यापादयिष्यसि | (इति गळे ग्रहाति 1) 
बिट! ni E त T 
THC पतति.)) भावे HEH माळेदि । (६ 
टयति | चेतनां लब्ध्वा |) 
शन्बकाळं मए ga मंशेण अ घिएण अ | 
अज्ञ कज्ञे शमुप्पण्णे जादे मे वेलिए कधम्‌ ॥ २८ ॥ 
(Pra) भोदु | BH मए उवाए | दिण्णा बुड़खोडेण fisar- 
लणशण्णा | ता एदं पेशिअ वशन्तशेणिअं मालइइ्शम्‌ | usd 
दाव | (अकाशम्‌ ।) भावे, जं तुमं मए भणिदे, d कधं हग्गे एव्वं 
s a 7) SS zi एदं 
बड़केहिं महक्रप्पमाणेहिं कुलेहिं जादे eppei कलेमि | Usd एदं 
S 


अङ्गकलाबेुं मए afia | Bama ae yon & 
ata aD त्ता oan) PILLE Y) 
Fa agen Ryon aale 


Dh 


किं कुलेनोपदिष्टेन शीलमेवात्र कारणम्‌ | 
भवन्ति सुतरां स्फीताः सुक्षेत्रे कण्टकिद्रुमाः ॥ २९ ॥ 
THU, एशा तव अगादो लज्जाअदि, ण मं अङ्गीः 
` (क) मावो भके मारयति । 
सर्वकाल मया पुष्टो मांसेन च Ws च | 
अद्य कार्ये समुत्पन्ने जातो मे वेरिकः कथम्‌ | 
भवतु | लब्धो मयोपायः | दत्ता वृद्धशशगाठेन शिरश्चालनसंज्ञा | तदेतं 
"rep बसन्तसेनां मारयिष्यामि | एवं तावत्‌ । भाव, qup मया भणितः, 


तत्कथमहमेवं zu महकप्रमाणैः कुढैजातोडकार्य करोमि | एवमेतद्‌ 
ज्ञीकारयिलु मया भणितम्‌। 


(स्मात्‌)स्य विभेमि। अपि तु न कस्यापीसयर्थः। ओवलिके अपवारके। गरहविशेष 

इयर्थः ॥ परिकरं काछ इति प्रसिद्धम्‌ ॥ सर्वकालमित्यादि । अस्तु 
सर्वकालं मया पुशे मांसेन च घृतेन च । अद्य कार्ये समुन्न जातो मे वैरिक्रः || 
कथम्‌ ॥ RRA वैरी । खाथे कः ॥ २८ ॥ लब्धो मयोपायः | दत्ता न| | 
ao उपदेश: VU विटम्‌ । भाव, यत्त्वं मया भणितः। सर्वः समम्‌ (१) । ५ प 
TARE एवं बृहतो महकप्रमाणात्‌ | समुद्रप्रमाणादिति वक्तव्ये मो(मो)ख्यान्मळ- 
कप्रमाणतया कुल्मुपमिनोति । 'महिका 


का पत्नपुटिका तया कस्य महत्त्व मोर्ख्यादुप- 
rift इति arctan जातोष्काये करोमि । एवमेतदज्ञीकारयितु मया भणि- 


, अष्टमोऽङ्कः | -१८५ 


कलेदिं | ता गच्छ। थावळअचेडे मए पिरिटदे गदे वि। एशे पलाइअ 
\ गच्छदि । ता तं गेण्हिअ आअच्छदु भावे । (क) 
` fer (6mm) 
amana हि वसन्तसेना शौण्डीयभावान्न भजेत AGA | 
तस्मात्करोम्येष विविक्तमस्या विविक्तविश्रम्भरसो हि काम:३० 
(काशम्‌ ।) एवं wag । गच्छामि । 
वसन्तसेना---(पटान्ते ater 0) ण॑ भणामि शरणागदग्हि | (ख्‌) 
बिटः--वसन्तसेने, न. भेतव्यं न भेतव्यम्‌ । काणेलीमातः, 
वसन्तसेना तव हस्ते न्यासः | 
शकारः--एव्वम्‌ | मम हश्ते एशा णाशेण चिश्टदु (ग) 
बिटः--सत्यम्‌ | 
शकारः---शचम्‌ | (घ) 
> de T t 
Aei (Rra i) अथवा मयि गते नृशंसो हन्यादेनास्‌ | 
तदपवारितशरीरः पश्यामि तावदस्य चिकीर्षितम्‌ | AA स्थितः |) 
Sf शकारः--भोदु | माल्इइ्शम्‌ | अधवा कवडकावडिके एशे 
lazi बुड्डूखोंड कदावि ओवालिद॒शलीले गडिअ शिआले भविअ 
agate कलेदि । ता एदश्श वञ्चणाणिमित्तं एव्वं दाव कलइश्शम्‌। 
(कुखमावचयं कुवैज्नात्मानं मण्डयति) वाहू वाशूवशन्तशेणिए,एहि। (ड) 
F (क) भाव, एषा तवाग्रतो छजते, न मामङ्गीकरोति | तद्गच्छ | 
स्थावरकचेटो मया ताडितो गतोऽपि | एष प्रपलाय्य गच्छति । तसात्ते 
गृहीत्बागच्छठु भावः | 
(ख) ag भणामिं शरणागताखि । 
(ग) एवम्‌ | मम हस्त एषा न्यासेन REG । 
I ^ (घ) सत्यम्‌ । 
(ङ) भवतु । मारयिष्यामि | अथवा कपटकापटिक एष त्राणो दु. 
Sere: कदाचिदपवारितशरीरो गत्वा शगालो भूत्वा कपटं करोति t 
| तंदेतस वञ्चनानिमिततमेवं तावत्करिष्यामि | बाळे बाळे वसन्तसेने, एहि | 
| तम्‌ कि कुलेनेति ॥ २५॥ अस्मदिति ॥३०॥ णासेण न्यासेन, विनाशेन | 
-च॥ अथवा कपटकापटिको ब्राह्मणः ule: कदाचिद्पवारितस्तिष्ठति “EMT: lU 1 
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विट!---अये, कामी संबृत्तः | हन्त, निईतोडसि | गच्छामि । 
(इति निष्कान्तः 1) 
शकारः 
gana देमि fast वदेमि पड़ेमि शीशेण शवेश्टणेण | TM 
तभा वि मं णेच्छश्ि शुद्धदन्ति किं शेवअं करटमआ मणुइशा॥ ३ १॥(क) 
वसन्तसेना--को wer संदेहो । (अवनतसुखी खलचरित 
इत्यादि regi पठति 1) 
A aera fae जातदोषः 
कथमिह मां परिलोभसे धनेन । 
सुचरितचरितं विशुद्धदेहं 
E न हि कमलं मधुपाः परित्यजन्ति ॥ ३२ ॥ 
N Fat सेवितव्यः पुरुषः कुलशीलवान्दरिद्रोडपि | 
शोभा हि पणसत्रीणां सहशजनसमाश्रयः कामः ॥ ३३ ॥ 
अवि अ । सहआरपादव॑ सेविअ ण पलासपादवं अज्गीक- 
रिस्सम्‌ | (ख़) 
शकारः--दाशीए धीए, दलिदचालदत्ताक शहआलपादवे 
We, हे उण पलाशे भणिदे, किंशुके बिण कडे | ved तुम भे 
AUS देन्ती अजवि तं जेव चाढदत्ताक शुमलेशि । (ग) 


(क) सुवणकं ददामि प्रियं वदामि पतामि शीर्षेण सवेष्टनेन । 
तथापि मां नेच्छसि शुद्धदन्ति किं सेवकं कष्टमया मनुष्याः ॥ 


(ख) mist संदेह: | अपि च । सहृकारपादपं सेवित्वा न पलाशपा- 
द्पमङ्गीकरिष्यामि | 
(ग) दासाः पुत्रि, द्रिद्रचादत्तक: सहकारपादपः कृतः, अहं पुनः 


पाशो भणितः, किंझुकोऽपि न कृतः | 
एवं sd महं गाठी ददत्यद्यापि 
तमेब चारुदत्तकं सरसि | 


mum । उपजातिः सुवर्णकं ददामि, प्रियं वदामि, पतामि dd 
Ba कि s cn 1 न चुन बेशी इति असिद्धम्‌ (१)। तथापि मां नेच्छसि Tey 
मनुष्याः 
Sie त्र इलादि' इ 'खठचरितयलेन' [इति] | प्रतीक- | 
i 


1 इत्यादि wage पठतीत्यथेः । खलचरिते- 
तिनिठृ्टेति च संबोधनद्रयम्‌ ॥३२॥३३॥ पलाझपदेन राक्षसोऽप्यभि धीयते । गालि | 
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वसन्तसेना--हिअअगदो Sa किंत्ति न सुमरीअदि | (क) 
RAR as वि दे हिअअगदं तुमं च शर्म जेव मोडेमि | 
+ ता दलिदृशत्थवाहअमणुश्शकाम॒किणि, चिट चिइट । (ख) 
a वसन्तसेना--भण भण पुणो वि भण सलाहणिआइ एदाइं 
ARATE | (ग) 
शकारः--पलित्ताअदु दाशीए पुत्ते दलिद्दचालदत्ताके तु- 
aqi (घ) 
वसन्तसेना--परित्ताअदि जदि मं पेक्खदि । (ङ) 
शकार!--- 
किं शे शक्रे वालिपुत्ते महिन्दे लम्भापुत्ते काछणेमी झुबन्धू । 
ठदे राआ दोणपुत्ते जडाऊ चाणके वा धुन्धुमाले तिशक्ू ॥३०॥ 
अधवा, एदे वि दे ण लक्खन्ति । 
चाणक्केण जधा शीदा मालिदा भालदे TT । 


usd दे मोडइश्शामि जडाऊ विअ दोव्वदिम्‌ ॥२५॥ (च) 
ffr ताडयितुसुद्यतः 1) 
WB Hi 


y 


(क) हृदयगत एव किमिति न स्यते । 

(ख) अद्यापि ते हृदयगतं त्वां च सममेव मोथ्यामि d तददरिद्रसारथ- 
वाहकमनुष्यकासुकिनि, RE तिष्ठ | 

(ग) भण भण पुनरपि भण शाघनीयानेतान्यक्षराणि। 

(@) परित्रायतां दासाः पुत्रो दरिद्रचारुदत्तकस्त्वाम्‌ | 

(ङ) परित्रायते यदि मां प्रेक्षते । 

(च) किं स शक्रो वाठिपुत्रो महेन्द्रो Targa: कानेभिः सुबन्धुः | 

रुद्रो राजा द्रोणपुत्रो जटायुश्चाणक्यो वा धुन्थुमारस्रिशकुः ॥ 


A (न्ती)साक्षेपं वदन्ती इति देशीति चिरंतनटीका ॥ कि शे शक्के इति। शक्क- 
/शैविशेषच्छन्दसा शहोकः। किमसौ [शको] वालिपुत्रो महेन्द्रो रम्भापुत्रः काऊनेमिः 
सुबन्धुः । स्द्रो राजा द्रोणपुत्रो जटायुश्वाणक्यो वा धुन्धुमारखिशह्ुः ॥ कालने- 
मिरसुरः । सुबन्धुः कविविशेषः । धुन्धुरस॒रभेदः ॥३४॥ अथ वा, एतेऽपि त्वां न i 
| रक्षन्ति । चाणक्येनेत्यादि । अथेस्तु--चाणक्येन यथा सीता मारिता भारते 
| युगे भारतावच्छिनने समये एबं त्वां मारयिष्यामि जटायुरिव द्रोपदीम्‌ ॥ ३५ ॥ 


` दे 
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बसन्तसेना-=हा अत्ते, कहिँ सि । हा अजचारुदत, एसो 
जणो असंपुण्णमणोरथो जेव विवज्ञदि | ता उद्धं अकन्दइस्सम्‌ । 
अधवा बसन्तसेणा zd अकन्ददि चि लजणीअं वखु एदम्‌ | 
णमो अज्ञचारुदत्तर्स | (क) Y 

शकारः--अज्जवि गव्भदाशी तश्श Sa पावस्स णार्म गे- 
ga (इति कण्ठे पीडयन |) झुमल गब्मदाशि, BAS | (ख) 


वसन्तसेना--णमो अञ्जचारुदचस्स | (ग) 


शकारः मळ गब्मदाशि, मल | (घ) TAT 
न्मारयति 1) 


कण्ठे निपीडय- 


(वसन्तसेना मूर्च्छिता निश्चेष्टा पतति 1) 
TATE |) 
एदं दोशकलण्डिअं अविणअश्शावासभूद खलं 
smi तरश किलागदशश लमणे कालागदं आअदम्‌ | 
किं एशे शमुदाहलामि णिअअं बाहूण शूङत्तणं 4 
णीशाशे वि मलेइ अम्ब शुमला शीदा जधा भालदे ॥३६॥ 


! 


अथवा, एतेऽपि त्वां न रक्षन्ति। 
चाणाक्येन यथा सीता मारिता भारते युगे । 
एवं त्वां मोटयिष्यामि जटायुरिव द्रौपदीम्‌ ॥ 

(क) हा मातः, कुत्रासि | हा आर्यचारुदत्त, एष जनोऽसंपू्णमनोरथ 
एव विपद्यते | तदृध्वेमाक्रन्द्यिष्यामि | अथवा वसन्तसेनोध्यैमाक्रन्द्तीति 
ठजनीयं खल्वेतत्‌ | नम आर्यचारुदत्ताय | 

(ख) अद्यापि गर्भदासी तसैब पापस्य नाम गृह्णाति | खर्‌ गर्भः 
दासि, सर। (ग) नम आर्यचारुदत्ताय । 

(घ) श्रियतां गर्भदासि, प्रियताम्‌ | Jl 


: — 
ऊध्वेमुज्षसराम॥ शमर स्मर | मल म्रियख । पद्‌ दोशकळण्डिअमित्यादि 1 
जालेन होम्‌ 1 एतां दोषकरण्डिकाम बिनयस्यावासभूतां खलां दुजनखभावा- 
म्‌ । रक्तां तसय चारदत्तस्य किलागतस्य रमणे संभोगनिमित्तं कालागतामागताम्‌। 
कारां कृष्णामू । किमेष समुदाहरामि निजकं बाह्वोः शरम्‌ । निश्चासापि म्रियते 
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अष्टमोऽङ्कः | १८९: 


; इच्छन्तं मम णेच्छति त्ति गणिआ' लोशेण मे मालिदा ^ 
शुण्णे पुष्फकलण्डके त्ति शहशा पाशेण उत्ताशिदा । 

5 शेवावश्चिद भादुके मम पिदा मादेव झा दोप्पदी 

| जे शे पेक्खदि णेदिशं ववशिदं gae शूलत्तणम्‌ ॥ ३७॥ 


भोदु । संपदे Teme आगमिरशदि त्ति। ता ओशलिभ चिहटामि । 
(क) (तथा करोति ।) 


(प्रविश्य चेटेन सह |) 


बिटः--अनुनीतो मया स्थावरकश्चेटः । तद्यावस्कणेलीमातरं 

| पश्यामि | (परिकरम्यावलोक्य च।) अये, मागे एब पादपो निपतितः | 

अनेन च पतता स्री व्यापादिता | भोः पाप, किमिदमकार्यमनुष्ठितं 

त्वया p तबापि पापिनः पतनारख्रीवधदुर्शनेनातीव पातितं वसम्‌ | 

अनिमित्तमेतत्‌, यत्सत्यं queque रति शङ्कितं मे मनः | सवैथा 

देवताः खस्ति करिष्यन्ति | ( शकारयुपर्य । ) काणेलीमातः, एवं 
मयानीतः सावरकश्चेटः | 


N € यी 


/ (क) एतां, दोषकरण्डिकामविनयस्यावासभूतां खलां 
रक्तां तस्थ किलागतस्य रमणे कालागतामागताम्‌ | 
किमेष समुदाहरामि निजकं बाह्वोः aa 
"i निःश्वासापि म्रियतेऽम्बा, azar सीता तथा भारते ॥ 
इच्छन्तं मां नेच्छतीति गणिका रोषेण मया मारिता 
शून्ये पुष्पकरण्डक इति सहसा पाशेनोत्रासिता | 
सेवावश्चितो भ्राता मम पिता मातेव सा द्रौपदी 
योऽसौ पश्यति नेरशं अवसितं पुत्र शूरत्वम्‌ |l 
भवतु | सांप्रतं Fawr आगमिष्यतीति । ततोऽपत्य तिष्ठामि | 


, अम्बा gaat सीता यथा भारते ॥ ३६ ॥ इच्छन्तं मां नेच्छतीति गणिका 
tu मया मारिता se पुष्पकरण्डके इति सहसा पाशेनोत्रासिता । मया 
रोषेण मारिता [इति] विपर्यस्य योजना । सेवावश्चितो भ्राता मम पिता माता च 

f सा द्रौपदी । पाठान्तरे तु प्रमांतः पतिः (१) या सा परयति नेइशं व्यवसित 
पुत्रस्य शरत्वम्‌ ३७॥ ता ततः । अपत्य तिष्ठामि ॥ पाप इति yep संबो- 

pf v अनिमित्तमसंकुलम्‌ ॥ पिद्रदो पृष्ठतः ॥ दक्षिणदिमातत्वं sequen 
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: शकार:---मावे, MA दे । पुश्‍तका थावलका चेडा, तवावि ! 
शाअदम्‌ (m ` A | 
चेट/--अध इं । (ख) / 

' विटः-मदीयं न्यासमुपनय | e 
शकारः-क्रीदिशे णाशे । (ग) é 
'बिटः-वसन्तसेना । 

| शकारः--गडा | (घ) | 
| fizi—8 । l 
| शकार/--भावश्य जेव पिश्टदो | (इ) C 
| विट/--(सवितर्कम)) न गता ae सा तया दिशा । 
| शकारः तुमं कदमाए दिशाए गडे । (च) 
bc Regia दिशा । 
| शकार/--शा वि दक्खिणाए गडा | (छ) 
बिटः--अहं दक्षिणया । 
शकारः--शा वि उत्तलाए | (ज) 
बिटः-- अत्याकुलं कथयसि । न शुच्यति मेऽन्तरास्मा | त, 
त्कथय सत्यम्‌ | , 
शकार!--शवामि भावरश शीश अत्तणकेलकेहि पादेहिं | ता 
शंठावेदि हिअअम्‌ | एशा मए मालिदा | (झ) 
विटः--(सविषादम्‌) सत्यं त्वया व्यापादिता | 


(क) भाव, खागतं ते । पुत्रक स्थावरक चेट, तवापि खागतम्‌ | | 
(ख) अथ किम्‌। (ग) कीदृशो न्यासः | 
) गता (ङ) wg पृष्ठतः | 
a a कतमया दिशा गतः | (छ) सापि दक्षिणया गता । — 0 
प्युत्तरया | : f 


याभ्यां पादाभ्याम्‌ | ततः "AN | 
v j 


अष्टमोऽङ्कः । १९१ 


शकारः--जइ मम वअणे न पत्तिआअशि, ता पेक्र्ख पढमं 
| र्टिअशालइंठाणाह शूलत्तणम्‌ | (क) (इति दर्शयति 1) 
| Reca, हतोऽस्मि मन्दभाग्यः | इति मूर्छितः पतति 1) j 
शकार!--ही ही । उवल्दे भावे | (ख) i 4 
‘ चेट!--शमरशशदु TITS भावे | अविचालिअं पबहणं | 
आणन्तेण जेव मए पढमं मालिदा | (ग) 
विटः--(समाखवस्य सकरुणम्‌ ।) हा वसन्तसेने, 
दाक्षिण्योदकवाहिनी विगलिता याता खदेशं रति- , 
हो हालंकृतभूषणे सुवदने क्रीडारसोद्भासिनि । 
हा सौजन्यनदि प्रहासपुलिने हा मादृशामाश्रये | 
हा हा नश्यति मन्मथस्य विपणिः सौभाग्यपण्याकरः ॥३८॥ f 
Gan) कष्टं भोः, कष्टम्‌ । $ A | 
किं नु नाम भवेत्कायेमिदं येन त्वया कृतम्‌ । 
. अपापा पापकस्पेन नगरश्रीनिपातिता ॥ ३९ ॥ 
तम 1) अये, कदाचिदयं पाप इदमकारयै मयि संक्रामयेत्‌ | भवतु | 
इतो गच्छामि | (इति परिक्रामति 1) h 
(शकार उपगम्य धारयति ।) 
विट!--पाप, मा मा स्प्राक्षीः | अलं त्वया | गच्छाम्यहम्‌ | 
शकारः--अले, वशन्तशेणिअं reb Sta मालिअ मं दूशिअ 
afi पलाअशि | ave ईदिशे हो अणाधे पाविदे । (घ) 
चिट!--अपध्वस्तोऽसि | 


(क) यदि मम वचने न प्रत्ययसे, तत्पश्य प्रथमं राष्ट्रियश्यालसंस्थानस्य 
aan) (ख) ही ही । उपरतो भावः। 
| (m) amaka समाश्वसितु भावः d अविचारितं प्रहृणमानयतेव 
पथा प्रथमं मारिता । 

(घ) अरे, बसन्तसेनां स्वयमेव मारयित्वा मां दूषयित्वा कुत्र पलायसे | 
सां्रतमीदशोऽहमनाथः प्राप्तः | 


उबलदे उपरतः दाक्षिण्येति ॥ २८॥ कि स्विति ॥ ३९॥ हे पाप 
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अत्थं शद देमि शुवण्णअं दे. १) 
कहावणं देमि शवोडिअं दे । 

एशे दुशट्ठाण wes मे 
जामाण्णए भोदु मणुरशआणम्‌ ॥ ४० ॥ (क) | 


Ae: fn, तवेवास्तु । 
चेटः-- शन्तं पावम्‌ । (ख़) 
(शकारो हसति 1) 
बिट 
अप्नीतिभवतु विझुच्यतां हि हासो 
धिक्प्रीतिं परिभवकारिकामनायाम्‌ | 
मा भूच त्वयि मम संगतं कदाचि- 
दाच्छिन्नं धनुरिव निर्गुणं त्यजामि ॥ ४१ ॥ 
शकार$--भावे, पशीद पशीद | एहि । णलिणीए पविशिअ 
कीलेम्ह | (ग) Me 


n] 
i 


h अपतितमपि तावस्सेवमानं भवन्तं 
i पतितमिव जनोऽयं मन्यते मामनार्यम्‌ । 
qe कथमहमनुयायां त्वां हतखीकमेनं 
„८ ८.५८ © ८ पुनरपि नगरखरीशक्विताधीकिदृष्टस॥ ४२ ॥ 


Jua 


= 
(^ (क) अर्थ शतं ददामि सुवर्णक॑ ते कापीपण ददामि सबोडिण ते । 
एष arent पराक्रमो मे सामान्यको भवतु मनुष्यकाणाम्‌ || 
` (ख) यान्तं पापम्‌ | 


थं शदमिति । अर्थ शतं ददामि स॒वर्णक ते का 
बोडी विंशतिकपर्दका(कः) गोडे प्रसिद्धः gei 
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| (सकरुणम्‌) वसन्तसेने, 
| अन्यस्यामपि जातो मा वेश्या ed हि सुन्दरि | 
s चारित्यगुणसंपन्ने जायेथा विमळे कुले || ४३ ॥ 
शकारः--ममकेलके पुप्फकलण्डकजिण्णुज्ञाणे वशन्तशेणिअं 
मालिअ कहिं पछाअशि एहि | मम आवुत्तरश अग्गदो ववहालं 
देहि । (क) (इति धारयति |) 
Reca, तिष्ठ जाल्म । (इति खहमाकर्षेति |) 
शकारः--(सभयमपछ्य |) कि ले, भीदेशि । ता गच्छ । (ख्‌) 
1 बिट!---(खगतम्‌ )) न युक्तमवस्थातुम्‌ | भवतु । चन्नार्यशर्विल- 
*  कृचन्दनकप्रभूतय; सन्ति, तत्र गच्छामि | (इति निष्कान्तः 1) 
शकारः--णिधणं गच्छ | अले थावलका पुइतका, कीलिशे 
मण कडे | (ग) 
चेटः--भट्टके, महन्ते अकजे कडे | (घ) 
| Amr em चेडे, किं भणाशि अकजे कडेत्ति। भोदु । 
ket दाव | (नानाभरणान्यवतार्य |) गेण्ह ud अलंकारअम्‌ | मए ताव 
Rot । जेत्तिके वेळे अलंकलेमि तेत्तिकं As मम । अण्णं 
तव । (ङ्‌) 
(क) मदीये पुष्ककरण्डजीणोंदाने बसन्तसेनां मारयित्वा कुत्र पछा 
यसे । एहि | मम आवुत्तसग्रतो यवहार देहि | 
(ख) किं रे, भीतोऽसि | तद्गच्छ । 
(ग) निधन गच्छ | अरे स्थावरक पुत्रक, कीदृशं मया कृतम्‌ | 
(a) भट्टक, महदकार्य कृतम्‌ । 
| a (ड) अरे चेट, किं भणखकार्य कृतमिति | भवतु | एवं तावत्‌ | 
| 'ह्याणेममलंकारम्‌ | मया IS, | यावत्या वेळायामलंकरोमि qt 
हि: बेहा|मम 1 आज्ञा (अन्यदा!) तव | . 4 
^ ` नितमिति ॥ ४२॥ अन्यस्यामिति ॥ ४३॥ आड(बु)त्तरश भगिनी- 
पतेः । व्यवह्यार(रं) विचारम्‌ ॥ निधनं गच्छ त्विति(त्वमिति) ॥ चेटं प्रति 
जूते । यस्यां वेलायामलंकलेमीति अलंकरोमीति वक्तव्ये इति पुरातनदीका (१)॥ 
Yv 
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I खुच्छकटिके 


zma जेव एदे शोहन्ति । कि मम एदेहिं l ® द 
शकार/--ता गच्छ | एदाई गोणाई गेण्हिअ का 
पाशादबालमापदोलिकाए FARE | जाव हमे आअच्छामि | (T 
i Jei भट्टके amata | (ग) corer ) " क 
| शकारः--अत्तपरितताणे भावे गदे अदंशणम्‌ । Wé विः 
| पाशादबारूग्गपदोलिकाए णिगलपूलिदं कदुअ PER | ud 
T अन्ते efr भोदि | ता गच्छामि | अधवा पेक्खामि दाव Wl 
1 


||| | ` egaa आदु पुणो segun) uem) कधं 
i झुमला । भोदु एदिणा पावालएण पच्छादेमि णम्‌। अथवा 

" णामङ्किदे एशे | ता के वि अजपुलिशे पत्चहिजाणेदि । भोदु | 

i} | एदिणा वादालीपुल्िदेण शुक्खपण्णपुडेण पच्छादेमि | (तथा कृत्वा 

| विचिन्य |) भोदु | wed दाव । संपदं अधिअलणं गच्छिअ ववहालं 

| लिहावैमि, जहा अत्थशश कालणादो शत्थवाहचाद्दत्ताकेण ममके- 

| लकं parens Roya पवेशिअ वशन्तशेणिआ वावा- 

| 


दिदे तति। Oe | 
चाढदत्तविणाशाय कलेमि कवडं णवम्‌ | } 
णअलीए विशुद्धाए पशुषादं व्व TBAT ॥ ४४ Il 

भोदु | गच्छामि। (इति निष्कम्य दृष्टा सभयम्‌ ।) अविद मार्दिक | जेण 


जेण गच्छामि मग्गेण, तेण जोव एशे दुरटशमणके गहिदकशाओ- 
(क) भट्टक एवेते शोभन्ते । किं ममेतेः | 


(ख) तद्गच्छ | एतो वृषभौ गृहीत्वा मदीयायां प्रासादबालाग्रप्रतोलिकायां 
तिष्ठ | यावदहमागच्छामि | (ग) यद्भट्टक आज्ञापयति | 


'पासादवालग्गपडोलिआए । प्रासादोपरिश्हविशेष इति पश्चाद्याल्यातम्‌ ॥ Dx 
अत्तपलित्ताणे आत्मरक्षार्थम्‌ । निगलपूरितं अतिगुरुबन्धनोक्तिरियम्‌। एवं MCN + 
ऽभिरक्षितो भवति । प्रावारेण परच्छदपटेन । णामङ्किदे नामाङ्कितः। वसन्तसे 
इति शकारस्य वेति रिखिताक्षरः । घुक्खपण्णउडेण शुष्कपर्णपुटेन तथा कुला | 
iS स्थगितां aam: । cea । added: । चालुदत्तेति । चारुद- 
त्तविनाशाय करोमि कपरं नवम्‌। नगयौ विञ्द्धायां पशुघातमिव दारुणम॥४४॥ 
अविद मादिके सभयविस्मये । नश्तिय नासारज्ज्वा वाधितः (१) । कदले 
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ah चीवलं गेण्हि आअच्छदि | एशे मए णर्णि च्छिदिअ वाहिदे 
feats कदावि मं पेक्खिअ एदेण मालिदे त्ति पआशइश्शदि | ता 
“A कधं गच्छामि | (अवलोक्य |) भोदु । एदं अद्धपडिदं पाआलखण्डं 

sefger गच्छामि | 

एसे fig तुलिदतुलिदे छक्भाणअलीए गअणे गच्छन्ते । 

भूमीए पाआले हणूमशिहे विअ महेन्दे ॥ ४५ ॥ (क) 
(इति मिष्क्रान्तः 1) 

(अविइ्यापरीक्षेपेण) 
संवाहको भिक्षुः--पक्सालिदे एशे मए चीवलखण्डे | किं 


(क) आत्मपरित्राणे भावो गतोऽदर्शीनम्‌। चेटमपि प्रासादबालामप्रतो- 
लिकायां निगडपूरितं कृत्वा स्थापयिष्यामि । एवं मन्रो रक्षितो भवति । 
तद्गच्छामि | अथवा पश्यामि तावदेनाम्‌ | किमेषा मता, अथवा पुनरपि 
मारयिष्यामि | कथं prar | भवतु | एतेन प्रावारकेण प्रच्छादयाम्येनाम्‌। 
अथवा arma एषः | तत्कोऽप्यार्यपुरुषः ग्रत्यभिज्ञास्यति | भवतु | 


ह करोमिं कपटं नवम्‌ | „ , ie 
qmi बिशुद्धायां पशुघातमिव दारुणम्‌ ॥ usce , or ia 
भवतु । गच्छामि | अबिद* मादिके | येन येन गच्छामि मार्गेण, तेनेवेष 
दुष्टश्रमणको गृहीतकषायोदकं चीवरं ग्रहीत्वागच्छति | एष मया नासां 
छित्त्वा वाहितः कृतवैरः कदापि मां Recta मारितेति प्रकाशयिष्यति | 
तत्कथं गच्छामि । भवतु | एतमर्भपतितं प्राकारखण्डसुलङ्घय गच्छामि । 

एषोषस्मि त्वरितत्बरितो लङ्कानगर्यो गगने गच्छन्‌ | 
Me cun spat पाताले,हनूम॒च्छिखरे इव महेन्द्रः ॥ 


PR । एशे म्हि इत्यादि । गाथा । एषोऽहं त्वरितत्वरितो excu 
गगने गच्छन्‌ | भूमौ पाताले हनूमच्छिखरादिव महेन्द्रः ॥ महेन्द्रशिखरादिव 
हनूमानिति वक्तव्ये शकारोत्तत्वाद्विपरीतम्‌ । ` अअद्ट ? इति पाठे अष्टकशिखरा- 
दित्यर्थः । व्याहतोपममिदं तावत्‌॥ ४५ ॥ तथेति प्रसाय । भवतु | धर्मोक्ष- 
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| णु क्खु शाहा झुक्लावइश्शम्‌। इथ वाणला Boca | कि 
| णु बखु भूमीए । धूलीदोशे होदि | ता कहि TRA ger 
| | बइश्शम्‌ । (दा भोदु । इथ वादालीपुखिदे शक्खवत्तसंचए पः 
megaa | (तथा छत्वा |) णमो बुद्धरश | tst ) a 
धम्मक्खलाई उदाहलामि | (पण जेण मालिदा (aijn * 
| पठति ) अधवा अलं मम एदेण शग्गेण | जाव ताए वसम्तशेणि- 
| । आए बुद्धीवाशिआए पचुवकाळं ण कलेमि, जाए दशाणं gur- 
wh काणं किदे जूदिकलेहिं णिकीदे, तदो पहुदि ताए कीदं विअ 
LU th अत्ताणअं अवगच्छामि । (दक्ष ) किं णु क्खु पण्णोदले NR- 
| शदि | अधवा | 
m वादादवेण तत्ता चीवलतोएण तिम्मिदा पत्ता | 
i | एदे विथिण्णपत्ता मण्णे पत्ता विभ फुलन्ति ॥ ४६ ॥ (क) 
| (बसन्तसेना संज्ञां wear ext दर्शयति 1) 
Aga हा, जद्धालंकालमूशिदे इत्यिआहत्ये णिक्रमदि । i 
"d E a 
(क) परक्षालितमेतन्मया चीवरखण्डम्‌ | किं नु खल शाखायां शुष्कं ` 
करिष्यामि | इह वानरा विलुम्पन्ति । करिं चु खछ भूम्याम्‌ । घूलीदोषो/ 
भवति । तत्कुत्र प्रसार्य शुष्कं करिष्यामि | भवतु । इह बातालीपुश्चिते 
| झुष्कपत्रसंचये प्रसारयिष्यामि | नमो बुद्धाय | भवतु धर्माक्षराण्युदाहरामि। 
अथवाछं ममैतेन खर्गेण । यावत्तस्या वसन्तसेनाया बुद्धोपासिकायाः 
प्रत्युपकारं न करोमि, यया दशानां सुवर्णकानां कृते यूतकराभ्यां निष्क्रीतः, 
ततः प्रभृति तया क्रीतमिवात्मानमवगच्छामि | कि नु खलु पणोंदरे ag- 
च्छुसिति | अथवा | 


बातातपेन तप्तानि चीवरतोयेन स्तिमितानि पत्राणि | 
एतानि विस्तीर्णपत्राणि मन्थे पत्राणीव स्फुरन्ति ॥ 


राणि सर्गेण खर्गण । यावत्स्या वसन्तसेनायाः यूतकराभ्यां सकाशाददासुवर्णीनो है 
कृते निःक्रीतः । तदो पहुदि निःक्रयप्रभति । तया क्रीतमात्मानमवगच्छामि । 
वादादवेति । गाथा । वातातपेन तप्तानि चीवरतोयेन तिम्मितत्वमाईले 
आप्तानि । तिम्मिता इति भावप्रधानो निर्देशः । एतानि विस्तीर्ण गरात 
ग्रसारितं यत्र (१) तानि मन्ये पत्राण्येव विजूम्भन्ते ॥ ४६ ॥ शुद्धेति । 
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| 


A 


i 


i 


pS | १९७ 


कघम्‌ | दुदिए वि हत्ये । (बहुविध निवेण्ये ।) पत्चमिआणामि वि 
ui हत्थम्‌ | अधवा, किं विचालेण । शं शे जेव हत्ये जेण मे 


` ` अभअं दिण्णम्‌ | भोदु । पेक्खिह्शम्‌ | (नाव्येनोद्धाव्य eg seras 


च!) झा जेव बुद्धोवाशिआ । (क) 
(वसन्तसेना पानीयमाकाङ्वति v) 
भिक्षुः-कधस्‌ । उदं मग्गेदि । दूले च दिग्धिआ। कि 
दाणि एत्थ eee । भोदु | एदं चीवलं शो उवलि गालइश्शम्‌। 
(ख्‌) (तथा करोति 1) 
(वसन्तसेना संज्ञा लब्ध्वो त्तिष्ठति । भिक्षुः पटान्तेन वीजयति |) 
बसन्तसेना--अज्ञ, को gua | (ग) 
भिक्षुः--किं मं ण झुमलेदि बुद्धोवाशिआ दशशुवण्णणि- 
stes | (घ) 
बसन्तसेना--सुमरामि । ण उण जधा अज्ञो भणादि । बरं 
अहिं उवरदा जेव | (ङ) 
l भिक्षुः--बुद्धोवाझिए, किं vires, । (च) 
वसन्तसेना---(सनिर्वेदम ।) st सरिसं वेसभावस्स | (छ) 


(क) हा हा, शुद्वाठंकारभूषितः ख्रीहस्तो निष्क्रामति । कथम्‌ 
द्वितीयोऽपि हस्तः । प्रत्यमिजानामीबेत हम्‌ । अथवा, किं विचारेण | 
सत्यं स एव sel येन मेऽभयं दत्तम्‌। भवतु | पञ्यामि । सैव बुद्धो 
पासिका । 

(ख) कथम्‌ | उदकं याचते | दूरे च दीर्घिका | किमिदानीमत्र करि- 
ष्यामि | भवतु | एतञ्चीवरमस्या उपरि गाठयिष्यामि | ji 

0 (ग) आर्य, कस्त्वम्‌। 
Da) किं मां न ade बुद्धोपासिका दशसुवर्णनिष्कीतम्‌ | 
(ङ) waft । न पुनर्यथायों भणति | वरमहसुपरतेव | 
. (च) बुद्धोपासिके, किं न्विदम्‌ । (छ) यत्सदशं वेशभावस्य | 


जुद्ध केवल कटकादि न खभाव एवालंकरणं यत्र सः । दुदिए द्वितीयः । रे. 
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Rag CL ug पादबसमीवजादं 
ad ओलम्बिअ | (क) (इति लतां नामयति ।) ; 
(बसन्तसेना ग्रहीत्वोत्तिष्ठति 1) 

भिश्चः--एदि विहाले मम धम्मबहिणिआ Rafe तहिं ^| 
शमझशशिदमणा भविअ उवाशिआ गेह गमिश्शदि । ता शेणं शेणं | 
गच्छदु बुद्धोवाझिआ। (इति परिकामति । दा )) ओशलध अज्ञा, ओ- 


| 
f 
res | एशा agoi इत्थिआ, एशो भिक्खु त्ति झुद्धे मम एशे धम्मे । | 
| 
| 


हत्थशंजदो सुहशंजदो इन्दियशंजदो शे कु माणुशे | a 
fe कलेदि लाअउले तश्श पललोओ हत्थे णिच्चले ॥४७॥(ख) 


(इति निष्कान्ताः 1) 
इति वसन्तसेनामोटनो नामाष्टमोऽद्कः | 


(क) उत्तिष्ठतृत्तिष्ठतु बुद्धोपासिकेतां पादपसमीपजातां semen | T 
(ख) एतस्मिन्विहारे मम धर्मभगिनी तिष्ठति। तत्न em भूत्बो- |. 
पासिका गेहं गमिष्यति । तच्छनैः शनेर्गच्छतु बुद्धोपासिका | सारी 
आयीः, अपसरत | एषा तरुणी स्री, एष भिक्षुरिति शुद्धो ममैष धर्मः । 
हस्तसंयतो मुखसंयत इन्द्रियसंयतः स खलु मनुष्यः | 
किं करोति राजकुलं qur परलोको हे निश्चलः ॥ 


TAT से अस्याः ॥ बरं मनागिष्टम्‌ ॥ ओलम्विभ अवलम्ब्य ॥ तत्र 
 समाश्नस्तमना भूल्ला । 


1 


E 


NY ( ततः परविशति शोधनकः ) 


SWISS: | | 


^ 


शोधनकः--आणत्तमिह अधिअरणभोइएहिं--“अरे सोह 
णआ, ववहारमण्डवं गदुअ आसणाई सज्जीकरेहि' त्ति। ता जाव 
अधिअरणमण्डवं सजिदुं गच्छामि (परिक्रम्यावलोक्य च |) ug 
अधिअरणमण्डवम्‌ | एस पविसामि । (प्रविश्य संमार्ज्यासनमाधाय 0) | 
विवित्तं कारिदं मए अधिअरणमण्डवम्‌ | विरइदा मए आसणा | i 
ता जाव अधिअरणिआणं उण णिवेदेमि । (परिक्रम्यावलोक्य च।) 
कधमू , एसो रट्टिअस्सालो दुइदुजणमणुस्सो इदो एब्व आअ- 
wR | ता दिट्टिपषं परिहरिअ गमिस्सम्‌ | (क) (इल्लेकान्ते स्थितः) 


(ततः प्रविशत्युळ्वलवेषधारी शकारः 0) 
शकार 
^. ्हादेहं शलिलजलेहिं पाणिएहिं ED 
7 उज्जाणे उववणकाणणे णिशण्णे । i 
णालीहिं शह जुवदीहिं इश्तिआहिं 
mA शुविहिदएहिं अज्ञकेहिं ॥ tll 


(क) आझपो$स्म्यधिक्रणभोजकेः--“ अरे शोधनक, व्यवहारमण्डपं 
गत्वासनानि सजीकुरु ' इति । तथावदधिकरणमण्डपं सजितुं गच्छामि। 
एषोऽधिकरणमण्डपः। एष प्रविशामि | विविक्तः कारितो मयाधिकरणमण्डपः। 
बिरचितानि मयासनानि | तद्यावदधिकरणिकानां पुनर्निवेदयामि | कथम्‌ , 
एष राष्ट्रियश्याळो दुषटदुर्जनमचुष्य इत एवागच्छति । तदृष्टिपथं परिहृत्य 
गमिष्यामि । 


\ अधिकरणे न्यायनिवांदविषयें नियुक्तत्वात्तदेषामस्ति | " अत इनिठनौ? इति 

Ee " उन्‌। अपवादो दोषवाच्येति यावतः। ण्हादेहमिति । प्रहर्षिणीछन्दसा । जैलेहिं 

जुवदीहिं झुविहिदएहि इसन्र सानुखारांणामप्यन्य्याक्षराणां लाघवम्‌ । छन्दोनु- 

रोधात्‌ | ज्नातोऽहं सलिलजलैः खच्छैः । पाठान्तरे 'पानीये। नारीभिञयुवतीभिः 

स्रीभिः सह उद्याने उपवनकानने निषण्ण इति विपयैस्य योजना । गन्धर्व 

इव सुविहितरज्ञकैलक्षितः । mue इति पाठे तृतीया प्रथमार्थे । रूपकं 
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मृच्छकटिके 
खणेण गण्डी खणजूलके मे खणेण बाला खलकुन्तळे वा । 1 
खगेण gk am उद्धचूडे चित्ते विचिषे हगे छाअशाले ॥२॥ = 
l | अवि अ। विशगण्ठिगन्मपविइटेण विअ कीडएण sedo qur A 
| माणेण पाविदं मए महदन्तलम्‌ | ता कश्श एदं किविणचेरिटअं * 
| पाडइइ्शम्‌ | (eer) आं, शुमलिदं मए । दलिदचाळदत्तरश एद 4 
| RAAR पाडइरशम्‌ | अण्णं च। दलिदे ag शे | तश्श red 
शंभावीअदि । भोदु । अधिअल्णमण्डवं गदुअ अमादो ववहालं 
लिहावहृश्शम्‌, जधा चाढदत्ताकेण वशन्तशेणिआ मोडिअ M- 
लिदा । ता जाव अधिअलणमण्डवं जेव्व गच्छामि । (परिक्रम्याव- E 
àma तं अधिअलणमण्डवस्‌ । एत्थ पविशामि । 
(अविश्यावलोक्य च ।) «qa, आशणाई दिण्णाइं चिश्टन्ति । जाव 
आअइाम्ति अधिअलणभोइआ, दाव uu SATIS TET! 
उवविशिअ पडिबालइश्शम्‌ | (क) (तथा स्मितः 1) 


- (क) स्रतोऽहं सठिलजठेः पानीयेरुद्यान उपवनकानने निषण्णः | y t 
नारीभिः सह युवतीमिः fiet: affert: ॥ Y 
yt क्षणेन न्धिः क्षणजूलिका मे क्षणेन बाळा क्षणकुन्तला वा d 
4 कषणेन शुक्तः guria ARSE राजश्यालः ॥ 


अपि च | विषग्रन्थिगर्भप्रवि्टेनेब कीटकेनान्तरं मार्गमाणेन प्रासं मया महद 4 
न्तरम्‌ । epu कृपणचेष्टित पातयिष्यामि | आं, स्मृते मया । दरिद्रचा- 
veri कृपणचेष्टिते पातयिष्यामि । अन्यच्च । दरिद्रः खल सः | TART 
संभाव्यते | भवतु । अधिकरणभण्डपं गत्वाग्रतो व्यवहारं लेखयिष्यामि, 
था चारुदत्तेन वसन्तसेना मोटयित्वा मारिता | तद्यावद्धिकरणमण्डपमेव 
j च्छामि | एष सोऽधिक्ररणमण्डपः | अत्र प्रविशामि । कथम्‌, आसनानि 


D 


+ 


एतच्छत्नकसुष्टिक waa 
छक ? । क्षणेन प्रन्थिः क्षणजूलि 


E3 | २०१ 


e 


\ शोधनकः--(अन्यतः परिक्रम्य पुरो g) एदे अधिअरणिआ 
| आाअच्छन्ति । ता जाव उवसप्पामि । (क) (इत्युपसपैति ।) 
$ (ततः अविशति श्रष्टरकायस्थादिपरिट्वतोऽधिकरणिकः 1) 
अधिकरणिकः--भो भोः श्रेष्ठिकायथी । |ˆ 
श्रेष्ठिकायस्थौ--आणवेदु अज्ञो । (ख) 
अधिकरणिकः--अहो, व्यवहारपराधीनतया दुष्करं Wu R- 
चित्तम्रहणमधिकरणिकैः | 
4 छन्नं कार्यमुपक्षिपन्ति पुरुषा न्यायेन fled 
खान्दोषान्कथयन्ति नाधिकरणे रागाभिभूताः खयम्‌ | 
तैः पक्षापरपक्षवर्धि तबरैदे पिनूपः eee 
संक्षेपादपवाद एव सुलभो, AIN दूरतः ॥ ३ ॥ 
अपि च | 
१ छन्नं दोषमुदाहरन्ति कुपिता न्यायेन दूरीकृताः 
. ^ सान्दोषान्कथयन्ति नाधिकरणे सन्तोऽपि नष्टा HUW d 
i ES पक्षापरपक्षदोपसहिताः पापानि dada 
संक्षेपादपवाद एव सुलभो द्रष्टुगुणो दूरतः ॥ ४ ॥ 
यतः | अधिकरणिकः ae £ 
MAT: कपटानुसारकुशलो वक्ता न च क्रोधन- "dam 
स्तुल्यो मित्रपरखकेषु चरितं दृष्टेव दत्तोत्तरः | 
क्लीबान्पाछयिता शठान्व्यथयिता धम्यों,न लोभान्वितो 
द्वार्भावे परतत्त्वबद्धह्ददयो राज्ञश्च कोपापहः ॥ ५ Mh 


दत्तानि feta | याबदागच्छन्त्यधिकरणभोजकाः तावदेतस्मिन्दूबाचत्वरे 
मुहूर्तमुपविश्य प्रतिपालयिष्यामि | 
78) एतेऽधिकरणिका आगच्छन्ति | तद्यावदुपसर्पीमि । 
(er) आज्ञापयत्वार्यः | 4 
इयारुत्वेन मयि सर्व संभाव्यत इति भाव: ॥ २॥ किमिणचिठ्टिअं [ कृपणचेष्टि | 
तम्‌ ]॥ छन्नमिति ॥ २ 0 छन्नमिति॥ ४॥ शास्रज्ञ इति ॥ ५॥ 
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2 3—— NS Y 
l. २०२ Ter | 
| ्रष्ठि्रायखौ--अजस्स वि णाम गुणे दोसो ति ga । 


| जइ reat, ता चन्दाळोए वि अन्धआरो त्ति बुचदि । (क) 
भद्र शोधनक, अधिकरणमण्डपस्य मार्गमाः/} | 


A 


E | देशय | 
शोधनक१--एदु wg अधिअरणभोइओ, wg | (ख) 
(इति परिक्रामन्ति 1) 


| 
गोधनकः--एदं अधिअरणमण्डवम्‌ | ता पविसन्तु अधिअर- 


(सर्वे च प्रविशन्ति 1) 

| अधिकरणिकः--भद्र शोधनक, बहििष्क्रम्य ज्ञायताम्‌--क 

| कः का्यीर्थी! इति | 

| शोधनक/--जं अज्ञो आणवेदि । (इति निष्कम्य ।) अज्जा, 

अधिअरणिआ भणन्ति--'को को इथ कजत्थी” त्ति (घ) 
TRU!) उवत्थिए अधिअलणिए | (साटोप॑ परि- 

कम्य) हणो वलपुलिशे मणुइशे वाशुदेवे zum लाअशाले 

कजत्थी | (ङ) v 
शोधनक+-(ससंत्रमम्‌।) हीमादिके, पढमं Sa रद्दिअसाठो 

कजजत्थी । भोदु | अज्ञ, ged चिट्ट। दाव अधिअरणिआणं | 

णिवेदेमि । (Pre i) अन्ना, एसो क्खु रद्टिभसालो कज्जत्थी वव- 


| 
i णभोइआ | (ग) 
| 


हारं उबत्थिदो | (च) | 
(क) sien नाम गुणे दोष इत्युच्यते | wmm, तदा चन्द्रालो | 
केऽप्यन्धकार इत्युच्यते | (ख) एल्वेल्वधिकरणभोजक, एतु | | 
(ग) अयमधिकरणमण्डप:, तत्मविशन्त्वधिकरणभोजका; | 
(घ) यदार्य आज्ञापयति । errat; अधिकरणिका भणन्ति-' कः क j 


इह्‌ कार्यी? इति । 


(ङ) उपस्थिता अधिकरणिकाः | अहं बरपुरुषो ea f 
«erdt uses: कायी | ह m मनुष्यो वासुदेवो राष्ट्र A 


- (च) इनत, प्रथममेव Re: क 
यौर्थी । भवतु । आर्य, महूत 
तिष्ठ । 2 
सि निवेदयामि । आर्याः, एष wm राष्ट्रिययाल: 
? 
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अधिकरणिक/--कथम्‌ । प्रथममेव राष्ट्रियश्यालः कायोर्थी | 
यथा सूर्योदय उपरागो महापुरुषनिपातमेव कथयति | शोधनक, 
</्याकुलेनाद्य व्यवहारेण भवितव्यम्‌ | भद्र, निष्क्रम्योच्यताम्‌-- 
“गच्छाद्य | न इस्यते तब व्यवहारः इति | 
अज्ञो आणवेदि त्ति । (निष्कम्य शकारसुप- 
गम्य 0) अज्ज, अधिअरणिआ भणन्ति---/अज्ज, गच्छ | ण दीशदि 
तव ववहारो' | (क) 
शकारः--(सक्रोषम्‌।) आः, किं ण दीशदि मम ववहाले | जइ 
ण दीशदि, तदो आवुत्त॑ लाआणं पाल बहिणीवर्दि विण्णविअ 
बहिणिं अन्तिकं च विण्णविअ एदं अधिअळणिभं दूले फेलिअ एत्थ 
अण्णं अधिअळणिअं saga | (ख़) (इति गन्हुमिच्छति ।) 
शोधनकः--अज्ञ रहिंअशालअ, मुहुत्तअं चिट्ट | दाव अधि- 
अरणिआणं णिवेद्रेमि । (अधिकरणिकशुपगम्य ) एसो रट्विञशालो 
कुविदो भणादि | (ग) (इति तदुक्तं भणति ।) 
X अधिकरणिकः--सर्वमस्थ मूर्खस्य संभाव्यते । भद्र, उच्य- 
'तामू---/आगच्छ, इश्यते तव व्यवहारः | 
शोधनकः--(सकास्सुपगम्य )) अञ्ज, अधिअरणिआ भण- 
न्ति--“आअच्छ | दीसदि तव ववहारो | ता पविसदु अज्ञो | (घ) 


(क) यदार्यं आञ्ञापयतीति । आर्य, अधिकरणिका भणन्ति--' अद्य 
गच्छ । न दृस्यते तब व्यवहारः’ | 
(ख) sm, किं न इश्यते मम व्यवहारः | यदि न रयते, तदाघुत्त 
राजानं पालक भगिनीपतिं विज्ञाप्य भगिनीं मातरं च विजञाप्यैतमधिकरणिकं 
दूरीकृत्यात्रास्यमधिकरणिकं स्थापयिष्यामि | 
aa) आये राष्ट्रियश्याठ, महूत तिष्ठ | ताबदधिकरणिकानां निवेद्यामि। 
*क्रण्राष्टियश्यालः कुपितो भणति | 
राजांच) आर, अधिकरणिका भणन्ति--'आगच्छ leat तव व्यव 
se t तत्प्रबिशत्वार्यः | 
आः कोधे । लाआणं राजानम्‌। age भगिनीपतिम्‌ । पुनर्भगिनीपतिसिति 


> 
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| २०४ व Tai | 


aa ei भणन्ति ण दीशदि, संपद ARRA | 
णाम भीदभीदा अधिअलणमोइआ | जेत्तिअं हरे भणिइशं atest 
पत्तिआवइरशम्‌ | भोदु । पविशामि । (प्रविश्योपरत्य ।) mpg a- > 
| गहाणम्‌, GEM पि ye देमि ण देमि अ । (क) | 
अधिकरणिक/--खगतम्‌ ) अहो, खिरसंस्कारता व्यवहारा | 
faa: | (अकाशम्‌ ।) उपविश्यताम्‌ | as " 
शकारः--आं, अत्तणकेलका शे भूमी । ता जहिं मे रोअदि 
| afé उबविशामि | Abi) एश उबविशामि । (शोधनकं 
अति |) णं एत्थ उबविशामि | (इयबिकरणिकमसके हस्त दत्वा ) एश 
उवविशामि | (ख) (इति भूमाबुपविशति 1) 
अधिकरणिक/--भवान्कार्यार्थी | 
शकार:--अध इं | (ग) 
|| अधिकरणिकः — sem कथय | 
शकार।--कण्णे कजं कधइइ्शम्‌ | एव्वं ag महकप्पमा- 
णाह कुडे हग्गे जादे । MV 
लाअशशुळे मम पिदा लाआ तादरश होइ जामादा।  ) 
लाअशिआछे हग ममावि बहिणीवदी छाआ ॥ ६ ॥ (घ) 
(क) प्रथम भणन्ति न द्यते; सांप्रत दृश्यत इति । तन्नाम भीतभीता 
अधिकरणभोजकाः | यद्यदहं भणिष्यामि तत्तस्त्यायविष्यामि । wag | 
प्रविशामि । सुसुखमस्माकम्‌, युष्माकमपि सुखं ददामि न ददामि च | 
(s) आं, आत्मीयेषा भूमिः | तचत्र महो रोचते तज्रोपविशामि । एष 
उपविशामि | नन्वत्नोपविशामि | एष उपविशामि | 
(ग) अथ किम्‌ । 
(घ) कर्णे कार्य कथयिष्यामि | एवं इहति महरकग्रमाणस्य कुलेऽहं जातः | 
AIR मम पिता राजा तातस भबति जामाता । P A 
राजस्याटोऽहं ममापि भगिनीपती राजा o रमा भिनी राजा॥ ५. i 


> 


= À 
अत्तिकां भगिनी ज्येष्ठाम्‌ ॥ युष्माकं सुख ददामि न ददते 


TN छाअशशुले के इत्यादि | गाथा । राजश्‍वशुरो मम पिः 
भव * सत्वरं भमापि भगिनीपती 
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अधिकरणिकः- सर्वै ज्ञायते | 
किं कुलेनोपदिष्टेन शीलमेवात्र कारणम्‌ | v 

} भवन्ति नितरां स्फीताः gaa कण्टकिद्रुमा: || d 
तदुच्यतां कार्यम्‌ | 

शकारः--एव्वं भणामि, अवलद्वाह वि ण अ मे कि पि क- 
लइर्शदि, तदो तेण बहिणीवदिणा परितुइटेण मे कीलिदुं लक्खिदु 
शब्बु्ञाणाणं ws पुप्फकलण्डकजिण्णुज्ञाणे दिण्णे | तहिं च 
पेक्खिदुं अणुदिअहं शोशावेदुं शोधावेदुं पोत्यावेदुं goad ग- 
च्छामि | देव्वजोएण पेक्खामि, ण पेक्लामि वा, इत्थिआशलीलं 
णिवडिदम्‌ | (क) 

अधिकरणिकः--अथ ज्ञायते का खनी विपन्नेति | 

शकार!--हंहो अधिअलणभोइआ, किंत्ति ण जाणामि | d 
तादिशिं णअलमण्डणं कच्चणशद्‌भूशणिअं केण वि कुपुत्तेण अत्थ- 
कल्लवत्तरश कालणादो शुण्णं पुष्फकलण्डकजिण्णुज्ञाणं पवेशिअ 
_बहुंपाशबलक्कालेण वशन्तशेणिआ मालिदा । ण मए । (ख्‌) 
I इलर्धाक्ते gama 1) 

अधिकरणिकः--अहो नगररक्षिणां प्रमाद: | भोः श्रेष्ठिकायस्थी, 
न मयेति व्यवहारपदं प्रथममभिलिख्यताम्‌ | ९७> ` 


| (क) एवं भणामि, अपराद्धस्यापि न च मे क्रिमपि करिष्यति, ततस्तेन 
भगिनीपतिना परितुष्टेन मे क्रीडितुं रक्षितुं सर्वोद्यानानां प्रवरं पुष्पकरण्डक- 
जीर्णोद्यानं दत्तम्‌ । तत्र च प्रक्षितुमनुदिवसं शुष्कं कारयितुं शोधयितुं ge 
कारयितुं लूनं कारयिठुं गच्छामि | दैवयोगेन पश्यामि, न पश्यामि वा, 

सशरीरं निपतितम्‌। 

„ (ख) अहो अधिकरणभोजकाः, किमिति न जानामि | तां ae नग- 

'रमण्डन काश्चनशतभूपणां केनापि कुपुत्रेणार्थकल्यवतस्य कारणाच्छून्यं gqu- | 
“* करण्डकजीर्णो्यानं प्रवेश्य बाहुपाशबलात्कारेण वसन्तसेना AAT | न मया। 2” ` ० | 


राजा ॥ एतेन यदुक्तं भवति तदाइ-_अपरादधयापि नमे किमपि करिष्यति । 
क्रीडितुं रक्षितुम्‌ । जीर्णेति विशेषणं विजनत्वख्यापनार्थम्‌। तत्र च प्रेक्षितुम्‌ 
तत्रेति करणाधिकरणत्वेन विवक्षितत्वात्तदिेवार्थः (१) । तत्र दैवयोगेन 
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F- अज्ञो आणवेदि । (तथा इला) अज, लि- j 


हिदम्‌ ) 1 (क) yi 
शकार/--(खगतम) हीमादिके | ewerqu विभ पाअश- , । 

पिण्डालकेण अज्ञ मए अत्ता एव्व णिण्णाशिदो | भोदु । एब्बं ५ | 

दाव | (रसम्‌) अहो अधिअलणभोईआ, ण॑ भणामि, मए जेव | 

दिट्ठा | किं कोलाहलं कलेध | (ख) (इति पादेन लिखित॑ श्रोज्छति |) | 

| अधिकरणिकः--कर्थ त्वया ज्ञातं यथा खल्वर्थनिमित्तं बाहुः | 

| पाशेन व्यापादिता | ' 

| शकारः--६ंहो, णूणं पडिशूणाए मोघट्टाणाए गीवालिआए 

| 

| 


1 


णिशुवण्णकेहिं आहळणड्टाणेहिं तक्केमि । (ग) 
श्रेष्ठिकायश्रो--जुजदि विअ | (घ) | 
शकार/--खगतम्‌ )) eRe पच्चुजीविदम्हि | अविद्‌ 

मादिके | (इ) A 
श्रेष्ठिकायस्थी--भो, कं एसो ववहारो अवरम्बदि । (च)._ 
अधिकरणिक/--इह हि विविधो व्यवहार: | f 
श्रेष्ठिकायसथो--केरिसो । (छ) 
अधिकरणिकः--वाकयानुसारेण, अथीनुसारेण च । यखाव- 


(क) यदार्यं आज्ञापयति | आर्य, लिखितम्‌ | 

(ख) आश्रयम्‌ | त्वरां कुवीणेनेव पायसपिण्डारकेणाय मयात्मेव निनी 
शितः। भवतु । एवं तावत्‌ । अहो अधिकरणभोजकाः, ननु भणामि) 
मयेब दृष्टा | किं कोलाहृछं कुरुत | 


_@) हंहो, नूनं परिशन्यया मोधस्थानया ओऔवालिकया निःसुवकरा- 
? मरणस्थानेसर्कयामि l (घ) युज्यत इव | E 
cem 


व्यवहारपदमू GPT 


i 
i 
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द्वाक्यानुसारेण, स qaaa: । यश्चाथीनुसारेण a चाधि- 
करणिकबुद्धिनिष्पाद्यः | í 


C$. श्रेष्टिकायखौ--तावसन्तसेणामादरं अवलम्बदि ववहारो। (क) 


अधिकरणिकः--एवमिदम्‌ | भद्र शोधनक, वसन्तसेनामात- 
रमनुद्वेजयन्नाह्ृय | 
शोधनकः--तथा | (इति निष्कम्य गणिकामात्रा सह प्रविश्य ।) एदु 
एदु अज्ञा | (ख) 
बृद्धा--गदा मे दारिआ मित्तघरअं अत्तणो जोव्वणं अनुभ- 
विदुम्‌ । एसो उण दीहाऊ भणादि-+आअच्छ | अधिअरणिओ 
सद्दावेदि । ता मोहपरवसं विअ अत्ताणअं अवगच्छामि | हिअअं मे 
RRR | अज्ञ, आदेसेहि मे अधिअरणमण्डवस्स मग्गम्‌ | (ग) 
शोधनकः--णदु एदु अज्ञा | (घ) 
(उभौ परिक्रामतः 0) 
शोधनकः--एदं अधिअरणमण्डवम्‌। एत्थ पविसदु अज्ञा | (ङ) 
(इत्युभौ प्रविशतः 0) 
वृद्धा--(उपख्ल |) सुहं तुम्हाणं भोदु भावमिस्साणम्‌ | (च) 
अधिकरणिकः--मद्रे, खागतम्‌। आस्यताम्‌ | 
बृद्धा-तधा | (छ) (इत्युप विष्टा ।) 


(क) तद्वसन्तसेनामातरमवलम्बते व्यवहारः | 

(ख) तथा | एत्वेत्वायी । 

(a) गता मे दारिका मित्रगृह्मात्मनो यौवनमनुभवितुम्‌ | एष ga- 
दीघीयुर्भणति-'आगच्छ | अधिकरणिक आह्वयति । तन्मोहूपरवशमिवा- 
त्मानमवगच्छामि । हृदयं मे प्रकम्पते p आर्य, आदिश मह्यमधिकरणम- 
' ्डपस्य मागेम्‌ । (घ) aa | 

^ =) एषोऽधिकरणमण्डपः | अत्न प्रविशत्वार्या | 
(च) सुखं युष्माकं भवतु भावमिश्राणाम्‌। (छ) तथा । 


कथत्वमन्ये मां सूचयन्ति (१) । अनेनैव वसन्तसेना मारितेति सूचनाकारः ॥ 
गुप्तेनापि उत्तराचरणेन ततोस्त्मे(त आत्मै)व विनाशितः ॥ मित्तघरअं fa 
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ee 


२०८ मृच्छकटिके 
art) आगदाशि बुडुकुट्टणि, आगदाशि | (क्‌) 
अधिकरणिकः अये, et कि बसन्तसेनाया माता | 


बृद्धा--अध ई | (ख्‌) 1l 
अधिकरणिकः--अथेदानीं वसन्तसेना क गता । 
बृद्धा- मित्तघरअम्‌ | (ग) 
अधिकरणिकः--किंनामधेयं तस्या मित्रम्‌ । 
बृद्धा--(खगतम्‌ ) ext act p अदिलञणीअं क्खु एदम्‌ । 
(पाशम्‌ |) जणस्स पुच्छणीओ ere अत्थो, ण उण अधिअरणि- 
अस्स । (घ) 
v अधिकरणिकः--अलं लजया | व्यवहारस्त्वां च्छति | 
श्रेष्ठिकायथी--ववहारो पुच्छदि | णत्थि दोसो । क- 
घेहि । (ङ) 
वृद्धा--कधं ववहारो | जइ एवम्‌, ता सुणन्तु अजमिस्सा | 
| सो क्खु सत्यवाहविणअदत्तस्स णत्तिओ, साअरदत्तस्स तणओ, | 
सुगदिदणामहेओ अजचारुदत्तो णाम, RR पडिवसदि । a 


। मे दारिआ जोव्वणसुहं अणुभवदि | (च) [ | 


= शकारः--शुदं un | लिहीअन्दु एदे अक्खला | चाळुद-, 
E. i तेण शह मम विवादे । (छ) | 


| | (क) आगतासि वृद्धकु्टाने, आगतासि | Ri , 
T अथ किम | (ग) मित्रगृहम्‌ । 
7) हा धिक्‌ हा धिक्‌ | अतिलजनीयं खल्विद: 
दम्‌ । जनस्य प्रच्छनी- 

योध्यमर्थ,, न पुनरधिकरणिकस | E f 
= व्यवहार: एच्छति | नास्ति दोषः | कथय | j 
T hs) a व्यवहार: । यथेवम्‌, तदा शण्बन्त्वार्यमित्राः । स खळ 
स नसा, सागरदत्तस तनयः, सुगृहीतनामधेय आर्येचा- 
S j E. site । तत्र मे दारिका योवनसुखमनुभवति । IN j- 
शुतमारयः । लिख्यन्तामेतान्यक्षराणि | चारुदत्तेन सह मम विवाद: | ^ 


EUN TAN अर्था न पुनरधिकरणिकानामिति वेश्यापति- 
TU स्जाकरलादिति भावः .॥ विनयदत्तस्य नप्ता ॥ धनद- 


——— 


E 


fa l २०९ || 


? श्रेष्टिकायथ--चारुदत्तो मित्तो त्ति णत्यि दोसो । (क) | 
1 अधिकरणिकः--व्यवहारोऽयं चारुदत्तमवलम्बते | 
-  श्रेष्ठिकायस्थो--एव्वं विज | (स) 


i अधिकरणिकः--धनदत्त, वसन्तसेनार्यचारुदत्तस्य गृह गते- 
| ति लिख्यतां व्यवहारस्य प्रथमः पाद: | कथम्‌ । आयेचारुदत्तो5प्य- 
| स्माभिराह्नाययितव्यः | अथवा व्यवहारस्माह्ृयति । भद्र शोधनक, 
| गच्छ | आर्यचारुदत्तं खेरमसंश्रान्तमनुद्रिभ॑ सादरमाहय ART, „ । 
| न--“अधिकरणिकस्वं द्रष्टुमिच्छति? इति | i | 
| शोधनकः--जं अञ्जो आणवेदि । (ईति निष्कान्तः । चारदत्तेन | 
सह प्रविश्य च |) एदु यदु अजो । (ग) | 
चारुदत्तः-(विचिन्ख 1) | 
परिज्ञातस्य मे राज्ञा शीलेन च कुलेन च | 
यत्सत्यमिदमाह्वानमवस्थामभिशङ्कते ॥ ८ ॥ । 
(सवितर्कं स्वगतम्‌ 1) है i | 
ET ज्ञातो हि किं नु खळ बन्धनविप्रयुक्तो i 
| मार्गागतः प्रवहणेन मयापनीतः । 
| चारेक्षणस्थ नृपतेः श्रुतिमागतो वा । 
येनाहमेवमभियुक्त इव प्रयामि ॥ ९ ॥ | 


अथवा कि विचारितेन | अधिकरणमण्डपमेव गच्छामि । भद्र शो- 
धनक, अधिकरणस्य मार्गमादेशय | 
.शोधनकः--एदु एदु अजो | (घ) 
D (इति परिक्रामतः ।) 
चारुदत्तः--(सशङ्गम्‌।) तत्किमपरम्‌ | 


|: > (क) ara मित्रमिति नास्ति दोषः | z (@) एवमिव | 
(ग) यदार्यं आज्ञापयति । एत्वेत्वार्य: । (घ) एत्वेत्वार्य; | 


त्तेति कायस्थसंवोधनम्‌ । खैरं खच्छन्दम्‌ । असंभ्रान्तं संभ्रमशन्यम्‌ ॥ 
परीति | अवस्थामीदशीं दशाम्‌ ॥ ८ ॥ ज्ञात इति। मार्गागत आकः ॥९॥ 
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२१० मृच्छकटिके 
Ro m 
"T रुक्षखर॑ वाशति वायसोऽय- व | 
५ ममात्ममृत्या मुहुराहयन्ति | | 
2 ^g 
सव्यं च नेत्रं स्फुरति प्रसद्य Da ~ 
ममानिमित्तानि हि खेदयन्ति || १० ॥ 


ोधनकः--एदु wg अजो सैरं असंभन्तम्‌ | (क) 
चारुदत्तः--(परितिमयप्रतोऽवलोक्य q1) 
शुष्कवृक्षस्थितो ag आदित्यामिमुखसथा | 
मयि चोदयते बामं चक्षुर्घोरमसंशयम्‌ १९ d 
(पनरन्यतोऽवलोक्य |) अये, कथमयं wd: । | 
L| 


मयि विनिहितदृष्टिर्भिन्ननीलाञ्जनाभः 
“ ~ स्फुरितविततजिद्दः ITTE: | 
२ ^!" अभिपतति सरोषो जिल्चिताध्मातकुक्षि- 
Xm भुजगपतिरंयं मे मार्गमाक्रम्य सुप्तः ॥ १२ ॥ 
aft च इद्म्‌ । 
स्खळति चरणं भूमौ न्यस्तं न चाद्रतमा = | 
९// स्फुरति नयनं वामो बाहु्भुहुश्च विकम्पते । | 
शकुनिरपरश्चायं तावद्विरोति हि नैकशः } 
कथयति महाधोरं मृत्युं न चाल विचारणा ॥ १३ ॥ 
समैथा देवताः खस्ति करिष्यन्ति | 


शोधनकः--एदु एदु अजो | इमं अिञरणमण्डबं पविसदु 
सञ्जो । (ख) 


m | २११ 


"req GRA समन्तादवलोक्य |) अहो, अधिक्ररणमण्डः 
पस्य परा श्री: । इह हि, ९५०९२१ 
Bs ` चिन्तासुक्तनिमञ्नमत्रिसलिलं दूतो मिंशङ्काकुलं (> 
r पयन्तस्थितचारनक्रमकरं नागाइव हिँखाश्रयम्‌ | 
| नानावाशककङ्कपक्षिरचितं कायस्थसपोस्पदं „¬; 
= नीतिक्षुणणतटं च राजकरणं RA: समुद्रायते ॥ १४ ॥ 
भवतु | (प्रविशञ्छिरोधातमभिनीय सवितकम्‌ |) अहह, इदमपरमू 
Cy सव्यं मे स्पन्दते चक्षुर्विरोति वायसस्तथा | 
t पन्थाः सर्पेण रुद्धोयं खस्ति चास्मासु देवतः | १५ ॥ 
तावत्मविशामि | (इति प्रविशति ।) 
अधिकरणिकः--अयमसौ चारुदत्तः | य एषः 
` घोणोन्नतं मुखमपाज्ञविशालनेत्ं 
(sr नैतद्धि भाजनमकारणदूषणानाम्‌ | 
नागेषु गोषु तुरगेषु तथा नरेषु 
नह्याकृतिः सुसदृशं विजहाति वृत्तम्‌ ॥ १६ ॥ 
i चारुदत्तः--भोः, areas: afer | हंहो नियुक्ताः, अपि 


FAS भवताम्‌ | 
अधिकरणिकः---(ससंत्रमम्‌ |) खागतमायेस्य । भद्र शोधनक, 
A आर्यस्यासनमुपनय | 
| शोधनकः!---(आसनमुपनीय ।) पदं आसनम्‌ | एतथ उवविसदु 
अजो | (क) 


(aren उपविशति D 
1 (क) इदमासनम्‌ । अत्रोपविशत्वार्यः | 


, चिन्तासक्ते[ति।] चिन्तामार्गे fen एव aa: सलिलानि यत्र । 
दूत आह्वायको गतागतनियुक्तो वीरश्च शहपुरुषः । नागाश्च सतारका 
» bry नाना बहुप्रकाराः शब्द कुर्वन्तो ये कडुपक्षिणस्ते रचित व्याप्तम्‌ ॥ 
^ अशुभशचकल्लेन तेषां समवधानमुक्तम्‌ । अब्धिपक्षे तु व्यक्तमेव । 'पक्ष' 
इति पाठे तेषां पक्षाणां रचितम्‌ । नानाक्रमणिकया निर्मितभेदो यत्रेत्यथेः ॥ 
कङ्को मांसादः पक्षिविशेषः ॥ १४ ॥ सव्यमिति ॥ १५ ॥ घोणेति d 
घोणा उन्नता यत्र, घोणया वा उन्नतमुत्कृध्स्‌ । अपाङ्गो विशाखो यन्न । एतेन 
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२१२ मृच्छकटिके 


शकार/--सकोधम )) आगदेशि ले इरिथिआवादआ, आगः 
देशि | अहो णाए बबहाछे, अहो भस्मे ael OW ७ 
इश्थिआधादकाह आशणे दीअदि । (सगर्वम्‌ ।) भोदु । णं de^ | 
अदु | (क) ^ 
अधिकरणिक/--आर्य चारुदत्त, अस्ति भवतोऽस्या आयोया 
दुहिला सह प्रसक्तिः प्रणयः प्रीतिर्वो | 
चारुदत्तः कस्याः | . 
अधिकरणिक/--अस्थाः | (इति बसन्तसेनामातरं दशयति ।) 
चारुदत्तः — (1) आर्थे, अभिवादये । 4 
वृद्धा--जाद, चिरं मे जीव | (खगतम्‌।) अअं सो चारुदत्तो । 
सुणिकिखत्तं क्खु दारिआए जोव्वणम्‌ | (ख) 
अधिकराणिकः--आर्य, गणिका तव मित्रम्‌ | 
(aregeit लनां नाट्यति ।) 
शकारः : 
eT भीलदाए वा 3 
चालित्तं अलिए णिगूहिदुम्‌ | Y 
IA मालिअ अत्थकालणा } 
दाणिं गूहदि ण तं हि भटके ॥ १७ ॥ (ग) 


(क) आगतोऽसि रे स्रीघातक, आगतोऽसि | अहो न्याय्यो व्यवहारः, 
अहो धर्म्यो व्यवहार, यदेतसे खरीघातकायासनं दीयते । भवतु । ननु 
दीयताम्‌ । 

(छ) जात, चिरं मे जीव । अयं स चारुदत्त; । सुनिक्षितं खु दारि- 
कया यौवनम्‌ | 

(n) ठजया भीरुतया बा चारित्रमलीक॑ निगूहितुम्‌ 

खयं मारयित्वार्थकारणादिदानीं गूहति न तद्धि Ew: ॥ 
Seres ॥ १६॥ अरस) प्रणयो रागातवन्यः पति पसक्त(क्तिः) प्रणयो रागानुबन्थः प्रीतिर्वेति 
॥ लज्ञाए इत्यादि । वैतालीयम्‌ । एई इति सविन्दुवि- 


| 


= 


~ 
| 


नवमोऽङ्कः ।- २१३ 


, श्रेष्ठिकायस्थो--अजचारुदत्त, भणाहि | अलं sae | 
वबहारो क्खु एसो | (क) 

चारुदत्तः--(सल्नम्‌।) भो अधिक्कताः, मया कथमीहशं वक्त- 
व्यम्‌, यथा गणिका मम मित्रमिति | अथवा योवनमल्रापराध्यति, 
न्‌ चारिश्यम्‌ । 

अधिकरणिकः 

^ व्यवहारः सविभ्नोऽयं त्यज लज्जां हृदि स्थिताम्‌ | 

ae सत्यमलं Xå छलमत् न गृद्यते ॥ ge 

अलं रज्या | व्यवहारस्त्वां प्रच्छति | 

चारुदत्तः--अधिक्कत, केन सह मम व्यवहारः | 

शकारः--(साटोपम्‌।) अले, मए शह ववहाले | (ख) 

चारुदत्तः--त्वया सह मम व्यवहारः सुदुःसहः | 

शकारः--अले इश्थिआघादआ, तं तादिशि लअणशदभृश- 
Bret वशन्तशेणिअं मालिअं, शंपदे कवडकाबडिके भविअ 
णिगूहेशि । (ग) 

चारुदत्त:--असंबद्धः खल्वसि | 

अधिकरणिकः--आर्येचारुद्त, अळमनेन । ब्रूहि सत्यम्‌ । 
अपि गणिका तव मित्रम्‌ । 

चारुदत्तः--एवमेव | 

अधिकरणिकः--आर्य, वसन्तसेना क | 

चारुदत्तः-ृह गता | 


(क) आयैचारुदत्त, भण | अळं लजया | व्यवहारः खल्वेषः | 


RE) अरे, मया सह व्यवहारः | 


(ग) अरे स्रीघातक, तां weal रत्रशतभूषणां वसन्तसेनां मारयित्वा, 
सांप्रतं कपटकापटिको भूत्वा, निगृहसि | 


एव । aes? इत्यपि पाठः (१) ॥ १७ ॥ व्यवहार इति | छलपरिहाराथ चिरं 
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२१४ मृच्छकटिके 


श्रेष्टिकायथी ऋं गदा, कदा गदा, गच्छन्ती वा केण 


अणुगदा । (क) k 


चारुदत्त -(खगतम्‌ ) किं च्छच गतेति ब्रवीमि । 
श्रेष्ठिकायथौ--अज, AR । (ख) 
चारुदत्तः गता | किमन्यद्ववीमि । 
शकार/--ममकेलक॑ पुष्फकलण्डकजिण्णुजाणं पवेशिअ a- 
त्यणिमित्त बाहुपाशबलक्कालेण मालिदा | AT, झंपदं बदशि घलं 
गदे fa । (ग) 
चारुदत्तः >-आः असंबद्धप्रलापिन्‌, 
/ अभ्युक्षितोऽसि सलिलेने बलाहकानां ^ 
onc चाषाग्रपक्षसदृशं भृशमन्तराले | 
; 770 °` ' मिथ्यैतदाननमिदं मवतस्तथाहिं 
हेमन्तपद्ममिव निष्प्रभताम॒पैति || १९ ॥ 
अधिकरणिक/--[ जनार्तिकम्‌ ।) 
ie ges चाद्रिराजस्य समुद्रस्य च तारणम्‌ | 
w अहणं चानिलस्थेव चारुदत्तस्य दूषणम्‌ || २० ॥ 
Gami) आयेचारुदत्तः खल्वसौ कथमिदमकार्य करिष्यति । 
(Am (९1१६) इत्यादि पठति ।) 
शकारः--कि पक्खवादेण ववहाले दीशदि । (घ) 
(क) कथं गता, कदा गता, गच्छन्ती वा केनानुगता। । 
(स) आर्य, कथय | 


- (ग) मदीयं एप्पकरण्डकजीोद्यानं प्रवेश्याथनिमित्तं नालाः 
लकारेण मारिता | अये, सांप्रतं वद्सि गृहं गतेति | f 


(घ) किं पक्षपातेन व्यवहारो द्यते | AN 


समीक्ष्यत E नेति ॥ १८ ॥ CT 
t t St ; 
येर Ware । अन्तरा[ले] एतद्वचनमध्ये । मेघजल- 
'तनाशाखे जलविन्दुर्ययुत इति कर्मवशामेक मिथ्यात्मसचकमिति (१) 
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नवमोऽङ्कः | 


à 3 T da 
वेदाथीन्माकृतस्त्वं वदसि.न च ते जिह्वा निपतिता 
भ्ये dus Pep 
* मध्याह Tash न तव सहसा दृष्टिर्विचलिता | 
| दीप्ताझौ पाणिमन्तः क्षिपसि स च ते दग्धो भवति नो 
चारित्याच्चारुदत्तं चलयसि न ते देहं हरति भूः ॥ २१ ॥ 
आर्यचारुदत्तः कथमकार्य करिष्यति | 
कृत्वा समुद्रसुदकोच्छ्यमात्रशेषं 
दत्तानि येन हि धनान्यनपेक्षितानि | 
स श्रेयसां कथमिवैकनिधिमहात्मा ., ! 
BINE RU 
पापं करिष्यति धनाथमवैरिजुष्टम्‌ ॥ २२ ॥ 
बृद्धा--हृदास, जो तदाणिं णासीकिंदं सुवण्णभण्डअं रति 
Lo RË अवहिदं त्ति तस्स कारणादो चदुस्समुद्दसारभूदं रअणा- 
! वलि देदि, सो दाणिं अत्थकलवत्तस्स कारणादो इमं अकळ 
po करेदि। हा जादे, एहि मे पुत्ति । (क) Qm रोदिति ।) 
| अधिकरणिकः--आये चारुदत्त, किमसो ven गता, उत T- 
FAR । x 
j चारुदत्त --नचु मम प्रत्यक्षं न गता । तन्न जाने किं पङ्का 
गता, उत प्रवहणेनेति । 


; अधिकरणिक!--अपेहि मूख, 
| 


(अविश्य सामर्षः 1) 
| वीरकः 
| पादप्पहारपरिभवविमाणणाबद्धगरुअवेरस्स | 
| अणुसोअन्तस्स इअं कधं पि रत्ती पभादा मे ॥ २३ ॥ 
| ` @ हताश, wert न्यासीकृतं सुवर्णभाण्डं रात्रौ चोरेरपद्दतमिति 
तस कारणानचतुःससुद्रसारभूतां रत्नावली ददाति, स इदानीमर्थकल्यवतस्य 
कारणादिदमकार्यं करोति | हा जाते, एहि. मे WP d 
१९॥ तुलनमिति ॥ २० ॥ बेदाथोनित्यादि । अतिध्ृत्तिजातिः। 
ेदार्थविरोधिनो वचने fenus युज्यते ॥ २१ ॥ झत्वेति । अनपे- 
क्षितानि । अपेक्षा योग्यतामप्यपेक्षा तेषां न mue (१) ॥ २२ ॥ 
पादप्पहारेति | गाथा । पादप्रहारेण परिभव आक्रमः स एव विमानना तया 
बद्धगुरुकवैरस्य । अबुश्ोचमानस्येयं कथमपि रात्रिः प्रभातापगता सम ॥ २३ Li 
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२१६ मृच्छकटिके i 

ता जाव अधिअरणमण्डवं उवसप्पामि | (अवेश्केन |) gi अज्जमि- 

स्साणम्‌ | (क) 
अधिकरणिक/--अये, नगररक्षाधिकृतो वीरकः । diem, E 


| किमागमनप्रयोजनम्‌ | A 
वीरकः-ही, बन्धणभेअणसंभमे erre अण्णेसन्तो, ओ- 


afg पवहणं वचचदि ति विआरं करन्तो अण्णेसन्तो, “अरे, gu 
वि जालोइदे, मए वि आलोइदव्वो' त्ति भणन्तो जेव चन्दणमहत्त- 
रएण पादेण ताडिदो fg । एदं सुणिअ अज्ामिस्सा पमाणम्‌ । (ख) 


अधिकरणिकः--मद्र+ जानीषे कस्य तत्मवहणमिति । 
वीरकः--इमस्स अजचारुदत्तस्स | वसन्तसेणा आरूढा 
पुष्फकरण्डकजिण्णुजाणं कीलिदं णीअदि त्ति पवहणवाहएण कः 


हिदम्‌ | (ग) 
शकारः--पुणो वि शुदं ere | (घ) 
अधिकरणिकः 1 
८ एष भो निमंल्ज्योत्लो. राहुणा ग्रस्यते शशी | \ ~ 
जलं कूलावपातेन प्रसन्नं कुषायते ॥ २४ ॥ j 1 


बीरक, पश्चादिह भवतो न्याये द्रक्ष्यामः । य एषो5धिकरणद्वायेश्‍व- 
fais, amea गत्या पुष्पकरण्डको्यानम्‌, दृश्यतामस्ति 
तत्र काचिद्विपन्ना स्री न वेति | 


(क) पादप्रहारपरिभवविमाननाबद्धगुरुकवेरस्य | 
अनुशोचत इयं कथमपि रात्रिः प्रभाता भे ॥ ^ 
तद्यावदधिकरणमण्डपमुपसर्पामि | सुखमार्यमिश्राणाम्‌ | 
` (छ) ही, बन्धनभेदनसंञ्रम आर्यकमन्वेषयन्‌, अपवारित seu 
अजतीति बिचारं TRAET, “अरे, त्वयाप्यालोकितम्‌, मयाप्यालो- 4 
इति MOT चन्दनमहत्तरकेण पादेन ताडितोऽस्मि | gag- | 


म्‌ 2 t 
alee | रूढा पुष्पकरण्डकजीणोंयान - h 


। (घ) पुनरपि श्रतमार्ये; | 


| t नवमोऽङ्कः | २१७ 

; बीरक/--जं अज्जो आणवेदि | (इति निष्क्रान्तः । प्रबिइय च ।) 

| रदो म्हि तहिं । RE च मए इत्यिआकलेवरं सावएहिं विल॒प्प- 
४ न्तम्‌ । (क) 


श्रेष्ठिकायस्थो--कधं तुए जाणिदं इस्थिआकलेवरं ति । (ल॒) 
वीरकः--सावसेसेहिं केसहत्थपाणिपादेहिं उवलकिखिदं मए (ग) 
| अधिकरणिकः--अहो, ATA लोकव्यवहारस्य | 
यथा यथेदं निपुणं विचार्यते तथा तथा संकटमेव हर्यते d 
अहो gaat व्यवहारनीतयो मतिस्तु गोः पङ्कतेव सीदति ॥२५॥ 
चारुदत्त;---(ख़गतम्‌ 1) 
यथैव पुष्पं प्रथमे विकाशे समेत्य पाठुं मधुपाः पतन्ति। u 
एबं मनुप्यस्य विपत्तिकाले छिद्रेप्वनथी बहुलीभवन्ति ॥ २६ I 
अधिकरणिकः-आर्यचारुदत्त, सत्यमभिधीयताम्‌ | 
चारुदत्तः 
r दुष्टात्मा परगुणमत्सरी मनुष्यो 
x रागान्धः परमिह हन्लुकामबुद्धिः | 
कि यो यह्वदति va जातिदोषा- 
sare भवति न तद्विचारणीयम्‌ ॥ २७ ॥ 
अपि च। 
योऽहं लतां कुमुमितामपि पुप्पहेतो- 
राकृप्य नैव कुसुमावचयं करोमि | 
सोऽहं कर्थं श्रमरपक्षरुचो gud. 
केशे oye रुदतीं प्रमदां निहन्मि ॥ २८ ॥ 
शकार+--ददो अधिअणभोइआ, किं Ge पक्खबींदेण व- 


„~ (क) यदा आज्ञापयति । गतोऽसि तत्र। दृष्ट च मया खरीकलेवरं 
^" वापददर्यिहप्यमानम्‌। (ख) कथं त्वया ज्ञातं स्रीकलेवरमिति | 
(ग) सावशेषे केशहस्तपाणिपादेरुपलक्षितं मया | 
यथेति | अहो सुसन्ना व्यवहारनीतयः, इति सामान्यविशेषभावेन विशेषणम्‌ 
॥ २५॥ यथेति । fag eme ॥ २६ ॥ दुष्टात्मेति । प्रह 
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are मृच्छकटिक 


we xe, जेण अज्ञ वि एशे हदाशचाठदत्ते आशणे 
घालीअदि । (क) 
en शोधनक, एवं क्रियताम्‌ | 
(शोधनकस्तथा करोति ।) 
चारुदत्तः विचार्यताम्‌ । भो अधिक्वताः, विचार्यताम्‌ । 
(इत्यासनादवतीर्य भूमाबुपविशति 1) 
शकार!--(सगतम्‌। सहर्ष नतित्वा ) ही अणेण मए कड़े पावे 
अण्णश्श मञ्तके-निवडिदे । ता जहिं चाढुदत्ताके उवविशदि 
तहिं हणो उवबिशामि | (तथा FT |) चाळुदत्ता, पेक्ख पेवख मम्‌ | 
ता भण भण मए मालिदे त्ति (a) 
चारुदत्तः--भो अधिकृताः | Bams) इति qui 
पठति | सनिइवासं स्वगतम्‌ |) 
Wa भोः किमिदमद्य ममोपघातो 


हा ब्राह्मणि द्विजकुले विमले प्रसूता । "nid. 
हा रोहसेन हि न पश्यसि मे विपत्ति - 
मिथ्यैव नन्दसि परव्यसनेन नित्यम्‌ || २९॥ | 


प्रेषितश्च मया तद्रातीन्वेषणाय मैत्रेयो बसन्तसेनःसक्रासं शकरि- 
कानिमित्तं च तस्थ प्रदत्तान्यलंकरणानि प्रत्यपेयितुस्‌ | तत्कथं चिरयते । 
(ततः प्रविशति शहीताभरणों बिदूषकः 1) 
बिदूपक!--पेसिदोद्यि अजचारुदत्तेण वसन्तसेणासआसम्‌, 
Te अलंकरणाईं गेण्हिअ, जधा 'अजमित्तेअ, बसन्तसेणाए. वच्छो 
रोहसेणो अत्तणो अलंकारेण अलंकरिआ जणणीसआसं पेसिदो । 


7 (क) हंहो अधिकरणभोजकाः, किं यूयं पक्षपातेन व्यवहार पश्यत, 
अनाद्याप्येष हताशचारुदत्त आसने धार्यते | j 
(ल) ही, अनेन मया कृतं पापमन्यस मलके निपतितम्‌ । तबन V 


चारुदत्त उपविशति तत्राहमुपविशामि | चारुदत्त, पश्य पर्थ माम्‌ । UT 
मण मया मारितेति | 


रला उ 3७ ॥ य इति ॥ २८ ॥ मैन्नेयेति ॥ २९ ॥ 
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7 SESES————— 


नवमोऽङ्कः | २१९ 


इमस्स आहरणं दादव्वमू, ण उण गेप्हिदृव्वस्‌ | ता समप्पेहि? 
त्ति। ता जाव वसन्तसेणासआसं Sta गच्छामि । (परिक्रम्यावलोक्य 

a च। आकाशे।) कथं भावरेमिळो । भो भावरेमिळ, किंणिमित्त 
तुमं उव्विग्गो उव्विग्गो विअ लक्खीअसि | (आकर्ण्य) किं भ- 
णासि--'पिअवअस्सो चारुदत्तो अधिअरणमण्डवे सद्दाइदो' त्ति । 
ता ण हु अप्पेण कजेण होदव्वम्‌ | (विचिन्य ।) ता पच्छा वसन्त- 
सेणासआसं गमिस्सस्‌ । अधिअरणमण्डवं दाव गमिस्सम्‌ । 
(परिक्रम्यावलोक्य च ।) इदं अधिअरणमण्डवम्‌ | ता जाव पविसामि। 
(ब्य |) सुहं अधिअरणभोइआणम्‌ | कहिं मम पिअवअस्सो | (क) 

अधिकरणिकः नन्वेष तिष्ठति | 

विदूषकः--वअस्स, सोत्यि दे । (ख) 

चारुदत्तः--भविष्यति | 

बिदूषकः--अवि int दे । (ग) 

चारुदत्तः--एतदपि भविप्यति | 

विदृूषक/--भो वअस्स, किंणिमित्तं उव्विगो उव्विग्गो विअ- 

लक्खीअसि | कुदो वा सद्दाइदो | (घ) 


चारुद्त्तः-वयस्, 


£ 
/ 


(क) प्रेषितोऽस्म्यार्यचारुदत्तेन वसन्तसेनासकाशम्‌, तत्रालंकरणानि 
गृहीत्वा, यथा--'आर्यमेत्रेय, वसन्तसेनया वत्सो रोहसेन आत्मनोऽछंका- 
रेणाढकृत्य जननीसकाशं प्रेषितः । असा आभरणं दातम्‌, न पुनर्म- 
हीतव्यम्‌ | तत्समर्पय? इति । तद्यावद्वसन्तसेनासकाशमेव गच्छामि | कर्थ 
wate: । भो भावरेभिल, किंनिमित्तं त्वसुद्िझ sia इव लक्ष्यसे d 
किं भणसि--'प्रियबयसश्चारुदत्तोऽधिकरणमण्डप आहूतः? इति । तन्न 
gada कायेण भवितव्यम्‌ | तलश्चाद्वसन्तसेनासकाशं गमिष्यामि | 


४ अधिकरणमण्डपं तावद्भमिष्यामि | अयमधिकरणमण्डपः | तद्यावत्मवि- 


शामि | सुखमधिकरणभोजकानाम्‌ | कुत्र मम प्रियवयस्यः | 
(ख) वयस, खस्ति ते। (ग) अवि क्षेमं ते । 
(a) भो वयस, किंनिमित्तशुद्वि्ञ SA इव ठक्ष्यसे | कुतो वाहूतः । 
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२२० मृच्छकटिके | | 


मया खळ TAAT परलोकमजानता | | 
att रतिबीविशेषेण शेषमेमोऽभिधास्ति ॥ ३० ॥ । 
विदूषकः किं किस्‌ | (क) ^. 
चारुदत्तः--(कगें |) एवमेवम्‌ | 
बिदूपकः--को एव्बं भणादि । (खु) 3 
चारुदत्तः-(संडया शकारं दायति 1) नन्वेष तपखी हेतुभूतः 
कृतान्तो मां व्याहरति | — 
| विदूषक!--(जनान्तिकम्‌ |) एव्वं कीस ण भणीजदि, गेह गदे | 
| | त्ति। (ग) 
चारुदत्तः उच्यमानमप्यवस्थादोपान्न गृह्यते । 
बिदूषकः-_भो भो अजा, जेण दाव पुर्टाबणविद्दाराराम- | 
देउलतडागकूवजूवेहिं अळंकिदा णअरी उज्जइणी, सो अणीसो 
|| अत्थकल्नवत्तकारणादो एरिसं अकर्ज अणुचिट्ठदि त्ति । (सकोधम्‌ |) 
| | अरे रे काणेळीसुदा राअइशारसंठाणआ उस्सुङ्कलभा किदजण- | 
b! दोसभण्डआ बहुसुवण्णमण्डिदमकडआ, भण भण मम अग्गदो, > | 
| जो दाणिं मम पिअवअस्सो कुसुमिदं माधवीलदं fü nR 
|| कुसुमावचभं ण करेदि कदा वि आकिद्टिदाए पलवच्छेदों भोदि / 
ति, सो कधं एरिसं अकळ उह्दअलोअविरुद्धे करेदि । fag रे/ 
कुट्टणिपुत्ता, fag । जाव एदिणा तव हिअअकुडिलेण दण्डअट्रेण 
aai दे सदण्डं करेमि | (ध) 
(ककि किम्‌। (ख) क एवं भणति | 
(ग) एवं किमर्थ न भण्यते, गृह गतेति | 
(घ) ओ भो आयी येन तावतपुरस्थापनविहारारामदेचालयतडाग- 
Meat नगर्युजयिनी, सोऽनीशोऽधरकत्यव्तकारणादीदृशमका- p 
imd | अरे रे gega राजऱ्यालसंस्थानक sager 
कतजनदोषभण्ड बहुसुवर्णमग्डितमर्करक, भण भण ममाग्रतः, य इदानीं (ˆ. | 
गम Bret gafa माथवीलतामप्याकृष्य कुसुमावचर्य न करोति १ 
या पहवच्छेदो अवतीति, स कथमीदशमकार्यसुभवटोकवि- Y | 


% करोति । तिषठ रे sees, तिष्ठ BS S 
Be AN | ॥ यावदेतेन द्यकुटिलेन 
ee) COTOUET न NE 


मयेति BEES । पुरनिमोगमिति मावळ । ङमः | 


नवमोऽङ्कः | ~ २२९ 


शकारः---सक्रोधम्‌ )) शुणन्तु शुणन्तु aM । चाढ- 
SIG शह मम विवादे ववहाले वा | ता कीश एशे काकपदशी- 
| 47 WRT मए शिले शदखण्डे Role । मा दाव । ठे दाशीए- 


| युत्ता दुइबड़का | (क) 


lr (विदूपक्रो दण्डकाष्ठमुद्यम्य पूर्वोक्त पठति । शकार सक्रोधमुत्याय ताड- 
| यति प्रतीपं ताड्यति । अन्योन्यं ताडयतः । बिदूपकस्य कक्षंदेशादा- 
सरणानि पतन्ति 1) 
SERIO (rft ग्रहीला दृष्टा ससाध्वसम्‌ ।) पेक्खन्तु पेक्खन्तु | 
| अज्ञा | SZ ay ताए तवदिशिणीए HOF अळकाला | | 
a> | 


(चारदत्तमुद्दिस्य |) इमश्श अत्थकलछवत्तरश कालणादो एशा मालिदा 

वावादिदा अ । (खन) 

| (अधिकृताः स्ेऽधोमुखाः स्थिताः ।) | 
चारुदत्त;+---(जनान्तिकम्‌ 1) | 


अयमेवंविधे काले दृष्टो भूषणविस्तरः | 

अस्माकं भाग्यवैपम्यात्पतितः पातयिष्यति ॥ ३१ ॥ 
A विदूषक+--भो, कीस भूद॒त्थं ण णिवेदीअदि । (ग) 
। चारुदत्त! 
| Sieg ce Se on 

दुभेळं Taga निरीक्षते | 

केवळं वदतो देन्यमःछाध्यं मरणं भवेत्‌ ॥ ३२ ॥ 


+ अधिकरणिकः-कष्टं भोः, कष्टम्‌ |... y 
अज्ञारकविरुद्धस्य प्रक्षीणस्य वृहस्पतेः | eb. | 
अहोऽयमपरः TR धूमकेतुरिवोत्यितः ॥ ३३ ॥ 
(क) wary शण्वन्त्वार्यमिश्राः | चारुदत्त सह मम विवादों AA- 
कै हारो वा । तत्किमर्थमेष काकपदशीर्षमस्तको मम सिरः शतखण्डं करोति | | 


मा तावत्‌ । रे दास्याः पुत्र दुष्टबटुक | 
| (ख) पश्यन्तु पर्यन्त्वार्या; | एते खळ तस्या्तपस्विन्या अलंकाराः | 
^ अस्थार्थकल्यवतस्य कारणादेषा मारिता व्यापादिता च | 
. (ग) भोः, किमर्थ भूतार्था न निवेद्यते । 


शिळे शिरः ॥ अयमिति ॥३१॥ डुबेळमिति ॥३२॥ अङ्गारकेति ॥३३॥ , 


| पेति लोकोक्तिः । कृतजनदोपश्चासौ भण्डश्चेति विशेषणसमासः ॥ मए मभ । 
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अष्ठिकायथो--(विलेक्य वसन्तत्तेनामातरसुद्दिरिय |) अवहिदा दाव | 
अज्ञा ud सुवण्णभण्डअं अवलोएदु, सो जेव एसो ण वेत्ति। (m) 

बृद्धा--(अवलोक्य  सरिसो एसो, ण उण सो । (ख) y 

शकारः--आं बुडुकुट्र्णि, अक्खीहिं मन्तिदं वाआण afk- ॥ 
दम्‌। (ग) j 

वृद्धा--हदास, अवेहि | (घ) 

श्रेष्ठिकायस्थो---अप्पमत्तं कधेहि, सो जेव एसो ण वेत्ति । (ङ) 

बृद्धा--अज, सिप्पिकुसलदाए ओबन्मेदि RR । ण 
उण सो । (च) . 

अधिकरणिकः--भद्वे, अपि जानास्थेतान्याभरणानि | 

बृद्धा--णं भणामि, ण हु ण हु अणभिजाणिदो | अह वा 
कदा वि सिप्पिणा घडिदो भवे । (छ) 

अधिकरणिकः--पश्य श्रेष्ठिन, 

वस्त्वन्तराणि सदृशानि भवन्ति नूनं ग 


-r 


रूपस्थ भूपणगुणस्य च कृलिमस्य | ^ i 
दृष्टा क्रियामनुकरोति हि शिल्यिवर्गः चूक | 
` (LUG 
साहश्यमेव कृतहस्ततया च इष्टम्‌ ॥ ३४ || / 


श्रेष्ठिकायस्थो---अजचारुदत्तस्स केरकाई "3 | (ज) 
चारदत्तः-न ag न WI 
श्रेष्ठिकायस्थो--ता कस्स | (झ) 


(क)अबहिता तावदार्ेद सुवर्णमाण्डमवळोकयतु, तदेबेद न वेति । 
(ख) सदृशमेतत्‌, न पुनस्तत्‌ | 
(ग) आं segs, अहिभयं afi वाचा भूक्तम्‌ | 
हताश, अपेहि । (ङ) अप्रमत्तं कथय, तदेवैतन्न वेति! a 
'च) आर्य, शिस्पिकुशलतयाववध्ाति दृष्टिमू | न पुनस्तत्‌ । & 


e) 
E ee USS न खल्वनमिज्ञातः | अथवा कदापि Rra 


(न) आर्यचारदत्तीयान्येतानि | ना _ (स) तदा कस तदा कस्य । 
goes | 
" ॥ वस्त्वन्तराणीति । छृतहलतया शित्मकीशडेत | 


kul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


ug S 


' जज मिशन" ——e———— 
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चारुद त्तः--इहातभवत्या दुहितुः | 
as A B d A A E 
आष्ठकायस्थरा--कधं एदाई ताए विओअं गदाइ । (क) 


es s EN A 

i X चारुदत्तः--एवं गतानि | आ, इदम्‌ | 
? NA ` 

[ EM आष्ठकायस्था--अजचारुदत्त, एत्थ सच्चं वत्त्वम्‌ | पेक्ख 
" पेक्ख | 


सच्चेण सुहं क्खु eu ama ण होइ पावम्‌ | 
सच्चं ति दुवेवि अकखरा मा सञ्जं अलिएण गूहेहि॥३५॥ (ख) 
चारुदत्तः--आमरणान्याभरणानीति । न जाने, किंत्वस्मद्रुहा- 


$ दानीतानीति जाने | 
शकारः--उजाणं पवेशिअ पढमं मालेशि । कवडकावडिआए 
शंपदं णिगूहेशि । (ग) 
अधिकरणिकः-_आर्यचारुदतत, सत्यमभिधीयताम्‌ । 
इदानीं सुकुम रेऽसिन्निःशङ्कं कर्कशाः कशाः । ४ 
५ तव गाले पतिष्यन्ति सहास्माकं मनोरथैः ॥ ३६ | 
_ ^ चारुदत्तः 
अपापानां कुले जाते मयि पापं न बिद्यते | 
1 यदि संभाव्यते पापमपापेन च किं मया || ३७ ॥ 
(खगततस्‌ |) न च मे वश्न्तसेनाविरहितस्थ जीवितेन mem | 
(काशम्‌ |) भोः, कि बहुना | 
t (क) कथमेतानि तस्या वियोगं गतानि | 
(ख) आर्यचार्दत्त, अन्न सत्यं वक्तव्यम्‌ | पश्य पश्य | 
| सत्येन सुखं खलु लभ्यते सत्यालापे न भवति पातकम्‌ | 
सत्यमिति द्वे अप्यक्षरे मा सत्यमठीकेन गृहय || 
(ग) उदयनं प्रवेश्य प्रथमं मारयसि | कपट्कापटिकतया सांप्रत निगृहूसि t 


D 


\ 


p ॥ एवं आं इदं एवमिदं स्मर्यते ॥ सच्चेणेत्यादि । वैतालीयम्‌ । सद्येन 
Ri खळ लभ्यते। सत्यालापे। सत्यमाछापयतीति क्रिपि सत्यालापः । तत्र न भवति 
परापकम्‌ । सत्यमिति द्वे [अ]प्यक्षरे इति खरूपोक्तिः । “न भवति पापस्य निमि- 
t त्तमिति यस्मात? इति प्राचीनटीका । अलीयेण(१) अलीक md । सत्मपेक्षया 
| वहृक्षरसपीत्यथेः | ससं पूर्वोक्तखरूपत्वादथक्षरमपि कर्मभूतम्‌। मा नियूहति मा 
संद्रणोति. ॥ ३५ ॥ अतिकापटिकतया निगृहसि ॥ इदानीमिति । कशा 
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मया किल तृशंसेन लोकद्वयमजानता | 
aca च विशेवेण शेषमेषोऽभिधास्यतिं || २८ ॥ 
शकारः--वावादिंदा । अले, तुमं पि भण, मए वावादि- 
देत्ति | (क) 
चारुदत्तः--त्वयेवोक्तम्‌ | 
शकारः--शुणेध शुणेध भट्टाळका, एदेण मालिदा 
Ba शंशए छिण्णे | एदइ्श दळिद्दचाळुदत्तरश शाली द. 
लीअदु | (ख) 
अधिकरणिकः---शोधनक, यथाह राष्ट्रियः । भो राजपुरुषा:, 
Sem चारुदत्तः | 
j (राजपुरुषा mPa 1) 
वृद्धा--पसीदन्तु पसीदन्तु अजमिस्सा । (“जो दाव चोरेहिं अव- 
Ra (२१५ टे) इत्यादि पूर्वोक्त पठति |) ता जदि वावादिदा 'मम 
दारिआ, वावादिदा | stag मे दीहाऊ । अण्णं च । अत्यिपच- 
Rawi ववहारो | अहं अत्थिणी | ता sat wa । (ग) 
शकारः---अवेहि गव्मदाशि, गच्छ | किं तव एदिणा | (घ) / 
अधिकरणिकः आर्ये, गम्यताम्‌ । हे राजपुरुषाः, निष्क्राम- 
यंतैनाम्‌ | 
वृद्धा--हा जाद, हा पुत्तअ | (e) (इति रुदती निष्कान्ता ।) 


(क) व्यापादिता । अरे, त्वमपि भण, मया व्यापादितेति । 

(ख) रणुत रणुत भट्टारका एतेन मारिता । एतेनैव संशयर्छिन्नः। 
एतस्य द्रिद्रचारदत्तस्य शारीरो दण्डो धार्यताम्‌ 

न्तु प्रसीदन्त्वार्यमिश्रा: | तथदि व्यापादिता मम दारिका, 


LP 


ठु मे dm pere । afiafi: |... 
ae pe PN 
Uf, गच्छ । किं ततेन 


pu l २२५ 


1 शकार$--(सगतम्‌।) कडं मए cay अत्तणो शल्शिम्‌ d 
शेपदं गच्छामि | (क) (इति निष्कान्तः 1) 

४ ४ अधिकरणिकः--आर्यचारुदत्त fui बयं प्रमाणम्‌ । शेषे 

| राजा । तथापि शोधनक, विज्ञाप्यतां राजा पालकः e | 

1 ‘aa हि पातकी विप्रो न वध्यो मनुरत्रवीत्‌ । A 

राष्ट्रादसाततु निवोस्यो विभवेरक्षतेः सह ॥ ३९ QU 
शोधनकः--जं अज्ञो आणवेदि । (इति निष्कम्य पुनः प्रवि 
wel) अज्ञा, गद्म्हि तहिं | राआ पाओ भणादि--जेण अ- 

* * त्थकलृवत्तस्स कारणादो वसन्तसेणा वावादिदा, तं ae जेव आह- | 
रणाइ गले afaa डिण्डिमं ताडिअ दक्खिणमसाणं णइअ gò 
भज्ञेष त्ति । जो को वि अवरो एरिसं crest अणुचिद्ठदि सो | 
एदिणा सणिआरदण्डेण सासीअदि | (ख) 

चारदत्तः--अहो, अविमृइ्यकारी राजा पालकः | अथवा | 
ge व्यवहारास मत्रिमिः परिपातिताः | 

_/ स्थाने ag महीपाला गच्छन्ति कृपणां दशाम्‌ ॥ ४०॥ 

Mit च। 
Scd: इवेतकाकीयै राज्ञः शासनदूषकैः । ,, , | 
अपापानां सहस्राणि हन्यन्ते च हृतानि च ॥ ४१ ॥ | 

सखे मेत्रेय, गच्छ | मद्वचनादम्बामपश्चिममभिवाद्यख । पुत्रं च मे | 

॥ रोहसेनं परिपालयख | 


बिदूषक!---मूळे छिण्णे कुदो पादवस्स पालणम्‌ | (ग) 


(क) कृतं मयेतस्यात्मनः gean । सांप्रतं गच्छामि । | 
(ख) यदार्यं आज्ञापयति | आयी; गतोऽसि तत्र । राजा पाठकों भ- 
ear कारणाद्वसन्तसेना व्यापादिता, ते तान्येवाभर- 
णानि गले agi डिण्डिमं ताडयिंत्वा दक्षिणशमशानं नीत्वा qs ag 
इति | यः कोडप्यपर इंदृशमकार्यमनुतिष्ठते स एतेन सनिकारद्ण्डेन 


शास्यते | (ग) मूळे छिन्ने कुतः पादपस्य पालनम्‌ | 
रम्‌ ॥ ३८ ॥ कडं कृतम्‌ ॥ अयमिति ॥ ३९ ॥ 


इडर इति ॥४०॥ ईंडशैरिति । दुपदादीनां श्रेतफाकीयत gait च्छः (१) । 
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चारुदत्त+--मा मेवम्‌ T 
gui लोकान्तरखानां देहम्तिक्ृति: सुतः | 4 
मयि यो वै तव खेहो रोहसेने स युज्यताम्‌॥ ४२ ॥ | 
विदूपकः-भो वअस्स, अहे ते पिअवअस्सो भविअ तुए oC 
विरहिंदाई पाणाई धारेमि । (क) ५ 
चारुदत्तः--रोहसेनमपि तावदशय | 
विदूषक/--एव्वम्‌ | जुजदि । (ख) ae 
अधिकरणिक/--भद्र शोधनक, अपसायेतामयं Tg: । 
(शोधनकस्तथा करोति 0) 
अधिकरणिकः--कः कोऽत्र भोः । चाण्डालानां दीयता- 
मादेशः | 
(इति चारुदत्त Rar नि'कान्ताः संवे राजपुरुषाः 1) 
शोधनकः-इदो आअः sit | (ग) 
चारुदत्तः (सकरुणम्‌ मैत्रेय भोः किमिदमद्य' (९।९) इत्यादि 
पठति । आकाशे 1) 
विपसळिलतुलाम्निधार्थिते मे विचारे $ 
क्रकचमिह शरीरे वीक्ष्य दातव्यमद्य | ) 
अथ रिपुवचनाद्वा ब्राह्मणं मां निहंसि 
पतसि नरकमध्ये पुत्रपौत्रैः समेतः ॥ ४३ d 
अयमागतोऽस्मि | 


(इति निष्कान्ताः सर्वे ।) 
इति व्यवहारों नाम नवमोऽङ्कः | 


(क) मो वयस्य, अहं ते प्रियवयस्यो भूत्वा त्यया वरिरहितान्माणा 
रयामि | 
a) इत आगच्छतः । 
उत्ातकत्पैरियर्थः ॥ ४१॥ चणामिति ॥ ४२ ॥ विपसलिलेति A, 
विषादिपरीक्षाम्रा्थितेडन्विष्टे । विचारे । क्रकचं दातव्यम्‌ । अहे तव्यः (१) ॥ ) 
यदि मयोक्तं क्रियते तदा ककचदानमहैमेवेति भावः (2) । अथ विचारनिरपेक्ष 
matt हृदि eae वदति ॥ ४३ ॥ 

इति व्यवहारो नाम नवमोऽङ्कः । 


E FEA काळण णववहवन्धणअणे णिउणा | 
लेण शीशछेअणशूलालोवेशु FATE ॥ १ ॥ 
ओशळध अज्ञा, ओशळध | एशे अजचाळुदत्ते 
दिण्णकळवीलदामे गहिदे aE वज्ञपुलिसेहिं | 
AA व्व मन्दणेहे थोअं थोअं खञं जादि ॥ २ ॥ (क) 
चारुदत्तः--(सबिषादम्‌ 1) 

नयनसलिलसिक्तं पांशुरक्षीकृताङ्गं 
पितृवनसुमनोभिर्वेष्टितं मे शरीरम्‌ | 
विरसमिह रटन्तो रक्तगन्धानुलिक्तं 
बलिमिव परिमोक्तुं वायसास्तकयन्ति ॥ ३ ॥ 
चाण्डालौ--ओशळ्ध अज्ञा, ओशल्ध | 
o fe छिजन्तं शप्पुलिशं कालपलशुधाळाहि | 
| ञुअणशउणाधिवाशं शञ्जणपुलिशद्ुमं एदम्‌ ॥ ४ ॥ 
[अच्छ ले agam, आअच्छ | (ख) 
(क) aie न कलय कारणं नववधबन्धनयने Agir | pr 
अचिरेण शीर्षच्छेदनशूळारोपेषु कुशलौ स्वः ॥ 
अपसरतार्याः अपसरत | एष आर्यचारुदत्तः 

दत्तकरवीरदामा गृहीत आवाभ्यां वध्यपुरुषाभ्याम्‌ | 
दीप इव मन्दुस्नेहः स्तोक सोकं क्षयं याति ॥ 
(ख) अपसरतायी, अपसरत |... 

fe gaa छिद्यमानं सत्पुरुषं कालपरशुघाराभिः | 
सुजनशकुनाधिवासं सज्जनपुरुषद्रममेतम ॥ 

E img रे चारुदत्त, आगच्छ | tk 
तक्तिमिति ॥ १ ॥ दिण्णकळवीलेत्यादि । गाथा । दत्तकरबीरसालो 
TAT आवाभ्यां वध्यपुरुषाभ्याम्‌ । दीप इव मन्द्नेह्‌ः खोके स्तोकं क्षयं याति 


॥ नयनेति । float इमशानम्‌ । तर्कयन्ति zou ॥ ३॥ कि 
पक्‍खघेति । गाथा । किं भ्रेक्ष्यथ छेद्यमानं सत्पुरुष कालपरशुधाराभिः । सुज्ञः 
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| 2 मृच्छकटिके 
चारुदत्तः--पर्तभाग्यानामचिन्त्याः खळ व्यापाराः, यदहमी- 
| ga दशामनुप्राप्त । * 
| aang feud रक्तचन्दनहस्तकैः | ig 
| «o पिष्टचूर्णीवकीणेश्व पुरुषोऽहं RIET: ॥ % ॥ x 


(इञो निर्य )) अहो, तारतम्यं नराणाम्‌ | (सकरुणम्‌ ।) 
अमी हि दृष्टा मदुपेतमेतन्मर्त्य धिगस्त्वित्युपजातबाष्पा; | 

| अशक्लवन्तः परिरक्षितुं मां खी लभखेति बदम्ति पौराः ॥ ६ || 

s PRESS 
| चाण्डालौ--ओशलध अज्ञा, ओशलघ | कि dau | 
इन्दे प्पवाहिअन्ते गोप्पशवे dup च तालाणस्‌। 
झुपुलिशपाणविपत्ती चत्तारि इमे ण agent ll ७॥ (क) 
| एकः--हण्डे आहीन्ता, पेक्ख पेक्ख । 
णअलीपधाणभूदे वज्झीअन्ते कदन्तअण्णाए | 

Ee 

& अदि. अन्तलिक्खे आदु अणब्भे पडदि वजे॥ ८॥ (ख) | 
ह्वितीय/--अले गोहा, ? Au 
ण अ gef अन्तलिक्के णेअ अणब्भे पडि ast | 
महिलाशमूहमेहे निवडदि wang धाराहि ॥ ९ ॥ 
(क) अपसरतार्याः, अपसरत । किं पर्यत । 
इन्द्र: प्रवाह्ममाणो, गोप्रसवः संक्रमश्न ताराणाम्‌ | 
: सुपुरुषप्राणविपत्तिश्रत्वार इमे न ZEA: ॥ 
^ (ख) अर आहीन्त, प्य पश्य | 

नगरीप्रधानभूते वध्यमाने कृतान्ताञ्चया | 

किं रोदितन्तरिक्षमथवानश्रे पतति as ॥ 
; Tagaan सज्नपुरुषहुममेतम्‌ ॥ ४ ॥ सर्वेति । पिष्टचूर्ण ऱयामतण्डुलचू- 
। पशुदेबतार्थ छागादिः ॥५॥ अमी इति । मदुपेतं मदपितं यथा स्यादेवम्‌ 
उद्वतबाष्याः । Um । मदुपगतमीदृशमवस्थान्तरं ER 
्द्रेत्यादिः pam | इन्द्रः श्रवास्ममानों यद्वा प्रवाद्ममानो! 
वो 'च ताराणाम्‌ । सत्पुसुषस्य प्राणवि' 


SEA हण्डे इति 'नीचसंबोधने । णअली 
ao 


या । किं रोदिलन्तरिक्षमुतान्रे 
क्षा ॥ ८ u bl [al छुमदी- 
3 Mere 


दशमोऽङ्कः | २२९ 


अवि a | 
वज्झम्मि णीअमाणे जणरश शब्वरश छोदमाणइश | 
णअणशलिलेहिं RX लच्छादो ण उण्णमइ छेणू ॥ १०॥ (क) 
| चारुदत्त्‌ः---(निरूप्य सकरुणम्‌ 1) 
|. एताः पुनहेग्येगताः feat मां वातायनार्धेन Rare: । | 
| हा चारुदत्तेत्भिभाषमाणा बाष्पं प्रणालीमिरिवोत्सजन्ति ॥ ११ ॥ 
चाण्डालो--आअच्छ ले चालुदत्ता आअच्छ | इमं घोषण- 
| Bm । आहणेध डिण्डिमम्‌ | घोशेध घोशणम्‌ | (ख) . | 
उभो--शुणाध अज्ञा, शुणाव | एशे शत्यवाहविणअदत्त्‌श | 
णत्थिके शाअलदत्तरश पुत्तके अज्जचाळदत्ते णाम | एदिणा किल | 
अकज्ञकालिणा गणिआ वशनन्‍्तशेणा अत्थकलछवत्तरश कालणादो | 
झुण्णं पुप्फकळण्डअजिण्णुज्ञाणं पवेशिअ बाहुपाशबलक्काढेण 
मालिदे त्ति एशे शलोत्ते गहिदे, शअं अ पडिवण्णे | तदो लण्णा 
यालएण Be आण्णत्ता एदं मालेदुम्‌ू । जदि अवले ईदिशं उभ- 
~अशिअविङद्धं crest कलेदि तं पि लाआ पाए एव्वं जेब 
*  शाशदि । (ग) | 
| | (को tite, | a ; 
न च रोदित्यन्तरिक्षं नेबानश्रे पतति वज़़म्‌ | 
महिलासमूहमेघान्निपतति नयनाम्बु धाराभिः ॥ 
aft च | 
वध्ये नीयमाने जनस्य सर्षस्य रुदतः | 
नयनसलिलैः सिक्तो रथ्यातो नोन्नमति रेणुः ॥ 
p आगच्छ रे चारुदत्त, आगच्छ | इदं घोषणस्थानम्‌ | आहत 
| „ डिण्डिमम्‌ | घोषयत घोषणाम्‌ | 
(m) छणुतार्या, णुत | एष सार्थवाहूविनयदत्तस्य नसा सागरद्‌ः 
“शतस्य पुत्रक आर्यचारुदत्तो नाम | एतेन किलाकार्यकारिणा गणिका वस- | 


| 

न्निपतति । नयनाम्बु कते । धाराभिः ॥ ५॥ वज्झस्मीत्यादि | आयां । वध्ये 
feo: सिक्त 

नीयमाने जनस्य सर्वस्य रुदतः । नयनसरिलैः सिक्ते सति रथ्यातो नो- | 


नमति रेणुः ॥ गोमिन्‌ ग्राहे खामिनः (१) ॥ १०॥ एता इति॥ 33 ॥ 
२० 
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२३० मृच्छकटिके 


चारुदत्तः (Aras BRNO). x h 
मखशतपरिपूत गोलमुद्ठासितं मे | 
m. 5 सदसि निबिडनेत्यब्रह्मघोषेः पुरस्तात्‌ | 
मम मरणदशायां वर्तमानस्य पापै- s 
"i सदसदृशमनुष्यै्ुप्यते घोषणायाम्‌ ॥ १२ Ul 
(उद्गोज्य कणा पिधाय ।) हा प्रिये वसन्तसेने, 
शशिविमलमयूखशुअदन्ति सुरुचिरविद्यमसन्निभाषरीष्ठि । 
तव वदनभवामरृतं निपीय कथमवशो ह्ययशोविषं पिवामि ॥१२॥ 
उभौ--ओशलध अज्ञा ओशलध | 
एशे गुणलअणणिही शजणदुक्खाण उत्तलणशेदू | 
agai मण्डणञं अवणीअदि अज णअलीदो ॥ १४ di 
अण्णं च | 
wel क्खु होइ लोए लोए शुह्ंठिदाण त्तिः । | 
विणिबडिदाण णलाणं पिअकाली दुल्लहो होदि ॥ १७ ॥ (m) . 
शश चारुदत्तः-_(सर्वतोऽवलोक्य 1) 
| op अमी हि वखान्तनिरुद्धवक्राः प्रयान्ति मे दूरतरं वयस्याः Y 
(ee परोऽपि बन्धुः समसंखितस्थ fet न कश्चिद्रिपमस्ितस्थ ॥ १ al 
_ततसेनारथकत्मवतेस्य कारणाचछून्यं पुष्पकरण्डकजीणोद्याने IA बाहुपा- | 
* शबलात्कोरेण मारितेति एष सलोप्तो gala, स्वयं च प्रतिपन्नः । ततो l 
राज्ञा पाठकेन बयमाश्पा एतं मारयितुम्‌ | यद्यपर इदशसुभयलोकविरुद्ध- 
अकार्य करोति THR राजा पालक एवमेव शास्ति । 
(क) अपसरतार्याः, अपसरत | 
एप गुणरत्ननिधिः संज्ननठुःखानामुत्तरणसेतु: | 
असुवर्ण मण्डनकमपनीयतेड्य नगरीतः ॥ 


FAR | " 
सर्वः ag भवति लोके लोकः सुखसंस्थितानां चिन्तायुक्तः | 
` विनिपतितानां नराणां प्रियकारी दुर्लभो भबति ॥ B^ 
waht gS NAT ॥ १२ ॥ Ges ऊन; ॥ मखेति ॥ १२ ॥ उद्रीज्य उद्वेगं कला । शीति | 
॥ १२ ॥ पश इत्यादि । omepemp । एष ImaN: सजञनदु:- 
सानामुत्तरणसेतु: Lari! मण्डनमपनीयतेज्य नगरीत: ॥१४॥ सर्व: खळ भवति 
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a Debio 


दशमोऽङ्गः | २३१ 


चाण्डालो--ओशालणं किदम्‌ । ART लाअममाम्‌ । ता 
आणेध एदं दिण्णवज्झचिण्हम्‌ | (क) 
( (चारुदत्तो निःइवस्य “मैत्रेय भोः किमिद्मद्य (९॥२९) इत्यादि पठति 1) 
(नेपथ्ये 1) 
हा ताद, हा पिअवअस्स | (ख़) 
चारूदत्तः--(आकर्ष्यं सकरुणम्‌ |) भोः खजातिमहत्तर, इच्छा- 
म्यहं भवतः सकाशात्प्रतिग्रहं FIT | 
चाण्डालो--किं अम्हाणं हत्थादो पडिग्गहं कलेशि | (श) 
चारुदत्तः--शान्तं पापम्‌ । नापरीक्ष्यकारी दुराचारः पालक 
इब चाण्डालः | तत्परलोकार्थ पुत्रमुखं दरष्टुम भ्यर्थये | 
चाण्डालौ--एव्बं कलीअदु | (घ) 
(नेपथ्ये 1) 
हा ताद, हा आवुक । (ड) 


(GFT: श्रुला सकरुणम्‌ “भोः खजातिमहत्तर' (२३१ 2) इत्यादि पठति 1) 


| चाण्डालौ--अले पउला, खणं sas देध | एशे अजचाठ- 
ad पुत्तमुहं deg | (नेपथ्याभिसुखम. |) अजा, इदो इदो । आ- 
अच्छ ले TSM, आअच्छ | (च) 

(ततः प्रविशति दारकमादाय विदूषकः 1) 


(क) अपसारणं कृतम्‌ । विविक्तो राजमार्गः | तदानयतेनं दत्तवध्य- 
REAL 

(ख) a तात, हा प्रियवयस्य | 

(ग) किमस्माक हस्तात्मतिग्रह करोषि | 
p एवं क्रियतामू | (ङ) हा तात, हा पित; । 


» (च) हे पौराः, क्षणमन्तरं दत्त | एप आयेचारुदत्तः पुत्रमुखं TRIG । 


आर्य, इत Ed: | आगच्छ रे दारक, आगच्छ | 


aim: लोकस्य सुखसंस्थितस्य कार्ये afte: चिन्तापरः p उपयुक्त इत्यर्थः । 
विनिपतितानां नराणां प्रियकारी seat भवति ॥ १५॥ अमी इत्ति ॥ १६॥ 
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अदि | (क) 
दारक!--हा ताद, हा आबुक | (ख) 


ग्रा चारुदत्त 

णम्‌।) भोः, कष्टम्‌ | ST l 
चिरं ag भविष्यामि परलोके पिपासितः । 
अत्यस्पमिदमस्माकं निवापोदकभोजनम्‌ ॥ १७ ॥ 


तावदस्ति मम च | 
अमौक्तिकमसोवण ब्राह्मणानां विभूषणम्‌ | 
देवतानां मितृणां न भागो येन प्रदीयते ॥ १८ ॥ 
(इति यज्ञोपवीतं ददाति 1) 
चाण्डाइ$--आअच्छ ले चाढदत्ता, आअच्छ । (ब) 


वेशि । अले, पेक्ख | 


ASJAL अवशाणे ae अ लचिंदिबं अहदमग्णा | 


RA व्व किंशोही णिअदी क्खु पडिच्छिदुं जादि ॥१९॥ 
अण्णं च | 


(क) तरतां त्वरतां भद्रमुखः | पिता ते मारयितु नीयते | 
(ख) हा तात, हा पितः | 
(ग) हा प्रियवयस, कुत्र मया ed द्रष्टव्यः | 
ames रे चारुदत्त, आगच्छ । 


॥ हा आहुक पित:॥चिरमिति ॥१५॥ en १८॥ 

इत्यादिवि TRAT । अब्भुद॒ए इत्यादि । गाचा अभ्युदये 

रात्रि मार्गा । अव्याहतप्रसिद्धा aer: उद्दामेव किशोरी 

१९॥ झुष्केत्यादि | गाथा । अत्र द्विती- 


Re छुवरदु तुवरदु RÀ । पिदा दे मारिदु णी- 


ब्रिद्षकः--हा पिअवअस्स, कहि मए तुम पेक्खिदव्वों । (ग) 
(पत्रं मित्रं च वीक्ष्य 1) हा पुत्र, हा मेलेय । Ge 


कि gaa प्रयच्छामि | (आत्मानमवलोक्य । यज्ञोपवीतं दृष्टा ।) आं, इदं 


द्वितीयः--अठे, अजचाढुदत्तं णिठुववदेण णामेण आळे.” । 
j | 


M, 


दशमोऽङ्कः | २३३ 


Bra वि वदेशा शे कि विणमिअमत्थएण काअव्वम्‌ | 
लाहुगहिदे वि चन्दे ण बन्दणीए जणपदरश ॥ Re ॥ (को 
दारकः--अरे रे चाण्डाला, कहिं मे आबुकं णेध | (ख) 

t चारुदत्तः--वत्स, 

f अंसेन बिअत्करवीरमालां स्कन्थेन qe हृदयेन शोकम्‌ । 
आधातमद्याहमनुप्रयामि शामित्रमारुब्धुमिवाध्वरेउजः ॥ २१ ॥ 
चाण्डालः--दालूआ, ae 

" "E IR चाण्डाला चाण्डालकुलम्मि जादपुव्वा वि | 
जे अहिभवन्ति शाहु ते पावा ते अ चाण्डाला ॥ २२ ॥ (ग) 

| दारकः--ता कीस मारेध आवुकम्‌ । (घ) 
चाण्डाल!--दीहाओ, अत्त लाअणिओओ क्खु" अवलज्झदि, 

ण क्खु अहे | (ङ) 
* (क) अरे, आर्यचारुदत्तं निरुपपदेन नाञ्ालपसि | अरे, पश्य । 
M^ अम्युदयेऽबरसाने तथैव राजिंदिवमहतमागी | e // 
। उद्दामेव किशोरी नियतिः खलु seid याति FR 
| न 


अन्यच्च | > 
शुष्का अपि प्रदेशा अस्स करिं विनमितमस्तकेन कतव्यम्‌ | 
राहुग्रहीतो5पि चन्द्रो न वन्दनीयो जनपदस्य || 
(ख) अरे रे चाण्डालाः, कुत्र मम पितरं नयत | (ग) दारक, 
न खलु वयं चाण्डालाश्चाण्डालकुले जातपूवी अपि | 
येऽभिमवन्ति साधु ते पापास्ते च चाण्डालाः ॥ 
(घ) afani मारयत पितरम्‌ 
(ङ) deg, अब राजनियोगः खल्वपराध्यति, न खलु वयम्‌ । 


नतशिरसोऽपि न कुत्सेत्यर्थः । कुत एवमिव्यत आह--राहुशहीत इव चन्द्रो 
„^ बन्दनीयो जनपदस्य | किंशब्द आवल्यांभयोरधैयोर्योज्य इत्याहः ॥२०॥ अंसेने- 

fer p आघातं अधिकरणवधस्थानम्‌ । बालकम्‌ (१) 'स(श)मिता यज्ञ! इति 
> पाणिनेः सूत्रम्‌ । शमितरि भवं शामित्रम्‌ । यज्ञे पछ॒घातस्थानम्‌। आलव्यो5मि- 
| afa: । मारित इत्येके ॥ २१ ॥ ण हु अम्हे इत्यादि । गाथा । a 
| Rg] वयं चाण्डालाश्वाण्डालकुळे जातपूवी अपि । येऽभिभवन्ति साधु ते यापास्ते 
| 
————————— 
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उ 


दारक/--वावादेध मम्‌ । gm आवुकम्‌ | (क) 
चाण्डालः--दीहाओ, एवं भणन्ते चिं मे जीव । (ख) , 
ate चारुदत्तः (शाणं ga कण्ठे utat |) 

7” इद्‌ तत्लेहसवैख सममाव्यदरिद्रयोः | 

iR ES 3 P. 

अचन्दनमनोशीरं हृदयस्यानुलेपनम्‌ ॥ २३ ॥ i 
(“अंसेन बिश्रत्‌-? (90129) इत्यादि पुनः पठति । अवलोकय खगतम्‌ । “अमी 
हि ब्नान्तनिरुद्ववत्राः' (१०।१६) इत्यादि पुनः पठति । 
। 3 j eS विदूषकः--भो quen gua पिअवअस्सं चारुदत्तम्‌ । मं 

; वावादेध । (ग) 

चारुदत्तः--शान्तं पापम्‌ | ee खगतम |) अद्यावगच्छामि । 

(समसंस्थित-” (१०।१६) इत्यादि पठति । प्रकाशम्‌ । “एताः पुनहर्म्यगताः 
feat माम्‌? (१०।११) इत्यादि पुनः पठति ) 

चाण्डाल१-ओशलध अज्ञा, ओशलध | 

कि पेक्खध शप्पुलिशं अजशवशेण प्पणड्टजीवाशम्‌ | 
` : R . 
कूवे खण्डिदपाशं कञ्चणकलशं व्यि डुब्बन्तस्‌ ॥२४॥ (घ)\ ८ 
| ql (चारुदत्त: सकरुणम्‌ 'शशिविमलमयूख-* ( १०1१३) इत्यादि पठति ) | 
३५ अपरः--अले, पुणोवि ARE । (ङः) Í 
- 1 (वाण्डालस्तथा करोति 1) 

v ee - SS 
(क) य्यापादयत माम्‌ | gaa पितरम्‌ | n 
(ख) दीघीयु, एबं भणंश्रिरं मे जीव । 

(ग) मो मद्रसुखाः, gaa प्रियवयर्स चारुदत्तम्‌ | मां व्यापादयत | 
(घ) अपसरतार्या;, अपसरत | 
किं पर्यत सत्पुरुषमयशोवशेन प्रनष्टजीवाशम्‌ | 
दल A afani काश्चनकलशमिव मजन्तम्‌ ॥ । 
(ङ) अरे, पुनरपि घोषय | 


a E E EET 
खाधीन EM a ॥ अमी हि ला देवा दावामर्थमद्यावगच्छामील्यादि at 
Bee by ` इदमिति ॥ २२ ॥ कि पेक्खधेति | गाथा। कि t 
मजन्तम्‌ ॥२४॥ इष्य नथ्जीवनम्‌ । कूपे खण्डितपाशं काश्वनकलशमिव 

OOS इतं किप्यमान (ण)म्‌। “जीवास? “जीवयां” इत्यपि पाठा- 
lection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


=a २३५ 


FRET — 
a, mAs व्यसनकृशां दशामनायौ 
j EX यत्रेदं फलमपि जीवितावसानम्‌ | 
> एषा च व्यथयति घोषणा मनो मे 
b श्रोतव्य यदिदमसौ मया हतेति ॥ २५ M 


(ततः प्रविशति प्रासादस्थो वद्धः स्थावरकः 1) 
स्थावरकः--(बोषणामाकर्ण्य सवेछव्यम्‌ |) कधं अपाने चाठुदत्ते 
| चावादीअदि । हे णिअलेण शामिणा बन्धिदे । भोदु । आक्क- 
$ न्दामि । शुणाध अज्ञा, शुणाध | अत्थि दाणिं मए पावेण पवहण- 
पडिवत्तेण पुष्फकलण्डअजिण्णुजाणं वसन्तशेणा णीदा | तदो मम 
शामिणा मं ण कामेशित्ति कदुअ बाहुपाशबलक्कालेण मालिदा, 
ण उण एदिणा अजेण | कधम्‌ | बिदूलदाए ण को वि छुणादि d | 
ता कि कलेमि । अत्ताणअं पोड़ेमि । (विचिन्ल |) जइ एव्वं क- 
oft, तदा अजचालुदत्ते ण वावादीअदि | We । इमादो पा~ | 
/ह्लादबालर्गपदोलिकादो एदिणा जिण्णगवक्‍्खेण अत्ताणअं णि- 
NS | वलं gp उवलदे, ण उण एशे कुल्पुत्तविहगाणं 
' वाशपादवे अजचालुदत्ते । wai sup विवज्ञामि oe मए पलः 
लोए | (इत्यात्मानं पातयित्वा ।) ही ही | ण उवलदम्हि । भगो मे 
2 दण्डणिअळे | ता चाण्डालघोश दामण्णेशामि । (euet 1) हंहो 
ण्डाळा, AAS अन्तलम्‌ | (क) | 


(क) कथमपापश्रारुदत्तो द्यापाथते | अहं निगडेन खामिना बद्धः | 
भवतु । आक्रन्दामि | छणुताया;, शृणुत | अस्तीदानीं मया पापेन 
ग्रवहृणपरिवतेन पुष्पकरण्डकजीर्णाद्यानं वसन्तसेना नीता । ततो मम खा- 

¬ मिना मां न कामयस इति कृत्वा बाहुपाशबळात्कारेण मारिता, न पुनरेतेना- | 
Fo | कथम्‌ | बिदूरतया न कोऽपि छणोति । तत्कि करोमि । आ- | 
““त्मानं पातयामि | aaa करोमि, तदार्यचारुदत्तो न व्यापाद्यते | भवतु । 
+ अस्याः प्रासादवालागरम्रतोलिकात एतेन जीर्णगबाक्षेणात्मानं निक्षि 
पामि | वरमहमुपरतः, न पुनरेष कुछपुञ्रविहगानां वासपादप आर्यचारु- 


न्तरे । इदमपि यन्न फलमयशः ॥ प्राप्त इति ॥ २५ ॥ आक्कन्दामि विरौमि | 
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चाण्डालौ--भले, के अन्तरू मग्गेदि l (क) 
Ge: "era? (२३५ 9) इति पूर्वोक्त पठति |) 
चारुदत्त:--अये, 
को<्यमेवंविधे काळे काळपाशख्यिते मयि । 
अनावृष्टिहते wer द्रोणमेघ इवोदितः ॥ २६ ॥ 
भोः, zd भवद्भिः । 
न भीतो मरणादस्मि केवलं दूषितं यशः। 
विशुद्धस्य हि मे मृत्युः पुत्रजन्मसमो भवेत्‌ || २७ Ul 
अन्यच्च | 
तेनारमयङकतंवैरेण क्षुद्रेणात्यल्पवुद्धिना | 
शरेणेव बिषाक्तेन दूषितेनापि दृषितः Rc || 
चाण्डालौ--थावलभ, अवि at भणासि | (ख) 
चेट;--शच्चम्‌ | हग्गे वि मा कश्श वि कधइश्शशि त्ति पा- 
शादबालगापदोलिकाए दण्डणिअलेण बन्थिअ णिव्खित्ते | (ग) 


(प्रविश्य ।) Wwe 


. 


STER — (Sti) 
मंशेण तिक्खामिलकेण भत्ते शाकेण शूपेण शमच्छकेण | 
Oe मए अत्तणअरश गेहे शालिइशकूलेण गुलोदणेण || २९ ll 


दत्तः | एवं यदि ae weal मया परलोकः | आश्र्यम्‌ । नोपरतो- 
ऽसि | भो मे दण्डनिगडः | तञचाण्डालघोषं समन्विष्यामि । हंहो ar 
ण्डालाः; अन्तरमन्तरम्‌ | 
(क) अरे, कोऽन्तरं याचते | (ख) स्थावरक, अपि सत्यं भणसि । 
(ग) सत्यम्‌ | अहमपि मा कस्यापि कथयिष्यसीति प्रासादबाल्मग्रप्र- 
तोठिकायां दण्डनिगडेन ag निश्षिसः | 


बालग्गप्रदोलिआए बाला्रप्रतोलीतः | प्रासादभागादि्यभेः ॥ को$यमिति > 


E भीत इति ॥९७॥ तेनेति ॥२८॥ मंशेणेत्यादि | उपजातिच्छन्दः। 
जग तिक्ताम्लेन तप्तशाकेन सूपेन समत्स्यकेन । भुक्तं मया- 
Paw: NT TEA ॥ २५ ॥ मिन्नकांसवत्सह्ठणाए कडुखराया 

amantea: खरसंयोगः । यथा चेष उत्खालित SKA वध्यडि- 
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a 


E 


दशमोऽङ्कः । २३७ 


(किण दत्त्वा 1) भिण्णकंशसङ्कणाए चाण्डालवाआए शलशांजोए | 
जमा अ एशे उक्खालिदे वज्ञडिण्डिमशद्दे पडहाणं अ झुणी- 
अदि, तधा तक्केमि, दरिद्वचालुदत्ताके asagn णीअदि त्ति | ता 
MRAR | शत्तुविणाशे णाम मम महन्ते uuu पलिदोशे 
होदि । शुदं अ मए, जे वि किल UY वावादअन्तं पेक्खदि, azar 
अण्णाईश जम्मन्तछे अक्खिळोगे ण होदि | मए क्खु विशगण्ठि- 
गड्भपविद्टेण विअ कीडएण किं पि अन्तल॑ मग्गमाणेण उप्पाडिदे 
ताह दलिद्दचारुदत्ताह विणाश | spud अत्तणक्रेलिकाए पाशादबा- 
लमापदोलिकाए ager अत्तणो wat पेक्खामि (तथा 
ar बटा च ।) ही ही, ware दलिद्गचाढदत्ताह ase णीअमाणाह 
एवडे जणशंमददे, जं वेलं अम्हालिशे पवळे «equa asg णीः 
अदि तं वेलं कीदिशे भवे । (निरीक्ष्य ।) HW | एशे शे णवब- 
ex विअ मण्डिदे दक्खिणं दिशं णीअदि । अध किंणिमित्त 
ममकेलिकाए पाशादवालमापदोलिकाए झमीवे घोशणा णिकः 


_हिंदा, णिवालिदा अ | (विलोकय ।) gag, थावलके चेडे वि णर्थि 


XH । मा णाम तेण इदो गदुअ मन्तभेदे कडे भविरशदि | ता 
जाव णं अण्णेशामि | (क) (इ्वतीयोपसर्पति ) 


(क) मांसेन तिक्ताम्छेन भक्तं शाकेन सूपेन समत्सकेन | 
सक्तं मयात्मनो गेहे शालीयकूरेण गुडौदनेन ॥ 00^ 
भिन्नकांसवत्लङ्कणायाश्राण्डालवाचायाः खरसंयोगः | यथा चेष उद्गीतो 
बध्यडिण्डिमशव्दः पटहानां च श्रूयते, तथा तर्कयामि, दरिद्रचारुदत्तको 
वध्यस्थानं नीयत इति । तत्मेक्षिष्ये । शत्रुविनाशों नाम मम महान्हृदयस 
परितोषो भवति । श्रुतं च मया, योऽपि _किल ay ब्यापाद्यमानं पञ्यति, 
तस्थान्यस्िज्ञन्मान्तरे क्षिरोगो न भवति | मया खलु विषग्रन्थिगर्भप्रबि- 
Esq कीटकेंन किमप्यन्तरं मृगयमाणेनोत्पादितसस्य दरिद्रचारुदत्तसय 


ण्डिमशब्द: श्रूयते पटहानां च शब्दस्तथा तर्कये ॥ यः शत्रु व्यापाद्यमानं क्षते 
तस्याक्षिणी शीतळायेते | विषकण्डिकामध्यप्रविष्टेन च कीटकेन । ही विस्मये । 
कथमित्यर्थः | एवडे एतावान्‌ महान्‌ | यस्यां वेलायां अस्मादृशो महान्वरमः 
जुष्यो बध्यं वधस्थानं नीयते तस्यां वेलायां कीदग्भवेत्‌ । णवब॒लूइके विअ नव 
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२३८ मृच्छकटिके 


, चेटा--(द्वा) भद्दालका/ एशे शे आगडे । (क) 
A 
चाण्डालो 
ओशलथ देध मगं दाल ढकेध होध तुण्हीआ | 
अविणअतिक्खविशाणे gè इदो एदि ॥ २० ॥ (ख) 
शकारः--अले aS, was aad देध | (V) 
पुरतका थावका चेडा, एदि | गच्छम्ह । (ग) " 
चेट/--ही ही अणज, वशन्तशेणिअं मालिअ wp पलितुट्टे 
शि । sud पणइजणकप्पपादव॑ अज्जचालुदत्त Alege वव- 
शिदे शि । (घ) PRN 
शकार/--ण हि लभणकुम्भशलिशि हो इस्थिअं वावा- 
देमि । (ङ) 
सर्वे--अहो, TT मारिदा । ण अज्जचारुदत्तेण | (च) 


Ram: । सांप्रतमात्मीयायां प्रासादबालामरम्रतोलिकायामधिरुह्यात्मनः 
पराक्रमं पश्यामि । ही ही, एतस्य दरिद्रचारुदत्तस्य बध्यं नीयमानस्यैता- ` 
वाञ्जनसंम्दः, यसां वेळायामस्सादशः प्रवरो वरमानुपो वध्ये नीयते तसं 
वेलायां कीदृशो भवेत्‌ । कथम्‌ | एष स नवबलीवई इव मण्डितो दक्षिणा? 
= नीयते । अथ किंनिमित्तं मदीयायाः प्रासादबालाम्रप्रतोलिकायाः समीपे 
घोषणा निपतिता, निवारिता च | कथम्‌, स्थाबरकक्चेटोऽपि नास्तीह | 
मा नाम तेनेतो गत्वा मन्रभेदः कृतो भविष्यति | तद्यावदेनमन्विष्यामि | 

(क) भट्टारकः, एष स आगतः | 

(ख) अपसरत दत्त मार्ग द्वारं पिधत्त भवत तूष्णीकाः | 

अविनयतीक्ष्यविषाणो दुष्टबलीवद इत एति ॥ 

(ग) अरे अरे, अन्तरमन्तरं दत्त । पुत्रक स्थावरक चेटक, एहि | 
गच्छाव: | 

(च) ही ही अनार्य, वसन्तसेनां मारयित्वा न परितुष्टोडसि सांप्रतं ८ 
अणयिजनकल्पपादपमार्थचारुदत्तं मारयितुं अवसितोऽसि | » 

(ङ) न हि रललकुम्मसदृशोऽहं ख्रिये व्यापादयामि । A 

(च) अहो, त्वया मारिता । नार्यचारुदत्तेन | 


उष इव मण्डितः । TATER: संभवन्नपि शकारभाषात्वात्त्यक्त: । कडे ge 
भविष्यति ॥ ae ; 
अदि कृतो भविष्यति ॥ ओशलूघेति | गाथा । उत्सपैत ददत मार्ग दवारं पि- 
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शकारः--के एव्वं भणादि । (क) 
ai— Cake ) णं एसो साहू । (ख) 
शकारः--(अपवार्यं सभयम्‌ ) अविद मादिके अविद मादिके, 
कधं थावलके चेडे sug T मए झंजदे | एशे AG मम अकजइश 
areal | (विचिन्तय ) q दाव कलइइशम्‌ | CFI) अलिअं 
भश्टालका | हंहो, TA चेडे शुवण्णचोलिआए मए गहिंदे पिरिटदे 
मालिदे बद्धे अ । ता किदवेले एशे ज॑ भणादि किं शत्चम्‌ । 
(अपवारितकेन चेटस्य कटकं प्रयच्छति | ACER, |) पुश्तका थावलका 
"rer, एदं गेण्हिआ अण्णधा भणाहि । (ग) 
Aed |) पेक्खध aur भट्टालका | हंहो, झुबण्णेण 
मं पलोभेदि । (घ) 
शकारः--(कटकमाच्छिय ।) एशे शे शुवण्णके, जइ्श काल- 
णादो मए बद्धे | (सक्रोधम्‌ ।) हंहो चाण्डाला, मए क्खु एशे झुब- 
प्णमण्डाले fist झुवण्णं चोलअन्ते मालिदे fest | ता जदि 
ग़ पत्तिआाअध ता fae दाव aua | (ङ) 
| चाण्डालो--(्दरा) शोहणं भणादि | वितत्ते चेडे किं ण 
usak | (च) 


(क) क एवं भणति | (ख) नन्वेष साधुः | 
(ग) इन्त, कथं स्थावरकश्चेटः सुष्ठु न मया संयतः | एष खलु ममा- 
कार्यस साक्षी । एवं ताबत्करिष्यामि | अलीकं भट्टारकाः | अहो, एष 
चेटः सुवर्णचोरिकया मया गृह्दीतसाडितो मारितो बद्धश्च | तत्कृतवेर एव 
यद्भणति किं सत्यम्‌ | am स्थावरक चेट, एतदरही त्वान्यथा भण | 
(घ) पश्यत पर्यत भट्टारकाः | अहो, सुवर्णन मां प्रलोमयति | 
(ङ) एतत्तत्सुवर्णकम्‌, यस्स कारणान्मया बद्धः | हंहो चाण्डालाः, 
मया खल्वेष सुवर्णभाण्डोरे नियुक्तः सुवण चोरयन्मारितस्ताडितः | तद्यदि 
„टम RAA तदा पृष्ठ तावत्पश्यत | 
(च) शोभनं भणति । वितप्तश्वेटः किं न प्रङपति | 


~ ® द्थत भवत तूष्णीकाः मौनिनः । अविनयतीदणविषाणो दुष्टतरषभ इत एति 
* १ १ ३० ॥ पुंइ्तका पुत्रक ॥ न हि रल्नकुम्भसदशो$हं fot मारयामि ॥ एष खळ 
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चेंटः--हीमादिके, ईदिशे दाशभावे, जं शच कंपि ण पत्ति- 
आअदि | (seem) अजचाढदत्त, एत्तिके मे विहवे । (क) 
(इति पादयोः पतति 1) 
seq — (emm |) 
उत्तिष्ठ भोः पतितसाधुजनानुकम्पि- 
` न्निप्कारणोपगतवान्धव धर्मशील | 
qa: कृतोऽपि सुमहान्मम मोक्षणाय 
दैवं न संबदति किं न कृतं त्वयाद्य ॥ ३१ ॥ 
चाण्डालौ--भइके, fife एदं Az णिक्खालेहि | (ख) 
शकारः--णिक्म ले | (इति निष्मामयति।) अले चाण्डाला, किं 
विलस्बेध | मालेध एदम्‌ | (ग) 
चाण्डालो--जदि qaefir ता शां जेव मालेहि । (घ) 
रोइसेनः--अले चाण्डाला, मं मारेध | gas engem | (ङ) 
शकारः--शपुत्त जेब एदं मालेध | (च) 
चारुदत्तः--सर्वमस मूर्ख संभाव्यते | तद्गच्छ Ya, मा z 
समीपम्‌ | 5 


रोहसेनः--किं मए गदेण sas । (छ) 
चारुदत्तः-- 

आश्रमं वत्स गन्तव्यं ग्रहीत्वाचिव मातरम्‌ | 

मा पुत्र पितृदोषेण त्वमप्येवं गमिष्यसि ॥ ३२ ॥ 


(क) इन्त, feat दासभावः, यत्सत्यं कमपि न प्रमापयति 1 " 
. चारुदत्त, एतावान्मे विभवः | ` 


B | २४१ 
तद्वयस्य, Wat बज | 

विदूषकः -ओो वअस्स, wt तुए जाणिदम्‌, तुए विणा 
अहं पाणाई धारेमि त्ति । (क) 

चारुदत्तः--वयस्य, खाधीनजीवितस्य न युज्यते तब प्राणः | 
परित्यागः । | 
विदृषक--(खगतम्‌ )) ga णेदम्‌ । तथा विण सक्कुणोमि | 
पिअवअस्सविरहिदो mui धारेहुं त्ति । ता बम्हणीए दारअं 
समप्पिअ पाणपरिच्ाएण अत्तणो पिअवअस्सं अणुगमिस्सम्‌ | 


(प्रकाशम्‌ ।) भो वअस्स, पराणेमि एदं लहुम्‌ । (ख) (इति सकण्ठम्रहं 
पादयोः पतति 1) : 


(दारकोपि रुदन्पतति 1) 
शकारः--अले, णं भणामि शापुत्ताकं चाढुदत्ताकं वावा- 
aa त्ति । (ग) 


(चारुदत्तो भयं नाटयति |) 
/चाण्डालौ--णहि अम्हां इंदिशी लाआण्णत्ती, जधा ATE 
Agt वावादेध त्ति । ता णिक्कम ले amem, णिक्रम | (इति 


निष्कामयतः ।) इमं तइअं घोशणट्टाणम्‌ | ताडेध डिण्डिमस्‌ | (घ) 
(gaat: 1) 


(क) भो वयस्थ, एवे त्वया ज्ञातम्‌, त्वया विनाह पराणान्धारयामीति | 

(ख) युक्तं न्विदम्‌ | तथापि न शक्नोमि प्रियवयस्थविरहितः mog- 
मिति । agreed दारकं समप्ये प्राणपरित्यागेनात्मन; प्रियवयस्थमनुगमि- 
ष्यामि | भो are, परानयाम्येतं लघु | 

(ग) अरे, ननु भणामि सपुत्रकं चारुदत्त व्यापादयतेति | 

(घ) न amade राजाज्ञप्ति, यथा सपुत्रं चारुदत्त व्यापादय- 
तेति । तन्निष्काम रे दारक, निष्काम । इदं तृतीयं घोषणास्थानम्‌ । 
“तोंड्येत डिण्डिमम्‌ I 


ठुवलशि त्वरसे ॥ आश्रममिति ॥ ३२ ॥ किं ओहशशीत्यादि । गाथा | क्रिः 
सबहससि हे इक (१) पुरुषं ep दैवपर्यस्तम्‌ । विदितं न त्वमत्पी (si?) वत हे 
इजेन कृतान्तदंश्रूपुमारोहपि ॥ (१) पराणेमि परानयांमि व्यावर्तयामि ॥ एत्ताए 


२१ y है 
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२४२ मृच्छकटिके 


aaa) कर्ष एसे ण पत्तिआअन्ति er । 
(wary!) हंहो चाळुदत्ता बडुका, ण पत्तिआअदि एशे iet हू 1 
ता अत्तणकेलिकाए जीहाए भणाहि मए वशन्तशेणा मालिदेत्ति | (क) ` 
` (raei |) j 
, शकार!---अले चण्डालगोहे, ण भणादि चालुदत्तबड़के | ता 
भणावेध इमिणा जजलबंशखण्डेण शङ्करेण TSA तालिअ | (ख) 
चाण्डाठ!---(पहारमुबम्य |) भो चाढुदत्त, भणाहि । (ग) 
SIS — (87. |) 
्राप्यैतङ्क्यसनमहार्णवप्रपातं 
न त्रासो न च मनसोऽसति मे विषादः | 
एको मां दहति जनापवादवहि- 
वक्तव्यं यदिह मया हता प्रियेति ॥ ३३ ॥ 
(शकार: पुनस्तथैव |) 
चारुदत्तः--भो मोः पौराः । (मया सळ ÈT (५।३०,३८) ^ 
इत्यादि पुनः पठति |) र्‌ 
शकार$--वावादिदा । (घ) > 
| 'चारुदत्त;--एवमस्तु | j 
| | अथमचाण्डाल+--अले, तव अत्त वज्ञपालिआ | (ङ) 
== तव । (च) 
ग्रथमः--अले, लेक्खअं कलेम्ह । (इति बहुविधं लेखकं gat |) 


(क) कथमेते न प्रत्ययन्ते पौराः | अरे चारुदत्त बठुक, न प्रत्ययते 

एष पौरजनः | तदात्मीयया जिहया भण मया वसन्तसेना मारितेति | 
(ख) ओर चाण्डाठमनुष्य, न भणति चारुदत्तबटुकः | तद्भणयतानेन 

'जजैरवंशलण्डेण root ताडयित्वा ताडयित्वा । 

(ग) सोश्रारुदत्त, भण | (ब) व्यापादिता | 

(ङ) आ, तवात्र वध्यपालिका । (च्च) अरे, तव । 


'एताबता । एवमेवेल्यथेः । इदानीमिलेके ॥ सङ्घेन वघ्यपटहवादनदण्डेन । ता 
fee ताढवित्वा ॥ MART ॥ 33 वज्झपालिआ वधपर्यायः ॥ अरे, तव ॥ 
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अले, जदि ममकेलिक्रा वज्झपालिआ, ता Ree aa 
, मुहुत्तअम्‌ | (क) 
” ` द्वितीयः-किंणिमित्तम्‌। (ख) 
अथमः-अले, भणिदो म्हि पिदुणा शमां गच्छन्तेण, जधा--- 
Jw वीरअ, जइ Te वज्झपालिआ होदि, मा शहशां वावादअशि 
वज्झम्‌ | (ग) 
द्वितीयः भले, किंणिमित्तस्‌ | (ध) 
प्रथमः--कदावि. कोवि साहू अत्थं zea asa मोआवेदि । 
कदाबि रुण्णो ge भोदि, तेण वद्धावेण शब्बवज्ञाणं मोक्खे 
होदि | कदावि हत्थी बन्धं खण्डेदि, तेण शंभमेण वज्झे मुके 
होदि । कदावि लाअपलिवित्ते AR, तेण झ्बवज्झाणं मोक्खे 
होदि । (ङ) 
शकारः--किं क्रि छाअपलिवत्ते होदि | (च) 
. चाण्डालः--अले, वज्ञपालिआए लेक्खअं कलेम्ह । (छ) 


(क) अरे, लेखं कर्मः । अरे, यदि मदीया बध्यपालिका, तदा तिष्ठतु 
तावन्सुहूर्तकम्‌ | 
(ख) किंनिमित्तम्‌ | 
(ग) अरे, भणितोऽसि पित्रा स्वर्ग गच्छता, यथा--पुत्र वीरक, यदि 
तव वध्यपालिका भवति, मा सहसा व्यापादयसि वध्यम्‌ | 
(घ) अरे, किंनिमित्तम्‌ | 
(ङ) कदापि कोऽपि साधुरर्थ द्त्वा वध्यं मोचयति । कदापि राज्ञः 
gat भवति, तेन वृद्धिमहोत्सवेन सर्वबध्यानां मोक्षो भवति | कदापि हस्ती 
ZI तेन संअ्रमेण बध्यो मुक्तो भवति । कदापि राजपरिवतो 
क्षो भवति | 
< (च) & किं राजपरिवर्तो भवति | 
(छ) अरे, बध्यपालिकाया लेखं कुर्मः | 


वीरक इति चाण्डालनाम ॥ बन्धे सण्डेदि बन्धमाच्छिदय प्रसरति ॥ चालदत्ताकं 
अरे मारयिछुं तव मया समितः । त्वे मम कतैव्यमित्यर्थः (१)॥ वयं चण्डालाः। 


pail 
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शकारः- अले, fmi मालेध चाठदत्ताकम्‌ । (क) Ga 
Ad ग्रहीत्वैकान्ते स्थितः |) 
चाण्डालः--अजचाठदत्त; लाअणिओओ up अवलज्झदि, q 
ण ag AR चाण्डाला | ता शुमलेहि जं RA । (ख़) — 0 
चारुदत्तः 
प्रभवति यदि धमों दूषितस्थापि मेऽद्य 
प्रबळपुरुषवाक्‍्येभोग्यदोषात्कथंचित्‌ । 
सुरपतिभवनस्था aa तत्न खिता वा 
व्यपनयतु करङ्के खखभावेन सेव ॥ ३४ Ul 
भोः, क तावन्मया गन्तव्यम्‌ । 
चाण्डालः--(अमतो दर्शयित्वा |) अले, एदं दीशदि दक्खिण- 
मशाणम्‌, जं पेक्खिअ वज्झा झत्ति पाणाइं मुञ्चन्ति । पेक्ख पेक्व । | 
ag कलेवळं पडिवुत्तं कट्न्ति दीहगोमाआ | 
अद्धं पि agent वेशं बिअ अद्ृहाशइश ॥ ३५ ॥ (ग) 
चारुद्त्तः--हा, हतोऽस्मि मन्दभाग्यः | (इति सावेगमुपविशति।) 
शकारः--ण दाव गमिइशम्‌ | चाळुदत्ताकं वावादअन्तं दावः 
पेक्लामि | (परिक्रम्य इक्ष।) कध उबविस्टे | (घ) | | 
(क) अरे, शीघ्रं मारयत चारुदत्तम्‌ | 1 


(ख) आर्यचारुदत्त, राजनियोगः खल्वपराध्यति, न खल वयं चा. ! 
ण्डालाः | तत्सर | 
(ग) अरे wager दक्षिणरमशानम्‌, यक्ष्य बध्या झटिति प्राणा- 
न्मुक्षन्ति | प्य पश्य | 
अर्ध कळेवर अतिबृत्त करन्ति दीर्घगोमायवः | 
ada yest वेश NERINE | 


(घ) न तावद्रमिष्यामि । चारुदत्तकं ब्यापाद्यमानं तावत्पश्यामि । कः 
थसुपविष्ट: | 


—— 


नैनं इतेऽसाकं दोष इति भावः । विज्ञप्ये विज्ञापयामि । (१) शुमलिदव्य स्मतः 
न ECOL नयनिर्णेतारः । तेषां वाक्यैभाग्यदोपाइपि 
JA में धमः अभवति तदा सैव वसन्तसेनैव खखभावेनात्मरूपतया व्य. 


TES ॥ २४। गन्तव्यम्‌ । तत्रैव मया aiad: ॥ अधैमिति। 
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चाण्डाल+--चारुदत्ता, किं भीदेशि । (क) 

1 wy _ पारुदत्तः (सहसोत्थाय |) मूख । (न भीतो मरणादस्मि केवरं 

aad यशः ( १०२७ ) इत्यादि पुनः पठति 1) 

\| ¦ चाण्डालः--अजचाळुदत्त, गअणदंके पडिबशरता चन्दः 
| शुज्ञा वि विपत्ति sefa | किं उण जणा मलणभीछुआ माणवा 
| वा | छोए कोवि RA पडदि, कोवि पडिदोवि vim । sea 

पडन्ताह वशणपाडिआ शवश्श उण अत्थि | was हिअए कदुअ 

| संधालेहि अत्ताणअम्‌ | (द्विती यचाण्डाळं प्रति ।) एदं ase घोशण- 

ट्वाणम्‌ | ता उग्धोशम्ह | (ख) 

(पुनस्तयैवोद्धोपयतः 0) 
चारुदत्तः--हा प्रिय वसन्तसेने | (शश्चिविमलमयूसतः (१०।१३) 
इत्यादि पुनः पठति ।) 
(ततः प्रविशति ससंभ्रमा वसन्तसेना भिश्चु्ष ।) 
भिक्षुः--दीमाणहे, अट्ठाणपलिइशन्तं शमश्शाशिअ वशन्त- 
झेणिअं णअन्ते अणुगाहिदग्हि पव्वज्ञाए | उवाशिके, कहिँ तुमं 
!णइ्शम्‌। (ग) 
वसन्तसेना--अजचारुदत्तस्स जेव Tex । तस्स दंसणेण 
मिअलाञ्छणस्स बिअ कुमुदिणिं आणन्देहि मम्‌ । (घ) 
i " 


12 


3-०५ 


(क) चारुदत्त, किं भीतोऽसि | 
(ख) आर्यचारुद्त्त, गगनतले प्रतिवसन्तो चन्द्रसूर्याबमि विपत्ति ट- 
मेते । किं पुनर्जना मरणभीरुका मानवा वा | ठोके कोऽप्युत्थितः पतति, 
कोऽपि पतितोऽप्युत्ति्ठते | उत्तिष्ठत्पततो बसनपातिका शवस्य पुनरस्ति | 
एतानि हृदये कृत्वा संधारयात्मानम्‌ | gagi घोषणास्थानम्‌ | तदुद्धो- 
"wmm 
4 (ग) आश्चर्यम्‌ अस्थानपरिश्रान्तां anaa वसन्तसनिकां ` नयन्ञ- 
“ नुग्रहीतोइखि प्रत्रन्यया | उपासिके, कुत्र त्वां नेष्यामि | 
| (घ) आर्यचार्दत्तसैव गेहम्‌ | तस्य दरीनेन सृगलाऱ्छनस्थेव कुमुदि- 
नीमानन्द्य माम्‌ | 


॥ ३७ ॥ अद्रणं बुद्धस्थानम्‌ । जीणस्थानरूपमेव (१) । उपासिके ॥ 
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२४६ ग्रच्छकटिके 


figi (emm ।) कदलेण मग्गेण पविशामि । (विचिन्य ) | 
लाअममोण ळव पविशामि | उवाशिके, एहि । इमं लाअमभाम्‌ । 


A अ f yl 
(शाक्य!) किं णु खु एशे लाअमग्गे महन्ते कलअले शुणीअदि । (क) "€ | 
\ वसन्तसेना--(अप्रतो निरूण ) कथं पुरदो महाजणसमूहो । *४ 


अजा, जाणाहि दाव कि णेदं त्ति | विसमभरक्कन्ता विअ वसुंधरा । 
एअवासोण्णदा उज्जइणी बट्टदि । (ख) 
चाण्डालः--इमं अ पच्छिमं घोशणट्टाणम्‌ | ता तलिध डि- 
प्डिमम्‌ | उम्धोशेध घोशणम्‌ | (तथा छला |) भो चाळुदत्त, पडि- | 
TIR | मा भाआहि peg जेव मालीअशि | (ग) 
चारुदत्तः--भगवत्यो देवता; | 
Rigi—Ger erm) उवाशिके, तुभं किल चाढदत्तेण 
मालिदाशि ति चाढुदत्तो मालिदुं णीअदि | (घ) 
बसन्तसेना--(ससत्रमम्‌ |) हड्डी हद्धी, कथं मम मन्दभाइ- ^ 


णीए किदे अजचाढदत्तो वावादीअदि । भो, afte ae ओ; / 
देसेहि ममाम्‌ | (ङ) | 


——— 


| 
| (क) कतरेण मार्गण प्रविशामि । राजमर्गेणेब प्रविशामि | उपासिके, 
| एहि । अयं राजमार्गः | किं नु खल्वेष राजमागे महान्कलकलः श्रूयते । f 
(ख) कथं पुरतो महाज्ञनसमूहः | आर्य, जानीहि तावात्कि न्विदमिति। 
विषमभरकान्तेव वसुंधरा एकवासोन्नतोजयिनी वते | 


(ग) इदं च पश्चिम घोषणास्थानम्‌ । तत्ताडयत डिण्डिमम्‌ । gale 
यत घोषणाम्‌ | भोश्रारुदत्त, प्रतिपालय । मा भैः । शीघ्रमेव मासे | m 


K e उपासिके, तवं किल चारुद्त्तेन मारितासीति चारुदत्तो मारयितुं 
यत | 


(ङ) हा धिक्‌ हा धिकू, कथं मम मन्दभागिन्याः कृत जाहो |. 
व्यापते | भो;, त्वरित त्वरितमादिश माम्‌ | 


sie मर e ह उ अतिपालय । क्षणे fedt ( RÈR) मारणव्यापारपरोक्तिरियम्‌॥ 
seien इति । SS । आकर्षित: सरोषम्‌ । सुषौ त्सरी । सुष्टिना ग्रही- 
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भिक्षु:--पुवलटु gz बुद्धोवाशिका अजचाठुदत्तं जी- 
(joa, त शमश्शासिदुम्‌ | अज्ञा, अन्तलं अन्तरं देध । (क) 
वसन्तसेना--अन्तरं अन्तरम्‌ । (ख) 
चाण्डाळ--अजञचाठदत्त, शामिणिओओ अबळज्झदि । ता 
' WR जं शुमलिदव्वम्‌ | (ग) 
चारुदत्तः--किंबहुना | (प्रभवति-'(१०॥३४) इत्यादि ate पठति 1) 
चाण्डाल--(बबमाशप्य ) अजचाळुदत्त, उत्ताणे भविअ समं 
ME । एक्प्पहाछेण मालि qu शर्मा g । (घ) 
¢ (चासदत्तस्तथा तिष्टति i) 
| चाण्डालः---(हर्तुमीदते | सङ्गपतनं हस्तादृभिनयन्‌ ॥) ही, कधम्‌। 
| आञदट्टिदे शलोरा मुट्टीए gor गहीदे वि । 
धलणीएँ कीश पडिदे दाढणके अशणिशंणिहे खणो ॥ ३६ ॥ 
जधा एदं संवृत्तम्‌, तथा तक्केमि ण विवज्दि अजाचाढदत्ते 
| भअवदि शज्झवाशिणि, पशीद पश्ीद | अवि णाम 
जआछदचश्श मोक्खे भवे, तदो अणुगहिदे gu चाण्डाळउलं 


{भवे । (इः) 
BOE awi बुद्धोपासिकार्यचारुदत्त॑ जीवन्तं समाश्वासयितुम्‌ | 
आयाः, अन्तरमन्तरं दत्त | (ख) अन्तरमन्तरम्‌ | 


(ग) आर्यचारुदत्त, खामिनियोगोज्पर/ध्यति | तत्मर यत्सतेव्यम्‌ | 

(घ) आर्यचारुदत्त, उत्तानो भूत्वा समं तिष्ठ । एकप्रह्ारेण मारयित्वा 
त्वां स्वग नयामः | 

(ङ) ही कथम्‌ । 
| आकृष्ट सरोषं get सुष्टिना रहीतोऽपि | 

, भरण्यां किमर्थ पतितो दारुणकोऽशनिसंनिभः खङ्गः ॥ 

Pata, तथा तर्कयामि न विपद्यत आर्यचारुदत्त इति । भगवति 
^ सह्यवासिनि, प्रसीद प्रसीद | अपि नाम चारुदत्त मोक्षो भवेत्‌, तदानु- 

रहीत त्वया चाण्डालकुळं भवेत्‌ | 


jam । धरण्यां किमिति निपतितो दारुणकोऽशनिसंनिभः wx: d ३६॥ 
| सह्यवासिनि । सह्यः पर्वतविशेषः । तत्रस्थां दुरो खकुलदेवतां संवोघयति ॥ 
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^ अंपर!--जधाण्पत्तं अणुचिइ्ह । (क) | 

प्रथम+--भोद । एव्वं FR । (ख) y 

(इत्युभौ चारुदत्त झल्ले समारोपयितुमिच्छतः 1) D 

1 ! (दत्तः परभवति’ ( १०1३४) इत्यादि पुनः पठति ।) i 
| | भिक्षुपैसन्तसेना q— C9) अज्ञा, मा दाब मा दाव | ] 
अजा, एसा ae मन्दभाइणी, जाए कारणादो एसो वावादी- 1 
अदि । (ग) | 
चाण्डाल: !) p: 


| का उण तुलिदं एशा अंशपडम्तेण चिउलभालेण । 
| मा मेत्ति वाहळन्ती उट्टिदहत्था इदो एदि ॥ ३७ ॥ (घ) 
| | चसन्तसेना--अजचारुदत्त, किं णेदम्‌ | (ङ) (इत्युरसि पतति ।) 
ह. | भिश्षु:--अजचालदत्त, किं णेदम्‌ | (च) (इति पादयोः पतति) | 
चाण्डाल/--(सभयमपस्त्य |) कधम्‌, वशन्तशेणा | णं क्खु अ- 
AE शाहू ण वावादिदे | (छ) ह 
` A S w 
मिश्षुः--(उत्थाय )) अले, जीवदि चाठदत्ते । (ज) 
'चाण्डाल$---जीवदि वश्शशदम्‌ | (झ) 
वसन्तसेना--(सद्पैम ) पच्चुज्जीविदग्हि | (ज) 


(क) यथाजूसमनुतिष्ठावः: । . (ख) भवतु | एवं कुः 

(ग) आयी), मा तावन्मा तावत्‌ p omis एपाह मन्दभागिनी यस्याः 
कारणादेष व्यापाद्यते | 

(घ) का पुनस्त्वरितभेषांसपतता चिकुरभारेण | 
मा मेति व्याहरन्त्युत्थितहस्तेत एति ॥ | 
(ङ) आर्यचारुदत्त, किं न्विदम्‌ | (च) आरयचार्दत्त, किं न्विदम्‌। ` | 
(छ) कथम्‌, वसन्तसेना | ननु खल्वस्सामिः साधुर्न व्यापादितः | ET | 
Baie झरे, जीवति चारुदत्त || (झ) जीवति वर्षशतम्‌ | TN ५ | 

(ज) पर्युजीवितासि । : | 


UN पुनस्लरितमंसे पतता चिकुरभारेण । मा मेति 

ae Tote स 
'उच्छिअअ(ह)त्था! इति पाठे उच्छितह- 
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= A २४९ 


त ता जाव एदं वुत्तं राइण्णो जण्णवाडगदइश 
aE (क) 
| i'd (इति निष्कामतः 1) 


‘J शकारः--(वसन्तसेनां दृष्टा सत्रासम्‌ )) हीमादिके । केण गब्भ- 
दाशी जीवाविदा | उक्कन्ताइं मे पाणाइं । भोदु | RRA । 
(ख) (इतिं पलायते 1) 

चाण्डाल!--(उपस्रल |) अले, of set ईदिशी लाआ- 
ए्णत्ती--जेण शा वावादिदा, तं मालेध त्ति। ता लट्टिभशालअं 

१: जेव अण्णेशम्ह । (ग) 


( इति निष्कान्त । ) 
चारुदत्तः--(सविस्मयम्‌ 1) 
3 Rom ` 
केयमभ्युद्यते We मृत्युवक्रगते मयि | 
अनावृष्टिहते ससे द्रोणबृष्टिरिवागता ॥ ३८ ॥ 
( अवलोक्य च 1) 
वसन्तसेना किमियं द्वितीया ,समागता सेव दिवः किमित्थम्‌ । 
NU आन्तं मनः पञ्यति वा ममैनां वसन्तसेना न रृताथ सैव ॥३९॥ 
अथवा । 
कि नु खगोत्पुनः प्राप्ता मम जीवातुकाम्यया | 
तस्या रूपानुरूपेण किमुतान्येयमागता ॥ ४० ॥ 


बसन्तसेना--(साससुत्याय पादयोर्निपत्य ) अज्चालदत्त, सा 
| जेव अहं पावा, जाए कारणादो इअं तुए असरिसी अवत्था 
पाविदा (a) 


(क) तद्यावदेतद्वुत्त राज्ञो यज्ञवाटगतस्य निवेदयावः | 
(ख) आश्रर्यम्‌ । केन गर्भदासी जीवनं प्रापिता | उत्क्रान्ता मे प्राणाः। 
* भवतु | पलायिष्ये । 
d (ग) अरे, नन्वस्राकमीदृशी राजाइसिः--येन सा व्यापादिता, ते मार- 
येतति । तद्राष्ट्रियश्‍यालमेवान्विष्याव; | 
] (a) आर्यचारुदत्त, सैवाहं पापा, यसाः कारणादियं त्वयासदस्यः 
| वस्था TAI | iol 
। ेलर्थः॥ ३०॥ केयमिति N ३८ ॥ बसन्तसेनेति॥३९॥ [कि न्विति E 
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f (नेपथ्ये ॥) 
aaki अचरिअम्‌ | जीवदि वसन्तसेना । (क); €ति सर्व 


पठन्ति | 
aa सहसोत्थाय स्पशीसुखममिनीय निमीलिताक्ष एव 


| र्षगद्रदाक्षरम.)) प्रिये, वसन्तसेना AT | 
बसन्तसेना--सा जेवाहं मन्दभाआ | (ख) 
) चारुदत्तः (तिङ सहपैम ।) कथं वसन्तसेनेव । (सानन्दम्‌!) 
कुतो बाप्पाम्बुधाराभिः स्रपयन्ती पयोधरौ । 2 
मयि मृत्युवशं प्राप्ते विद्येव समुपागता ॥ ४१ .॥ 
|| प्रिये वसन्तसेने, 
त्वदर्थमेतद्विनिपात्यमानं देहं aaa प्रतिमोचितं मे । 
अहो प्रभावः प्रियसंगमस्य ads को नाम पुनप्रियेत ॥४२॥ 
अपि च | प्रिये, प्य,। 
क्तं तदेव बरवस्मियं च माला 
: कान्तागमेन हि वरस्य यथा विभातिः। 
६४. एते च वध्यपटहध्वनयख्येव ; 
जाता विवाहपटह॒ध्वनिभिः समानाः ॥ ४३ ॥ 
वसन्तसेना--अदिदिखणदाए किं णेदं ववसिदं asia | (श) 
चारुदत्तः--प्रिये, त्वं किल मया हतेति , ... 
पूर्वानुबद्धवेरेण शत्रुणा प्रभविष्णुना । 
नरके पतता तेन मनागस्सि निपातितः ॥ ४४ ॥ 
बसन्तसेना(कणों पिधाय ) सन्त्‌ पावस | तेण fe राज 
सारेण वाबादिदा । (a) 
चारुदत्त: (98 दक्ष) अयमपि कः । 


(क) आश्रयमाश्रयम्‌ | जीवति वसन्तसेना | 
(ख) date मन्दभाग्या | 


तेनासि राजऱ्याळेन व्यापादिता | 


तत इति ` विद्या 


वसन्तसेना--तेण अणज्ञेण वावादिदा । एदिणा अज्जेण 
|... जीवाविदरि । (क) 
Yo qa: रणबन्धुः । 
मिक्षुः--ण प्चमिजाणादि मं जज्जो | अहं शे अजश्च च- 
लणशंबाहचिन्तए शंवाहके णाम | जूदिअलेहिं गहिदे एदाए sae 
सिकाए अज्ञइश केलके त्ति अलंकालपणणिक्वीदे म्हि । तेण अ जूद- 
forcer शक्कशमणके age fe | एशावि अजा पवहणविपज्ञा- 
शेण पुप्फकलण्डकजिण्णुज्ञाणं गदा | तेण अ अणजेण ण मं बहु 
मण्णेशि त्ति बाहुपाशवळक्ाळेण मालिदा | मए दिट्टा । (ख) 
( नेपथ्ये कलकलः ।) 
जयतिं वृषभकेतुर्दक्षयज्ञस्य हन्ता , 
तदनु जयति भेत्ता पण्मुखः AATA: | 
“तदनु जयति. तसां गुश्रकेलासकेतु 
विनिहतवरवैरी चार्यको गां वि्ञालाम्‌ | ४५ || 
(प्रविश्य सहसा) 


/ शरर्विलक!-- 
| हत्वा तं gamë हि पालकं भो- 
सद्राज्ये दुतममिषिच्य चार्यक तस्‌ i 
तस्याज्ञां शिरसि निधाय शेषभूतां ° 
मोक्ष्येऽहं व्यसनगतं च चारुदत्तम्‌ ॥ ४६ ॥ 

(क) तेनानार्थेण व्यापादिता । एतेनार्थेण जीवं ग्रापिताखनि। 

(ख) न प्रत्यभिजानाति ममार्थः | अहं स. आर्यस्य चरणसंवाहृचि- 
न्तकः संवाहूको नाम । बूतकरेर्गृहीत एतयोपाध्षिकयार्यस्यात्मीय इत्यलंका- 
रपणनिप्क्रीतोऽस्मि । तेन च द्यूतनिर्वेदेन शाक्यश्रमणकः. sath ।.. 
एषाप्यायी प्रवहणबिपर्यासेन पुष्पकरण्डकजीणोद्यानं गता | तेन चाना- 

, येण न मां ag मन्यस इति बाहुपाशबळात्कारेण मारिता | मया दृष्टा | 


केणापि । न एतद्यतिरिक्तेनान्येनेत्यथेः । न प्रत्यभिजानाति t निवद: शान्तिः वेष- 

यिंकेच्छानिदृत्तिः ॥ क्रिसेतत्क्रिमेतदिति शत्रूणां कूरः कलकलः N जयतीति। 
í जयति सर्वोत्कर्षेण quic ताम्‌ (a) । तदनु जयति आत्मसात्करोति ॥ ४५ ॥ 

हत्वेति । शेषभूतां पुष्पदामा्‌यमानाम्‌ । गुणभूतामिति केचित ॥ ४६ ॥ ^ 
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wee 


r तत्कृतमहापातकः कथमिंवेनसुपसपीमि । (अथवा !) सर्वत्राजेवं 


S O. Gurukul Kangri 


in 


qi समग्रं बसुधाधिराजयं राज्यं बेलारेरिव suem ॥४७॥ 
(अग्रतो freer ।) भवतु | अत्र तेन भवितव्यम्‌, यत्रायं जनपद- ® 
समवायः । अपि नामायमारम्भः क्षितिपतेरायैकस्ार्यचारुदत्तस्य 
जीवितेन सफलः स्यात्‌ | (बरितितरमुपख्ल्य ।) अपयात जाल्माः | 
(egre) अपि प्रियते चारुदत्तः सह वसन्तसेनेया | संपूर्णः 
खल्बस्मत्लामिनो मनोरथाः | 

दिष्ट्या भो व्यसनमहार्णवादपारा- 
उद्र” दुत्तीग, ura सुशीलवत्या । 
नावेव प्रियतमया चिरान्निरीक्ष्ये iius 
ज्योत्साळ्यं शशिनमिवोप्रागमुक्तम्‌ ॥ ४८ ॥ 


qu "T. मृच्छकरिके | 
we ae n $ 
हत्या fej d वठमब्रिहीनं पौरान्समारवाख पुनः ATNA । 
| 
i 


शोभते | (अकाशमुपरुत्य वद्धाजलि: |) आर्यचारुदत्त | | 
चारुदत्तः--ननु को भवान्‌ | 
आर्विलकः-- 
e येर ते भवनं भित्त्वा न्यासापहरणं कृतम्‌ | 
सोऽहं तपहापापस्त्वामेब शरणं गतः ॥ ४९ ॥ 
चारुदत्तः WU, मेवम्‌ | त्वयासौ प्रणयः कृतः | (इति कण्डे 
गृहणाति ।) 
शबिलकः-अन्यच्च | 
आयेकेणायेवृत्तेन me मानं च रक्षता | 
पशुवदयज्ञवाटस्थो दुरात्मा पालको हतः || ५० || 


चारुदत्तः-किम्‌ | 
शिलकः - - à 
7 n i 
तद्यानं यः समारुद्य यतस्त्वां शरणं पुरा । EON 


_ पशुवद्रितते यज्ञे हतसतेनाद्य पालक: ॥ ५१ ॥ 
हत्वेति ॥ ४७ ॥ दिष्ट्येति ॥ ४८ ॥ येनेति ॥ * आयेकेणेति | 


Eo s ES ol. 
Dig y Si go 
i ^ 


यज्ञवांठो अननस्थानम्‌ । एतचापरिरि 
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दशमोऽङ्कः | २५३ 


चारुदत्तः शार्विलक, योऽसौ पालकेन धोषादानीय fes 
| रणं कूटागारे बद्ध आर्यकनामा. त्वया मोचितः | 
,” शरविलकः--यथाह तत्रभवान्‌ | 
चारुदत्तः--प्रियं नः प्रियम्‌ | 
शरविलकः--मतिष्ठितमात्रेण तव सुहृदार्यकेणोज्जयिन्यां | 
तटे कुशावत्यां राज्यमतिसृष्टम्‌। तत्मतिमान्यतां प्रथमः JETTA: | 
(Raa |) अरे रे, आनीयतामयं पापो राष्ट्रियशठः । 
(थये ) : 
यथाज्ञापयति शर्विलकः | 
शर्विछकः-_आर्य, नन्वयमार्यको राजा विज्ञापयति--इदे 
मया युप्मङ्गुणोपार्जितं राज्यम्‌ | तदुपयुज्यताम्‌ | 
चारुदत्तः--अस्मद्रुणोपार्जित राज्यम्‌ | 
(नेपथ्ये 1) 
अरे रे राषट्रियशयालक, wee । सस्याविनयस्य फलमनुभव | 
^ (ततः प्रविशति पुरुषैरधिष्टितः पश्चाद्वाहुबद्धः शकारः 1) 
४ शकारः--हीमादिके, 
एव्वं दूळमदिकन्ते उद्दामे विअ Tee । 
आणीदे क्खु हगे बद्धे हुडे अण्णे त्व दुकले ॥ ५२ ॥ 
i . (दिशोऽवलोक्य ।) शमन्तदो sae एशे लड्टिअबन्धे |ता क॑ दाणि 
| अशलणे शळणं वजामि (विचिन्य ।) We । त॑ जेव अब्भुववण्ण- 
hl दालणवच्छलं गच्छामि | CIE |) अजचाठुदत्त, पलित्ताआहि 
पलित्ताआहि । (क) (इति पादयोः पतति ।) 
(क) आश्चर्यम्‌ | 
एबं दूरमतिक्रान्त उद्दाम इव गर्दभः | 
आनीतः खल्वहं बद्धः TRIS इव दुष्करः ॥ 
समन्तत उपस्थित एष ula: | तत्कमिदानीमशरणः शरणं वज्रामि ॥ 
Wag | तभेवाम्युपपन्नशरणवत्सलं गच्छामि | आर्येचारुदत्त, परित्रायस्ब 
परित्रायस्व | 


f 


alt 


त्कटवध इति सूचयितुम्‌ ॥ ५० ॥ त्वद्यानमिति ॥ ५१ ॥ एब्वमित्रिशति । 
RR 
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| 


(नेपथ्ये !) 


hui ^ 
अजचालदत्त, JA सुञ्च | वावादेम्ह एदस्‌ । (क) 


शकारः--(तारदपतं प्रति |) भो अशळणशलणे, पलित्ता- ` 
आहि । (ख) क 
चारुदत्तः-(सादकम्पम्‌ |) अहह, अभयमभयं शरणागतस्य | 
शर्विलक+--(सावेगम |) आः, अपनीयतामयं चारुदत्तपाइवोत्‌। 
(वरदत्तं प्रति )) ननूच्यतां किमस्य पापस्यानुष्ठीयतामिति | 
आकर्षन्त ge इवभिः संखाद्यतामथ । 
RE वा तिष्ठतामेष mAai क्रकचेन बा ॥ ५३ ॥ 
चारुदत्तः किमहं यद्भवीमि तत्त्रियते । 
शविलकः-_कोऽ्र संदेहः | 
शकारः-भश्टालआ Aged, शलणागदे म्हि | ता T- 
लित्ताआहि पलित्ताआहि । जं तुए शलिशं तं कलेहि | पुणो ण 
इंदिशं कलिश्शम्‌ | (ग) 
(नेपथ्ये 1) "स 
पौराः बावादेध | किंणिमित्त पादंकी जीवावीअदि । (घ) 
(वसन्तसेना वध्यमालां चारदत्तस्य कण्ठादपनीय शकारस्योपरि क्षिपति ।) 
' शकारः--गब्भदाशीधीए, पशीद, पशीद | ण उण मालइ- 
RUE । ता परित्ताआहि । (€) 
शबिलकः-अरे रे, अपनयत । आर्यचारुदत्त, आज्ञाप्य- 
ताम्‌ -किमिस्य पापस्मानुष्ठीयताम्‌ | 


(क) आयेचारुदत्त, सुख सुन्व । व्यापादयामेतम्‌ | 
(ख) भो अशरणशरण, परित्रायस्व | 
(ग) भद्दारक चारुदत्त, ररणागतोऽस्ि । तत्परित्रायस्व परित्रायस्व | 
यत्तव सदं तत्कुरु । पुनन करिष्यामि | OU. 
(घ) पौरा॥ व्यापादयत | किनिमित्त पातकी जीव्यते ॥ 
हत्वेक) गमदासीपुत्रि, प्रसी प्रसीद । न पुनमीरयिष्यामि । तत्प- 
F 


O'S 9 \¥\°\ ३ \\_ 


j दशमोऽङ्कः । 24 
[ चारुदत्तः--किमहं यद्भवीमि तत्क्रियते | 
| शर्बिलकः-कोऽञ्र संदेहः | 
| ग चारुदत्त+--सत्यम्‌ । 
, २५ शावलकः--सत्यम्‌ | 
| चारुदत्तः--यथेवं शीघ्रमयम्‌--- 
शर्विलक/--किं हन्यताम्‌ | 
a चारुदत्त --नहि नहि । मुच्यताम्‌ । 
| शर्विलकः--किमर्थम्‌ । 
चारुदत्तः-- 
शत्रु: कृतापराधः शरणमुपेत्य पादयोः $ ॥ 
STRUD न हून m 
शबिलकः--एवम्‌। ae इवमिः खाद्यताम्‌ | 
चारुदत्तः--नहि | : 
A उपकारहतस्तु BIA ॥ ५४ ॥ 
, शर्विलकः--अहो, आश्चर्यम्‌ | कि करोमि | वदत्वार्य; | 
Y चारुदत्तः--तन्मुच्यताम्‌ | 
í ' शविलकः-मुक्तो भवतु | 
’ शकारः--हीमादिके | पद्चुज्जीविदे म्हि । (क) (इति परमैः सह 
b निष्क्रान्तः 1) 


(नेपथ्ये कलकलः 1) 
(पुनर्नेपथ्ये 1) P 

एसा अजचाठदत्तस्स वहुआ अज्ञा धूदा पदे वसणञ्चले बिल- 
गगन्तं दारं आक्खिवन्ती वाप्फभरिदणअणेहि जणेहिं णिवारिजञ- 
माणा पज्ञलिंदे पावए पविसदि । (ख) 

e Y JSR EAE नेपथ्यामिमुखमवलोक्य ॥)कथं चन्दूनकः | 
SFR, RATT | 

(क) आश्चर्यम्‌ । प्रत्युजीवितोऽक्मि | 

(खर) एपार्यचारुदत्तस्य वधूराया yar पदे बसनाञ्चछे बिलगन्तम दारः 
कमाक्षिपन्ती वाष्पमरितनयनेर्जनैनिंत्रार्यमाणा अज्वलिते पाबके प्रविशति | 
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२५६ मृच्छकटिके 


seca — Ore |) करिं ण पेक्खदि अजो। महाराअप्पासाद 
afe महन्तो जणसंमद्दो aga | (एसा (९५५ balk पुनः 
पठति।) कधिदं अ मए तीए, जधा--“अजे, मा साहसं करेहि | 
जीवदि अज्ञचारुदत्तो' त्ति । परंतु दुक्खवाबुडदाए को सुणेदि, Jy 
को पत्तिआएदि । (क) | 
areca: (Gm) हा प्रिये, जीवत्यपि मयि किमेतद्यव- 
सितम्‌ । (ऊर्ध्वमवलोक्य दीर्घ निरवस्य च ।) F 
न महीतलस्थितिसहानि भवचरितानि चारुचरिते . यदपि | 
उचितं तथापि परलोकसुखं न पतित्रते.तव विहाय पतिम्‌ ॥५५॥ 
(इति मोहमुपगतः 0) 
सर्विलकः--अहो प्रमादः | 
त्वरया सर्पणं तत्र मोहमायोऽत्र चागतः | 
हा धिवेप्रयलवैफल्यं card सर्वतोमुखम्‌ ॥ ५६ ॥ 
वसन्तसेना--समस्ससिदु अजो । तत्त गदुअ जीवावेदु अ- 
जाम्‌। अण्णधा अधीरत्तणेण अणत्यो संभावीअदि । (ख़) f 
|| 


I I 


चारुदत्त+--(समाखस्य सहसोत्थाय ।) हा प्रिये, कासि । देहि भे 


rs, 
"प्रतिवचनम्‌ | 


(इति सर्वे परिक्रामन्ति 1) 


ES (ततः प्रविशति अधानिर्दिष्ठा भूता चेलाखलमाकर्पन्विदूषकेणानुगम्यमानो 
नो रदनिका च ।). | 


qaiea) जाद, safe मम्‌ । मा Ari करेहि | भी- 


चन्दनकः--इदो इदो अजो | (ग) | 


ह मा साहसं gea | जीबत्या- | " 
x इति। परंतु दु:खब्यापततया कः शणोति, कः प्रयते | १ 
Sara: | तत्र गत्वा जीवयत्वायीम्‌ | अन्यथाधीरत्वेना- 


(ग) इत इत आर्यः । 


॥ ५४ ॥ न महीति॥ ५५ tt 


` 


NEM 


ARASH: | २५७ 


आमि अजउत्तस्स अमङ्गलाकण्णणदो । | (x) (हत्युत्यायाचलमादृष्य 
पावकाभिमुखं परिकामति 1) t 
४ रोहसेनः--माद stem, पडिवालेहि m विणा 
2 हू मम्‌ | gt घिं ण 
L सङ्कुणोमि जीविदं धारेदुम्‌ | (ख़) (इति ataa gaa 
"erf 0) 
बिदूपकः--भोदीए दाव वग्हणीए भिण्णत्तणेण चिदाधिरोहणं 
पावं उदाहरन्ति रिसीओ ।(ग) 
भ्रूता--वरं पावाचरणे | ण उण अज्जउत्तस्स अमज्ञलाकण्ण- 
गम्‌ । (ध) 
iem: 
त्वय॑तामूं । 


(sm) आसन्नहुतवहार्या । तत्त्वर्यतां 


(चारदत्तस्ल्रितं परिक्रामति ।) 
धूता-रअणिए, अवलम्ब दारअमू, जाव अहं समीहिदं 
करेमि । (ङ) 
चेटी--(सकरुणम्‌ |) अहं पि जधोबदेसिणिम्हि मद्टिणीए ।(च) 
„garira |) अज्जो दाव अवल्म्बेदु | (छ) 
x विदूषकः--(सवेग्म्‌।) समीहिदसिद्धिए पत्तेण बम्हणो अ- 
sual कादव्बों अदो भोदीए अहं अग्गणी होमि । (ज) 
धूता--कर्ध पच्चादिद्वम्हि दुबेहिं | Cearn) जाद्‌, 
ai जेव पजञवट्टावेहि अत्ताणं अम्हाणं तिलोदअदाणाअ d 
(क) जात, ga माम्‌ | मा विश्न॑ कुरुष्व । बिभेम्यायपुत्रयामज्ञला- 
कणेनातू | 
(ख) मातरायें, प्रतिपालय माम्‌ | त्वया विना न शक्नोमि जीवितं aga 
(ग) भवत्यास्तावद्राह्मण्या भिन्नत्वेन चिताधिरोहणं पापसुदाहरन्ति 
ऋषयः । 
(घ) वरे पापाचरणम्‌ । न पुनरार्युत्रसामङ्गळाक्णनम्‌। 
(ङ) रदनिके, अवलम्बख दारकम्‌ | यावदहं समीहितं करोमि | 
„~ (च) अहमपि यथोपदेशिन्यस्मि भट्टिन्या: | 
(छ) आयैसावद्‌वलम्बताम्‌ | 
(ज) समी दितसिद्धे परदत्तेन आह्यणोज्मे कर्तव्यः | अतो भवत्या अह- 
अग्रणीमवामि | 


L aet ॥ ५६ ॥ पुस्तकान्तरप्राठदशेनव्याख्या--अहमेवेति | uie 
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२५८ मृच्छकटिके . 
अदिकन्ते किं मणोरहेहिं | (सनिःश्‍वासम, Jw ASSN तुमं t 
पज्जबद्ठाविस्सदि | (क) ८“ ~ A 

qaa (rei eas) अहमेव पर्यवस्थापयामि b 
वालिशम्‌ | (इति वालकं वाहुभ्यामुत्याप्य बक्षसालिङ्गति |) 

T ता--(विलोक्य y) अम्महे | अजउत्तस्स जेव सरसंजोओ | 
(aiii निरूप्य सहम्‌) द्विट्विआा अजउत्तो जेव एसो । पिं मे 
fiery । (ख) dem c 

बाठकः---(विलोक्य़ sre |) अम्मो । आवुको मं परिस्सजदि । 

४ à 
| (agi प्रति ) अजाए, वडुवीअसि | आवुको जेव मं पज्ञबद्रावेदि।(ग) , 
| (इति प्रत्यालिज्ञति ।) 
| seqq — (8t प्रति 0 
| हा प्रेयसि प्रेयसि विद्यमाने कोऽयं कठोरो व्यबसाय आसीत्‌ | 
| अम्भोजिनीलोचनमुद्रणं किं भानावनस्तंगमिते करोति ॥ ५७ ॥ 
| SEL ^N Oa ^ 
भूता--अजउत्त, अदो Sa सा अचेतणेत्ति चुम्बी- * 
अदि | (घ) 

विदूषकः--(छा सहर्षम्‌!) ही ही भो, एदेहिं जेब जच 
पिअवअस्सो पेखीअदि । अहो सदीए पहावो, जदो जलूणप्पवेश-/ 
व्ववसाएण जेव पिअसमागमं पाबिदा | (चारदत्त प्रति ) जेदु जेदु | 
पिअवअम्सो । (€) ) 

(क) कथं ददासि ह्यम्‌ | जात, त्वमेव पर्यवस्थापयात्मानम- 
साकं तिलोदकदानाय | अतिक्रान्ते किं मनोरथैः | न खल्वार्यपुत्रस्ता ' 
पथवस्थापयिप्यति | 
च्या Langda खरसंयोगः । emiga was: |p 

यम्‌ | 
A (ग) आश्चयम्‌ | पिता मां परिष्वजति | आये, वर्धसे | तात एब मां 
पयवस्थापयति | (घ) आर्थपुत्र, अतएव साउ्चेतनेति चुम्ब्यते । a ] 

(ङ) आश्चर्य d, एताम्यामेवाक्षिम्यां प्रियवयस्थः heat । अहो 
सत्याः प्रभावः, यतो. ज्वळनप्रचे येनेव 5 | कह 
~~ jo M aaa प्रियसमागमं प्रापिता d | 
SUT इति छला खयसेव क्षमोब्हमिति नाव: ॥ हा प्रेयसीति ॥ ५० Ji 
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^ a अंती 


aus: | २५९ 


f ` चारुदत्तः--एहि मैत्रेय | (इलालिङ्गति i) 
चेटी--अहो संविधाणअम्‌ | अज, बन्दामि । (क) (इति 
MRT पादयोः पतति ।) 
STRAT (HF दत्वा) रदनिके, उत्तिष्ठ | (eum 
त्यापयति ।) 
qqt— Geist ब) दिद्विआं कुसलिणी बहिणिआ ,। (ख) 
बसन्तसेना--अहुणा कुसलिणी संवुत्तम्हि | (ग) 
(इत्यन्योन्यमालिङ्गतः 0) 
शर्विलकः--दिक्या जीवितसुहृद्ग आर्यः | 
चारुदत्तः-र्‍युप्मत्मसादेन | 
शर्विलकः--आर्ये वसन्तसेने, परितुष्टो राजा adi वधूश- 
नदेनानुगृहाति | 
वसन्तसेना--अजञ, कदत्थम्हि । (घ) 
शुर्बिलकः---(वसन्तसेनामवयुण्ट्य चारुदत्त प्रति )) आर्य, किमस्य 
मिक्षोः क्रियताम्‌ | 
V. चारुदत्त--मिक्षो, किं तव बहुमतम्‌ | 
^ भिक्षु:- ईदिशं अणिचत्तणं Wat दिउणतले मे पव्व- 
जाए बहुमाणे संबुत्ते (s) 
८ चारुदत्तः--सखे, zase निश्चयः । तृत्परथिव्यां सर्वविहारेषु 
कुलपतिरयं क्रियताम्‌ | MIT 
शविळकः--यथाहायेः | 
भिशक्षु:-पिअं णो पिअम्‌ । (च) 
2 वसन्तसेना--संपदं जीवाविदम्हि । (छ) 
| शर्विलकः-स्थावरकस्य कि क्रियताम्‌ | 
चारुदत्तः-सुव्रत्त, अदासो भवतु | ते चाण्डालाः सवेचा- 


E DER 3 USA a 


(क) अहो संविधानकम्‌ | आर्य, वन्दे। (सख) दिष्ट्या कुशलिनीभगिनी। 

| (ग) अधुना कुशळिनी ar. | (घ) आय, कृतार्थास्मि | 
| (ङ) इदमीदशमनितयत्व ter द्विंगुणतरो मम प्रत्रज्यायां बहुमानः संवृत्त;२ 
| (च) प्रियं नः प्रियम्‌। (छ) सांप्रतं जीवापिः +. = १० 
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““मृच्छकटिके 
ण्डौलानामथिपतयों भवन्तु । चन्दनकः परथिवीदण्डपालको मवतु | 


तस्य राष्ट्रियश्यालस्य यथैव क्रिया qda, वर्तमाने तथैवास्यास्तु। 


शर्विलकः- एव यथाहाय । परमेनं मुञ्च Su | व्यापा- ] | 
AA 


aaf | ‘ 
` चारुदत्तः--अभयं शरणागतस्य | Cue BATT (१०।५४) 
इत्यादि पठति 1) 


शर्विलकः--तदुच्यतां किं ते भूयः परियं करोमिं । 
चारुदत्तः--अतःपरमपि प्रियमस्ति | 
लब्धा चारित्रशुद्विश्चरणनिपतितः शत्रुरप्येष मुक्त 
j 73^ प्रोत्खातारातिमूळः प्रियसुृदचलामार्यकः शास्ति राजा | | 
omer भूयः प्रियेय॑, प्रियसुहृदि भवान्संगतो मे वयस्यो 
'„ भ्यं किं चातिरिक्तं यदपरमधुना MAASE भवन्तम्‌ d ५,८ ॥ | 
कांश्चित्तुच्छयति प्रपूरयति वा कांश्चिन्नयत्युन्रति 
कांचित्पातविधी करोति च पुनः कांश्रिन्नयत्याकुलान्‌ | " 
` अन्योन्य प्रतिपक्षसंहतिमिमां लोकस्थितिं बोधय- ES) 
7९50 ` नेष क्रीडति कूपयत्रघटिकान्यायम्रसक्तो विधिः ॥ ५९ ॥ f | 
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पर्जन्यः कालवर्षी,सकलजनमनोनन्दिनो वान्तु वाताः 

मोदन्तां जन्मभाजः सततममिमता ब्राह्मणाः सन्तु सन्तः ˆ 

श्रीमन्तः पान्तु vedi प्रामितरिपवो धमनिष्ठाश्च भूपाः ॥६०॥ 
(इति निष्क्रान्ताः सर्वे ॥) 
संहारो नाम दशमोऽङ्कः | 


_ __समापोऽय ग्रन्थः 
दिउणतले द्रिगुणतर: ॥ लब्धेति | अचला gate P र 
॥ ५६ ॥ क्षीरिण्य इति ॥ ६०॥ ह क Ad M. 
अच्छकटिकविद्रतिरियं गणपति चित्तान्तपारपर्यन्ता । 
एृव्बोधरकृतिरपनयतु संतोष कृतिसमुद्रे ॥ 
` इति arise: ॥ 
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NOTES 
ON MRICHCHHAKATIKA, 
Rh 
Act I. 


-7 (Verse 1), May S'ambhu’s profound meditation 
concentrated upon Brahman because of the absorption caused by 
empty vision, protect you (the audience)—of S'ambhu whose knees 
are concealed under the cover of the serpent doubled in squatting 
posture, whose senses are restrained as the knowledge (of all exter- 
nal objects) is removed by the restraint of inner vital airs and 
who sees the Atman, detached from all material instruments in 
himself by his eye of wisdom,’ —[qérg (४0. ] पर्यङ्कः पर्यस्तिका (आसनवि- 
झेपः) । “पल्यक्को मश्पर्यक्षुब्॒पीपर्यस्तिकासु च? इति मेदिनी । तस्य यो रा 
ser बन्धेन द्वियुणितो द्विराइतो यों भुजगस्तस्थ य ota: संबन्धस्तेन संवीतो आवृती 
जानू यस्व, ( Whose knees are covered or hidden on account of the 
close contact of the snake doubled in the squatting posture.) tig- 
A particular kind of posture practised by the ascetics in medita- 
tion, sitting on the hams. It is the same as Virisana which is 
thus defined by Vasistha :--'एक पादमधेकस्िस्विन्यस्योरो तु संस्थितम्‌ । 
ऋतरस्िस्थैयोर वीरासनमुदाहृतम्‌ U Cf, 'पर्यङ्कवन्धस्थिरपूर्वकायमृञ्वायतं संनमितो- 
'भयांसम्‌? Kumfürasambhava 111, 45. and Mallinátha thereon.—[srat- 
प्राणावरोध ९०. ] अन्तः शरीरमध्ये प्राणानां झरीरस्थपश्चवायूनां अवरोधेन व्युपरतानि 
निवृत्तानि सकल(बाह्)ज्ञानानि अत्तएब रुद्धानि व्यावृत्तानि इन्द्रियाणि यस्य सः. 
(Whose senses are obstructed as the knowledge of external objects 
is removed completely by the stoppage of internal vital airs,)— 
[व्यपगतकरणं.] करणं (त्रयोदशविधम्‌-चछ्॒रादौनि एकादशेन्द्रियाणि बुद्धिरहेकारश्व) 
तदू व्यपगतं यस्मात्‌ तम्‌ । निरिन्द्रियमित्यर्थः, (Destitute of organs of sense.) 
For करण Of. ‘agar करणोज्झितेन ur ke, Raghuvams'a VIL 38. 'करणं 
साधकतमं क्षेत्रगात्रेन्ट्रियेष्वपि' इत्यमरः.--[शूज्येक्षण ko] get प्रपक्षाभावः तस्य यदी- 
क्षणं दर्शने तेन घटितो यो ल्यः चित्तैकाग्रता, तत्प्रवणताविशेषो चा, तेन ब्रह्मणि we 
amaw: समाधिर्ध्यांने mj. (The profound meditation concentrated 
upon Brahman by the absorption caused by the sight of empti- 
ness.)—'The metre of the verse is ayer, which is thus defined:— 


i “यौना तरयेण त्रिमूनियतियृता खरधरा कीर्तितेयम्‌ श्रयेण त्रिमूनियतियुता खग्धरा atta.” 

SF. 2. 1, 2-3 (Verse 2), May the dark cloud like throat of 
Mabüdeva, whereon the cresperlike arm of Gauri, (Parvati) 
shines like the streak of lightening, protect you (the audience)— 
नीलकण्ठ. Mahûdeva, so called because of bis dark-blue throat which 


as the result of the deadly poison, produced at the churning of 
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The 


the ocean and swallowed by him.—arr रूपकानुप्राणितोपमालंकारः, 
metre is अनुष्टष्‌- P 

P. 2. L.4. [नान्यन्ते.] नान्दी. (नन्दन्ति देवा अन्न, नन्द + घञ्‌ प्टपोदरादिः 
ena बृद्धिः + डीप्‌); The term is particularly applied to the bene- 
dictory verse or verses recited as a sort of prologue at De 
ning of a drama; benediction, Bharata thus defines it :--आशीर्व- 
चनसंयुक्ता स्तुतिर्यस्यात्प्रयुज्यते | देवद्विजनपादीनां तस्मान्नान्दीति संज्ञिता ॥ मङ्गल्यः 
चन्द्राब्जफोककैरवंसिनी | पदे युत्ता द्वादशभिरष्टाभिर्बा पदैरुत ^ This Nündi 
consists of eight feet, The words नान्यन्ते, amare: should precede 
the benediction, but put after it, indicate that the drama prop 
begins henceforth. Cf, Vis'vanitha :—‘ara एव प्राक्तनपुस्तकेपु नान्य़न्र 
arm इत्यनन्तरमेव वेदान्तेप्विलयादि 'छोकलिखने दृयते? 0. 

7, 2, 7, 5. [amare] Chief actor, the director of stage busin 
“नाट्योपकरणादीनि सुत्रमित्यभिधीयत्ते । सूत्रं धारयतीत्यर्थे सूत्रधारो निगद्यते ॥१.-- 
[ पारिपत (०. ] प सभ्यानां कुतूहलं नाव्यदर्शन site 
(समयातिपातात्‌) eser. (Enough of this exertion which obstructs 
(lit, is the destroyer of ) the curiosity of the audience, ) 

P. 2. L. 6. [मृूच्छकाटिकम्‌. ] (चारुदत्तसुतरोहसेनक्रीडनार्थ) मृदा निर्मितं शकटम- 
आस्तीति मृच्छकटिकम्‌. (“अत इनिठनौ' Pan. 5, 2, 115) a Toy-cart, For the 
name vide p. 13 

“रदानिका--एहि बच्छ, सअडिआए कीलम्ह । * 

दारकः--रदणिए, किं मम एदाए मट्टेआसअडिआए । तं जेब सोवण्णसअडिअं 
देहि be, 

P. 2. L. 7, [प्रकरणम्‌] A species of Rüpaka or drama, Vis'vanáth: | 
--'भवेत्पकरणे i लौकिकं कविकल्पितम्‌ RTAS नायकस्तु विप्रोऽमात्योऽधवा/ 
बणिक्‌ ॥ सापायधर्मकामा्थपरो धीरप्रशान्तकः | नायिका कुलजा छापि वेश्या क्कापि द्वयं 
कथित्‌ ॥ तेन भेदा्रयस्तस्य तत्र भेदस्तृतीयकः | कितवस्यूतकारादिविटचेटकसंकुलः ॥'- 
(In Prakarapa, the event should bea pure fiction drawn from real 
life and S'ringira, the permanent sentiment, "The hero may be a 
Brihmana, or a minister, or a merchant, and should be brave and 
calm, and longing for worldly enjoyments ; the heroine may be a 
girl of high family or a courtesan, Because of the threefold 
heroes and heroines it is of three kinds, ) 


P. 2. ग, 8-9. (Verse 3). There was a celebrated poct, whose 
gait was that of the King of elephants, whose eyes resembled 
those of the Chakora bird ( perdix rufa), whose face was like the — + 
Tull moon, who had a beautiful body, was best of the twice born, 
possessed unfathomable courage and had the appellation -ofA 
R'üdraka.— [ हिजमुख्यतमः ] द्विजेषु श्रेष्ठः, कषत्रियजातिपुंगव इत्यर्थः.--)16008 `) 
औपच्छन्द्सिकः--( ‘care यों तथेव दोपमोपच्छन्द सिक !-सुधीभिरुक्म्‌' 

P. 2, by 11-12 and P. 3L. 1-2 (Verse 4), S'ûdraka learnt the 
Rik and Simayedas, mathematics, fine arts, the management of 


elephants, obtained, through the kindness of S/iva, eyes free from 
darkness ( ignorance ), beheld his son seated on the throne, per- 
formed the horse-sacrifice with highest pomp and splendour, 
attained the age of hundred years and ten days and (at last) 

y entered the fire (ie, terminated his life). — Rri कलाम्‌-] वेशसंवन्थिनी 
कलां दृत्यगीतादिकम्‌. Arts practised by harlots, or elegant arts, — 
[हस्तिशिक्षा.] The training or science of elephants, ( The Indians 
wero remarkably efficient in this art even in Alexander's time.) 
The suicide of S'arabhanga (Ramayana, Aranyakánda) might be 
compared, The announcement of his own death is ascribed to the 
authors prophetic foresight, the result of astrological computa- 
tion. Cf. Prithvidhara:—जातकादिगणितद्वारा area o. But it seems 
that these verses are from another pen,—The metre is स्ररधरा. 

P. 8, L. 4-5 (Verse 5) The King S'üdraka was passion. 
ately devoted to warfare, was void of sloth, best of those conver 
sant with the Vedas and devout. He always longed for pugilistic 
encounter with the enemies’ elephants.— [ङम्‌] बरः, शरेष्ठः. Foremost. 
“ककुदे A agit च' इत्यमरः, ककुत्‌ स्त्री ककुदो$प्यस्त्री wur wee वरे? इति 
मेदिनी.--[परबारण e] (1) परवारणेः झबुहस्तिभिः सह बाहुभ्यां युद्धे लब्धः 
eis Fond of fighting hand to hand with the elephants of his 
foes, (2) परवारणाभ्यां agiraka बाहुभ्यां युद्धे छब्धः ( बाहुयुद्धविशा- 
रदः) ९०. Longing for the fight with arms, the repulsers of foes. 
(3) परे शत्रव एव बारणाः तैः, Desirous of pugilistic contest with 

elephants in the form of his foes,—Metre औपच्छन्दसिकम्‌. 
| P.3.L 7-8 (Verse 6), In the city of Avanti there was a 
young but exceedingly indigent leader of the Brahmanas, His 
name was Chirudatta, A courtesan, Vasantasenü by name and 
charming like the Vernal beauty, was enamoured of him because 
of his many excellences,—[fasrardare:.] द्विजेषु श्रेष्ठः वाणिज्यव्यवसायी d. e, 
captain of the caravan of Bréhmanas je, he was the hereditary 
headman of the Brihmanas and merchant by occupation, —The 
zaar wat eta.’ And the rhetorical 


. 3. L. 9-10 (Verse 7). King S'üdraka composed this drama 
based upon their happy sexual enjoyment, In it he exhibited the 
efficacy of righteous conduct, villainy of law, the temperament of 
the wicked, and inevitableness of fate.—[=raarzgzat] refers to the 
villainy of administration of justice noticeable in the trial of 
Chirudatta.—[aeeqara] alludes to the infamy of the royal brother- 
inlaw.—The metre is वंशस्थविलम्‌ः-_'वद्न्ति बंशस्थाविलं जतो जरो. 

P. 3, 1, 12. [कुशीलवाः.] Actors. “नटाश्वारणाश्व कुशीलवाः' अमरः. 
P. 3. L. 13-14 (Verse 8). Deserted is the house of the sonless ; 
time is desolate for one who has no faithful friend; quarters are 
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lonely for a fool; all is desolate to the poor.—[Rrearram] चिरं zi: 
कालः न्यं अभिमतकार्यरद्ितम्‌ ४. ८ ‘time is blank,’ an instance of 
Karmadhtraya Comp. Or it may be taken as an attribute to rest, 
then it would mean the ‘house of the friendless.” चिराय झून्यं is ‘blank 
for a very long time.’ Of. Hitopados a and Panchatantra :-(अपुत्रस्थ 
गृहं ast सम्मित्ररहितस्य च । मूर्खस्य च fie शून्याः सर्वझून्या दरिद्रता ॥ 
Of. qaau IV. 15. The stanza occurs in the Subháshitaratna- 
bhindagiira, The metre'is Arya:—em पाढे wei द्वादशमात्रास्तथा 
तृतीये$पि । अष्टादश द्वितीये पश्चदश चतुर्थके सार्या ॥ 


P. 3, L, 15. [अनेन चिरसंगीतो (०, ] Because of this singing for a 
long time in the hot season, my eyes, whose pupils are moving like 
the seed of the lotus, parched on account of the scorching rays of 
the Sun, emit, with hunger, khat-khat noise ( i. e. ache), 


P. 3, L. 17. [ खटखटाय] to crackle or hiss; an onomatopoetic 
term, Prithvidhara connects the oxpression संगीतोपासनेन चक्षुपी खः 
खटायेते with the nonsensical talk of S’akara,—[sifeer किंचित्‌ प्रातराशो नः 
at इति.] If thero be anything for brealfa: 


P. 3. L. 18, [ कार्यवशात्‌ ] प्रयोजनवशात्‌, बोध्यायाः ferit झटिति ज्ञानं यथा 
स्वादिल्यर्धः, So that my wife may comprehend me easily, Of. ‘rë 
तश्चोत्तमादीनां कायों भाषाव्यतिक्रमः'---[ प्रयोगवशात्‌ ] सुखध्रयोगयोग्यत्वात्‌ ४, e. as 
it is easy for use being free from difficult words, 


T. 3. L. 19. [अविद अविद] इति निवेदे विस्मये वा. 'अदृष्टा ध्रुतसंग्राप्ताबविदो- 
बिद॒भोःपदम्‌ ! इति.--[सुकखपोक्‍्खर &o.] My limbs are shrivelled like ary) 
lotus-stalks, = 


P. 4 L, 2, [डबबादिदम्‌.] Prepared. 


P. 4. L. 4, [हीमाणहे.] An indeclinable, indicative of amazement. 
! Hey.day !? s 


P. 4. D 5. [संबिद्दायअम्‌.] समुद्योगः or आयोजनम्‌, (संविधीयते इति संविधा- 
नकम्‌- Arranging or disposing )---[आआमितण्डुल o] Tho street is 
full of long currents of rice-water. 


P. 4. L. 6. कसणसारा.] Spotted black and white, chiefly black.— 
[किदबिसेसआ.] Having a frontal mark, fgtya=drawing lines of 


painting onthe face and person with coloured unguents and 
cosmetics. Of, 'अत्याख्यातविदेषक' ko, Mélavikignimitra LIT, 5, 


P. 4. 7 7. [सिणिद्धगन्धेण.] By the savoury smells, 3 


P. 4. L. 8. [णिहाणं.] Hoarded treasure.—[emg अहं जेव 4o] Or 


perhops, 1, being exceedingly hungry, take the world as consistine 
of food alone, P 
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P. 4. L. 10. [पाणाधिअ 650.] T am dying of hung०r,—प्राणासयम्‌+ 
भ्राणानामत्ययो विनाद्यो5त्रेति क्रियाविज्येपणम्‌ . 
’ P. 4. L. 11, [eer वण्णअं पीसेदि.] One grinds perfumes, (वर्ण— 
"iy equ). Cf. 'अये, तत्किमिदमस्पहरदे महोत्सव इव दड्यते । स्वस्वकर्मण्यधिकतरमभि- 
युक्तः परिजनः । तथाहि । 

वहति जलमियं पिनष्टि गन्धाः 

नियमियमुद्गथते erit विचित्राः t 

झुसळमिदमियं च पातकाले 

मुहरनुयाति कलेन हुंकृतेन ॥ 
भवतु | कुटुस्थिनीमाहूय एच्छामि ।? E 
| Mudrárákshasa P. 18, B. S. S. 


—— -* iy 


L. 12. [rmi] यथार्थवृत्तान्तम्‌, Reality. 
L. 3. [को णिओओ &c.] What are your behests. Of, Mudra, 


P. 19, 


P, 5. L. 9. [रसाअणं] n. Life-prolonging medicine, elixir of life. 


(It follows the gender of the word to which it refers.) Here it 
may be taken as an equivalent to ‘delicious.’ रसस्य अयनमू, सरसमिति 
यावत्‌ [एव्वं दे ७०.] So may all the deities fulfil your desires, 
P. 6. L. 3. [आसा छिजिस्सदि &c.] refers to Vasantaseni’s crush- 
| > ing छळ 
P. 6. L. 4. [बरण्डलम्बुओ.] A ball on a turret-top. ae (g4- 
झण्डचू). The word is of doubtful meaning: it seems to mean an 
‘overhanging or projecting wall which if raised high is sure to 
topple down, so in the case of Sûtradhâra whose expectations were 
raised very high only to be cruelly disappointed.—Apte. पृथ्बीघर/:-- 
वरण्डो didam तस्य लम्बुकः प्रान्तनिबद्धो भृत्तिकास्थूणः ९०, वरण्डः. Long stick, ४८ 
wu. Column of clay, fastened to one end of it, which when raised 
falls down by its own weight. A particular mechanism in vogue 
in villages and used for taking out buckets of water from wells, 
Tts Panjabi name is ढिङ्ली. 
P. 6. L. 9. [उबहार.] Offering. 
P. 6, L. 10. [उवबासो.] ब्रतम्‌. Fast. 
T. 6. L. 12. [अहिरूअबदी] अभिरूपः रमणीयः पतियेंन प्राप्यते 01 यस्य फलं 
'मनोहरपतिला: The giver of ] desirable husband. 'प्राप्तरूपस्वरूपाभिरूपा 
^ बुधमनोज्ञयोः भेय्यलिज्ला अमी’ अमरः, 
| 2. 8. L. 11. [ngà] कार्यान्तरासक्तः. Particularly engaged, 
»7' P. 8. L. 13. [संपण्णं] निष्पन्नम्‌ Prepared or 7९११. [oiea] 
निःशङ्कम्‌; Without a rival. 
P. 9. L. 2. [पद्चादिट्टो ] निराकृतः Discarded. Of. S/ikuntala 
V. 31, ‘ant प्रत्यादिष्टां स्मरामि परिग्रहं युनेस्तनयां? or “प्रत्यादेशपरुषे watt’ ke, 
Ibid. p. 211. 
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I P. 9. 1, 6. Langa] or प्रस्तावना ( Prologue or prelude ) is thus 
| defined by Vis'vanâtha :— नडी विदूपको वापि पारिपार्श्रक एव वा । सूत्रधारेण 
संलापं यत्र कुर्वते ॥ चित्रैवाक्येः स्वकायो 


प्रस्तुताक्षेपिभिर्मिथः । आमुखं du 
Page नामा प्रस्तावनापि सा ॥. 1 18 an introductory Ed between 
The manager and one of the actors or actresses. Ibis of five kinds: 
* उद्धात्यकः कथोद्धातः प्रयोगातिशयस्तथा । प्रवर्तकाबगलिते पश्च प्रस्तावनाभिदाः॥. * 
P. 9. L. 7. [ प्रावारहस्तः. ] प्रावारः हस्ते यस्य. gre: सप्तम्यन्तं up इति 
gama परभावः, Maitreya enters the court with a mantle.—*The 


scene is supposed to representa street on ono side, and on the 
other the first court of Chirudatta’s house; the outside of the 
ul house is also seen in the part next the streot.” srarc. उत्तरीयबसमम 
|| An upper garment, or a cloak, Cf, ‘gi आवारोत्तरासङ्गौ समौ बृहतिका 
| | तधा । संब्यानमुत्तरीयं च' इत्यमरः 
| P. 9, L. 9. [ पच्छिदव्वाइ, ]=समीहितव्यानिः Desirable, Another 
| || reading is afr 'भक्षितव्यानि.--[तुलीआसे,]ळघूकरोपि. 
| || T. 8, D 1l. [ram] Exudation, 
i P. 9, L. 19, [ महक] Cup. Another reading is गछक (ser). 


| A cup of comfits and of colours respectively ; with Vidüshaka and 
painter. 


P. 10. L. 1. [रोमन्याअमाणो] Pres. Part, Ruminating or chewing 
| | | the cud. Cf. Siikuntala IT, छायावद्धकदम्बर्क मूगकुळं रोमन्थमभ्यस्यतु. (रोमन्थ 
| 


रोमं मध्नालि-मंथ अण्‌ प्रपो० गलोपः. ) 


P, 11, L. 1-4. ( Verse 9). The offerings at my threshold T 
formerly eaten by the geese and multitude of cranes at once. Now 

the collection of seeds chewed by the mouth of the insects falls 
y on those very thresholds which are overgrown with 8/888.--देहली- 

“गृददाबग्रहणी देहत्यङ्कनम्‌ ? अमरः.--सारस, Indian crane, Ardea sibirica,— 
[Aari] पूर्य बिळप्तः---[विरूढ०] विरूढा उपचितास्तृणाङ्कुरा यासु.--[बीजाअलिः] 
Cavity of hands full of seeds, a scant tribute.—Metre वसन्ततिलकम्‌. 
शेयं वसन्ततिलकं तभजा जगौ Rhetorical Fig. पर्याय. The verso 
occurs in the Vámanálanküra, Sûtravritti p. 60, 


P. 11, L. 8, [ सर्वकालमित्रं. ] Friend in all seasons, a true friend 
v equal in prosperity and adversity. 


९]. P. 11, L. 17-18, (Verse 10). Happiness, following miseries, 
looks pleasant like the sight of the lamp amidst dense darkness, 
But the man who falls from affluence to penury is really dead and” 
exists only being supported by body. 7, Z, Virtually he is non- 
existent but looks otherwise being covered with body or form just 
like a water-skin, The stanza occurs in tho सुभापितरन्नभाण्डागार.-- 


Metre darearen, 


P. 10, L. 7, [ गिहदेबदा, ] A tutelary deity. b cad 


| P. 12. L. 2-3 (Verse 11). From the (two) poverty and 


^ death. I select the latter and not the former, Death is suffering 
| of short-duration ; penury an endless affliction, Of, Hitopadesai— 
A 7 at वनं व्याघगजेन्द्रसेवित ०. This verse occurs in the सुभापितरत्न भाण्डागार 
4 and also in the Hitopades's but in this £010: —दारिद्रथान्मरणाद्वापि 
c. | दारिद्धथमवरं स्मृतम्‌.। अस्पक्लेशेन मरणं दा रिद्रघमतिङुःसहम्‌ ॥.” P. 14.— Metre is 
| `” आर्या. 

t T. 12. L. 4. पणइजण &c. Whose riches is only transferred to 


friends and deserving poor, 


P. 12. L. 5. सुरजणपीदसेसस्स. That has been drunk by the deities, 
Cf, the Vayupurfina:—'On the full moon, the gods adore the planet 
for one night and from the first day, all of them, together with the 
pitris and yishis, drink one kala or digit daily until the ambrosia is 

xhausted.’ Also'ef, Nirükta (D. I. Edition) p. 59 vol. III. 

P. 12, L. 8-11, (Verse 19.) I do not grieve for wealth, Thisalone 
afflicts me that the guests abandon my house because of its being 
penniless, just as the wandering black bees reject the elephantine 
temples at the end of the (intoxicating) season as the thick line of 
rut thereon has been parched ए७.-[संशु"कसान्द्रमदलेखम्‌ ] sura A 
निबिडाः मद्लेखाः मदक्षरणरेखाः यस्मिन्‌ तम्‌. On which the streak of ichor 

^ is dried up.—[ कालात्यये ]. मदक्षरणसमयावसाने. At the time when rut 
does not come out of the temples,—The rhe torical figure is उपमा 
and metre बसन्ततिलकम्‌.. 
¥ P. 12; L. 12. [भो बअस्स &c. ] O friend, these sons of slaves, the 
riches, like the morning meals, remain there where nobody eats 
them, just as cow-herds, afraid of gad-fly, dwell in a forest,— 
Maitreya means to say that the person, who is niggardly, is 
affluent, He compares wealth to morning meal which will remain 
it is unless it is eaten away. So riches.— [aramea] कल्यं प्रत्यूपः 
तन्न वर्तन्ते अर्थाश्च ते कल्यवर्ताः, अर्थकल्यवर्ताः अर्थरूपप्रातराज्ञाः 
| 12. L. 18. [ बरडा. ] “गन्धोली वरटा द्वयोः' अमरः, ( वृ + अटन्‌ शकादि- 
| vaisza). A wasp or a variety of it—[erzar.] Boy (४+ ण्डु) and 
| breakfast in the form of wealth. 
' P. 12, L. 16-17 and P, 13. L. 1-2. (Verse 13). Truly I have 
no anxiety, caused by the destruction of wealth ; indeed riches come 
^ and depart as the luck is good or bad, (li. according to the succes- 
sion of fate), This really burns me that persons loosen their 
‘friendship with one (i. e. me) whose purse is exhausted. [ नष्टघन० ] 
` नटं धनं यस्य ताइश आश्रय आल्यो यस्य निर्धनस्थेत्यर्थः- ४. ०. of the indigent, 
—Motre Vasantatilaka. Rhetorical Figure विरोधा भास. 


P. 13. ग, 4-7. (Verse 14.) Man gets shame ( embarrassment ) 
from penury, overcome with shame he is deprived of dignity, devoid 
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ch gives him disgust, disgusted 
with sorrow he is abandoned by 
Oh! indigence 


of it he is subject to disgrace whi 
he obtains anxiety, overwhelmed 
intellect, destitute of intellect he perishes at last. 
3s the source of all misfortunes. Cf. 'बुद्धिनाझात्‌ sraa. —The Verse V. 


occurs in the Hitopades‘a, and the सुभाषितरत्ञभाण्डागार-- Metre 5 


झार्दूलविक्रीडितम:ः--मः सो जः सजसा दिनेशक्रतुभिः शार्दूलविक्रीडित मु 
torical Figure कारणमाला. 


P. 13. L. 11-14 (Verso 15). Poverty is the abode of anxiety, 
utter disgrace, another enmity, the (cause of ) scorn of the com- 
panions, producer of dislike of the goneral public and Kinsmen; 
begets desire for going to the wood, and brings disgrace from 
the wife, It is a dormant fire of sorrow. It does not burn but 
is constantly tormenting.— [ परपारिभवः ]. (1) परः अधिकः परिभवः ४. 6. 
utmost dishonour, Or (2) परस्य परिभवोऽ्थात्‌ परकर्तृकपरिभवः ४. e. dis- 
grace wrought by others,—[ स्वजन०.] स्वजनाः बन्धवः, (“बन्धुस्वस्वजनाः 
समाः इत्यमरः,) जनाः अपरे लोकाश्च तेपां विद्वेपस्य करणं कृतिः, सर्वे दरिद्रं द्विपन्ति- 
All hate the indigent.—The verse is cited in the Subháshitaratna- 
bhindagira. Cf. ai बने ध्याप्रगजेन्द्सेवितम्‌” ४०.3०४९ शिखरिणीः--'रसे 
auar यमनसभला गः शिखरिणी,' Rhetorical Figure कारकदीपक and 
माळारुपक. EN d 


P. 13. L. 16. [मातृभ्यः] Garg पूजायाम्‌ qa, नलोपः Un. 2-94) Divine 
mothers.—Matri is an epithet of divine mothers said to attend an 
Siva, but usually on Skanda. They are usually regarded to bà 
eigh re माहेश्वरी चण्डी वाराही वैष्णवी तथा । कौमारी चैव चामुण्डा चर्थिकेत्यए-) 
आतरः il’ Some say they are only 8०ए७॥:-- आदी माहेश्वरी चेव कौमारी’ 
erdt तथा । माहेन्द्री चैव वारादी चामुण्डा सप्त मातरः ll,’ while others count 
them as sixteen, 


P. 14. L. 6-7 (Verse 10) The gods, adored through asceti- 
cism, mind, hymns, and oblations, are always pleased towards 
devotees. Away with criticism I—Metre orget- 


P. 14. L, 12. [बिडा-] Vis'vanütha thus defines विटः--'संभोगहीन: 

t: । वेशोपचारकुशलो वारभी मधुरो$थ बहुमतो गोष्टयामू॥'- 

ita (gon ५ sensualist) in dramas is the companion of a 
Prince, dissipated young man or of a courtezam He is export in 
singing, music and poetry, a parasite, on familiar terms with his 
associate. He is verbose, sweet and esteemed in assembly.— [srer.] li 


"Vita (gen. paramour 


ND As no character is to enter without previous intimation’ 
the approaching entrance of Vasantasena and her pursuers is 


Er announced here through Maitreya’s speech. Of. ‘नासूचितस्य 


P. 15. L, 2, [नेपथ्ये. ] Behind the scenes, 


Rhe /) i 


-—U 


। 


Tff र्यसंयुक्तः। सो$यमनूढा 
आता राज्ञः श्यालः शकार इत्युक्त ityadarpana 3. 80. S'aküra is the. 
brother of a King’s concubine, the brother-in-law of the king. He 
‘a mixture of pride, folly and vanity, of low family and raised 
to power by reason of his relation to the King, In this play he 
plays a prominent part. He is here represented as vain, light, 
frivolous and constantly referring to his high connection, extreme- 
ly cruel, a blockhead and destitute of what is called virtue. 
He is called S'akára because he uses S’akirt dialect, Cf. 'झकारभापा- 
आयत्वात्‌ शकारो राष्ट्रियः eue. The Vita, Cheta Kc, are the companions 
of Sringára, Of. Sahityadarpan: भङ्गारस्य सहाया विटचेटविदूपकाद्याः 
स्युः । भक्ता नर्मसु निषुणाः कुपितवधूमानभजनाशुद्धाः W. 
P. 15. L. 6-9 (Verse 17), Why do you run like a female deer, 
wrified because of the pursuit of the hunter and tossing around, 
nu whose delicacy is removed in fear, who ply your feet, export 
_-Pdancing (to and fro) and whose eye is troubled, tromulous 
and contracted towards the corners.—[ परिवर्तितसौकुमार्या, ] परिवर्तित 
डुततरगमनाय परिव्यक्त सौकुमार्यं यया सा. Who has given up her tender- 
ness for quick motion.—[aer.] aermaiit विशद पद. Nimble in dancing, 
iiao] उद्विझं व्याकुलं चञ्चलं च यथा तथा कटाक्षे नेत्रप्रान्ते विसृष्टा दत्ता प्रेरिता 
! इष्टियया सा. Who has contracted her eyes at the ends and is casting 
: tremulous glances fearfully around (so as to see the pursuers).— 
| Metre बसन्ततिलक. Figure उपमा. 


P. 15, L. 11-14 (Verse 18), Why do you go, run, ply and 
stumble, Young lady! be pleased, you will not die, stop please, 
poor creature! my heart is really burning with love like a piece 
of meat on the blazing coals.—[arfir &०.] Tautological expression 
characteristic with the Saküra, Of, 'अपार्थमक्रमं व्यर्थ पुनरुक्तं हतोपमम्‌ । 
छोकन्यायाबिरुद्ध च शकारबचनं बिदुः ॥१. His speech is full of [ars] which 

ee wand स (Cf. पसोः शः). Hence the name.—[arg.] are. 
बाला स्याद्वासूः' इत्यमरः.--[हडके.] Sanskrit हृदय is हडक्क in Prükrit,w 
and are interchangeable, one कू is dropped for the sake of the 
metre, Cf, Persian ‘Halaq.’ Metre—Vasantatilaka, 

P. 15. L, 6 and P, 16 L, 1, (Verse 19). You, O my elder sister, 
fly in terror, like a pea-hen in summer with a tail in full feather; 
my master is leaping about like a cock in a thicket.—[ अन्तिका ] or 
अत्तिका- Elder sister. Another translation is अन्तिकात्‌ मम, from 
me,—Metre उपजातिः-_'अनन्तरोदीरितलक्मभाजो पादो यदीयावुपजातयस्ताः । 

Ard किरान्यास्वपि मित्रितासु बदन्ति जातिस्विदमेब नाम ॥. 

"P16 L 3-6 (Verso 20). Why do you run away trembling 
like the young plantain, wearing the red garment whose skirt is 
shaken by the wind, throwing multitude of buds of red lotuses and. 
thus resembling the bed (lit. cave) of red arsenic shattered 


CC-O. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


10 


by the axe—[yaae.] पवनेन लोला चश्वला दृशा अश्वलभागो यस्य TA: se 
edgo is tremulous.—[z3:*-] “ब्रस्तरविदारणसाधनास्तविशेपः, ‘टङ्कः पापाणदारणः 
अमरः. (टक्‌ + अच्‌) A stone-cutter’s chisel. —[waifar.] Red ‘arsenic. Tt 
is generally feminine (aer). Here it is masculine, ‘wafer, 
मनोगुप्ता मनोह्वा नागजिह्िका । नेपाली कुनटी गोला? अमर.--31010 बसन्ततिलकः 


Figure मालोपमा- bor 
P. 16. L. 8-11 (Verse 21). You increase my love (i. ¢ inflame — ' | 
a passion in me); take away sleep when Iam in bedstead in the d 


night, (i. ८. deprive me of rest) [but] now fly in terror stumbling at 
every step. You have fallen into my hands as Kunti fell into those 
of Rivana,—मदनं, tology, (पुनरुक्तम).--[भअभीदा.] 
Senseless (अपार्धम्‌)---[ छाबणइशेब कुन्ती. ] Comparison is broken here 
(हृतोपमम्‌). By every sentence of संस्थानक his ignorance is remarkably 
evinced, Similarly his pretensions, Kuntt had nothing to do 
with Ravana, the Lord of Lanká. It was Sita who fell into his 


a 


hands, Cf. 'आगमलिक्वबिद्दीनं देशकळान्यायविपरीतमू । व्यथकार्थम' ब्यर्थैका थम पार्थ भवाति für 
बचने शकार॒स्य I.’ — Metre मालिनी, f 


P. 17. L. 2-5 (Ver 
like the female sorpent overwhelmed with fear for Garuda—O you 
of a beautiful form, I can, when running fastly and impetuously, 
stop the very wind, but to restrain you I make no effort.—[yaHa >~ [ 
&o,] Lit. excelling my feet with yours, i. e. outrunning me.— [(irár- 
पयन्ती.] अतिक्रामन्ती. मत्तोऽपि gaat गच्छन्ती.--[पतगेन्द्र.] The 1010५७४ 
birds-Garuda-the vehicle of शाझप.--[प्रविसतः] प्रचा 
sraa ! ]=वातं न निरुणध्मि अपि तु रुणध्म्येव. A clearer reading is ‘qaa 
निरुन्ययाम्‌.'--रुन्थ्यां. lst, sing, precative ( fex) of aq ‘to obstruct, 
impede,’—Metre वसन्ततिलकम्‌ 

P. 17. L. 7-10 (Verse 23). Sho is the passifier of carnal | 
appetite of the pilferers, fish-eater, figurante, of depressed—nose, 4 
destroyer of family, untamable, casket of love, pro 


22), Why do you outstrip me and run 


itute, 
depository of beautiful ornaments, harlot, and concubine, T | 
have addressed her by these ten names still she does not | 
love me.—[ णाणकमूशि० ] नाणं बहुमूल्यं रत्नविशेष॑ मुप्णाति इति नाणकमोपी | 
तस्करः, तस्य कामकशिका कामनाशिनी. Who fulfils the thieves’ desire for 

sexual intercourse, Dad characters like these only resort to them, 
CE Sthityadarpana, तस्करा: पण्डका मूर्खाः सुखघापतधनास्तथा। लिङ्गिनश्टन्रकामाद्ा 
आसां प्रायेण aer: ॥.' According to Prithvidhara:-mo farg ङ्का दियित्तं 
तस्य मोपणझीलः कामो यस्य तस्य कशिका चर्भकाष्टिका (६०. d. 6. the taper lash4 
of filcher of ooins.— ण. A coin; anything stamped with an im. >. 
pression, Of. Yajnavalkya 2, 240.—[ fumar. ] निम्ननासा- Having ` 
depressed nose; or प्रशस्तनासाझून्या. Destitute of beautiful nose, 
ce कुलणादिका: ] वेश्यासक्तपुरुषाणां पत्नीषु भेमराहित्यात, अजातपुत्रत्वात्‌ कलध्वंसः. 
Generally the sonsualists, lewd and ardently attached to prostitutes 


die issueless.— [aàr] शोभनानां वेशानामलंकाराणां निलय आ श्रयो यस्यां 
at. Who is the receptacle of good ornnments.—Motre झाडू लविक्री- 

डितमू- Samsthinaka addressed Vasantasená by so many appella 
tions to secure her grace. 


So does a person who longs for 
7" the favour of a god. 


“यदि देवताया अशो दश द्वादशनामानि पद्यन्ते तदा सा प्रसन्ना 
भवति, नेयं तथा.” Cf, the repetition of 12 names of Ganesa at the 
commencement of any undertaking. 

P. 18. L, 2-3 (Verso 24), Why do you fly us, you are op- 
pressed with terror, and your cheeks are rubbed by the tossing ear- 
rings, you thus resemble the lute shaken by the nails of tho 
voluptuaries, and a crane, afraid of thunder of the clouds. 
[ प्रचलित० ] प्रचलिताभ्यां कुण्डलाभ्यां गण्डयो श्ट art यस्या साः. She is com- 
pared to a lute because of the twinkling produced by the pendants 
tossing against her cheeks.—[ घटिता. ] संचालिताः Played upon.— 


Rhetorical figure मालोपमा Metre पुण्पिताय्राः--'अयुजि नयुगरेफतो यकारो 
S re T RT अयुजि SUN यकारे 
याज तु नजो जरगाश्च gf 


P, 18, L. (Verso 25). Why do you ply liko Draupadi 
afraid of Rama, omitting jingle mixed with twinkling of manifold 
omaments, Here I forcibly seize you at once as Hanumán 
did Subhadrá, the sister of Vis' viva: Metre Vasanta-tilaka,— 

a शरौपदी- ४०. हनुमान ०. Nonsonsical similies, Neither Draupadi 
the wife of the Pindavas, had anything todo with Rima, the 
hero of the Rümüyana, nor Hanumán with Subhadrá who in 

) ffrn was not the sister of Vis'vavasu but of Kyishna and was 

| ried off by Arjuna,—frarrra, A demi-god, सिद्धराजबिशेषः- 

| P. 18. L. 10-11 (Verse 26), O Vasantasend, sport with him who 

' is beloved of the King, and eat flesh and fish, The dogs do not 

| Prey upon carrion as they gob fish and fesh—[wxffe] अस्य gk 

4 एतावन्ति प्रचुराणि मत्स्यमांसानि सन्ति यत्‌ शुनां मुतदेहेषु wg etr न भवति. His 

house abounds with flesh and fish so inuch so that dogs live upon 
| them and not for carrion.—Metre is मात्रासमकम्‌. 
| 


d- 


»—— - 


P. 19. L. 2-5 (Verse 27). What for do you walle in terror 
and atnazemont like guardian goddess of the city, you who wear 
girdle placed on your slender waist, charming and sparkling 
because of its starlike gems, and have countenance ( pale) like 
the rubbed powder of red-arsenic.— [arrra] ताराभिः मुक्ताभिः वि- 

Ve Ge रुचिरं मनोहरं च रशनाकलापं मेखलाभूपणम्‌.--[ निर्मधित०.] निर्मथिता बिलेपिता 
चूणेमनःशिला यत्र ताद्झेन who उपलक्षिता. Marked by the face, having 
^ paint of red-arsenic, or निर्मथितचूणमनःशिलातुल्येन. Which is pale 
| like powdered red-arsenic.—Metre वसन्ततिलकम्‌, l'igure उपमा. 

d P. 19. D. 7-8 (Verso 98). You run hastily and impetuously 
and are hotly pursued by us as is the female jackal by hounds 
in a forest, you carrying off my heart and its pericardium,—[ शबे- 


CC-O. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


gi ]=(1) wes. The heart and its envelopes, and the Prtikrit 


आावेण्टणं्सबृन्तम्‌=समूलबन्धम्‌- 

T. 20 7, 4-5 [बसन्तशेणिद do] O Vasantasenâ, call bud and 
blossom and cuckoo or all spring together. ‘The servants of thes | 
heroine are, in connexion with her name, called mma a shoot, 
आधविका a creeper. Hence the mistake of S'akâra. 

P. 20, L. 7-8 ( Verse 29). What can Bhimasena do for you? 
or the son of Jamadagni ( Paras'urüma ) or the son of Kunti? or 
Ravana himself, Taking the hair in my hands I shall act like 
Dohs'isana,—[geqrermo] alludes to the dragging of Draupadi by 
the hair, Metre gxami. 

P. 20, L. 10-13 ( Verse 30). Sharp is the sword and caressed 
the forehead. Should I cut off the head or kill (you). Enough 
of this running of yours ; one who is about to die does not survive, 


gag: —Desiderative adj. of the root मू, to perish; moribund.— [sss] 
I cut, Cf. Punjåbi gear. 910070-- वंस्व पेनद्रवञ्चादिभिद्ादिशैकादशव 


बिजात्युपजातिः ॥ 

P. 21. 1. 5-6. [इमादो०] Do you seck my ornaments. 

EA 91, L. 7. [maa] Interjection of repugnance or disgust. 
Samsthinaka assumes it to be st (fatigued) which also becomes 
s'ünta in Prükrit. 

P. 21, L. 16, [झवामि nasao] An affronting adjuration. 


P. 22. 1, 1, [वश्चाण॒पश्चिआए-] Following or keeping close to ond 
heels, 


i 


P. 22, L. 1. [rrea]: Roaming about, 
P. 99. L. 4. [वेशवासविरुद्ध. ] Out of or against the character 


of harlots. 

P. 22. L. 6-9 (Verse 31). Please see that brothel is the free 
resort of youth; also remeniber that a courtesan is like a creeper 
growing by a road. You have a person which is an article for 
sale to be taken away by wealth ; therefore, O good one! welcome 
equally the amiable and the disgusting, Net (Qatar) +/बासः-- 
Residence of harlots. )1०६४७--माछिनी--'ननमयययुतेयं मालिनी भोगिलोकै: 
Rhetorical 1807०--दीपक- 

P. 22. 1, 11-14 (Verso 32). The wise Brahman and the idiotic 
outcast bathe in a tank alike, A crow also bends the blooming 
creoper which is already bent by a peacock, S'fidras (lit. others) 
cross (the rivers) by the same boat which conveys the Brahmans 
the Kshatriyas and the Vais’yas, You area courtesan and so like 
a tank, a creeper and a boat welcome [4. e, succumb to] all alike. 
पा जिम्यति]>नमयति-- bends down. नमनं नामः--नामं करोति-णिङ ततः क्विप्‌. 
ततश्च यत्वे कते नाम्यतीति रूपसिद्धिः अथवा युणमकृत्वा नामं करोतीलथें E 
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“भास्यति. Metre शादूंलविक्रीडितम,, Rhetorical 18070--काव्यलिक्वाजप्राणिता- 
आलोपमा. 


Te 22. L. 15. For युणो ag ० guei a धनशल्का” Das/aku- 


müracharits p. 57. "The love of Vasantasonâ may be compared 
with that of Rûpaņikâ of the Kathisaritsagara and of Rigamanjart 
of the Das'akumáracharita, 

Brutal violence. 


. L. 1, गर्भदासी जन्मप्रति Sr Slave by birth; a term of 
teproach and abuse. 


P. 28. L. 8. न «fesso — May not slip through our fingers, 
P. 28. L. 6. [रल wèm संगच्छते.] Pearls string with pearl 


P. 23. D. 8. [काणेलीमातः] The son of an unmarried woman ; a 
term of reproach occurring usually in the Vocative. aitet—an 
unchaste or faithless woman. 

P. 28, L. 10. [अम्महे.] Interjection of surprise, 

P. 23. L. 13. मापराशि--मप-संज्ञायां कर्तरि rz — Heap of black beans, 

P. 23. D. 16 and 24. L. 1. ( Verse 33). My keen sighted eye 
though opened is, as it were, closed hy darkness being obstructed 
hy the entrance of g]०0m,—[आलोक०] आलोके दर्शने विशाला महती.-- 
[विघ्छिन्ना]ऱच्याप्ता covered (pp. of the root छिद with वि), Metre आर्या, 
Rhetorical figure grafer. 

^P. 24, L. 3-4 (Verse 34). Darkness, as it wore, anoints the 
Timbs, the heavens as it were, rain collyrium. Like the service 
rendered to the wicked, my sightis of no avail now. The verse is cit- 
ed by Mammata first as an example of ze and then of Samsrishti, 
"He says :--अर्था लंका रसंसष्टिस्तु लिम्पतीव पूर्वत्र परस्परनिरपेक्षी यमकानुप्रासौ सं ष्टि 
प्रयोजयतः उत्तरत्र तु तथाविधे उपमोत्पेक्षे, In the Küvyádars/a II. 362, it 
serves as an illustration of Samakakshatasaniktena (a stanza, where 
more than one alaiküra occur) and is discussed at some length. 
Dr. Pischel, thinking that this stanza is from the pen of the 
author of the Kávyád. ascribes the authorship of our drama to 
Dandin, Tt is quoted in the Sarasvattkanth(bharana and many 
other works and is, T think, one of the Subhüshitas, Metre sex, 
Rhe. Fig. sadad. 

P. 24. L, 8. [सौरभ्यानुविद्धम- ] Abounding in fragrance, 

P. 24, L. 9. Mark the stupidity of S'aküra, He hears the 
dour and sees the jingle of jewels. Ch— 

‘I see a voice; now Will I to the clink, 
To spy an’ I can hear my Thisby’s face? 
Mid-summer nights’ dream, 


Also Cf. ‘Hye of man hath not heard nor ear seen, 
3 
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5 (Verse 35). True, you are hidden hy the gloom 
of the eye as lightening is concealed in the joints of the clouds, 
Certainly will the fragrance of the garlands indicato you so also, O 
el the gingling anklets, Metre वसन्ततिलका, Rhetorical | 


P. 24. L. 


timid on 
Figure अनुमानम्‌ } 
P. 24, L. 17. qid «— Comprehended too. $ 
P. 24, L. 18. [swedr] Interjection of wonder, 'विशये grat अम्मो 


firi खीभिः प्रयुज्यते-” 
P. 24. L. 18, [भित्तिपरामरिस०] Tudieated by the touch of the 
wall. 
P. 25. L. 1. wxarei—Sidedoor; private entrance, संयोगेन 
करस्पशेन स्पर्शनेन्द्रियजनितानुभवेन-139 the tactual perception, 


P. 95, I, 7-10 (Verso 36), Because of one'sindigence his relatives 
— not obey his orders, bosom friends even grow regardless, mis- 
fortunes increase, his vitality declines, the lustre of his moonlike 
character fades and the sinful deed committed by another is attri- 
puted to him.—[aea.] (सतो भाषः) vitality or the stuff of which a 
person is made; wisdom or purity. Accordingly weet gragüfr can 
be interpreted in different ways, [gra:] (the root हस्‌ + घच) Decay 
or decline, —[ant कर्म०] refers to Vasantasent’s throttling by Sam- | 
sthánaka ascribed to Chirudatt The verse occurs in the Subhá- 
shitaratnabhándágá Cf. Hitopades'a,— 
थेन छु विद्वीनस्य पुरुपस्यास्पमेधसः | 
: सर्वी विनश्यन्ति ग्री"्मे कुसरितो यथा ॥' 


Metre झादूंलबिक्रीडितम., Rhetorical Figure कारणमाला, 

P. 95. L. 7-10 (Verse 37), Nobody comes in contact with the 
poor or speaks with him respectfully. He is looked down upon 
contemptuously when he approaches the mansions cf the well-to- 
१०; clad in tatters he feels ashamed before the opulent though at 
a distance. Ib appears to me that poverty is the sixth heinous 
crime.—{zzrz4e] ‘The impovorished is abashed of his scant clothing 
and so to speak sneaks into a corner when he accidentally meets 
she dignitaries” Wilson, महापातकं 


v ब्रह्महत्या सुरापानं स्तेयं गुर्वहठनागमः । 
महान्ति पातकान्याहुः संसर्गश्चापि तैः सह ॥ Manu, 
Charudatta adds indigence and the number is increased to six! 


‘The stanza occurs in the £z b 
ms खुभापितरल्ञ भाण्डागारम्‌- Metre झार्दूलविक्रीडितम्‌- 
Rhetorical Figuro काव्यलिक्लोत्मेक्षासंकरः. A 3 | 


P. 25. D. 11-18 (Verso 38). O Poverty! I am anxious for I 
thee whither wilt thou go after having dwelt in my frame like a | 
friend when I the luckless one will be no more, दारिद्य used as 
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masculine though it is ordinarily neuter, Charudatta is anxious for 
the future residence of his friend—indigence! विपन्न pp. of the root 
ax, The stanza is found in the Subháshitaratnákara and Subbashita- 
अ ratnabhándágüra, Metre उपजाति (इन्दोपेन्दवजा), Rhetorical figure विज्ञेपः- 
{ P. 26. 7, 1. [सबैलक्ष्यम्‌- ] Showing feeling of shame. 
” 2. 26, L. 5, [anra] Unfastened, 
P. 26, L. 7. [ अभ्युपपत्तिः, ] Assistance, favour, compassion. 
P. 26. L. 9. [निर्बाप्य.] Putting out. 
P. 26, L. 11, [ पिण्डीभूत. ] Collected; increased. 


P. 27. 1, 8-9 (Verse 39). Running away in darkness but 
pointed out by the scent of the garlands she is grasped by the hair 
as Draupadi (was caught) by Chánalzya.—[rzrzer.] Touched, seized, 
roughly treated. This furnishes us with another instance of हतोपम- 
Chinakya, the famous statesman and prime minister of Chandra- 
gupta had nothing to do with Draupadi, Metre—srguy. 


P. 31 L. 11-12 (Verse 40). Here you are caught by the hair 
dressed with flowers and fit for enjoyment—you who in the pride 
of youth ran after a nobly-born young man (ù e. Chitrudatta), 
~ सिबितब्येषु]=अळंकायेंषु, Metre agyr, 

P. 27. L. 14-16 (Verse 41), Here you are seized by the hair 
J the head. O young lady! you may now call, ory and scream 
loudly forS/ambhu, Siva, S'ankara or Ís'vara.— [arare] = 
sregati—very loudly; separating हि, qrz:=S/iva, केशेषु eto. mere 
senseless repetition, Metre gaza. 


P. 28. L. 1. [किं वबसिदं]=किं आरब्धं. What do you mean? 


P. 28. 1. 3. [दृहिशर०]. Trying to obtain cream, Another reading 
is दृधिच्छाह ४. e. aw उपरिभागः-the upper part of the curds i. e. cream, 


P. 98. L. 7-8 (Verse 42). She (Vasantasend) has disguised 
her voice as she is clever in practising deception, well nurtured in 
arts and conversant with theatrical performances, qr (र + घञ्‌) 


theatre + प्रबेशः entrance; appearance on the stage. As she often 
appears on tho stage she knows various cunnings and arls and con- 
sequently can easily modulate her tone so as to cheat others, 
—[ravigra.] Mastery over voice, Mette sagt 

“ P. 28, L. 10. [et ही] Interjection of delight. 


T. 28. L. 10-11. [प्रदोष०] The lamp flutters on account of the 
evening-breezo just as does the heart of a goat brought to the post 
(for slaughter). THA tanya yea —Sham bles, 


P. 29, L. 8. [चण्डः.] Fierce. 
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P. 29, L. 9. अस्माद ९. Crooked like our 10701105.--तदेतेन ga- | 
बेशुकस्पेव gear ते मस्तक कद्वमिप्यामिः I shall batter your prate, O Villain, 
like the head of a dry bamboo. 
P. 29. L. 16. [उपमर्द] Insult, outrage. — 
P. 30. L. 1-2 (Verse 43.). There is no disgrace if the man is 
| // poor, really ho is not contemptible before Death. A man although 
x/ opulentis despicable if he is void of virtue. पारिहबो. should be | 
qg for the sake of the metre. परिहूऱ्परिभूःऱ्परिभवः (भावे fet) 
| | नाम-संभावना--110010000. Metre गाथा. 
P. 30. L. 3. महाब्राह्मण-चाण्डाल, Wretch of a Brahman, humour- 
ously said. Cf. महाझंख, महामांस, म! B 
P. 30. L. 5,8-9 (Verse 41). We search for tho longing one— | 
a female who is mistross of her youth. We missed her and taking | 


1 


d 


| this for her committed this indecorum.— [शोलब थ्वना.]-दुश्व रितसं भावना--- 
| violation of morality—nnintentionally we committed this crime | 
| originating from the seizure of this female whom we mistook for 
| one we pursued. 


| P. 30. L. 10, [अहुनयसर्वस्थम..] The whole or entirety of propitiation, 
P. 80, L. 14. [समय.] Condition. | 
P. 81. L. 5-6 (Verse 45). O Brühman, I place on my head this ^4! 
favour of yours for which we, though armed, aro subdued by weapons 
| in tho form of excellences.— [grs] गुणा एव शाण तः+ [re] ip 
—in consequence of which.—[fafiran:] is a Letter reading thay 
निर्मिताः (measured ६. e. humiliated ). Metre sra, 


P. 31, L. 7. [सासयम.] Contemptuously. 


P. 31, L. 12. अहिअदब्बम्‌. a variant for [orf 


|>आह्लिकद्रब्यम्‌--९६६- 
ables for the day. 


द्‌ 

P. 91. L. 15-18 (Verso 46). He has been attenuated (impoyor- 
ished) because of his kindness (liberality) towards us. With his 
wealth he disgraced nobody. He is exhausted now after quenching 
thirst of the needy as is a watery tank parclied in tho hot-season, 
crit] =समयो चितदाः :—Timoly gifts. Metre बेशस्थम्‌--प्रथमपाद्मपहाय 
“जतो तु बंशस्थमुदीरितं जगो 


MT Neste 47). Tehe a 100, a ovamiort Or M 
Pingus con, S'vetaketu, Is he Radha’s son (Karna), Ravan or ४ | 
Sonof Indra? Oris he born of Kunt! by Rima? Is he Assat | 
Hifi, son of Dharma ( Yudhisthir) or Jatin is 
Fi cc tho name of a sage figuring in the Upa- à 
den a aire: डर्बाससो मातुलः ॥--[इन्ददत्ते.] इन्द्रदत्तः a charac- 
E unt. Metre बेश्वदेवी, 'बाणाश्ेच्छिन्ञा वेश्वदेवी 
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। P. 32. L. 7-10 (Verse 48). Ho is noble Chárudatta, the desire- 
Fulfilling tree for the poor, bowed down by his fruit-like merits, 
| Kinsman to the virtuous, a mirror for the nurtured, touch-stone 
j for picty, ocean-in-flood of decorum, performer of good actions, 
| |, Scorner of none, treasure of manly virtues, liberal and upright, He 

7-4 only lives in abundance of his good qualities, others, so to speak, 
breathe merely.—[sree:]=(rezatsa car आधारे TA); A pattern or 
type. Cf. आदर्शः einen Kadambari p. 5; also of. गुणानामादर्श. 
[दीळबेलासभुदरः]=ञ्ी लं एव बेला यस्य, समुद्रो renra सह्वृ्तं नातिक्रामति. [निकपः 
'निकप्यतेऽस्मिन्निति, gadanie: परीक्षासथानं--4. standard.—[zerera: 
OF noble character, For एको जीबाति ete. Of. स जीवति गुणा यस्य wat यस्य 
स जीवति | गुणधर्मविहीनो यो निष्फलं तस्य जीवितं. Metre स्ररधरा, Rhetorie- 
al Figure सालारुपकम्‌. 

P. 32. L. 16-19 (Verso 19) Like the sight of the blind, the 
strength of the sick, wisdom of the block-head, success of the 
indolent, the highest knowledge to the dull-witted and dissolute 
and love to a foe she is lost to 
[व्यसनं] Sensuality. “व्यसन थिपदि sir दोपे कामजकोप: 
| divided into परं and एब. st—completely or entirely. eat प्राप्य-त्वत्‌- 
| समीपे Metro वसन्तसिलकम्‌, Rhetorical Fig. मालोपमा. 

P. 88. D, 3-4 (Verse 50). An Elephant is held by the tying 
post, horse by the bridle, woman by the heart, if you don't possess 
if (heart) you had better depart.—[arrers] (लीह+ब्युद ). Post or 
Chain to tie an elephant, ‘rart बन्धनस्तम्भे’ अमरः.--[वज्गा.] Bridle. 
Metre srggy, Rhetorical Figure 


P. 33, L. 8. [काकपदक्षीर्पमस्तक.] O you crow-foot-pated one. मस्तक 
merely tautological, The commentator brings forth a peculiar 
| explanation —ytematiaraft प्रधानभूल--!९॥१ of the rogues, But 
it seems that S'akéra humourously refors to the deformity of 
Vidüshaka's head. Cf. काकपद--(110 sign ( A) indicating omission. 


P. 34. 1, 10. saai. To conciliate, induce, propitiate: 
P. 34, D. 11, [प्रस्थाप्य] (प्र + ar-send away, dismiss) sending, 
P. 34, D. 12. [अधिकरण] (क + ea. 


.) Tribunal, court of justice, 


P. 34, L. 12. [ermer] Judicial procedure, administration of 
| justice. 
oP. 34. L. 12. [eg] Readily, at once, Cf. Markandeya P. “qar 


चाभ्येति संप्रीत्या तथा कार्य त्वया लघु---[निर्यीतयन]. Handing over. 


P. 34. 1, 18. [अचुबदा-] C1050, intimate. «p sg ete, TE you 
doliver her at once without any lawsuit T will look upon you as 
my bosom friend, otherwise a mortal foe. 


P. 34. T, 15-16 (Verse 51). Consider that a pumpkin whose 


CC-O. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


——— sl "3 


— . is covered with cow-dung, & dried pot-herb, fried meat and 
vice meal prepared ia the wintry nights do not stink although the 


limo has gone by. Tho verse refers to some culinary artigar] 


Gourd,—Its stalk is covered with cow-dung to preserve it from ~~ 


ed in oil or ghee. Cf. Hindi तलना. 


insects or sterility.—[atee.] Cook 
‘mistake in the use of 


warmer लीणे, वेले instance of IREE, 
gender’ There is no काकु here. S'oküra only means to sey that 
like these things my disdain and enmity are not liable to change 
brought about by time—theso will bo fresh ever and anon. अन्न 
आग्रस्तुतानां उक्तविधानसिद्धकर्कारुकादीनां समयातिपातेपि पूतिगन्धा भावप्रशंसनेन प्रस्तु- 
तबसन्‍्तसेनाप्रदानजन्यवैराजुपश्ञाम्यताया बोधनात्‌ अप्रस्तुतप्रशंसालंकारः--अप्रस्तुत- 
प्रशंसा या सा सेव प्रस्तुताश्रया'-- 0000... TE लीगे अ वेले be taken as 
ऋण च घेः then the line would indicnte—debb and enmity are 
never done with easily, In this case the Rhetorical figure would 
be दीपकम्‌--'सक्द्वत्तिस्तु धर्मस्य प्रकृताप्रकृतात्मनां । सेव क्रियासु बह्वीषु कारकस्येति 
dive! Mammata. | 

P. 35. La 1. [seri] शोभनं, [ttg] erri. Woll and distinctly. 
iftly. [wai] waren, Cunningly. Seo 


[egi] agan, Readily, s 
Commentary, 

P. 35. L. 2 [अत्तगकेलिकाए०]. So that T may hear you while 
sitting on the newly made upper terrace of my mansion.— [remi] 
बाळं aa अग्रं यस्याः सा with newly erected front or arent मत्तवारणम्‌:-- 
Whose front is like a wild elephant, 'कपोतपालिका-उपरिगृह श्रेणी दि 4 


दक्षिणापथे लोको क्ति?-कपोतपाछिकाविटङ्कः- Aviary, dove-cot. “कपोतपालिका- 
weg विटङ्क ydus इत्यमरः. j 
T. 35. L, 3. [अण्णधा ०t०.] Otherwise I shall chew and grind 
your head like a ball of wood-apple between the doors.—[wfted.] 
Monkey.stand, wood-apple. गुडिका or गुलिका = pellet, ball. 


P. 35. L. 4. [मडमडाइइशम्‌.] Onomatopoetic word. Of. pr बत्सतरी 
asneira —Uttararâmcharita Act IV. 


P. 96. L. 4. [विपरीत 
P. 86. ग, 5-6 (Verse 52). Like a jackal pursued by dogs and 
bitches Lgo to my house taking, on the shoulder, the barkless 
sword whose colour is liko that of the radish and which sleeps 


at.] Taking the sword topsyturvy. 


in the sheath. मूलकपेशिवण मूलकस्य पेशी कोझास्तस्येव वणी यस्य. Of a A 


xadish-colour.— [age] alludes to Vidüshaka and Radanika.. 


ुक्यमान:]--अचश्दाय्यमानः- Followed by the yells of. बुक्रतेणिङन्ताचई 
कर्मणि magin] sre «eet गृहरक्षित्रोः अमरः-(श॒ हिसायां- भावे 
ल्युद ]. Metre उपजातिः x 


P. 36. L. 11. [संयतमुखी.] With restrained or closed mouth, 


P. 36. L. 13. [मारुतामिलायी०] Desirous of onjoying the breeze and 
troubled by the oven-tide cold. ‘Therefore take him in. 
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फे. 37, 1, 2. [wera] Longingly.—farigeae] Scented with 
Jasamine flowers, 
P. 37, L. 3. [अणुदासीणं.] His youth does not appear to be ine 


different i e. साभिलाष—longing for the opposite sex, That Cháru- 


datta is not numb or indifferent to love affairs is another impulse 
for her love. 


4 feri] Indeclinable—speaking in a stage- 
whisper, a dramatic term opposite to प्रकाशम्‌. 

P. 37. L. 6. [मन्द्भाइणी०] Really I am unfortunate not to enter 
your inside, Pun upon अष apartments and heart, unfortu- 
mate because she does not share his love, According-to the Com- 
mentator I am unfortunate because I can't enter the inner 
compartments—prostitutes were disallowed to go into the house. 


But she hesitates to goin being unknown to the inmates of the 
house. 


P. 37. L, 9-10 ( Verse 53), Indeed when a man reaches a slate 
troublous on account of lucklessness brought about by fate then 
his very friends become enemies and old intimates too turn indif- 


10/0॥0.---[छत्तान्‍्तो प हितां =दरनोसपादितां ~ ००७४९ byProvidence.— [rmat] 
gessit यस्य येन घा. ‘gard यमसिद्धान्तंदेवाकुशलकर्मसु' अमरः, The stanza 
oc â 


ts in the Subhûshitaratnabhândûgâra, Metre बेशस्थविलम्‌, Rheto- 

vieal Figure विरोध. 

T P. 37. L. 14-17 (Verse 54). She has been sullied by my cloth 

“with which I touched her in ignorance. She appears like the 
lunar curve hidden by the autumnal 0०एत.--[अविज्ञाताबसक्तेन] अवि- 
ज्ञाते यथा तथा अवसक्तेन आसक्तेन ( कर्तरि w: ). Tgnorantly attached to her or 
अविज्ञातं अवसक्ते यस्य तेन whose contact was unknown. To touch 
another wife by the vestment is to violate her person. परपुरुपवस्त्र- 
संस्पर्धाद्वापितेव भवति योपित्‌. Metre अनुष्टुप्‌, Rhetorical Figure उपमा. 

P, 38, L, 2-3 (Verse 55), My love caused by her at the time 
of my declining fortunes, subsides in my very body like the wrath 
of a turntail. As a coward cannob express his anger so I my love 
being now cowed down by poverty. Metre atgyq, Rhetorical 
Figure उपमा. 

P. 38. L. 10, [बलक्कारा*-] As it indicated her odium towards Sam- 

į Sthánaka and exclusive love for Charudatta. 
^ 9, 38. T, 16. [सावजम]. Contemptuously. 

P. 38. 1. 17. [देवतोपस्थानयो ग्या]च्देवतावदुपास्था--(.0 be worshipped 
like a goddess, 3 

P. 39. L, 1-4 (Verse 50). She when asked to enter the house 
moved not seeing the miserable plight wrought by Fate. Though 
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prating she does not speak boldly for gear of (over) familiarity 
with men, Chárudatta means to say that though ‘Vasantasend, 
courtesan as che is, talks much, still being afraid of familiarity — , | 
(which breeds contempt) refrains from a bold talk like T can’t or 
won't enter it. To speak boldly with the male sex falls short of 
feminine modesty. Metro पुथ्यिताग्रा-_“'अयुजिनयगरेफतो यकारो afr तु नजौ. 
जरगाश्च gêm. » i 
P. 39. 7, 5. [अविज्ञानात्‌.] अविज्ञातं यथा. परिजनबुद्धघा उपचारों व्यवहारस्तेन- 
Mistaking you for Radanika I treated you like my servants ond 
am consequently guilty. 


| 
| 
P. 39 LT. [अनुचितभूमिकारोहणेनः] By the ascent to the place 
of which T am unworthy, Seo above. 

i 


P, 89. L. 9, [कलम] Rice. [केदारः] Field, “शालयः कलमायाश्व केदारः 
क्षेत्रमस्य तु? अमरः 
P. 39. L, 10. [करभ०] Similar to a camel's knee, 


P. 39. 1, 12, [तिष्ठठु प्रणयः] Enough of courtesy. 


P. 39, L. 13, [चतुरः ete] This introduction is ingenuous and | 
pleasant. Of. ‘निर्यातः शनकेरलीकवचनोपन्यासमाळीजनः.' Amarus'a, 


P. 89. L. 14. [errno] Who is unprepared for enjoymont. » 
P. 40. L, 6. [न्यासः.] Deposit, | 
P. 40, L. T. [बोरे. ] Poreboding future theft, Mark tho skilfuls y 

ness with which the words are arranged here. \ | 
P. 40. 7, 10, [नियोतयिप्ये]प्रयपेथिष्ये. Will give it back, | 
P. 40. 7, 16. [उपहारः)=बहिः, Offerings. 


P. 40, L, 18. [राजमार्गविश्वासयोग्याः.] Fib for the security on the } 
royal road, f 
P. 41. L. 4, [Arr] Mark the pun—without oil and affection, 1 


^re: स्यात्‌ पुस Srenfccare 


ब्ये च सौहृदे? मेदिनी, | 


P. 41, L. 6. Of. 'राजा--अभिव्यक्तायां चन्द्रिकायां किं 
Vikramorvas't IT, 


पिकापौनरुक्येन.? 


PALL 7-10 ( Verse 57), Pale like the love-sick maiden’s | 
cheek the Moon is up with all her starry train—she is a befitting ^ 
torch for the regal path. ‘Her white rays fall amidst the multi. | 
tude of darkness and apporr like the milky torrents. falling 
the mise drained of its water. [सुते] : 
dicate the fragility of mud. 
उपमा and रूपकम्‌, 

P. 41. L. 15-16 (Verse 58 
guards roam about, 


| -सुतानि जलानि यस्मात्‌-60 in- 
Metre मालिनी, Rhetorical Figure 


forse 58), The royal road is solitary and the 
Trickery is to be avoided and the night is 
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full of dangers.—[agdiqt.] Fraught with many evils.— [mer] — (aar 


+e) fraud, deception. Cf. 'स्वर्गा भिसंधिसुकृतं वश्चनामिव मेनिरे! Kumiro, 
S. IIL 47. Metre अनुडपू, Rhetorical Figuro अर्थान्तरन्यासः, 


T P. 41. L. 21, [अलंकार०] The deposit of ornaments by name. 

f £ o 41. L. 21. [अङ्कः)--(अंकू + अच्‌). Act which is thus defined by 
|) is'v — 

" मद्यक्षनेतूचरिततो रस भावसमुज्ज्वलः | 


भवेदगूढशब्दार्थः क्षुद्रचूर्णकसंयुतः ॥ 

विच्छिन्नावान्तरेकार्थः किञ्चित्‌ संल विन्दुकः 1 

युक्तो न बहुभिः कार्य्बीजसंहहतिमान्‌ न च ॥ 

नानाविधानसंयुक्तो नातिप्रचुरपद्यवान्‌ | 
आवइयकानां कार्यणामविरोधा द्विनिमिततः ॥ 
नानेकदिननिर्वर्सकथया संप्रयोजितः | 
आसन्ननायकः पात्रै्युतस्त्रिचतुरैस्तथा ॥ 

i दूराह्वानं वभो युद्धं राज्यदेशादिविप्ठुवः । 
बिवाहो भोजनं शापोत्सगों se रतं तथा ॥ 
दन्तच्छेयं नखच्छेद्यमन्यदूः जीडाकरं च यत्‌ । 
शयनाधरपानादि नगराद्यविरोधनम्‌ ॥ 
स्रानानुलेपने थेभिर्वजितो नातिविस्तरः | 

- देवीपरिजनादीनाममात्यवणिजामपि ॥ 

| अल्यक्षचित्रचरिसैर्युक्तो भावरसो द येः । 

| अन्त्निप्क्रान्तनिखिलपात्रोऽङ्क इति कीर्तितः ॥ 


3 Sthityadarpana VI. 278. a 
| 
Act II. 
j P. 42, L, D. [हिअएण०] Painting something in heart. आ + the root 
॥ fora, Draw in picture, Of. 'मनोनिष्ठाशुज्यं अमति च किमप्यालिखति चः 
D Mala, Madhava I. 31, and 'त्वामालिख्य प्रणयकुपितां०' Meghad, 105, 


P. 43, L. 1. [पुस्तेभाइदा]स्पुरोभागिता. Fault finding. 'दोपेकरकू पुरो- 
भागी' इलमरः Cf. 'प्रायः समानविद्याः eraa: giri Málavikàgnimitra. 
T. 20, also of. “मा खु si पुरोभाइणि ति समत्येहि'.--- V ikramor, IIT. Also cf. 
| S'üku. p. 211, 254. 


P. 43. L. 4. [झल्यहृदमरवः] Absent-mindedness. 
P. 43. L. 8. [कामो कखु०] Indeed glorious Cupid is the favour- 
i. ed greatfestival of youth:—' Love is a mighty god, who holds 
his holidays in youthful breast.’ Wilson. Calcutta Edition reads,— 
को क्खु नाम अज अत्तभोदीए अणुगद्दीदो ote. What young man was fayour- 
| ed by you to-day at the great festival. 
P. 48. L. 11. [ed]. A vocative particle used in addressing a. 
maid-servant—¢s हजे हलाह्वाने नीचां चेटीं सखीं प्रति? अमरः 
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P. 44. L 1. [उपारूढ °]=वि वृद्धे हं Whose affection has increased. 

P. 44. L. 5. [भर्वृदारिका.] A young princess, a term of address 
in dramas. 

7. 44. L.9. [उदासीनः] Pr. pi—stranger, unconcerned, not 
knowing. + 

P. 44. L, 13, 3m. Qui धनादिकमस्यास्ति इनिः) Head or president 
of a corporation or guild.— [wani] (aa + त्वरच्‌) 4 place sore many 
roads meet. ‘qet स्यात्‌ qut छेपे'-- हैमः- Cf. चोक-भ्रेष्ठिचत्त्वरे--वाणिग्बीध्यां 
—in the street of seths. 


P. 45, D. 3. [ast दाव.] To penetrate or examine her heart. 


P. 45. 1. 5. [afe] Courtesans, fond of the opulent as they 
are, are censured as loving money and not the man who possesses 
s 2 s 
it, Ilove a penniless man. So none will blame me as hankering 

after lucre. 


P. 45, 1, T. [मधुकर्यः-] Honey-makers, but nob those who enjoy 
or taste it, 


P. 46. L. 3. [सुबर्ण.] A golden coin equal to sixteen Mashas or 
about 175 grains Troy. Also a weight equal to one Karsha of gold, 


P. 46. D. 6. [wet] Stage curtain, Mathura is the keeper of 
the gaminghouse, Dyütakara and Samváhaka are two gamblers. 
‘The latter lost ten Suyarnas and ran off without paying them; 
Consequently Mathura called upon Dydtakara to catch him. 
Samyihaka speaks Magadhi marked by abundance of ह and the! 
remaining two, Dhakkn dialect, characterised by the predominence 
of q. Samvihaka was confused and overwhelmed. He is represent- 
ed as entering without the curtain being put aside as if breaking 
through it expressing hurry and fright. Of. Bharata, 
कर्तव्य आर्त्तराजपरयेने.? 


P. 46. 1, 6. [mè एशे.] Oub on this gambling propensity, 


“पटीक्षेपो न 


P. 46. ग. 7-10. (Verse 1). Alas! I am kicked by the die 
as if by a newly letloose sheuss, Tam transfixed by Sales 
(cowrie) as Ghațolkacha was pierced by a mace hurled down 
by Karna, wisü—sheass. अकी pike, also technicalities for 
gambling implements.— [ters] Name of a son of Bhimasena by 
female demon Hiximbi, He was a very powerful person; fought- 
valiantly in the great war of Mahabhirata on the side of the ^ 
Pandavas bub was slain by Angardja—kKarna, with the S'akli ov 
missile he had received from Indra, ‘This mace was fated to Kill 
one individual. Karna kept it to destroy Arjuna but when 
Chatotkacha proved formidable o the host of the Kurus and 


threatened their destruction, hurled it against him, See Mahá- 
bharata Drona P. Ch. 179-90. Cf, Mudrárükshasa II. 15. Metre 
चित्रजातिः, R. F. उपमा. 


b P. 46. L. 11-12 (Verse 2). I made of suddenly seeing Sabhika 
intent upon the writings, Now I have come down upon the road— 
whom should I resort to? लेख एव लेखकः स्वार्थे कः | लिखनमित्यर्थः | तत्रासक्त 
हृदयं यस्य सः. 

P. 47. L. 1. [दिपरीताभ्यां पादाभ्यां. ] Walking backwards.—[ देवी 
भविप्यामि. ] Will stand as the goddess of the temple. 


P. 47. L. 7-8 (Verse 3). ‘You may go to the nether regions 
and shelter with Indra. Except the keeper of the gaming house 
(none can save you) even Rudza himself cannot protect you. 
तरति = शक्रोति. Metre गाथा, 


P. 47, D. 10-13 (Verse 4). Whither ! you deceiver of the good 
gaming-house-master, whither have you made off, your limbs are 
shaking with fear, you stumble at every step irregularly and stain 
your family and name.—[g%e ] Making your family and fame 
extremely dark 4, e. 1800010.--[सुसामिकस्य]-सरलब्यवहारिणः-0/ the 
noble Sabhike, Metre रुचिरा--'जभौ सजोगिति रुचिरा ritis 

P. 48. L. 1, [एप aaf. ] So far he has run. 

P. 48. L. 2. [बिप्रतीपौ. ] Reversed. 

WY 7. 48. L. 3. fart] Villain. (धूर्त or yet क्त; or उणादि तन) 

P. 48. L. 9. They were confident that if the lost gambler 
were there he would com) out to play as it is next to impossible 
that a gambler may curb his passion for game which is at once 
excited when he finds any body indulging in the play. So they 
begin to gamble. ‘The result was what they expected. 


P. 48, T, 11. [ere] Efforting to suppress the desire for play, 

P. 48, T, 12-13 (Verse 5). The rattling of the dico tantalises 
the heart of the penniless as the sound of the drum the heart of 
the king deprived of sovereignty. 

P. 49, L. 1-2 (Verse 0). Tknow that Iwill nob gamo—gam- 
bling is (as bad) as being pitched from the top of Sumeru-mountain; 
notwithstanding all this the rattle of the dice, sweet like the 

warble of cuckoos, allures me.—[कच]. Technical term for instru- 
ments for gambling like dice, cowries. Metre in both of these ferget— 


No enge गणत्रयमादिमं शकलयोईयोभवति पादः। 
यस्पास्तां पिज्ललनागों विपुळामिति समाख्याति॥? 
Gj. (for Samyihaka’s speech) Rigveda X Mandala-34 Sükta verse 5— 
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— परायद्धयो$वहीयेसखिभ्यः 
नयुप्ताश्च qut वाचमक्रतं पुमीदेपां निप्कृतं जारिणीव ॥ 
p. 49. 1, 3. [पाढे] is ५ cant of the gamblers; it may be rendered 
by ‘throw.’ 
P, 49, L. 6. [गोहे.] Man. r 
1, 49, 1.. 7. [वेदण्डा]--छप्ततण्डक-छप्त दण्डकं पणीकृतं द्रव्यें थेन सः 
तत्संबुद्धौ 


P. 49. L. 15. [ यतकरमण्डली.] Gaming ring. ‘You are bouiid by 
the laws of the gaming table.’ समिक = The keeper of a gaming 
house. सभा कितवनिवासाधों यस्यासौ स॒ समिकः॥ Narada and Yüjüa- 
valkya respectively define his duties in the following way— 
देयाच्य तत्‌ कृतम्‌। 
दशकं तु शतं बृद्धिस्ततः स्थाद चूतकारिता ॥ 


सभिकः कारयेद्‌ थू 
अथवा कितवो राजे दत्वा लाभं यथोदितं | 
प्रकाशं देवने कुर्यादेवं दोपो न विद्यते। इति 
sek शतिकडृद्धेस्तु सभिकः पञ्चकं तं 
गृह्लीयाद्ध्तकितवादितरादशक शतं ॥ 


दद्यात्‌ राजे भागं यथाङ्कतं। 
EASA दद्यात्सत्यं बचः क्षमी॥ 

mÈ हपतिना भागे प्रसिद्धे धूर्समण्डले । 

जितं स सभिके स्थाने दापयेदन्यथा न तु ॥ 

द्रष्टारो व्यबरहाराणां साक्षिणश्च त एव हि। 

राज्ञा सचिन्हं निर्वास्याः कूटाक्षोपाधिदरेविनः ॥ 


Sabhika presides over gaming assemblies and provides the dice 
and all other essential requisites (Mitülsarà p. 235). The Sabhika 
is entitled to five per cent on money won at play whenever the 
sum exceeds one hundred; if it falls short of that amount he is to 
receive ten p. c. He is required to pay a fixed proportion of his 
gains to the king to obtain protection in return. (याजवल्क्य० 17, 
199.) The royal taxes being duly paid the king is to enforce 
the payment of the lost sums, not otherwise, (Yájtia. 201.) The 
lookers on are to be the witnesses. The foul players using false 
dice shall be branded and banished the kingdom. The King is 
to appoint proper officers to attend the house to secure dishonest 
characters (Mitâksara and Yojiavalkya p. 230). Manu of course, 
directs the kings to prohibit this practice and even to kill the 
gamblers and the instigators thereof. (Manu. IX. 221, 224.) —“ 
दूतं समाह्वयं चेव राजा राष्ट्रा्निवार्येत्‌ । 

उाज्यान्तकरणावेतौ दो दोषों एथिवाक्षितां ॥ 

प्रकाशमेब तास्कर्य यद्देवनसमाह्वयौ । 
तथो तीघाते रुपतिर्यन्नवान, भवेत्‌ ॥ 


S 


Any how Brihaspati and others try to reconcile the views. 
See Viramitrodaya 719, Jivanand’s Edition. 
P. 50. L. 4. [awe:|-waz:—Surety, bail. 
P. 50. L. 5. [seg] To touch. 
1 P. 51. L. 1. [सद्दारका]--(भद--भद्र + aa—lord; भद्टार-भट्ट स्वामित्व 
>t ऋच्छति, venerable, worshipful) Noble lords. Half was given 
up by Mathura and half by the other gambler. So Samvihaka 
wanted to depart under the pretext that his debt had been duly 
paid! But Mathura was not to be trifled with thus. 
P. 51. 1, 15. [आकाशे.] Of the stage, Sthityadarpana— 
जबीपीति यज्नाव्ये बिना पात्रं प्रयुज्यतें । 
वानुक्तमप्यर्थ तत्स्यादाफाशभापितम्‌. 


जाकाशभापित॑--. fictitious conversation of a person on the 
Stage with an absent one. 

P. 52. L. 11. [gewerto] Sovereignty without a throne. Cf, Rig- 
veda X. 34, 8 for this and the verse which follows— 


त्रिपंचाशः ऋति art एपां देव ईय सबिता सत्यधमी । 


zm चिः 
"This is cited in the Vàmanálankür 
AAi 

E -13. (Verse 7). Ho never cares for defeat from any 

one but levies tribute from ail and daily distributes tho money. 
evenuo at pleasure and is waited upon by 
Seeing i. e. drawing revenue. — [fratra ] 
310000--पुण्पिताग्रा, 

P. 52, L, 15-16 (Verse 8). Money is won by gaming, so ave 
wife and friends. Charity and enjoyment are through gaming 
table, and all is lost at play. All is gained and lost at play. Metre 

P. 52, L. 18-19, (Verse 9). I whose everything was carried 
fi by Tray, whose body was parched up by Deuce, and path in- 
dicated by Aco, go being ruined by Doublets. Cf Rv. X. 34, 
11. and other riks. Metre आर्या. The stanza is full of technicalities 
now out of vogue. Their translation is after the commentator. 
The Punjabi equivalents of these aro Ran, दुआ, नक्की and पूर 
„respectively. Wilson however doubts, whether the commentator 

Jis correct and finding some.trace of Nard in Nardita is disposed 
to believe that the game alluded to is Chaupara. ‘These words 
severally indicate certain throw of dice at the game—See 

| Macdonnel’s and Aptes lexicon. Chaupara is the only game of 
tables which is tracable in Sanskrit works. Cf. Ry. अक्षैमों दीव्यः- 
3 


Sütravritti as an instance of 


ently, abundantly. 


26 


We cannot concur with these views. Dice throw is not referred 
to here. There is only one throw in this game which is regarded 
०६० by तिन्नकाणे (lit. three blinds). Cf. 
$ दा पिआ निकले तिन्नकाणे.” Hirvareshah, 
हैं तीन काणें--नजीर- This 


inauspicious and 


plays referred to dre called Soli and NaklipGre. Wilson is 
wrong to find some trace of Nard in Nardita. These of course 
are apparently similar. ‘The etymologies based on the resemblance 
of sounds are nob correct and trustworthy, Cf Max Müller. 
‘Sound etymology has nothing to do with sound.’ Were the words 
Har etc. indicative of dice throws the speaker could never have 
suid gamta: ००; as these do not individually mire the gamester. 

P. 53. 1. 4 
decorated with hundred holes, this can't be wrapped, so th 
look 


5 (Verse 10). This cloth is threadbare, and this 
th 
^ 


pest folded up.— [zi 


—fwrhgs—Folded up. Dardur 


tries to conceal himself under disguise. Metre agra. 


P. 59. L. 6, [तपस्वी]--वराकः दुर्बल zerü:—Miserable, a term of 

contempt and commisseration. Cf, 'तपस्वी तापसे चालुकसप्ये Prora योपिति। 
-A mi: इति भेदिनी. 

P. 53, L. 7-8. (Verse 11). With one foot on the air and the 
other on the ground I stand erect as long as the Sun is in the 
heavens (literally stands)—[ze,ftar.]—clevated—[arene'] Caras 
आवे fier, light, mug + अप्‌ , maker) Sun. Metre meq. | 


P. 53. L. 13. [खलीक्रियते.] Is maltreated. Such verbs are mado 
from the root % and the root भू. The long iis inserted between 
the root and the substantive. 

P. 59. L. 14, [अन्तरं अन्तरं.] Make room for me. 


P. 53. L. 16-19 (Verso 12). What has he to do with gambling, 
he, who does not sit er and fixed with his head bent for the 
whole day, whose back is not blackened by the stripes and brui; 
and the interior of whose legs is not bitten by the hounds daily 
and who is extremly delicate — [zaioa] 
साधनैः With thrashing-lash 


ds दर्पणस्य लोष्टकेः प्रहारः 
[कुक्कर]-(कोकते-कुक्‌ आदाने fer! कुरुति 


gut + क) कुक चासौ कुर: र 
कुरशव्दे + क) कुक्‌ चासौ कुरश्व कुक्कुर + सारमेये ना ग्रन्धिपणे नपुंसकम्‌? इति 4 


CUT (उणादि. १-८८) उरजन्तों निपाते Dog, Metre quim 


P. 54. L. 1, [eras] —Trifle. 


P 54. 1, 2 ai 
Ne L 2. geig] Rolled, folded. gretg—T 
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P. 54, L. 7. 
the sal 


S (Verse 13). Certainly you are a cursed villain. 
€ of ten Suvarnas you are demolishing a sentient human 
being.— [दुरः] वण बरह्मणा वर्णाधमः--०£ the 

_ low caste, mean fellow येजञानिन्ट्रियेरिति यावत, 
(^ समायुक्तः--एतप]0त with five 


SED वणों यस्य स gai 
न्द्रिय ०] --पश्वभिरिन््ि 


nses of cognition. 
T. 54. L. 1T. [यतं मिध्या०]--अन्यक्षी यतं मिथ्या दर्शयामि. e. I will 
win by means fair or foul and care for nobody, besides I am not 


to be deceived by any one. 


P. 55. L. 1, [खणिडतबृत्त.] Of loose character, black guard. Cf. 
Persian Dadmuash. 

P. 55. L. 13. [बिप्रतीपं.] Doubly in turn, Mark how skilfully 
the colloqy is devised. 

P. 56. L. 2. [पांडु] (Also written qig)-dust.— Ropi: स्त्रियां धूलिः 
qigal न gat रजः'--अमरः. à 

P. 56. L. 16, [धनिकः]--( धनमादेकत्वेनास्यस्य--ठन्‌) — moneylender, 
creditor. 

P. 56. L. 18. [लुलितमस्या०] Her terror for the creditor is of 
the same degree as that of mine. Vasantaseni ordered the maid 
when she knew the nature of the fear, to open the door as she 
was not the least afraid of a moneylender—she could easily pay oft 
the debt. Samvahi thought that she too was similarly afraid. 
I think, it means, that the fear for the creditor is as if measured 

by her i. e. she knows it to be tritest, She has balanced and is not 
“afraid of it, 

P. 56. L. 20-21 (Verse 14). He that carries a weight in propor- 
tion to his strength (lit. knowing his might) neither stumbles nor. 
perishes in wilderness, He who is always mindful of his capabilities 
is never tortured, T was not and played at the gaming table, lost 
the money and could not pay it, hence the sufferance, Vasanta- 
senfi acts according to her strength. She will not repent, Metre 
आर्या. 

P. 57. D. 1. [अत्र लक्षितोस्मि.] Here I am hinted at. I servo 
as an example here. 

P. 67. L. 3, [weer] Denominative, dispute, quarrel 

P. 58. L. 2. [बृत्ति]-(बृत्‌ + fra) Profession 

P. 58. L. 8. आहिण्डिक (1) Traveller ( आहिण्ड to roam about ) in. 
Prâkrit and here आहिण्डिक or आहिण्डक (2) A man of mixed origin, 

~ the son of a Nishida father and Vaidehi mother. Manu—snfe- 
ण्डिको निषादेन वेदेह्यामेव जायते 10-37. 
5 P. 58. L. 11. [sme] He forgot injury inflicted upon. 
P. 58, L. 12. [दक्षिण०] Politely and righteously deems his own 
self as another's possession. 
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P. 59. L. 4. [ अचुक्रोश- ] Compassion. Notice Vasantseni’s 


| regard for her paramour. 
| b. 60, D. 6-7 (Verse 15). The virtuous think respect io be ; 
E | thei wealth, Who does not possess (some day or the other) s: 
le riches? He who knows not how to honour others is | 

E ‘aware of its distinction, Metre मात्राससकमू- The answer turus : ५ 
apon the word धनिक, which means wealthy as well as creditor. 1 | 


Samvühaka says:—Public esteem and not riches, is true wealth 
for the good, he who does not honour others knows not what 
honour is ६. ¢, is not esteemed. पूजाविशेपं जानाति ( काकु) अपि तु न 


जानाति- | 
P. 60. T. 9. [waña] Together with means for maintenance, | 
P. 60. 1. 10. [चारित्र्याबशेप.] Poor. | 


P. 60. L. 13 [अचसंधत्तः]--(अनु-सम्‌-- tho root wr) Fis the thoughts 
on, explore, observe, look after or prosecute, 

P. 61. L. 1. [वासपादप०] Tho roasting tree being agitated. 

P. 61, L. 13-14 (Verso 16), Whom do you address, 
waisted damsel, prating sweet words with the lower lip bitten in 
sexual sports and casting side ४510051--[रतदष्टटुबिनीतेन] दुविदर्थेन 
रतो दष्टेन चाधरेण-- With the lip which is ill-mannered and bitten. hy 


slender IB 


Metre गाथा, 
P. 62. 1, 2, [धारकः] Qr मिच + अच ) Debtor, | 
P. 62. L. 6. [कुळपुत्र.] Nobly born youth. «d 
P. 69, T, 11, [sra aeg] Now, Sir, deparband relieve theanxicty 

of your kith and kin, D | 


P, 62, L. 19, [et कला०] Then employ n i i 
ploy me as garga १. e. to rub 
and knead tho body. 2 
m 63. L. 2. [झाक्यश्रमणकः.] A Bauddha mendicant the follower 
of काठ Muni— [ao] Theso words acquainted Vasantasens 
5 with this man when she came to her senses after the effects of 
strangling were over. वसन्तसेना-अज को तुमम्‌ otc. 

P. 63, D. 4 [अलं साहसेण.] Enough of rashnoss, The mendicaney 
oe ere of S'ükya Muni was extremely troublous in those 
days, Cf. Das‘akumarachatita—wm तु भन्द भाग्यस्य निन्थवेपं 

y! n तु मन्दभाग्यस्य निन्यबेपं अमन्ददु खा” 
ET "Bomb. Nimaya-Sigar Edition. A 

CUM 6-7 (Verse 17), Gambling has done me what is 
e power of all men, Now I will roam on the royal road, 


| P. 63. L. 12, [यथा mafai] 1 will follow what Ihave made 
up my'mind to perform, 


P. 03. D. 13, [mae] W 
`. “7 किर्णपूरकः-] Name in refo 


h an unusually bright aspect. 
rence to Vasantasenü, ear ornament of 


दुर्भन॒ष्य-] Tll-mannered fellow. 
[zza] Screamed and shouted, 

T. 04, 1, 18-14 (Verse 18). Carry off at once the childern, 
and climb the trees or walls. Don’t you see before the fierce 
elephant coming hither? 

T. 64. L. 16-17 (Verse 19.) The pair of anklets falls off and 
the girdles bestudded with jewels break, so do the beautiful brace- 
lets stuck with numerous pearls, Metre गाथा. These verses ex- 
plain the confusion of the hystande 


| T. 64. L. 19. [अवगादमानेन०] Plunging about in Ujjayini as if 


in a tank full of blooming lotuses. 


ic 20). I made a desperate blow at him who 
i yesembled the summit of the Meru mountain and released the 
mendicant placed betweon the tus 


| 
|` P. 64, L. 90. [Rego] Whose staff and gourd were broken, 
| P. 05. 1. 1. [egga] Shouting, 

| P. 66. L. 2-3 (Ver 

| 


s. Metre गाथा. 


TP. 66. L. 6. [विपमभराक्रान्ता.] 111-14001,--[एकतः पर्यस्ता] Upset 
| Yon one side, 


P. 66. L. 12. [मदगस्थेण.] Smell of the elephant’s rut was still in 
his nostrils, so he could not distinguish the odour. 


| P. 66. L. 13. [णामं दि etc.] Marking the clothes must have been 


current then, 

P. 66. L. 10-17. She delightfully throws the vestment round 
her neck, 

P. 67. L. 4, [पई etc.] She has now awarded him and he says 
now indeed the garment sets beautifully. 


P. 67. L. 9. [अलिस्दक.] Terrace. (अल-भूषणे, किन्दच्‌ )--'प्रधाणप्रधणा- 
| fart बहिद्वीरप्रकोष्ठके' इलमरः । 
| Act III. 
4 


7 p. 68. L. 4-5 (Verso 1). A benevolent master, compassionate 
a to the servants is pleasing even if he be poor. The malignant 

one thongh opulent (lit. boasting of his wealth) is indeed 
k wicked and finally rathless.— [Ram] (विञञ+ उनन--उ ३५५)--पिशनों 
| दुर्जनः खलः-इसमरः । [दुष्करः] Acting badly. The first half is in 
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cond has a hidden allusion. to S'akåra. 
भे कलास्ताश्च समे स्युंनिरस्तराः | न समात्र पराभता. i 
SESS US Cr 
| 
कळा era y : 

T. 68, D. 7-10 (Verse 2). A bull lusting after corn is unag 
avoidable; a woman attached to another cannot be restrained so he ) | 
who is excessively fond of gambling cannot be stopped, and also the | i 
innate defect cannot be removed. The verse refers to Chárudatta's - 

V innate propensities which are wnrestrainnble 


Metre शक्करीजातिः, ह 
| 
| 


P. 68, 1, 11. [गास्पथ]-( गन्धर्वस्वेद + अण्‌) Mosie, singing. 

7, 68. 1, 12. [अद्यापि न.] Not even yet. 

P. 69. L. 3 [aggifaata.] Jowels churned out of the milk | 
ocean. They ७७--लटीमीः कोरतुभपारिातकसुर्री धन्वन्वैरि्वाद्रिमा गावः कामः 
fan सुरेश्वरगजो रम्भादिदेवाङनाः । अश्वैः सप्तमुखो विषे ated siste चाम्बुधेः $ 
Tare spia प्रतिदिन gi सदा मंगलम्‌ । Mangaliishtaka, f 

P. 69. L. 4-7 (Verse 3). Lute is a friend agreeable to the | 
heart of the longing one. Tt is an excellent amusement: when the 
Joveris delaying and comfortable means of composing those who feel 
the pangs of separation. Tt is a delight which increases the passion 
of the 10४९९. [उस्कण्डा] -प्रबषिरहयेदना-रागे स्वलब्धविपये वेदना महती 
am सशोपणी a mmi शोषणी तु mai तामुस्कण्ा fair w)— Lit. stretching out the 
neck, longing 10५--[सक्लेतक|-सक्केस समागमसमयस्थिरीकरणं करोतीति. i 
One who has fixed some time for meeting, ७ lovor or paramour, 
--[संस्थापना]-स्थेर्यसपादिनी--- Composing or a means of calming om T 
composing. Metre बसन्ततिलकम्‌.. i 

9, 69. L. 9. [भावरेमिलेन-] The learned Rebhila. 

P. 69. L. 11, [काकली]--'काकली तु कले gA rernm. 
8७०७७ tone. 


o 


A low and 


P. 69. L. 11-12. [खी arre] A female, while reading Sanskrit क. 
repeatedly snufles like a young cow having a new rope passed | 
through her nostrils, 


P. 69. D. 12, [gf]. A young cow that has calved once. 'gfe- 
रेकप्रसूता गौः,' 

2. 69. L. 13. [gree] Muttering like an old priest covered ) 
with dried-lowery garlands, : 

T. 69. 1, 14. [ढं मे-] I don't like them much, ५ 

P. 69. D, 17-20 (Verse 4). His AE) 
S erse 4), His song was undoubtedly hee | 
mes pe and clear, emotional, graceful and charming. Wha | 
e es a praises. Iam rather inclined to believe that 
E mn fi pus covertly stationed (in him). Ohürudatta says — 
Bonon alone are capable of singing in this graceful manner: | 
dist रत्यास्पदे-- Warm and passionate. — [rien] Aaa 
रक्तत्वादिगुणवत्तया गायति न पुमान.. Metre वसंततिलकम्‌- 
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, P: 10. L 2-5 (Verso 8). यत. गीतसमये विरंतेपिं गतेपि तत्‌ सर्वे are 
faa गच्छामि तत्‌ सत्यामित्यन्वयः । किं तत्‌ सर्वेमित्याह-मृदुगिरः कोमलकण्ठस्य तस्य ते 
स्वराणां पह्टजर्पभगान्धारादीजां संक्रमं आरोहावरोहरूपं क्रमं । तथा Pad अभिन्न 
वीणास्वरं spp» कथंभूतं quema, मूरछनाया स्वरावरोहारोहस्य मध्यगते तथा लाई 
& [लीलया संक्रमितं संस्थापितं अनोचित्यान्निः 
y वारि लालितं रागेषु च द्विरुक्तं sin गच्छामीति. [मूच्छना.] The 
£ rising of sounds, au intonation; a duly regulated vise and fall of 
sounds condueting the air and the harmony through the key or 
ing from the key to another. क्रमात्स्वराणां सप्तानां आरोहश्चावरोहणं । 

खुच्यते ग्रामस्था एताः सप्त सक्ष च. Apte. 'हेला रागस्यारोहावरोहयोरनो- 
Fret तत्र नियमितम.-' While pacing along, methinks, I here that same 
cadence, harmonious notes of the lute high in the rising of sounds 
and low and soft at pause, and properly managed, graceful, and 


4 melodiously twice repeated song of that sweet voiced one.—[gre- 
गिरः] may be also taken a मृदुबचनानि--8010 expressions, Metre शार्दूल- 
| विक्रीडितम्‌, 


T. 70. L. 8. एपोपि cto. i. e. the Moon is fast disappearing. 


P. 70. ग. 11-12 ( Verse 6), The Moon, making way for the 
gloom and having raised (curved) end, is setting; she resembles 
, the edged extremity of the tusk of the wild elephant submerged 
»! under water.—[Prerer]. 'विपाणं स्यात्‌ पशश्यज्षे भदन्तयोः अमरः, Elephant- 
ine ७॥७॥६.-[हविप.]-दाभ्यां पिबति--कः- Metre उपजाति. 
| ., P. 71. L. 8. [धावयति-] Sets to wash; causative of the root 
ars. to cleanse, The custom of washing the feet on return home 
is even now in vogue. 
P. 71. L. 15. [dg] Roll on the ground, 
P. 71. L. 17. [grga] A kind of snake without poison. 


५ पा grar स्मृताः.? He compares himself to a non-poisonous serpent 
|` as he is void of Brahmanic qualities, | 

0, 72, L. 4. [fpe] Which pilfers my sleep, disturbs my 
| rest, 1 


P. 72, T, 8-9 (Verse 7). Enough of its carrying into the quad- 
rangle enclosed by four buildings. As it is worn by a courtesan, 
so, O Brahman, keep it with yourself so long as it is not hand- 
ed over to her 4. e. as it is a trust more heed should be taken to 
guard 1६.--[प्रकाशनारी]-वेड्या-००10५110. Metre उपजाति. 

4 P. 72, L. 13-14 (Verse 8). The sleep holding on the eyes . 
If spproaches me from the forehead. She discards the strength of a 
man and increases like invisible and fickle old age. Metre बेशस्थ- 
vv बिलं and rhetorical figure उपमा. 
P. 72. L. 18-21 (Verse 9). Makinga road to action a be- 
fitting entrace for my broad body with my strength. and training 
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i reoping on the ground, move 
i sides rubbed on account of creeping g 
SUUM ling out of his old slough. Metro वसन्ततिलकम्‌; 


like the serpent craw is old slo o वसन्लतिलकमू 
R. figure उपमा. शरीरपरि०-झरीरस्य परिणाही विशालता तदर्थं सुखेन ग्रवेशो 


«xa “परिणाहो विझालता' अमरः aftorrg-extension. (हिमो js 
TATT अकाशते).--[कर्ममार्ग]-सन्थि. Road to action, thioves’ s ang for 
opening 10 walls—[wfafteire]-—uR: सण्भ्यभयनतरस्य परिसर्पणेन vi 
रावते qr mer—whose sides aro soratched because of his creeping 
through the hole. जीर्णा agirer—whose slough is ०१.--[नियुंच्यमान] 
_--कश्वकेन मुच्यमानः--078७)18 out of his skin. Jaia कौटिल्येन 


sm 


गच्छति बा भुजः सन्‌ गच्छति, ( भुजो- 

P. 73, D. 1. [गाङ्गः] atts यस्य. Moon. 

P. 73. Ls 3-1. (Verse 10). [रुपति०]-हूपते rs: पुरुषाः नगरराक्षिगस्तेभ्यः 
शङ्कितं भीतं प्रचारो गमनं यस्य तं. Who walks in apprehension for the 
night 800/0--[परगृह o]-vogenrt दूपणं भेदनं सथस्वहरणादिकं तत्र कृतनिश्वयश्वासी 
बीरसं.--॥॥110 is a hero solely determined to break through the 
house of others and peculate the property.—[aareae]—aarat पटलस्य 
आच्छादितास्ताराः यस्यां सा, with all the starlets are ob- 
दसर्वभावा. The night that 


तमसा निरुद्धा 
structed, Another reading— maiat: 
has encompassed all the objects with the darkni of clouds, He 
compares her with a tender hearted mother as she (night) is 
subservient to his purpose.—[aaqewo] पटलं-ृन्दं trt7—multitude and 
cataract,—[arer]—aa, कनीनिका च, star and pupil of the eye. —The 
mother whose pupil of the eye is darkened by cataract, Like `m g 
mother whose pupil of the eye is obstructed on account of the? 
A caused by the murky cataract, the night, whose stars are ` 
hidden under gloom of multitudinous clouds, shrouds me who am, 
solely determined to break through and assail another's houses and 
walking in apprehension for the watch—[wadit]—wa:—ayra: 
dice माम. Rhetorical figure इलेपोपगासंकरः, )100/९--ओऔपच्छन्दसिकम्‌ , 
also called एष्यिताग्रा--अयुजि नयुगरेफ' 1 यकारो युजि तुन जो जरगाश्च पुर 


qam. 


P. 73, D 5, [परिसरः] 9011001. [मध्यमकम्‌ः] Inner compart- 
ment. 


9, 73. L. 6. [दूपयामि.] Make hole in it, 


P. 73. L. 7-10 (Verse 11), Men may term this (theft) ignoble 
asit succeeds most when others are overcome with sleep and 
is cheating the trustful—it isno bravery. Indubitably slander 
within one’s control is far better than slavish homage. As'vatthá 
man too followed this path for the murder of slumbering royal 
foes. [mzae] r किर शिवं रक्षिणं विधाय पाण्डवाः स्वपक्षपातिरुपतिमिः 
स्वशिबिरे निविष्टाः सुप्तास्तान्‌ सर्वान रात्रौ अश्वत्थामा पाण्डवपश्चकं विना जघानेति 
भारतीयसौप्तिकपथकथा. As'vatthdman being asked by his master 
+ ^ how managed to enter the Pándava camp and mistaking 


क z , ud 
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grandsons of Pindu for the Pandavas murdered them. He 
similarly killed Dhyishtadyumna, the brother of Draupadi and 
killor of his father. Metre झादूंलविक्रीडितम्‌- 


y P. 73. L. 12-15 (Verse 12). What part is loosened because of 
i>; the (constant) sprinkling of water where there may be no noise 
९ | (made by the falling of bricks ete,)! Where can the wide opening 
be most easily affected which will not be visible (to the public)? 
‘What part of the mansion is likely to he crazy, have few bricks and 
emaciated because of the corrosion by the saltpotre? Where can I 
penetrate without encountering the fair-sex,and come out wholly suc- 
cessful (i, c. light upon the booty)? The females aro to be avoided as 


a bad omen for the pilferers or for regard towards them. सी जनददीनं 
हि तदनिष्टाचरणं वीरजनगहितं च.--[कएल:]--महान.--"ंत९.--[दर्शन०] अन्यजन- 
इष्टिगोचरो न भवेत. Which may not be easily seen by the police and 
others; or दर्शने शास्त्रं द्शनान्तरं कनकशकत्यादिमतविज्येपः तन्न गतो5नुगतः तदीय- 
मतप्रतिपादितः, करालो विपरीतः तन्मतविरुद्ध इत्यर्थः ¢, I may affect an 
opening which is just according to the prescriptions of science of 
thieving but not contrary (0011011,--[लोष्ठकळृदं]--इष्टकादिखण्डपरिक्षीणे-- 
Emaciated as regards bricks and other materials.—[ अर्थसिद्धिः]-- 
घनलाभः.--[हर्ग्य.] Mansion, 'हम्योदि धनिनां वासः'-अमरः, (हरति मनः 
हरणे + यत्‌+ सदर). 

P. 73. L. 16. [afa] Softened or eaten up. 

-p. 73. L. 16. [क्षारक्षीणा.] Corroded by 8॥10७॥7७.--[मूपिकोत्करः]-- 

कूटमस्ियाम!-अमरः- Rubbish thrown by rats. segu— 


P. 73 L. 17. [ear 
73. L. 19. [कनकशक्तिना-]-स्फस्वेन- 

P. 73. L. 19-21. There is a fourfold mode of breaching a 
house—(1) picking out burnt bricks. (2) cutting through un 
baked ones, (3) throwing water on a mud-wall, (4) and tearing 
a sunder the wooden one. 

P. T4. L. 1-4 (Verso 13). Shall the opening be like the bloom- 
ing lotus, the full Sun or the new Moon, wide like the tank, the 
Svastika or like the water-pitcher ? On what side should T exhibit 
my skill that the citizens may be astonished to see it to-morrow. 
बापी विस्तीर्ण इति E araefi—pondlike and प्रशस्त laudably broad one. 

। स्वस्तिक-111८0 cross with ends bent round.—[sar#ig]—age—‘aget- 
-ऊळसंफळव्याकोशविकचस्फुटाः- अमरः, Metre वैश्वदेवी--बाणाओच्छिजा वेश्रदेवो 
ममो यो. 

P. 74. L. 5, The 'water-jar looks best in a brick wall, I shall 
produce it. 

P. 74. L. 6-9 (Verse 14). The neighbours in the morning. 


o 
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E see my irregular creations in other walls corroded by saltpetre 
and breached by me in the night, and find fault with my work and 
approve my dexterity. Metreadatieas, Kirtikeya-the Indian 
Mars. He is so called because he was reared by six Kyittikas. He 
is the son of Siva and born without the direct intervention of the 
females, Siva cast his seed into Agni who had gone to him in the 
form of a dove when the god was enjoying Parvati’s company. 
‘Agni being unable to hear it cast it into the Ganges. Tho six 

| Kyittikis went to bathe in the river and the seed was transferred 


to them—consequently each of them conce: ed and brought forth. 
a son. These six sons were afterwards mysteriously combined in- 
to one of extraordinary form having six mouths, twelve hands 
amd eyes, According to another story that seed was east by the 
Ganges into a thicket of reeds (Saravana). His epithets have 
reference to his birth chielly, also to his exploits, He commanded 
the divine army against the powerful demon ‘Tiraka whom he 
vanquished and slew. He is represented as riding a peacock. 
People worship him for the recovery of their stolen property. It 
is on this account that thieves pay their homage to and worship 
him before commencing their work (to avert his future wrath), Cf. 
Mahidhara— “स्मरणादेव वर्णान्ते ga नष्टं च संपठेत्‌ । 

लभ्यते मंत्रवयोयं द्वाश्रिशद्वणसज्ञकः ॥ 

कार्सबीर्यार्जुनो नाम राजा बाहुसहस्रवान्‌ । 

तस्य सस्परणादेव हुतं नटं च लभ्यते ॥ 

aaga मनुं रात्रौ जपतां चौरसंचयाः। 

पलायसे. iud seas" 


Mantramahodadhi p. 108. ( Benares Edition. ) 


P. 74, L. 10. [ब्ह्मण्य.] Devout or friendly to Brahmans (zfr 


pom). 
P. 74. 1, 11. [योगाचार्य-] An adept in black-art, 
" P. 74. L. 12. [योगरोचना.] A kind of magical ointment render- 


ing one invisible or invulnerable, 
, P. Tk D, 18-14, (Verse 15), This being applied to my body 
the guards will not see mo nor the strike of any weapon on my 
frame afilict me—[mswrezd]—füfed. Annointed. aaga Metre, 
" >) 74 L 15. [imza] Out on me. I have forgotten the 
suring line. For the impliments of theft Cf. Das'akumâra. 
18-21. (Verse 16), With a man of my type” 
ach in the walls, with it he takes off the ornaments, 
: ner ‘when the door is strongly fastened with a 
ae him who is stung by venomous reptiles. 
: ers ‘the bracelets etc. with a cord and 
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takes them off.—[yftied.] Bandage.—[szqrzx: &c.] With it a thief 

can open the latched house door.—[zzer c.] A kind of foreshadow 

of tho snake-hite, which will soon trouble him. Metre वसन्ततिलकम्‌- 
A very funny Verse! !! 

Ev रे, 14. 1, 2 


ay P. 75, 1. : The lamp-flame yellow like the pure 
| # metal, coming out of the opening and surrounded by darkness 
} 


There is only one brick more. 


shines like the streak of gold on a touch stone.— [rira 
रितमसावेष्टिता—encompnssed by gloom. 


मःसमावृता]- 
[कपे]--कपणपापाणे-- 
अमरः, A beautiful 


stone; also called निकप-“झाणस्तु निकपः कपः 
स्थ Metre. 


P. 75. L. 6. [प्रतिपुरुष ete.] Let me see if there be any other 
mortal. How thoughtful and careful he is ! / 


ergi]. Feigning sleep. 


व्याजशरव्ययोः? 


[परमार्थचुप्त.] Really asleep. 


, (Verse 18), The breathing is regular, calm, 
distinct, The eye is firmly closed and is neither de- 
e nor moving within, the frame is loose because the joints of 
are relaxed and hence exceeds the measure of the 


; also were the too feigning sleep, they could nob bear 
il light of the lamp (lit. the lamp). Metre शार्दूलविक्रीडितम्‌- 
Terrified or agitated.—[gerrat वर्षतेः] There is an 
ation and exhalation.—[faaer.] Imperfect. 
तया पतित. Vor garam, Calcutta editions « 


P. 75, L, 19-20. [a :.] Flate—[qma:.] A kind 
| of deum. — [rior] Laute.—[aerr] Reed-pipes. 
p. 75. D, 23. [eo] Can the treasure remain concealed under 
round before S'arvilaka, I will have it if it is hoavded. 
| "p. 16, D. 1. [स्फारामवति.] Multiplies, increases: [अभिमन्ता 
| बीजविशेपो धनसहितभूतले क्षिपतो बहुलीभवतिं इति चौरशाखप्रसिद्धिः. According 
to the "Thieves Manual, seeds when enchanted and thrown on the 
] crowd multiply if their is any hoard but not otherwise, — 
Pp. 76. T. 3. [eee] Talks in sleep. He fell asleep while 
da talking of thieves and honce akin dreamt. 
\ "p. 16. T. 6. [serre] Should I end him who taunts me.— 
ng very light. 
T. Uwe b 
~ 9, 10. D T. [ झादी-] Lower garment . 
p. 76. D. 10. [गोब्राह्मण] If you do not take this you would 
Goa the guilt of disappointing the kine and Brihmans.— 


Lara. ] Desire, wish. 
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gc 76. L. 12. [अनातिक्रमणीया. ] not to be disregarded. 
P. 76. L. 14. Contra: कीट, ] Fire-flapping worm. : 
P. 76. T. 16. [amtie.]—(Auspicious sent). Name of the insect. 


P. 76. D. 18. [अप्रतिग्राहक.] Who does nob receive alms or ` 


donations. , 

P. 76, L. 19-20. [प्रणम करेमि]. I may fulfil this Brahman’s longing, 

P. 77. L. 6. [ पण्य. ] Wares, 

P, 77. D. 10-11, (Verse 19). Fie upon this abject poverty 
which does not display manliness. I perform this infamous deed 
and condemn it (at the same ॥010).--[अगिवेंदित.] Not displayed. 
SUE छन्दः 

T. 77. L. 14. [स्तस्भीभूत्व्ा. ] Becoming standstill like a post. 

P. 77. 1. 16-19. (Verse 20), T am a cat in climbing, deer 
in running, hawk in seizing and tearing into pieces, dog in 
knowing the strength of the drowsy and the wide awake, 
snake in creeping, Miya herself in disguise and masks, Logos in 
different tongues, lamp in the nights, mule in a defilo, horse on 
land, and boat on the water.—[rrqr.] Illusion or deception per- 
sonified,—[arg. ] Goddess Baraswati.—[gg: : 

© 3(0॥1०--शार्दूछविक्रीडितम्‌- 

P. 78. L. 2-3. (Verse 21). Iam a serpent in motion, mountain 
„in fixity; a counterpart of Garuda (lit, Lord of the birds) in run 
ning to mid fro, a hare in kenning the world, wolf in seizing and 
lion in prowess.—[ ga: ]—(from the root gx, simpler form of über 
root mH) Tearer, wolf, Metre gramar. \ 

P. 79. L. 6-9. (Verse 22). Ah, the breach is indeed beauti- 
fal—the bricks are thrown down from above, its head is narrow 
and middle expanded, Tt appears that the heart of the mansion 
as ib were, lins burst open, because a man unworthy of ib entered 
it-—[ उपरि०]--उपरितलात निपातिता rest mer— whose upper bricks are 
thrown down or उपरि--ऊध्यंमागात्‌¬तलाद्‌धोभागाद्च--£1०॥ above and 
below -[असदशञ ०] -अयोग्यजनस्य शर्विलकस्प चौरत्वातू--संप्रयोगः प्रवेशादिक 
तस्मात बिभेतीति--७110 is afraid hecause of its subjection to a thief, 

letro पुष्पिताग्रा, setang. 

‘oie T9. L. 12, [ शिक्षितुकामेन. ] By a novice, beginner. 
9. L. 15-18. (Verse 23), This opening must have heen made 
ya for ner who was practising his art—he did not know that 


saw the large dimensions and beauty of our man. 
ards being oe by effecting breach in the wall 

i aagi] -धनराहवियात्‌ निःशह्लनिद्वितं- He 

ough the wall but ia vain. Metre शादूलवि- 


impoverished alone slept soundly. He entered full of f 


^ 


= 


\ will say that the ornaments were mis 
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P. 80. L. 17. .] Successful, Mark the magnanimity and 
benevolence of Chárudatta, 

P. Sl. D, 6. (Ver 

that ib was stolen); eve 

4 poverty is liable to sus 


24). Who will believe in reality (i e. 
y one will slight me, Indeed the base 
on in this world. stggq Metre, All 
appropriated by Chárudatta, 
None will confide in the positive fact.—[ भूतार्थ]--चोरेणेव हृतमिति रूपं 
सत्यम्‌. Abject poveri s suspicious, Cf. Supra 1, 36.— 
यिष्यति ]--लघूकरिष्याति — Will examine with distrust. तुदायिष्यति-- 
weight me, test mo. 

P. 81. L. 8-9, (Verse 25). If fate caught hold of my riches 
then why doos that ruthless one tarnish my fair name now.— 
[ प्रणयः ]--म्रहणाभिलापः.--[टशंसः.] Cruel, “शंसो घातुकः ऋ 

P. 81. L. 13-14, (Verse 26), Fain I would beg and collect 
money to requite the deposit; but on no account I falsify and 
soil my fame,—[afttrar.] Requital, recompense, Metre अनुष. 

P. 82. L. 9. [ostar] Pride, magnanimity. 


'--अमरः. 


P. 83. L. 3. I observed a fast on Ratnashashti in which the 
faster, should, according to the means, give wealth to Brahmans. 
But I did not. fo please accept this string of pearls on that ac- 
count, 

Dhütà, the wife of Chárudatta, thus requested  Vidüshaka 

on purpose, Her husband will not accept directly the pearl-string 
from her. Man should give riches to, but not receive it from his 
wife; 80 she gives those pearls under the above mentioned pretext 
to his friend who will give them to her husband as if they were 
his (Maitreya’s) own. Owing to this reason she asks him:— 
अजमित्तेअ, मा फ्खु म॑ o [erri] Particular sixth day of the lunar 


fortnight. 
T. 83, L. 17. [ब्राह्मणी.] Wife of Chirudatta, 
. P. 88. L. 19-20 (Verso 27). Because of my (adverse) fate 
sly own wealth has disappeared. T am pitied through tho woman's 
wealth, From a mercenary point of view the man ( Chárudatta ) 
has become a woman (i. e. helpless like hor) and woman man. 
A woman depends upon the stronger sex whose duty is to 
afford her assistance. But we are transformed. J receive help 
rom my wife in lieu of giving it her. sree measure, 
= P, 84, L 2-3 (Verse 28). I have a wife whose affection 
outlives my fortune, a (true) friend, sharing my sorrows and joys 
and an unwarped honesty which is hardly accessible to the poor. — 
[विभवानुगता- ]--सधने निर्धने वा मथि समैव न बिसनायत्ते--310 is all along 
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the same affectionate one unchanged in adversity. Metre अनुप, 
P. 84. 1. 6. [विश्रम्भ-] Familiar confidence. 


P. 84. L. 10-11 (Verse 29). This is the value of that great 


ently; i. e. we repay the price of the trust she had in us and not 
of the ornaments. अनुष्ठप, Measure. 


faith with which this ornament was entrusted to us by her confid- ~, E 
| 
| 


P. 81. L. 12, [अस्मच्छरीर०] You are conjured by the touch of 
our (i, e. my) body. 

P. 84, L. 14-15 (Verso 30). Fill, at once, the opening with 
these bricks. I cannot let it remain as it is, on account of many 
evils of idle censure i. e. people will tell tales and say in this house 
a pilferer entered ke. Ke, I want to avoid these idle talks, So 
obliterate all these marks of the entrance of a thief at once. 


P. 84. IL. 16 [अक्ृपण०]--अक्ृपणं--कार्पण्यरहितं अदीनमित्यथः---- 
[शौण्डीर्थ] सझौण्डीसैमिति यावत्‌, क्रियाविशेषणम--00070फ89 and proudly. 
P. 84. L. 17. 


has nothing to part w 


fie] A pauper cannot be a niggard as he 
h. 


P. 81. 1. 20. [उप+ आस] Perform as a sacred rite. 


e. 


Act IV. 


P. 85. L. 4. [Ramene] Looking attentively towards ihe, 
picture, " 

P. 85. L. 12. [बेशबासदाक्षिण्येन०] Courtesy of the courtesans. 
[वेशबास.] Brothel. "gr वेइयाजना sr: — 3mm: 


P. 85. L. 15. [अलीकदक्षिणः] Feigning politeness. 
P. 86. D. 2. [तस्स कारणं किं पुच्छीअदि.] Why to ask the cause of 
your affectionate looks, you had better go to him directly. 


P. 86. L. 3. [उपहृसनीयताः] Because she was attached to a lover 
Ee unworthy of her dignified rank, 

P. 86. D. 6-7. [ग्रहीताबयुण्ठनम.] Veiled, furnished with veiling” 

T. 86. 1. 7. [memg] ratia: Carriage. 'कर्णीरथः प्रवहणे डयनं 
च सम॑ त्रयम?--अमरः. According to Amarasimha it is a litter or 
palanguin borne by men on the shoulders—not a chariot. Cf. 
Blu]! Dikshita—sift पुरुषस्कन्धवाह्मस्य यानविशेपस्य.डोला' इति ख्यातस्य. 
Vyiytsudb page 474, Bombay Edition, But om: author uses- 
it, as will be manifest further on, in the sense of a particular | 
chariot conveyed by oxen. (Bailgidt, ) 


P. 86. D. 9. [सुवणदश०] Ornaments to the value of ten 
thousand Suvarnas, 
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P. 86. L. 15. [संदेशेनास्मि०] I am sent as a messenger or T 
merely deliver tlie message. 

T. 87. L. 7-8 ( Verse 1). Defiling the night with blamable 
vice (lit. giving a censurable guilt to tbe night) and conquering sleep 
and watch I havebecome pale (lit, void of lustre) at the day-break like 
the moon on account of the termination of the night—[aaaize]— 
निझा अनर्थंकरी इत्यपवादरूपं dit दूर्वा or चोयेंग दूपयित्वा-- have proved 
that the night is really mischievous or I have through theft soiled 
it. Chagéiar हि wia’—Supra T. 58.--[वचनीय.] To bo said, 
consurable.—[qaie]—aaigaa मन्दाः निष्प्रभा tena: यस्य सः. The moon 
is pale in the morn, so is S/arvilaka who is remorse-stricken and 
intimidated because of his foul 0०७१.--][क्षपा]--(क्षपयति चैष्टां-क्षे-क्षये- 
अस्माण्ण्यन्त्तान्मितः पचाद्यच्‌) night. ‘am निश्ीधिनी राव्रिस्त्रियामा क्षणदा क्षपा” 
—smu. Metre उपजाति. 

P. 87. L. 10-13. ( Verse 2) My guilty conscience fears him 
who with rapid steps beholds me who am bewildered or him who 
hastily approaches me who am standing or each and every one. 
Indeed man is intimidated by his own crimes.—[kafterri@.] OF 
quick ए, [झङ्कितः] Afraid of or apprehensive. — [geai] —a&- 
क्षते जनोऽयं मां चौर इति ज्ञातवान्‌ न येति. The Rhetorical figure here is 
sairavara:—Particulay Corroboratior 


Mammata, 31010 प्रहारपेणी-त्र्याझाभिर्मनजरगाः प्रहर्षिणीयम्र, हिणी यम, 

8 [मदनिकायाः कृते.]- कृते ‘for,’ ‘for the sake of— 
governs the genitive case. Ch—arfiat प्राणानां ga.’ Bhartrihari, 
Vairágya TIT. 36. 

P. 87. L. 15-18 (Verse 3). I neglected him who was intent on 
conversation with the train and avoided the house solely in- 
habited by a female (lit, seeing that its owner was a woman) I 
stood (firm) like the door-post when town guard was at hand. 
With such hundred tricks I turned the night into ऐ६४.--[परिजन०] 
--परिजनेन परिवारेण कथा तत्रासक्तः--[गृहदारु.] Door-post.—[eng:.] 
TFirm.—[fzasrgar.] अभूततद्भावे RaT made the night full of action 
like the day. Metre हरिणी--नसमरसलागः पड्दै रिणी मता. 

P. 87. L. 21. [तालबून्त.] Palm leaf used as a fan. ‘sqai तालः 
बृन्‍्तकम्‌'--अमरः. 

P. 88. L. 5-6 (Verse 4). Surpassing even the god of love 

by her excellences, she shines like Rati incarnate and makes my 
heart burning with the fire of love cold like sandal.— [fima] 
Excel. Of. Málavikügnimitra III. 5.--रक्ताशोकावैज्ञेपितगुणो बिम्बाधरा- 
लक्तकः, The verse is cited in the Subháshitaratnabhündágüra.— 
[चन्दनशीतलम्‌]--चन्दनेन शीतलं--(?00] because of its being besmeared 
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with sandal or cool like sandal. Rhetorical figure saat. Metre 
grata, also called ओपच्छन्दसिक- 
P. 88. L. 13. [गवाक्षक]--(1 ind 
गवामक्षोब or mat जळानि किरणा बाक्षन्ति npe एतमनेन वा-अकर्तयेथे qup. f 
P. 88. 7, 15. [धुजिप्य]--(भुज-किऱ्यन). (1) slave, (2) Companion. 
ga दासेरदासेयदासगोप्यकचेटकाः, नियोज्यकिंकरप्रेप्यभुजि"्यपरिचारका:'--अमरः. कि 
x स्वाम्युच्छिएं भुज्यते वा 'रुचियुजिभ्यां aaa (उणा० ४॥१७९)---[भुजिप्या.] A 
concubine, S'arvilaka wanted to make her his lawful wife and — |f 
freo her from prostitution, He was required to purchase Mada 
nika for this purpose and amply pay Vasantasend’s avaricious | 
E 
| 


dow— | 


. bull's eye) air-hole or w 


mother, who would not liberate her but for suficient sum to | 

procure which he committed theft mentioned above. | 
P. 80. L. 3, [कथं परम०] Under the apprehension of sin aris- 

ing from over-hearing other's secrets. | 
P. 89. I, 4. Will Vasantsenà manumit you by recompense. 


P. 89. L. 13-14 (Verse 5), Overcome by indigence and full of 
love for you I, O timid lady, committed a precipitate act for your 
sake.— [agna] Full of or filled with,—[aie.] Woman.—stgar 
भीरुः कामिनी बामलोचना.!--अमरः, “भीरुः स्यात कातरे नार्याग्‌'--अजय:.--[साह- 
सम्‌-] Rookless act, 4 i 

P. 90. 1. 3. [अखणिडतचारित्रः.] OF good character, W 

P, 90, L. 6-9 (Verse 6), I do not plunder a blossoming 
creeper-like ornamented lady; I pilfer neither the riches of 
Brahman nor gold nor wealth collected for sacrificial purposes, 
Por the obtainment of weolth I do not bear off the babe in the 
lap of a nurse,-so even in filching my wisdom always 


i differentiates । 
vice from virtue. — [विरसम्‌] वपय भेस et wer Property ofa || 
Brahman, The stealing of a Brahmans property isa great sin, |} 
80 is the theft of gold, Ci anu VIIT. 389,—— | 
“तथा घरिममेयानां झातादभ्यधिके a: । 
सुवर्णरजतादीनां उत्तमानां च वाससाम्‌ ॥ 

and ब्राह्मणस्वापहरणात्‌ सर्वेषु प्रजञायतते । 


कृष्णसर्पः पबनेतरभोगराहितः 
Ranayirr ta Práyas'chitta BI 


Similarly—Manu on the stealth of gold, 
The stealing of gold is looked down as a hei 
Of.—Nanu XI. 99-100, 


o. 


सुवर्णचौरः कौनख्यं ce. ह í ^ 
nous crime—sgipre- 


अत ऊर्ध्व प्रवक्ष्यामिः सुबर्णस्तेयनिष्कृतिम्‌- 3 
avi ्राझणस्वं वा लोभेनोपदिनस्ति यः । 
स पापात्मा परे लोके गृश्रोस्छिटिन जीवलि ॥ | 


4l 


26, Metre झादूछविक्रीडितम्‌ , Rhetorical figure काइ्यलिहृमम--काव्य- 
airain Mammata X, 28. 

90. L. 11-12 (Verse 7). Here is an ornament for you pre- 

५ pared, as it were, according to your extent, bub it is nob to be 
disclosed. Still wear it on my behalf (lit for my affection). 
| Metre omer. 

P. 90. L. 19-14, [अयं च जनः.] Because a prostitute is not pent 
up in the four walls-all will see her and her decorations. 

P. 01. L. 6, [समाश्वशिद्दि.] Revive, 

P. 91. L, 7-8 (Verse 8). Why do you, whose redemption is 
near, tremble but not relent’? Your limbs are loosely hanging 
down on account of aflliction and eyes are wild through fear. 
[विपाद० ]-विपादेन दुःखातिशयेन स्रस्तानि पतितानि स्ोण्यज्लानि यस्याः 
[संश्रम०]-संभ्रभेण भयेन आन्ते लोचने यम्याः-_ Whose eyes ave moving to and 
fro on account of fear, कम्पसे नानुकम्पसे-- 7118101011, Metre अनुष्टप्‌-- 

P. 91. L. 9. [साहसिक.] Desperado. 

P. 91. L. 16, [प्रत्युज्ीविता.] Brought to life again, 

P. 91. L. 17. [प्रियम्‌-] This word roused jealously in the mind 
of S'arvilaka. 


17^ — P. 91. L. 19-22 (Verso 9), Though descended from a viebuous 


family (yet) I overcome by your love hesitate not to do criminal 

acts and though my excellences aro destroyed by Cupid still T 
retain discernment (between right and wrong). Notwithstanding 

all this you go to another (paramour) and proclaim me as your 

#11९1. —[सदवृत्त०]-सदूबत्ताः सदाचाराः पूर्वपुरुषाः पितृपितामहप्रभ्रतयो यस्मिन! 

नाच्छे—In which the ancestors were all well ॥0९७॥४९१.--[मन्मथविपन्ष०]- 

मन्मधेन कामदेथेन विपक्षाः विपर्यस्ता गुणाः सदाचारादयः- Whose virtuous 
deeds are overturned by love.—[erafar-] Call, profess falsely.— 

[अपरं.] Charudatt०.—[यासि]-अभिसरा्तिः Metro बसन्तत्तिलकम्‌+ 

P. 91, 1. 23. [साकूतम्‌] Adv.—Significantly. 

P. 92, L, 1-2 (Verse 10). Horo in this world the large trees 
in the form of sons of a good family, with fruits in the form of 
their entire wealth become fruitless when eaten by the birds in 
the form of prostitutes. 

P. 92. L. 3-4 (Verse 11). This fire of love has the flame 
of sexual enjoyment and fuel of fond attachment. Herein 
wealth and youth of men are all cast (like oblations); i e. the 
fierce fire of Jove consumes wealth of men. Cf— 


बेड्यासो मदनज्याला ख्पेन्धनसमेधिता | 
कामिसिर्यत्र हूयन्ते यौवनानि धनानि च ॥ 
Subhishitaratnakara p. = 
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-[प्रणयेन्थनः.] Fed by affection. agga, measure in both the verses 
and रूपकालझ्लारः- 

92. T. 7-8 (Verse 12). Men who confide in females and 
riches are in my opinion simplotons. Both wealth and women 
make crooked shifts like serpent-nymphs.—[asye]—asgiat परिसर्प- 
णानि बक्रगमनानि दुतगमनानि वा कुर्वन्ति Metre (उपेन्द्रवज्रा + इन्द्रवज्रा) डप- 
ज्ञातिः. अनन्तरोदीरितलमभाजी पादो यदीयाबुपजातयस्ताः. The verse is 
cited in the Subhashitaratnabhindigira, 

P. 92. L. 9-10 (Verse 13). One should not love females as 
thoy dishonour the impassioned. Still a female should be enioyed 
when full of affection but discarded when void of 10--[विरक्तभावा]- 
अननुरागिणी, आर्या Metre. 

P. 99, L. 12-15 (Verse 14), These prostitutes laugh or weep 
for the sake of wealth, make others confide in them but do not 
confide themselves, Therefore a man possessed of noble birth 
and character should abandon courtesans like Jasmine in the 
erematory ground, ‘The verse occurs in Subhüshitaratnákara, also 
in Nitis'ataka but with these discrepencies :—arfzat: for वित्तदेतोः, 
नार्यः for ewe, इमशानघटिकाः for स्मशानसुमना 
घुष्पमाळत्योः स्त्रियां ना धीरदेवयोः' इति मेंदिन्वादेरेकत्वमपि. 
awaa, (.-- 


ot सुमनाः कुसुमं’ इति 


हसन्ते प्रहसन्त्येता रुदन्तं प्ररुदन्यपि। , 
अप्रियं प्रियवाक्यैश्च गृह्णन्ति कालयोगतः ॥ 


Subhüshitaratnabhtüpndágàra. 
Aund— 


“संमो हयम्ति मदयन्ति विडम्वयन्ति 
निर्भर्सयन्ति रमयन्ति विषादयन्ति । 
एताः प्रविइय सद्यं हृदयं नराणां 
कि नाम वामनयना न समाचरन्ति' ॥ 
Subhishitaratnakar, 
Metre ब॒सन्ततिलक्म्‌. Theverseiscited in Subhishitaratnabhandágára. 
P. 92. L, 17-18 (Verse 15) They are fickle like oceanic 
Waves ; their love is of short duration as is the redness of twilight 
‘clouds, Women drain the man of his riches and then cast him off 
like n squeezed (piece) of red Ine.—fearat:]—ga: अर्थः enfar—who 
lave cxhausted wealth.—[freiqJ—frbt—pomniless, The verse 
“occurs in Subhashitaratnikara and Bhândâgâra, Metre उपजाति.--(0..> 
“अलक्तको यथा रक्तो निष्पीड्य पुरुपस्तथा, 
अबलळाभिर्बलाद्वक्तः पादमूळे निपात्यते.' 
P. 92. 3| 
b d L. 20-21 (Verse 16). Fixing their heart on one, they 
© glances at another, They caress one hut pine for another, 
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| Metre दरबज्रा-- स्यादिन्द्रवज्रा यदि तौ जगौ गः [zit] 
दर्पस्य म्यस्य वा प्रसेको सिश्वनं--मदो रेतसि, कस्तूर्या गवे हपें#वानयोः-मेदिनी, 
(1) Effusion of delight-in this case they feel delightful with one. 
(2) Sprinkling of wine from the mouth—they drink and enjoy 
with one. (3) साहङ्कारन्यवह्वरम्‌-conceitedly sport with, The verse 
occurs in Subhashitaratnabhandagira, 


V. 16. Cf£,— 


हृदये चिन्त्ययन्त्यन्यं प्रियः को नाम योपिताम्‌ ॥ 
Subhishita R. P. 135. 
पं वचनेरन्यं वि चेष्टिते रन्यम्‌ । 

रमयति सुरतेनान्यं स्त्री बहुरूपा निजा कस्य ॥ 


Also Ch— 


S'arngadhava, 
एकेन स्मितपाटलाधररुचो जल्पस्त्यनस्पाक्षरं 
बीक्ष्यन्तेडन्यमितः स्फुटव्कुमुदिनीफुलोष्सल्रोचनाः | 
दूरोदारचरित्रचित्रविभव॑ ध्यायन्ति चान्यं थिया 
केनेत्थं परमार्थते।र्थवदिव प्रेमास्ति reram, ॥ 
Subhashitaratnabhandigiva. 
P. 92, L. 23-24 ( Verse 17). The lotus does not come out ot 
~ the top of the mountain, nor asses carry the yoke of a horse, 
Scattered grains of barley do not bud into rice nor are prostitutes 
. ever faithful (or pure). Metre बंशस्थविलम The verse is also found 
Pin the Subhishitaratnabhindagar 


P. 93. L, 3. [amama] Talking nonsenso, stéax—inco- 
herent or nonsensical, rather improper,—[असंभावनीयः] Incompre- 
hensible.—4. e. you do not understand it. 

P. 93, L, 12-13 (Verse 18) Unconsciously I have deprived 
of its foliage that very branch to which being sunburnt T resorted 
for shade. अनुष्ठप Metre, अप्रस्तुत प्रदांसाळड रः. 

P. 93. I, 19-20 (Verse 19). Fomales are wise by nature; while 
men acquire knowledge by reading canons, Contrast this praise 
with the forgoing asperities, Cf.— 

स्त्रीणामशिक्षितपडुत्यममानुपीपु 
संदद्यते किसुत या प्रतिबोधब्रत्यः ॥ 
S'akuntalà V. 123. 
This verse occurs in the Subhishitaratnakar and the Subháshitar- 
J^ atnabhündügóra. 
P. 93. L. 22. [महालुभावस्य-] सस्बन्धविवक्षया adt. 
P. 94, L. 5-8 (Verse 20) There is neither sorrow nor 
fear for me in this boldness. Why do you enumerate good merits 
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This vile act generates shame in me, other- 


at noble one. t 
ia ) king inflict upon rogues like myself? 


wise what harm can the (poor 

S'arvilaka says that he could at once procosd thither but for 
remorse, Ho was not at all afraid of the king. He was proof for 
him.—[weafe]—Mention of his magnanimity shamed him very 
]-प्रतिनियातने- यप giving him the ornaments.—[f% 


much.—[aree, RE 
चुः] न किमपि- 016९--मालिनी-ननमयययुतेयं मालिनीं भेगिळोकेः ॥ 


P. 95, D. 2-3 (Verse 21). I have gained profound wisdom 
by obeying you. When there is no moon in the night then the 
guide is difficult to bo obtained. इष, Measure, Rhetorical figure 
प्रतिवस्तूपमा, Vis'vanütha—sfeaeqqwr सा स्यात याक्ययोर्गस्यमानयोः । एको- 
मान्यो यत्र निर्दिश्यते एथकू d Sühityadarpana X. VI. 97. 

P. 96, L, 14-15 (Verse 22), Indeed mun must always strive | 
E merits, as indigent equipped with excellencies is far superior 
to the rich without virtue (lit. is nob equal to).—[£arz.] Rich, 
wealthy (katara). 'इभ्य आढ्यो धनी स्वामी ईश्वरः पतिरीशिता 
Metre agga, This verse occurs in the Subhitshitaratna 
P. 96, L. 17-18 (Verse 23). Man must endeavour to possess 
yirtue—noughit is beyond its reach, The moon on account of her 
superior merits got a seat on the high forehead of Mahádeva.—[zzw.] 
Moon (sg +ar)—the guardian of the stars, 'उद्धपश्चन्धमेलयोः', इति 
धरागिः. उद्ध:--॥. star. अबति इति ऊः fine, Hat, हृस्वो नपुंसके (१।२।४७) इति 
qeu, डयतेङ्ं ॥ उच तडुच इति विग्रहः feat ऊश्च gar or उ क्रोधं डयते उन 
want डीयते, [अर्णः] Not to be trodden or transgressed— | 
[उक्षितम्‌] ‘Transgressed or passed over the insuperable head of 
8५४७. विशेषेण सामान्यसमर्धनरूपो$थधौन्तरन्या तः. उपेन्द्रवज्रा ब्ृत्त--उपेन्द्रवज़ा प्रथमे 
$ लघौ सा. This verse is cited in the Subh shitaratnabbündágüra, 
For sing यन्नः (0. 0: 


m 
aig क्रियतां यत्नः किमाटोपेः प्रयोजनम्‌ | 
on ुणेगौर्रमायाति न महत्यापि संपदा । 
पूर्णेन्दुर्न तथा वन्यो निप्कलक्को यथा guru 
Subh. R. D. P. 102, 
P. 97, L. 8-9 (Verse 24). Survey and salute your bene- १ 
factress (Jit, this personage) through whom you obtained the | 


inaccessible covering of the title of wife. sagr Measure—[mp- „a Í 
oe 'एबावशुण्डनमावरणस--)1७ covering in the form 
७ title of a bride i. ¢, the dignity and respect waiting 
that title, Z Bo AN 
P. 97 1, 12 [dfgm] Governor. 


». 97 L. 18. [सिद्धादेश०]--सिद्धादेशे यः झत्ययो5विश्वासस्तस्पात त्रस्तेन 
a 


{ 
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P. 97 L 14 [di]—(from tho root घुप्‌+ भावे घन) Hamlet or 
station of herdsmen, “घोष आभोरपल्ली era’ इति अमरः, (gamei 
afèr: इति शाश्वतः)- 
P. 97. L. 18-19 (Verse 25).—Only these two things in this 
world are most dear to all men—a friend and wife. But now Y 
prize the friend above hundreds of graceful wives; ६. e. though 


these two are equally esteemed and loved yet I value my friend 
the most now as he is 


in trouble, Metre आर्या. 

P. 98, L. 2. [उदबसितम्‌ः] House. 

P. 98. L. 9-12 (Verse 26). As did Yâugandharûyana for the 
release of king Udayana, so now I will rouse for the redemp- 
| tion of my friend, the kith and kin ( i. e. mine and Aryaka’s), the 
4 rogues, those that have distinguished themselves through dint of 

their arms and the royal servants, ill at ease with the king because 
of his ( audacious ) 1180)शा00.--[स्वभुज०]--स्वभुजबलेन लब्धो बणों umm 
अस्तान्‌--'वणों द्विजादिशुक्लादियशोगुणकथासु च' मेदिनी--- Who have made 
themselves conspicuous by means of their prowess, or forco of 
arms, Metre बसन्ततिङकम्‌ः 


Udayana or Vatsa isa celebrated charactor. He was tho son 
ahasrânika and grandson of S'atántka who transferred the 
capital of upper India from Hastinüpur to Kaus‘imbi, S'atànika 
was the son of Janamejaya, the great grandson of Arjuna, Vatsa 
vas named Udayana from being educated on the Eastern or Udaya 
‘Mountain by the sage Jamadagni. When arrived at maturity he 
was decoyed into captivity by Chandansena, king of Ujjayini. He 
was liberated by his minister Yaugandharayana, and in his escape 
carried off Vâsavadattâ, the daughter of his captor. His adven- 
4 tures are recorded in tho Vásavadattà of Subandhu, Udayana 
is the hero of the play called Ratnávali and his life has been. 
made subject of several minor compositions. “प्राप्पाबन्तीनुद्यनकथाको- 
बिदग्रामइद्धान्‌/ Megha-30. The love of Vatsa and Vüsavadattà | 
is narrated in Brihatkatbà of Somadeva too. 


P, P. 98, 1, 14-17 (Verse 27). Dashing violently T shall release 
my bosom friend who is unjustly captured by the dastardly 
foes, apprehensive of danger for themselves, and who thus re- 
sembles the moon in tho jawsof Ráhu, [amaa aa 
उत्पादित(स्मनि शक्का येपां तेः. Metre पुष्पिताग्रा; Rhetorical figure उपमा. 

` ताधर््य्ुपमा भेदे — Mammata. 


» of 


t P, 98. L. 23, [age] Bastard. (बन्ध + उलच्‌) “अथ बान्धकिनेयः स्यातः 
बन्धुलश्चासतीसुतः | कौलटेय कौलटेरः FIAT. 

| 

\ P. 99. 1, 4, [gm] Baloon of Kubera, Tt was snatched off | 
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from him by Ravana, It brought Rama and his train in a very 

short interval to Ayodhya 

Now follows the description of Vasantseni's palace with which 
that of Madanamálà of Somadeya may be compared. 


x 
P. 99. L. 7, [सठिलसित्त”] What a charming beauty of the 


st) ense 


outer door of Vasantsond's palace—the threshold which is ( fir 
sprinkled with water aud (then ) swept and then besmeared with 
green cowdung 

P. 99. L, 8. [विविहृ०] Whose floor is decorated with various 
odorous flowers scattered to and fro. 

P. 99. L. 9. [गगनतला०] Whose top is raised high, as if, for 
catching the sight of the vault of heavon.—[zieramrre] Which is 
ornamented with jasmine festoon looking like the loosely hang- 
ing but supported trunk of the Airàvata elephant, 

P. 99. 7. 10. [सम्रुब्छिदद। 
arch of ivory. 

P. 99, L, 13. [सौभाग्य०] Which is beautified with the collec 
tion of auspicious flags-tho collection which by means of the 
fringes, shining on account of curls produced by the force of the 
| wind, and dyed with safflower, beckons mo as if with forearm say 


fecero] Which shines on account of an 


ing “come hither”.—[aizrazae] Its two sides are handsome on 
account of the auspicious crystalline pitchers dec 
and elegant leay 
the altars of the capitals of tho door posts. 


rated with green 


P. 99. 1. 15. [महासुर०] Whose golden-door-panols are thie 
ge with impervious adamant-like stout breast of the 
demon. 


P. 100. D, 1. [हुग्गदजण०] Which affiicts (makes despair ) the 
mind of the poor ( being inaccessible to them ). 


P. 100. L. 2. [ मध्यस्थस्यापि० ] Its splendour catches the sight of 
the indifferent; even. 


[सालिल०]--सलिलेन जलेन सिक्तं आद्रीकृतं, मार्जितं मर्जिनीमिः परिष्कृतं; तदनन्तरं 
कृतं हरितोपळेपनं यत्र तथाविधस्प. हरितोपलेपनं-गोमयोपलेपनम्‌- [विविध०]--विविधे 
सुगन्थिकुसुमानां सुराभिसुमनसां उपहारेः उपायनेः चित्रितो भूमिभागो यस्थ.--[दोलाय०] 
~ दोलायमानः अवलस्बित: 'एरावणहस्तश्रमायितः ऐरावतशुण्ड्रमजनकः यः महि 
कादामशुणः पुष्पमाला तेन Aegae. मछिका--त्णझूज्यं मछिकायां तथा स्यात 
तकीफले'--इति विश्वमेदिन्यौ. A kind of jasmine—Jasminum 8800080 
महारजनोपराग--(00101 of safflower. महारजनं--झुसुम्भ॑- mr. कुसुम्भं afg- 
fra महारजनमित्यपि'--अमरः उपराग--उपरज्यते अनेनेति (रक्ष १५०--घञ्‌ 
a लोप: )---[ पवनबल्ला० ]--वातवेगोर्पादिता या आन्दोळना तया me दीप्यमानः 
maa: यो$पहस्तस्तेन. By the fore-hand moving to and fro and shin- 
E 


s of the mango treo on their tops and placed orc 
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ing because of the swings produced by the gust of wind. 
'तोरणधारका ये स्तम्भाः तेपां वेदिका भूमिवन्धाः arg निक्षिप्ता स्थापित! 
चूतपछबाः तैः छछामा रम्याः स्फटिकनिमिता ये HEETE: 


अभिरामं रमणीयं उभयपार्ख यस्य तादशस्य.-[महासुर०]-महासुरस्य वः 


1 > vefa aam छोहनिमितकीलविश्येपण निरन्तरप्रातिबद्धं निबिडं यथा तथा बद्धं 
| ७. जी. पार्ट यन्न qur. मध्यस्थस्प--निस्पृह्म्य--(0 an indifferent one. 


| P. 100. L, 3. [प्रथमं प्रकोष्ठ. ] First court. 
P. 100. L. 4-8. The rows of palaces as white as tho moon, 
| conch and lotus-stalks, whitewashed hy the handfuls of stucco 
and decorated with golden stairs embellished with manifold pearls, 
look intently at Ujjayini through the instrumentality of moon- 
like facos in the form of crystalline windows festooned with 
| jewels,-[ avert. ] Glittering or having the same colour as 
समाना छाया कानि 


न्तिर्यस्थ.--[विनिहित०]--विनिहिताः ये मुष्टिपरिमिताश्वर्णास्तेः पाण्डु- 


राः quant. निर्ध्यायन्ति-पश्यन्ति. सुघाः--सुधालेपोस्रूतं स्नुहि'--817000. 
The figure here is wufeemr— श्रान्तिभानन्यसंवित्तत्तव्यदर्शने'. Kavya- 


46. 


P. 100. L. 8. [ifra] Learned ६1००।०४।००. [दौबारिकः,] Door- 
keeper. 


prakás'a. X. 


P. 100. L. 9. [went] Particular rice. qa— chaff, refuse. 
T. lul. L. 4. [कबल.] Mouthful.. [तैलाभ्यक्तब्रिपाणाः.] Whose horns 
are anointed with oil. 
व TP. 101. L. 6. [सैरिभ-] Buffolo.— [aià] Is kneaded, 
` p.01 L. 8. [ पाटच्चरः. ] Thief. 'चोरजीर्णपटयोः qme इति नामानु- 
xr] Stable. 'बाजिशाला तु मन्दुरा'--अमरः.--[झाखामृगः.] 


P. 101. L. 9. a or gor Food or boiled rice. 
P. 101. 7. 13. [rimerr] Halfread.—[rrerefi2.] On the gam- 
ing table. 

P. 102. L. 1. [स्वाधीन०]--(स्वाधीनं orafaxi)—Accompanied by 
chessmen made up of pure jewels. शारिका or wrfiwr—chessman, 
piece at chess, or particular dice, 

P. 102. L. 1-2. [मदनसंथिविग्रह०] Skilled in bringing about peace 
ox discord in love affairs.[ बार्णका.] Colour. 

02, L. 8. [क्षीणपुण्या.] The notion that stars are individuals 
deified and fall down when their store of virtue is exhausted.— 
[कांस्यताला:.] Cymbals beating time. 

P. 102. L. 10. [अक्लारोपिता]--क्रोाडनिहिता---? ४०९0 in the lap. कररु- 
| | zerin miis Played upon by the hands. 

P, 102, L, 13. [अपवल्गित-] Suspended, 
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P. 102, 1. 14. [mdi] Water-pitehers. Cf. Panjabi गागर- 
P. 103. 7. 4. [हिङगततळगन्धः] Savoury of asafoetida and oil. 


निश्वसतीव-उप्पेक्षा. | 
P. 103. L. 5. [egret] Exudation. m 


P- 103. L. 6. [उत्सुकायू-] Make one desire ardently, 
P. 103. L. 7. [अपरः] Here the butcher’s boy washes the हर 
abdominal flesh of the animal slain (just now) like worn out 
| garment.—[veat.] Rag— 'पटच्चरं जीर्थवख्म्‌- अमरः, 
P. 103. L. 8. [रूपिदारकर] Son of an assasin. 
तद्योगाडूपी खट्टिकस्तस्थ दारकः पुत्रः । यद्वा रूपी रूपसंघस्तस्य द 


Commentator, पेशी, पेश--सुपक्ककणिफे मास्या खङ्गपिधानके | मांसपिएडयामण्ड- 
अदे' इति मेदिनी. (fe अवयवे + इन.) Flesh, meat.— [सूपकारः]-(सूप 
पसाधयति] Prepares. 


broth, soup) Soupmaker, cook. 


P. 103. L. 9 [अपीदानी०] May somebody thus address me 
"honour us, Sir, and accept the ready meal’ and give me water for 
washing the feet (preparatory to the taking of dinner ). 

T. 103. L. 10. [g«ér]—From the root छभ to obtain. 


P. 104. L. 2-3. ( Verse 28). We (the bastards) dallied 
= others’ houses, are fed by others’ bread, wo are gh) 
the offsprings of parents whom no tie connects. (lit. bogot — ' 
by other men of other females). We enjoy others’ wealth, our 
merits are indescribable. We sport like the cubs of elephantà 
[ युणेष्बबाच्या ]--निर्शुणा इति यावत्‌."--[ wemr]— Ihe root ललू-(० play, 
frolic. पुष्पिताग्रावृत्तम्‌- z \ 

P. 104. L. 8. [ बेदूयमौक्तिक० ] Skilful s aro mutually test- 
ing pearls, topazes, saphires, omeralds, rubies, lapis-lazuli, coral 
and other jewels. Some set rubios in gold. Here the gold 
b omaments are prepared, 


P. 104. 7, 12. [aà] Are ground.—[sftxx.] Steadily.—[srr.] 
Grindstone. 


P. 105. 1. 1. [प्रसर.] Straw-bed.—[ स्यसे ] Ts shaken, 
P. 105. L. 2. [ संयोज्यन्ते० ] Essences aro compounded. 
P. 105. L. 6. [ आसवकरक. ] Wins-cup. 


P. 106 L. 2, [ gfe ] Indeed the aviary is handsome. The 
Pigeons, here bill and coo in comfort (Jit. kissing each other). 


P. 106. L. 4. [ama] Good saying; hymns of the Vedas, Eo 

स्वभावोक्ति 10008 here is characteristically beautiful.—eraratines 
डिम्भादेः स्वक्रियारूपवणनम्‌!--1 ९ Avyaprakás/a, a 

P. 100, L. 5-6, [ अनेकफल० ] The cuculus Indicus warbles like 
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the female water carrier—her note is sweet and delightful as she 
is crammed with juicy fruits (lit. with neck delightful because of 
tasting the juice of various fruits ). 


i, P. 106, L. 6. [परपुटा-] Cuckoo. It is said that her eggs are 
| P- hatched over by others i. e, crows. Cf— 
48 'प्रागन्तरिक्षगमनारस्वमपत्यज्ञात- 
अन्येद्विजः vorm खलु पोषयन्ति? ॥ 
S'akuntalà V. 123. 


P. 106. L. 7. [ नागदन्त. ] Pog or bracket on the wall.—[erae.] 
Quail. Of. Küdambart p. 143. 
P. 106. L. 8. Caterer. ] Francoline partridge. 
4 P. 106. L. 10. [ विशुवत्तीब, ] Fans tho palace with his gom-embla- 


zoned tail, as if to cool its heated walls. (उस्प्रेक्षालक्कारः ). 

P. 106. L. 10. [ पिण्डीकृता gao ] Like balls of moon-light. 

P. 106. L. 12. बृद्धमदछका- ] Old cunuchs. agem of, Arabic 
mahal, 


7, 106. L. 13. [सारस.] Crane.—[sarcra;] Stretching out, ex- 
tonding, development. | 


P. 107. D, 4. [guà] As if his limbs wero out of joints. 


P. 107. Z. 9-10 (Verso 29). Nay not so, Though he is smooth, 
spright and fragrant still like the Champak plant growing in the 
funeral ground, he is not to be approached. Metre आर्या. 


P. 107. L. 12. [gere] Garment of flowers, i. e. flowered cloth 
or a garment on which flowers are worked out. 


P. 108. L. 4. [कबहडाइणीए-] Portly old hag idz] sa. Cf. 
Pet. 

P. 108. 7. 4-5. [afm gato] I think she was first set up hero 
Jike,an unwieldy Mahádeva ( Idol ) and then the doors were built. 
he speech is full of humour and serves as a proof of 
‘Maitreya’s wit, 


P. 109 L. 1. [ज्यूजपीनजठरः.] The person whose belly is swollen. 
and fleshy. 
P, 109. L. 3-4 (Verse 30). If this mothor (of Vasantsend ) 
swelled up with wine and other intoxicants for so many years, dies, 
^ then the carcass will be an ample dinner for thousand jackals.— 
[पर्यापतिका]--सौहित्य-_39/0१. Metro उपजातिः. सीः इक्षोः पक्के रसैः सिद्धः 
सीधुः पक्तरसश्र सुरा-'शाखिपष्िकपिष्टादिकृतं म्यं सुरा eat’. आसव:-- 
“यद्पक्कोपधाम्बुभ्यां सिद्धं मं स आसवः, 


5 
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P. 109. L. 7. [युप्माकं०]- वाणिज्य बिना ई शविभवविस्तारस्थासंभवात्‌ 
अमनिर्मळ (८0.--रूपकालझारः- Maitreya is too humourous here. 

P. 110. L 2 [Aer] Silken swings—[gatrafier.] Yellow 
jasmine. 

P. 110 L. 3. [शेफालिका.] Vitex Negando.—[sredt.] Jasmi- 
num grandiflovum.—[aiter] Jasminum Zambac.— [aama] 
Double jasmine.-[geae.] Crimson amaranth or purple Barlena. 

P. 110. L. 7-8 ( Verse 31). This as'oka tree with its new 
sprouts shines like a brave wa ior in the thick of the fight anoint- 
ed with dense sanguine coating.—[war.] Anointment, smearing the 
body with ungents. चर्चा स्पाश्र्ममुण्डायां चिन्तास्वासकयोरपि' इति हैः 
Metre गाथा. 

P. 110. L. 13. संस्कृतमाश्रित्य--४॥७0॥(801॥. speaks Sanskrit here. 
01.--कार्यत्श्रोत्तमादीनां (०, See page 4, Bharata— 

* योपित्सखीबालेवेश्‍याकितबा"्परसां तथा । 
बैदग्ध्यार्ध प्रदातव्यं संस्कृतश्वान्तरान्तरा.' ॥ 


[s] Vocative particle. 

P. 111, L. 3-4 (Verse 32). Do the birds in the form of 
friends resort happily to him who is a good tree having foliage of 
merits, branches of modesty, root of honour, flowers of magnanimi- 
ty and fruits of excellences Motre उपेन्द्रवज्रा, Rhetorical figure 
परम्परितरुपकम्‌-- नियतारोपणोपायः स्यादारोपः परस्य यः । तत्‌ परम्परितं Bae वाचके 
भेदभाजि ar.’ —Kâvya, X. 9. शः 

त 111, L. 12, [राजवार्ताहारी]--वार्तिकः-- Emissary, spy. 

P. 112. L, T. [कब हीन०] How can the drops of flower-juice 
fall from a mango tree after it has shed its blossoms 1%, e, Cháru- 
dabta's purse is exhausted, still he can produce such invaluables, 
afevifwregre:—Hyperbole. Mango tree stands for Chürudatta 
and pearls of the necklace for drops of honey. Mammata 
X, 18, 14— 

“निगीर्याध्यवसानं तु meer परेण यत । J 
प्रस्तुतस्य यदन्यत्वं यद्यर्थोक्ती च कल्पनम्‌ ॥ 

कार्यकारणयोरयश्व पौर्वापर्य विपर्य यः। 

विज्ञेयातिशयोक्तिः स 

P. 112. L. 16. [उन्नमति &०.] A sudden storm is gathering. 

P. 113. L. 2-3 [ Verse 33), Let the clouds gather and dark 
night descend, let it rain heavily and incessantly, I care no&-a« 
straw for all of them when my heart is directed toward my para- 
mour. Metro आयो, Of, 16,31 Verses of the V. Act, 


P. 113. 1. 4, [डुः] At once. Of, “सा समानीयतां रघु?) 87४०१०१, 


CC-O. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


E 


Act V. 


T P. 114. L, 2. Then enters Charudatta, love-sick and on a seat, 


, P. 114. L. 4-7 (Verse 1). This untimely cloudy day, gazed at 

P” (delightfully) by the domesticated peacocks having their tails 

4 >» erect and expanded and discarded by the swans, uneasy and 

i desirous of departure, suddenly obstructs the sky as well as thé 

heart of the longing one simultancously.—[frarg.] Desiderative 

of the root या.--[कलाप.] Plumage of a peacock, 'कलापो भूपणे ae quit [ 
संहतावपि'-अमरः,-[दुर्दिनम्‌]-- मेघच्छन्नेह्लि दुर्दिनम?--अमर:.--[अपाकृतं]-- 

निरस्तम्‌ abandoned, Metre बसन्ततिलकम्‌- For आलोकितं 600 and 
हसेयियाखुभिः of — 


“हसा नद्न्मेघ भयादू द्रवन्ति निशामुखान्यय न चन्द्रवन्ति । 
नवाम्बुमत्ताः शिखिनो नदन्ति मेघागमे कुम्द्समानद्‌ न्ति W 


Ghatakharpara, 


These two are कबिसमय ४, e conventions of poets. Vis'vanâthw 
enumerates them thus in the Sihitya D. VIL 090-591. 


मालिन्यं व्योक्षि पापे यासि धवलता बरण्यते हासकील्या: 
रक्तो च क्रोधरागो सारिदुद्धिगतं पक्कजेन्दीवरादी । 
तोयाधारेखिछेऽपि प्रसरति च मराल! niger 
ज्योस्ख्रा पेया चकोरेर्जळधरसमये मानसे यान्ति dun od 
पादाघातादझोकं विकसति age योपितामास्यमये- 
र्यूनामक्वेपु हाराः स्फुटति च हृदयं विप्रयोगस्य तापैः । 
मोबारोरुम्बमाला धनुरथ विशिखा कौसुमाः पुष्पकेतो- 
भिन्नं स्यादस्य वाणैर्युवजनहदये ख्रीकटाक्षेण तद्वत ॥ 

[ अहृधम्भोजं निझायां विकसति कुमुदं चन्द्रिका शुक्लपक्षे 

i मेघध्वानेषु seb भवाति च शिखिनां नाप्यशोके फलं स्यात्‌ | 

| न स्याजाती que न च कुसुमफले गन्धसारद्रुभाणां | 


इत्याद्यन्नेयमन्यत्‌ कविसमयगतं सत्कवीनां प्रबन्धे ॥ 
--[ शिखण्डिन]--1५/६०0, crested—pencock, 'शिखण्डो बर्हच्ूडयो- 


P. 114. L. 9-12. The cloud, dark like black bee and wet belly | 

of a buffalo, furnished with the yellow upper-garment of lustre 

i of lightening and having a conch shell in the form of collection of 
"4 oranes, shines like a second Vishnu ready to measure the atmo- 
spheric regions. बसन्ततिलकं Tam, , उपमालक्कारश्व--- [rente] — जलार्डसरभोदर 

JH तद्वन्नीलः कृप्णवर्णः---[संहत०]--संहतः पुक्षीभूतः बलाको बकः स एव ART । 
Lo geet हसे येन सः. crews also छ्या बलाका--१. kind of | 
į लाा७.-[केशवः]--बामनरूपधारी नारायणः Vishnus Dwarf-incarnation, 


“क्रेशबो माधवः स्वध” &0.--अमरः. ४९०--“इद्‌ विष्णुविच कमे जेधा निद॑धे io 
&c.—Yajus; also see Rigveda I. 154 and Nirükta 12.18, 
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Tt alludes to the fifth incarnation of Vishnu, The Gods being 
oppressed by Bali the famous demon, repaired to Vishnu for 
succour, who descended on earth as a son of Kas'yapa and Aditi in 
the form of a dwarf, He, under the guise of a mendicant, went 
to Bali, proud of his liberality and asked him for as much land as 
his three strides could cover. The apparently iusignficant request 
was granted, Lo! the dwarf assumed a gigantic form and his two * 
steps covered the earth and the heavens, ‘There was no place for 
the third which was consequently placed on Bali who was after- 
wards sent to the nether regions to rule there, Thenceforth 
‘Vishnu in that form guards his doors below. | 


P. 114, L. 14-15 ( Verse 3). The cloud has risen like the 
wielder of quoit (Vishnu),—which is dark like the form of Vishnu, | 
has conch shell of the crooked row of cranes and yellow silk gar- — 
ments of electricity. आर्यादृत्तम्‌, पूर्ववडुपमेव- 


This is a mere repetition of the previous verse, This is a 
rhetorical blemish—gaew. अथोंऽपुष्ः कट्ोऽव्याह्ृतपुनरुक्तदुष्क्मग्राम्याः? eo. 
Kavya, VIL, 7, 8, 9. 

P. 114, L. 16-19 ( Verse 4). These torrents of rain, rapidly 
fallen from the clouds, similar to the melted and sprinkled silver v 
and visible at intervals through the light of the lamp of electricity, ' Tea 
fa)l like the fringes ront from the robo of heaven — [frmo] — 
निषिक्ताः क्षरिता ये रजतद्रवा द्रवीभूतरजतानीति तेपां सान्निकाझाः सदइशाः fenis 
—Sprinkled upon. wrgr—similar, “'निभसक्लाशनीकाझप्रतीकाशोपम।दय,: 
तुल्यार्था?--अमर:. Metre वसन्ततिलकम्‌, Rhetorical 1010--रूपकानुप्राणितो)- 
'पमालझारः, रूपक-अम्बरपट, विद्युस्प्रदीप. उपमा-दशा इव.--'रूपक॑ रूपितारोपात 
व्रिपये निरपह्नवे' इति साहित्यदर्पणकृत्‌.. 

P. 115. L. 1-4 (Verse 5). Here the sky appears to bo a |} 
beautiful diagram on account of high Soaring clouds, scattered and 
separated by the wind and having various forms-somesimilar to well 
united pairs of Chakravika birds; some like swans flying all around; 
others like distorted collection of fishes and alligators and others 
like lofty mansions; i, e. the sky over this spot is a canopy whereon 
the beautiful images of geese (६०. to, are painted.—farrfre]—p;p— 
Dishevelled, displaced.—fuvia.] Flying in all directions.—[vxst- 
sa] —oneermri—painted. Metre शार्दूछविक्रीडितम्‌. अलक्कारः--उत्पेक्षा- 

E 'सम्भावनमधोप्पेक्षा अकृतस्य समेन यत्‌'--काब्यप्रकाशः (पत्रच्छेद्यामिवेह). j | 
,P. 115. L. 6-8 (Verse 6). ‘The sky darkened by the clouds gS | 
like tho faco of Dhritarashtra, the peacock is shouting (like हु. 

proud and haughty ) Duryodhana, vaunting of bis might; the | 
cuckoo, like Xudhishthira vanquished by the dice playis bedumbed 
and the { flamingoes, like the sons of Pindu in the forest have gone 


i 
¢ 


4 
| 


E 


to unknown realns.— [aret] — Aà: gr: अन्धकारो afr — [t] 
cas. 'वा स्याद्विकल्पोपमयोरेवार्थेपि समुच्ये'--इत्यमरः.--[अध्वानं]--अडार्ब्द (अवानः 
—sound) Silence. बनात(--$॥१७ for aa; emp लोपे कर्मणि पश्चमी:-- 
[sarraai]—Yudhishthira, when completely humiliated and won 
* at gaming was asked by the winner to quit the realms at once 


and go to the jungles so that nobody may see him and his 
brothers for full twelve years. 


to result in further exile. 


The violation of this agreement was 
So they under disguise roamed from 
one place to another. Similarly geese too, seok, in the rainy season 
unknown realms, See supra verse 1. अज्ञाते परैरविदते मानसे. अन्यत्र 
अज्ञाते परेरविद्ते विराटराज्ये ०.--[धृतराष्ट्रवक्रसददां]--नष्टचन्दार्कत्वात्‌. The sky 
resembles Dhritarüshtra's face ( which is destitute of eyes), being 
gloomy and without the sun and the moon. Metre झाईूलविक्रीडितम्‌, 
उपमालङ्कारः 

P. 115. L. 9. [बिरे ag] Nothing, unindicated, is to be repre- 
sented on the stage—erqfsrer srt. 

P. 115, 1, 15. [मछः 
लुणशुल्येपि मीनमृत्यात्र भेद्योः. 
P. 115, L. 17. कन्द—A bulbous root. 
P. 117. L. 2-3 (Verse 7), See verse 39 of the third act. 


P. 117. L. 8-11, A harlot is like a small limestone that has 
run into foot and is not to bo extracted without pain.—[ègar]— 
काकर) A small stone or pebble. Wherever a courtesan, an 
elephant, a Kayastha, a beggar, a cheat and a jackass dwell, 
there even the deuce cannot live (lit, wicked people oven are not 
produced there) $. e. these excel Satan even in mischief— 
[कायस्थः] The writer-caste proceeding from क्षत्रिय father and arat 
mother. Their spirit of extortion is proverbial. Ofi— 


“कायस्थेनोद्रस्थेन मातुर्मासं न भक्षितं 
दयाहेतुर्न चैवात्र दन्ताभावो हि कारणम्‌? 


] A cup. Medini writes 'मछिका-मछिका 


Partstari gives a fanciful (but humerous ) derivation of the word 
according to its lotter e, g. क is taken from काक ( crow ) whose ex- 
cessive passion or desire is found in Kayasthas ९६७. &e—[are:]— 
(बद-भेदे + अच्‌) rogue or cheat. qar: प्रतारकाः विश्वास्य ये परधनमपहरन्ति 
इति मिताक्षरायां आचाराध्याये- 


„> P. 117, I. 12. Enough of this reviling. 
P. 117. L. 14-17. (Verse 8). Tho steed exerts himself 
to run off bub because of his exhaustion his legs do nob 


obey him, so man’s fickle desires long for everything but being 
dejected shrink into his bosom. Cf.— 
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“उत्याय हृदि लीयन्ते दरिद्राणां मनोरथाः 
बाल्यवैधव्यदरधानां कुलस्त्रीणां कुचा इव. 
--][पुण्यव्ययात्‌]--बलक्षयात्‌- Metre बंसन्ततिलकम्‌- 

P. 117. L. 19-21 (Verse 9), Ho who has wealth can have her 
as she is to be won over by wealth, We are rejected by riches—so 
she is already forsaken by me. sme metre, 

P. 118. L. 9-10 (Verse 10). As it goes on raining my back- 
skin becomes more and more drenched. My heart shivers simul- 
taneouly with the touch of cold wind. [firr] bs- 
comes wet, (frg 4 P.) उपेन्दरबञ्रा measure. 

P. 118, L. 12-13 (Verse 11). I can play upon the flute with 
seven holes excellently, sound the seven stringed resonant lute, 
can sing just like an ass; what is Tumbaru or Nárada before me in 
music,—[aree.] A deified saint, one of the mind-born sons of 
Brahman, He is said to be the inventor of Vind. [gere] A Gan- 
dharva, celebrated for his musical skill. Metre उपजातिविशेषः--पाद श्रयं 
जगतीजात्यः, चतुर्थपादः शालिन्याः--मात्त गौचेच्छालिनी वेद छोकैः--म, त, 
'त, ग, ग. 

P. 118. L. 16. [wea] n. Air of entering the stage, used only 
= sing. as a stage-direction; entrance on the stago. 

P. 119. 7, 3. [प्राकारः.] Enclosure, 10100.--[कंपित्थ] Wood-apple, 
—F'eronia elophantum. 


P. 119. L. 5. [आरामप्रासादवेदिका.] Raised seat on the mansion sit 
tuate in the orchard.—[areraa:] Dove. (परेपरादबतीति वा) पराबतो दत्ता- 
यस्यायं गुरुः । तस्येदं (४।३।१२० ) अण्‌-पारावतश्च So कपोतो रक्तलोचनः 
पारावतः कलरवः इति रभसः, Bhinuji in his commentary on the Amara- 
kos‘. 


P. 120. L. 10. [mrarzir.] —Hissing—onomatopoolic term. 

P. 120. 1. 11, [महुः] Sacrifice, festival. ara क्षण उद्धपों मह उद्धव 
sum अमरः, 

Kumbhilaka said qar सा, एसा सा and Vidüshaka का mar का, so they 
respectively said का का असि and सा ar असि--000 opportune answers 
exciting laughter. इळमहृहामुकः काकः--0. crow is according to the 
pauriinic mythology the son of Indra. Of. Jayanta coming to Rima 
and testing his godhead in (he form of a crow. He receives a 
share in every sacrifice, He is hence called बलिक 

P. 121. L. 1. [मुकुलिता भवन्तिः] Blossom. = 

‘Vidushaka’s silliness is well exhibited. 


T. 122. L. 3. [णं पलिवत्तिअ०] The wit lies in punning and 


blundering on aftaet—turn round or ti 
jua roun rans] and Pi foot or 
is i ranspose and Pada a foot or 


हैं... g 
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Kumbhilaka asked Vidüshaka to put together the two words वसन्त 
and सेना. He did, but in a reverse manner सेनावसन्ते. Kumbhilaka 
again asked him to transpose the words but the simpleton took 
परावर्त्य in the second sense-turning round. He again mistook पदाहं 
Tor feet, Kumbhilaka used it in the sense of words सेना and वसम्त- 

P. 122. L. 12. [घनिकः.] Creditor, dun. 

P. 122. L. 15. [marna] To deceive or jest. 

P, 123, L, 12, [अभिसारिका.]-- 
अभिसारयते कान्तं या मन्मथवशेवदा | 

स्वये वामिसरत्येपा धीरैरुक्ताभिसारिका: ॥ 
-A woman who goes to meet her lover or keeps an appointment 
made by him—[zssaerirr.] Splendidly dressed. 
“बिचित्रोज्ज्बलबेशा तु चलन्नूपुरनिस्वना 
भ्रमोदस्मेरबदना स्मादेश्याभिसरेद्यदि ।' 
Sühityadarpona ITI, 113 and 115. 

A courtesan would go to her paramour in a splendid costume, 
Others proceed differently. 

संलीना स्वेषु गात्रेषु मूकीकृतबिभूषणा 
अवगुण्ठनसंवीता कुलजाभिसरेयदि | 
मदस्खलितसंलापा विश्रमोत्फुललोचना 
आविद्धगतिसँचारा स्यात्‌ प्रेष्याभिसरेद्यदि ॥ 

P. 123. L. 15-18 (Verse 12). She is Lakshmt though without a 
otus, delicate weapon of the God of love, (cause of) distress for the 
“high born females and flower of beautiful tree of love. Bash- 

ful even in sexual sports she walks sportively on the pleasure 
ground and is accompanied by dear company of travellers, Metre 
शिखरिणी--रसैरुद्रैडिछन्ना यमनसभलागः दषिखरिणी । विरोंधालक्कारःविरोधः सो5वि- 
रोधेपि विरुद्धत्वेन यद्वचः, 

P. 123. L. 20-21 and P. 124 L. 1-2. (Verse 13). The clouds 
wh disc-like surfaces hang on the summits of the mountain and 
which are (dati and drooping) like the heart of a female suffering 
from the pangs of separation, thunder loudly and their roar 
vouses the peacocks who fan the sky as if with various fans inlaid 
with [०७४७)७.--[विछूम्बिबिम्बाः]--लम्बस[नमण्डला:- [बियुक्तवनिता०]-- प्रोषि- 
तभर्तकाहदयस्य शोकाझिधूममलिनतया मेथोपमानता. Lit, having the form of 
the heart of a female away from her husband. The heart of such 
a woman is said to be dark and drooping. Vis'vanitha thus 

‘defines her:— 


A “नानाकार्थवशादू_ यस्या दूरदेशं गतः पततिः d 


सा मनोभवदुःखार्ता भवेत्‌ रो पितभर्तृक्षा ॥! 
अन्न विरहिणीहृद्यस्योपम।नत्वेनाप्रसिद्धस्योपमानकल्पनात्‌ प्रतीपाछक्कारः तथा च 
विश्वनाथः 
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“प्रसिद्ध स्योपमानस्योपमेयत्वप्रकल्पनम्‌ | 
निष्फळत्वाभिधानं वा प्रतीपामिति कध्यते ॥ 

For विलस्ब्िबिस्वा Cf. Kumüra S. । दशीगृदृद्वारविलम्विविम्बास्तिरस्करिण्यो 
जलदा vata. Metre वसन्ततिलकम्‌: ` = 

P. 124. L. 4-7 (Verse 14), The frogs, with mouths wet 
with mud and struck with torrents of rain, quaff (the rain) water. ¢- 
Enraptured peacocks shriek (while) Nips stands for a lamp (i. e. 
blooms), The moon is blotted by the clouds as is saintly character 
by the wicked, Lightning like a female belonging to a low caste 
constantly shifts her 0४001.--[दर्दुराः]--भेकाः--(इ-विदारणे. मुकुरदईरी 
उणादि १४० इति निपातः); Frogs. “भेके मण्डूकवर्पाभूशाळ्रवदर्दुराः?--अमरः--- 
[कण्डं] —_केकाध्वनिं--८ 1०१०] sound, ‘prat गले सन्निधाने ध्वनौ मदनपादपे? इति 
बिश्व: [नीपः] नीपः कदम्बबन्धूकनी लाझोकहुमेपु च' (lit. having water flow- 
ing down) nauclea cadamba, Tt is said to blossom in the rainy 
season. प्रदीपायते--प्रदोपामिवाचरति.--[कुलदूपणे०] As cheats blemish the 
garb of a Sanyfsin—[#taqerxar.] Woman of bad repute is true 
to ॥010.--[संन्यासः]--सम्यकू_न्यस्यन्ति. अधर्माचरणानि येन वा सम्यडू नित्यं 
सत्कर्मस्थास्त उपविशति स्थिरी भवाति येन स संन्यासः, Motre झार्वूळविक्रीडितम्‌. 

P. 124. L, 9-12 (Verse 15). ʻO foolish Vasantsend, the 
lover is pleased to sport with mo having contiguous breasts in the — | 
form of clouds what have you to do with him. You had better go 
back, ‘Thus thunders the night, my rival misi and being en- 
raged (at my constancy), as it were, impedes my way.—[Rrez»]— 
निबिडमेघाबतया, निबिडकुचया मया. शब्दश्छेप:---[पयोघर-] Cloud andy 
breast. 'पयोधरः कोपकारे नारिकेले स्तनेपि च । कशेरुमेघयो: dfe इति मेदिनी. The 
stanza occurs in the सुभापितरन्नभाण्डागार. कुपिलेवेत्युःप्रेक्षा.--[दुर्विद्र्ध.] 
Stupid, foolishly puffed up. Metre वंसन्ततिछकम्‌- 


P. 124, L, 16-17 (Verse 16). Tet the clouds shower torrents of 
rain, thunder, roar or dash down lightning : females going to moet 
their paramours care neither for cold nor for heat; i. e. they tread 
CTS on and are not intimidated by pinching cold or scorching 
heat, See 31 verse below. The verse occurs in the सुभापितरन्नभाण्डागार, 
Metre अनुष्टुप. 


38; 124, L. 18-21 (Verse 17). The cloud, advancing with the 
gust of wind, with store of arrows in the form of big torrents, having 


॥” 


thunder for the sound of drums and clear banners of lightning, 0४ 


assails the rays of the Moon in the sky, as a rival king, whose 
Speed is like that of the wind, who is equipped with volleys 607. 
COR, whose war-drum resounds like thunder and banner-cloth 
shines like electricity, takes hold of all the property of an imbecile 
foe in his very capital.—[qare] पवनेन चपलो वेगो यस्य, अन्यत्र पवन इव 
eim स्थूलघारा०]--स्थूपारा एव शराणां ओघः समूहो यस्य, अन्यत्र 
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स्थूलधारा इव शरोघो यस्य.--[स्तनित०]--स्तनितमेव पटहनादः रणवाद्यविशेषः 
यस्य, अन्यत्र स्तनितमिव पटहनादो यस्य--स्पष्ट.]-स्पष्टा सुव्यक्ता विद्युदेव पताका 


यस्य सः, अन्यत्र स्पष्टा विश्वदिव पताका यस्य---[करसमूह]--अंशराजग्राह्म मागौ-- 


rays and tax. Metre मालिनी, उपमालङ्कारः 'छेपश्च Cf 
“एसीकराम्भोधरमत्तकुञजरस्तडिस्पताकोऽदानिशब्द मर्दलः । 
समागतो राजबदुद्धतयुतिर्घनागमः कामिजनप्रियः Bip ॥! 
Ritusam IL 1. 14° 
P. 125. L, 2-5 (Verse 18). The clouds, thundering, varie- 
gated because of the accompaniment of lightning and cranes, 
dark like the king of elephants and with their bellies inflated and 
consequently hanging, have alíeady transfixed the mind. Alas! 
why does then the wicked and malignant heron, the drum beaten 
for the execution of the wives separated from their husbands, utter 
the words ‘pravrit privrit (ah! the rainy season ) and thus throw 
brine on the wound. झार्दूलविक्रीडितं छन्दः, 01. 


“दरधा पूर्वमहं वसन्तसमये चूताकुरेः कोकिलेः 


पाप प्राइषि गर्जितैः किमपरं कर्तव्यमन्यत्त्वया 
दीना कान्तथियोगदुःखविधुरा क्षामा eap 
क्षारं प्रक्षिपसि क्षते जलधर प्राणावश्षेपरिथितेः 
Subhá. 
The rainy season is intolerable for the females separated from 
their husbands, Cf.— 
1 शिखिनि कूजति गर्जति तोयदे 
v स्फुटति चातिलताकुसुमाकरेः | | 
अहह! पान्थ न जीबति ते प्रिया 
नभसि माति न यासि यृहं यदि N” 
For Baláká (cranes ) occuring in the rainy season Cf.— 


*गर्भाधानक्षणपरिचयाज्ञनमाबद्धमालाः 
सेविष्यन्ते नयनसुभगं खे भवन्तं बळाकाः V 
Meghadûta, 

[क्षारं क्षते०]-क्षते क्षार० has becomo proverbial and means ‘to ag 
gravate the pain which is already unbearable” ‘to make bad 
worse’, ‘to add insult to injury P 

“क्ते क्षारमिवासह्यं जातं तस्यैव दर्शनम्‌ ।' 
" we i p UBRO TNE Te 
For 
~ धक्षते प्रहारा निपतन्द्यभी क्ष्णम्‌! 
Subhá. R. 294. 
P. 125. L. 7-8 (Verse 19). The sky is assuming the stature 
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of an intoxicated elephant, the cranes supplying the white turban 
and lightning waving tho chowrie. अदु दत्त. ख्पकालक्ारः---[वलाका०] 
--बलाका एव पाण्डुरं श्रेतोष्णीपम्‌- Aa] विददेवो रिषत चामरे ax 01 


“हसतीव बलाकाभिर्नत्यतीव तडिद्भुजेः | 
रोदितीवाम्दु॒धाराभिरुन्मत्तकमिवाम्बरम्‌' | 

e Subháshitàvali 1725. 

P. 125, L. 10,13 (Verse 20). The sky is darkened as the 
clouds, gloomy like the wet tamiila leaves, have swallowed up the 
Sun thereof. The ant-hills, being smitten by the torrents, sink 
down like the elephants pierced with the arrows. The streak of 
lightning appears to be a golden lamp gleaning on the top of the 
mansion. The moonlight like the consort of a humble lord is 
forcibly snatched up by the clouds. ig हकासुकत्वारोपः.---[आपीत०] 
आपीतः आच्छादितः सूयो यस्य=In which the Sun is eclipsed totally. 
उपमालङ्कारः, Metre शार्दूळविक्रीडितम्‌. 

P. 125, L. 15-16 (Verse 21), Theso clouds, with string of ligtn 
ing tied round their cinctures, dashing against each other, as it 
were, like the elephants, and shedding torrents of rain, being com 
manded by Indra, lift up the oarth by means of silver chains as it 
were,— [sftz]—To 85891).--[विद्यद०]--वियदेव गुणाः तेन बद्धाः कक्षामध्य- >. 
भागाः येपां. अत्राप्युत्मेक्षेव वाच्या. इन्द्रोपेन्द्रवज़योंः संमेनादुपञातिबृत्त 

= 125. L, 18-21 (Verse 22), The clouds, dark like the hord of 
the buffaloes and inflated by the stormy wind and moving in thé) 
atmosphere like the seas by their wings of lightning, pierce with 
their showers as if with diamond-darts, the earth clothed in fresh 
verdure of sprouts and exhaling great smell.—[aediterat.]—aianeu- 
ger—shedding abundant odours.—[uzr.] Earth. “घरा धारित्री धरिः? 
अमरः, धरा, धारा०--अनुप्रासः. शरैमियत इव com. शिखरिणीच्छन्दः 
(य, भ, न, स, भ, ल, ग.). 

P. 126. L. 1-4 (Verse 23). Hailed loudly by tho peacocks 
with their shrill cries (lit, called upon with the words come 
hither), hurriedly and longingly caressed by the cranes and 
anxiously looked ab by the swans disdaining lotuses, yonder 
rises the cloud darkening all the quarters as if with collirium.—- 
[हतिः] Peacocks are imagined to cry ‘afs एह्रीति'--00100, come, 
[प्रोङ्कीयेव०]. ‘The cranes fly towards him to embrace suddenly and 
delightfully, ग्भासपत्ति्वेुत्वात, बलाकया लिङ्गतः 
ते$श्रयोगान्नाके निबद्धावरयः 
कृष्णे तिमिरे ale! इति 


तथा चोक्तं “गर्भै बलाका 
समन्तात्‌. -[मिचकाः] Dark-blue. 'भेचकः इयाम 
y J ESSET. (५।३५) + इत्वे (५३७) गुणः७।३।८३. 
जिका मयूरस्य इत्यमरः के भुर्धनि कायते, के शब्दे अन्धेभ्योपि 
इश्यते (३।२।१०९) इति डः, ढलदन्तात्‌-६।३।९ maga. The cry of a 
Peacock. उत्पेक्षालक्कारः, शार्दूङवितऋी डित Euro 
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| 126, L. 6-9 (Verse 91). Sce, the world is now slumber- 
ing, as it wore, profoundly—its eyes in the form of multitude of 
lotuses ave closed and motionless, in it the distinction between 
day and night is completely gone, the darkness is scen at intervals 
through gleams of lightning, the countenance of heaven is close 
? concealed, it is lying within the chamber made by the torrents and 
- is furnished with the covering of umbrellas in the shape of multi- 
tudinous clouds (roaming) in the wide expanse of the atmospheric 
1९210118.--[निष्पन्दीकृत ०]--निष्पन्द्रानि निश्चेशानि पझपण्डानि कमलवनान्येव 
नयनानि यस्य तत्‌.--[पण्डम्‌]--171॥161(एत6. qv पद्मादिसंघाते न dir स्याहोपती 
gar’ “पण्डः समूहे' इति सारस्वतकोपः.--[पयोधारा०]--पयोधारा जलधारा एव 
We तस्यान्‌ मध्यवर्ती.--[स्फीता०]--स्फीते दीर्ायमाणें अम्बोधराणां मेघानां 
arate ध्योशि नैकाश्व ते जळदा मेघसमूहाः त एव छन्नं यस्य तत्‌.---[ अपिधानं. ] 
Covering, “अपिधानं तिरोधानपिधानाच्छादनानि च, इयमरः, Cf. अमृतापिधानम- 
सि स्वाहा.--[वासर:]--(बस्‌-- अर उणा० 31332) 'दिवसवासरौ! अमरः. [क्षिपा] ¬ 
क्षप--क्षपयति चेष्टां अच्‌--- Night. अत्राप्युत्भरेक्षव, शार्दूलविक्रीडितं छन्दः 


P. 126. L. 11-14 (Verse 25), Al the stars have disappeared 
liko favour rendered to an evil-minded person. The directions are 
void of lustre like wives separated from their lords. In sooth, T 
think, the firmament wholly melted by the fire of Indra’s weapon 
È (thunderbolt ) falls in the form of water, उपकृतं०--1. “असरपुरुपसेबेव 
कळतां गता.'--[शिखी.] 'शिखी बल्लो बछीवदें झारे केतुग्रहे mW । मयूरे 
शिखाबलन्यलिक्ककः'--इति मेदिनी. शिखास्त्यस्य दन्‍्तशिखात्‌ संज्ञायां 
121928) बलचू पक्षे प्रीह्मादित्वात, इनिः, [त्रिः] The thirty i. e. gods— 
round number for thirty three.—[wat.] Methinks—is indicative 
of wr. Dandin— 


मन्ये झाङके भुवं मायो नूनमित्येबमादिभिः t 
डस्प्रेक्षा व्यते झन्द्ररिवान्दोऽपि ताइशः.! 
Favyadars'a IT, 234, 
सवेत. संभावनोस्प्रेक्षा प्रकृतस्य परात्मना | 
बाच्येबादिशयोगे स्पादषप्रयोगे परा ( प्रतीयमाना ) पुनः । 
Sahitya. X. 684. 


126. L. 16-17 (Verse 20). See the cloud now ascends, now 
ends and sheds its showers; now thunders, now yields multitudin- 
ous gloom and like an upstart assumes manifold (fantastic) ap- 
pearances. --[उन्नमति]--उत्तिष्ठते पुरुपपक्षे उन्नतकार्यमाचरति-- 71805 up, per- 

yforms lofty १०९0४.-[नमति]--अधो eat, नीचतामापद्यते--1910५ down, 
commits evil deeds ७६०.-[वर्पति]--धनादिकं ददाति- Metro आर्या. asia 
सोत्पत्तिहेतुरुपमालक्कारः दीपकश्च- 
P. 126. L. 19-22 (Verse 27). The sky now flames, as ib were, 
with lightning, (now) loudly laughs with innumerable cranes, 
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(now) leaps for joy with Indra's thunderbolt discharging shafts- 
like torrents, fulminates with distinct roars of electricity, (now) 
rolls about with winds and now densely fumigates with dark blue 
clouds like sable serpents, वि + the root er—pounce, to leap for 
joy, gallop. The root em—resound, reverberate. The root qui— i) 
roll about, whirl, move to and fro.—[srewi] The spiry folds of 
the clouds like sable snakes fill the sky with incense vapours, as 
it were, Of. V. 1725—Subhashitavali, —[sreat]—(atfr re भावे aor, 
अस्बः झब्दः ते राति). अम्बरं न दृवयोव्योंक्षि सुग*्ध्यन्तरवस्त्रयोः. झार्दूलबिक्री 
MAANTEE 
P. 126, L 2: 
shameless, as you terrify me with your thunders, and lay your 
hands in the shape of torrents on me who am going toward my 
love's residence,—[qxrgg.] seize, outrage. — [विइम~- वेम सझ निकेतनम्‌? 
—smm—house, Seizure of another's wife implies shamelessness. 
The verse occures in the सुभापितरत्लभाण्डागार. आर्या measure. काव्य- 
लिकुम्‌-- aafe देतोर्वाक्यपदार्थता. Cf.— 


25 (Verse 28). In sooth, O cloud, you are 


. 'भो रोहिणि त्वमसि रात्रिचरस्य भार्या 
n A एनं निवारय पतिं सखि दुर्निवारम्‌ | 
जालान्तरेण मम सग्रनि संनिविष्टः 
ओणीतर्ट स्पृशति किं कुलधर्म एपः ॥' 

Subhishitaratnikara p. 154, 
E 197. L. 2-3 (Verse 20), O Indra! was T ever attached, 
to you that you fulminate with roars of the clouds, Tt ill becomes” | 
you to obstruct my path by means of showers when I am longing | 

to see my love.—[f &e] ‘Indra! I violate no vows to thee, that 


thou shouldst thunder angrily reproof? Wilson, —[qéo] wir. 
काले किमहं त्वय्यतरक्ताभूवम i मेघगर्जितरूपमद्वानादेः नदीस. मां भर्त्सयसे.-- 
[प्रियका ङकितायाः]-( who longs for her 


paramour—(2) प्रियेण काहिताभीप्सिता या. ever: who is eagerly expect- 
ed by her lover. इन्द्रोपेन्द्रवज्रयोस्संमेलनादुपजातिबृत्तम्‌ । 


P. 197. L. 5-6 (Verse 30). As you, for the enjoyment of | 
Ahalya, falsely represented yourself as Gautama, so Indra, regard- 
Jess (of others’ affliction), draw off the cloud in pity to my passion. 
4, e. you Indra know the torture of love which compelled you to 
speak falsity and say—I am Gautama, Know that Tam alsoina ~. 
Similar plight and ward off the cloud. Other reading for निरपेक्ष 
(परपीडानभिश) is rester. (ममापि दुःखं निरवेश्‍्य सम्यक्तया ज्ञात्वा) 1110७ 8-5६ 
that T am also suffering from a similar pain, आर्याडस्दः The verso *-.. 
is found in the 'सुभाषितरन्नभाण्डागार. 

Aholyd was the wife of the sage Gautama, 


She captivated the 
heart of Indra who to enjoy her came to her hu: 


sband and began to 


A 
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read with him. Once upon a time Gautama went abroad for the 
performance of essential duties carly in the morning. Indra 
caught the time by forelock and disguising himself went to her. 
Ahaly& was astonished that her husband should be back so soon. 
| pr Indra dispelled her doubt by the answer ‘T am Gautama, havo 
| come here soon being unable to overcome the sentiment of lovey 
^ and polluted her. The sage himself came back, discovered the 
mischief and cursed both the miscreants, 


The absurdity of the myth is removed by the perusal of the 
S'atapatha Brahmana, 


हृल्याये जारेति० 
Tto कां० ३ अ० ३. 
एप एबेन्द्रो य एप तपति ko. 


अहल्या (that absorbs the day) azéiràseri—night. गोतम-11007. 
sectriseri—night 
Sun. 


P. 127. L. 8-0 (Verse 31). Indra! go on thundering, send 
down rain and launch thunderbold in hundreds—( but remember ) 
females, hastening to meet their lovers can never be stopped. 
अनुएप्‌ mensure, (Also in 26 and 27.) This verse is cited in tho 

+ SubhishitAvali bub with some discrepency, There it is rather a 
_ combination of this and the sixteenth. — 


fast वा वर्ष वा मेघ ger घाझनितोमरान, 
गणयन्ति न शीतो"णं बळ भाभिमुखा नराः ।' 

P. 293. 
S'ürngadharpaddhati alters नराः into sm. The verse occurs in the 
S'ubhashitaratnabhándagüra also. दीपकालक्कारः. कारकस्य बद्दीपु फ्रियासु 
सक्रुत्तित्वात्‌ तथा च काव्यप्रकाशक्कत X. 71, ‘angry धर्मस्य प्रकृताप्रकृतात्म- 
नाम्‌ । सेव क्रियासु बद्दीपु कारकस्येति दीपकम्‌? ॥ 

P. 127. L. 10-11 ( Verse 32), If the cloud thunders—even be 
it so—men are naturally rude. But gentle lightning, how can 
you not conceive the cores troubling n feminine heart (lit, do you 
even not know the aftection of the females)? आर्या measure, Cf,— 


“तारापते कुमुदिनीमनुक्कूलकान्तां 
CTS 
विद्वेपमाचरसि किं च वियोगिलोके 
7 नक्तंचरस्य भवतः करुणा कुतः स्यात्‌ ॥! 
X Subhashitaratnikara p. 153, 
"The stanza occurs in the सुभापितरन्न भाण्डागार. For अयि विद्युत्‌ &e, O.— 
८ 'सोत्साहा नववारिभारगुरवो मुञ्चन्तु नादं घनाः 
AMT APA कद्स्वरेणुशबला THT सर्पद्विपः । " 
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wat कान्‍्तवियोगढुःखजलधौ मां वीक्ष्य दीनाननां 
विद्यत किं स्फुरसि त्वमप्यकरुणे gasi तुल्ये सत्ति ॥7 
र Subhishita. 

P. 127. L. 13-16 (Verse 33). Like an unsteady gold-cord on 
the breast of Airavata-clephant, like a white banner hoisted on the 
prow of mountain, she, the lamp of Indra’s palace points out your 
paramour’s resdence—[&xrer.] Indras clephant—one of the 
fourteen jewels churned out of the milk ocean,—[srravee:] Indra. 
सहस्राक्ष ऋभुक्षा'"इत्यमरः (खडि eager: कलच्‌ उणा०१।१ ०६). 


“आखण्डलः 
Metre वसन्ततिलकम्‌, 
P. 197. L. 18. [सकलकलाः]-चतुःपष्टिकलाः 
Vatsyfyana Kámasütra enumerates them thus:— 


‘ixty four arts, 


गीतं, ure, et, आलेख्यं, RAE, तण्डुलकुसुमबालिबिकाराः, पुष्पास्तरणं, 
दशनवसनांगरागाः, मणिभूमिकाकर्म, शयनरचनं, उद्कवाथं; उद्कघातः, चित्राश्वयोगा, 
माल्यम्रथनाविकल्पाः, हेखर।पीडयोजना, नेपध्यसंयोगाः, कर्णपत्र भंगाः, गन्धयुक्तिः, भूपण- 
योजनं, ऐन्द्रजालाः, कुचुमाराश्व योगाः, हस्तलाघवं, चित्रशाकापूपभक्तविकारक्रियाः, 
पानकरसासबरागयोजना, सूचीवानकर्माणि, सूत्रक्रीडा, वौणाडमरुकवाद्यानि, प्रहेलिका, 
प्रतिमाला, दुर्वाचकयोगाः, पुस्तकवाचनं, नाटकाख्यायिकादर्शनं, काव्यसमस्यापूरणं, 
५द्टिकावेत्रबाणविकस्पाः, तक्षकमाणि, तक्षणं, ARRAT, रूप्यरन्नपरीक्षा, धातुवादः, मणि- 
रागाकरज्ञानं, ब्रक्षायुवेंदयोगाः, भैपकुछुटलावकयुद्ध विधिः, शुकसारिकाप्रछापनं, उत्सादने 
संबाहने केशमर्दने च फौशलं, अक्षरमुष्टिकाकधनं, स्लेच्छितकविकल्पाः, देपभापाविज्ञानं, 
पुष्पशकटिका, निमित्तज्ञानं, यन्नमातूका, धारणमातूका, संपाट्यं, मानसी, काव्य- 
क्रिया, अभिधानकोशछंदोविज्ञानं, क्रियाविकल्पाः, छलितकयोगाः, वसत्रगोपनानि{' 
गतब्िशेपाः, आकर्षक्रीडा, बालक्रीडनकानि, वैनयकीनां वेजयिकीनां व्यायामिकीनां च 
विद्यानां विज्ञानम्‌, ७१७१० p. 33—34, 


T. 127, L, 20-21 (Verse 34). If you become angry (with your 
loyer) you cannot derive pleasure, but without anger there is not 
carnal gratification, So feign anger and anger him; be pleased. 
yourself and satisfy your love at the same time, कोपः--प्रेस्णः कुटिल- 
गामित्यात्‌ कोपो यः कारणं बिना” and a बिना बिप्रलम्भेन सस्भोगः gnat — 
Sühityadarpama, गीतीदृत्त-आर्या quide द्वितीयमपि भवति यत्र kanà i 
छन्दोबिदस्तदानीं गीलिं ताममृतवाणि भापन्ते. ‘ 

P. 128. L. 2-5 (Verse 35), She, affected by tho sentiment 
of love, delighted and with locks of hair drenched with rain has 
come to her lover's abode at the time rendered charming by the 
clouds and fragrant by the blooming Nipa and the Kadambn flo- 
wors, She is affrighted by the thunder of the clouds and eager-to« 
See you. (She awaits at the door) and is cleansing her feet soiled à 
with mud and mire adhered to the anklets, दू विक्रीडितं tea. 


28, 5 i 
E 8. L. 13-16 (Verse 36). May the shop-like harlot receive 


iness as compensation for the sale of politeness, who is the 


= —— 


sourco of falsity, deception, fraud and haughtiness, the embodi- 
ment of roguery, abode of amorous sports and treasure of sexual 


शा[ंणाणश(४.--[दाक्षिण्य०]--दाक्षिण्येन औदार्येण पण्यरूपं यत्सुखं तस्य यो निष्क्रयो 
विनिमयः तस्य सिद्विरस्तुस्वदाक्षिण्यं प्रकटय्य चारुदत्ततो fede संभोगसुख" 
मनुभूयतामिसयर्थः, Treat Chürudatta with courtesy, i e. give him 
politeness in the form of vendibles and from him got satisfaction 
as the price.— [Neuro] वेइ पस्य आपणस्य विपणेः.--[सुरतो०]--सुरतोत्सव- 
अधानस्य- Metre बसन्ततिलकम्‌- 


The colloquy of the Vita and Vasantasená gives us a very nice po 
description of the rainy season, The remarks of our heroine are 0 —— 
all characterized by the sentiment predominant in her bosom. 

P. 129. L. 16-19 ( Verse 37), My evenings and nights have 
passed most drearily and I remained wide awake, But now this 
eventide, O long eyed lady, will terminate my sorrows as I enjoy 
your company to-day.—[agiq:.] Eve. 'प्रदोपो रजनीमुखमू.'--अमरः. वंद 
स्थविलं qu. 

P. 130, L. 4-5 ( Verse 38), Tho Kadamba flower, hanging 
from her ear and dripping drops of rain, has bathed her bosom like 
a prince installed as the heiv-apparent. आरयादृत्तम.. 

P. 130. L. 16. [rge] 
“ऋजावजिह्प्रणुणो' अमरः, 

P, 132. L. 1-2 ( Verse 39). The very trick devised by us for | 
the requital of the deposit is propounded for us—certainly this is 
Man imposture. न्यासप्रातिशोधनाय यो व्याजो5स्मामिश्विन्तितः स एव सुवर्णभाण्डानि- | 

नास्माकं प्रस्तुतः, अनुप. metro. 

T. 192. L. 10. [fis wá amm] why leave us out? | 

P. 132, D, 17. [अदो ae] Therefore T love you—notwithstand- | 
ing your indigence you have the same magnanimity and z 
propensity, How great you are. 

कु “संपत्तौ च farat च महातामेकरूपता.' 

‘The benevolence and mental elevation excite love in me,—Proof of 
‘Vasantsend’s constancy. 

T. 132, L, 19-20 ( Verse 40). How can that man be said to 

live, who lives a pauper and whose kindness and wrath are both 

barren (lit, dre fruitless being incapable of counteraction ) ‘Ihe 

verso occurs in the Subhüshitaratnabhándágüra. इन्दोपेन्दवज्रासमे- 
„ऊनादुपज्ञातिः 

7 FP, 138. L. 2-3 (Verse 41). The birds whose wings are clip- 

ped, the parched tree, lake destitute of water, the snake, whose 
tooth is eradicated and a pauper, all these are equally worthless, 
आर्या measure, | 
P. 133. L. 5-8 ( Verse 12). The indigent are like the dese- e 
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|j—are:—simple. (अर्जति- अज्ञि दाशे उणा० ११२७) 


ted house, or like the wells void of water or like the leafless trees, 
because the festive hours of these, whohave forgotten their miser- 
able plight at the sight of their beloved friends, yield no fruit to 
others. —[aqe] यस्माद्वेतोः दृष्टपूवेस्य ieza परिचितप्रियजनस्थेत्यर्थः, सङ्गभेन 
समागमेन विस्मृतानां सङ्गमजन्यहपाद्रेकात्‌ विस्म्रृता स्वस्थ देन्यावस्था येस्तेपां मादशाना 1. 
जनानाम्‌ Who forget their wretched condition when they seo their 
dear intimates,.— [विफलः 7 पारितोपिकदानयो ग्यवस्त्वाद्य भावात्‌- 
have nothing to award. qqeafew measure. 


P. 193. L. 10. [समर्प्मताम्‌०] The bathing garment was envapped 
round the entrusted ornaments, 

P. 133. L, 14-15 (Verso 43), See IIT, 24. 

T. 184, L, 3-4 (Verse 44), These heavy showers of rain 
penetrate the clouds as do the offshoots of lotus stalks the 
mire, and fall down like firmamental flood of tears shed on account 
of evil plight of the 01001.--[चन्दव्यसनात[]--चन्द्रस्य व्यसनमावरणं तस्य 
हेतोः. न चेमा वारिधारा अपि तु दिवोऽश्रुधारा zero. (उपेन्द्रबज़ा + इन्दरञ्रा) 
Upajati metre, 


T. 134, L. 6-9 (Verse 45). The clouds dark-blue like the 
vestmont of Balarâma, are so to speak, pouring down Indra's pear- 
ly treasure through the showers, pure like the crystalline heart 
of the virtuous, fierce and hard like the arrows of Arjuna.—[zea] 
~ वळभद्रबसनवन्षीलाः-इन्द्रस्य मघोनः मुक्तामयं मोक्तिकं निधानं कोशमियोद्विसन्त 
sare. [बलदेवपट-] Balarama is represented as dressed in ig 
clothes, Hence his appellation “नीलाम्बरः. Baladeva, the elder! 
brother of Krishna was the seventh son of Vasudeva, and 
Devaki, was transferred to the womb of Rohini for fear of 
destruction from Kamsa, In his childhood he yanquished 
Pralamba and Dhenuka demons, He under the influence of 
liquor, dragged by means of his gigantic plough-share, tho Yamuná 
and Hastinapura, He remained neutral in the internecine war of 
the Maliibharata on account of his love toward his pupil Duryo- 
dhana. [निधानं] Hoard. Of.— fis. लोकस्य परं fonaa’ —Subhishita. 
Rhetorical figure sire. Metre वसन्ततिङकम्‌, 


P. 134, L, 11-14 (Verse 46), Behold the impassioned 
lightning, that has i.peared suddenly, and is desirous of the 
union with the clouds, embraces the sky, annointed with the dense 
clouds resembling the ungent of the ground tamálo, and fanned iy 


As they “ w n 


the fragrant nocturnal cool breeze, as a fondling mistress, aff " F 


by love at the rising of clouds and coming at will, caresses 
her paramour. [freo] पिष्टं मथितं तमाळं तस्थ यो वर्णको fraud sit 
तुल्यैः ikke the pigment of powdered ४५॥॥१॥॥.--[अस्भोद०]-मेघोदये 


अणयिनी प्रेमवती, सोत्कण्डेति araq who is anxious to embrace her lover 
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4 


| at the riso of the clouds. Cf. Meghadüla—3. 'मेघालोके भवति सुखिनो- 
प्यन्यधाइत्ति चेतः, वियुरपक्षे-अभ्भोदेन सह समागमः समवायस्तत्र प्रणयिनी--1008- 


ing for the contact with the cloud.—[ स्वच्छन्दम्‌] adv. Of her own freo 


S will [esr] man, अनुरक्ता a—Red and attached to, अत्रापरस्तुतस्थ 
] 4 विद्यत्कर्तृकमेघालिज्ञनस्प वर्णनेन त्वमप्येवं सम्भोगादिप्रदानेन कृतकृत्य कुर्थिति ध्वनिः 
(^ © Chirudatia indirectly asks Vasantsont (o embraco him like tho 


Tigh The epithets पिष्टतमाल &c. and उपबीजित are ap- 

plicable to the paramour also. झार्दूलबिक्रीडितं छन्दः 
णितोपमाळङ्कारः. अत्र चार्थीब्यज्ञनया चारुदत्तस्य सुरतप्राथनं aR. “परो क्तिभेद्‌केः 
figi: समासो! ivyaprakas'a, Bii. 

P. 184. L. 17-18 (Verse 47). Louder and louder roar on, O 
cloud, through your kindness my lovesick frame lusting and 
horripilated on account of (Vasantasená's) embrace (lit, contact) 
assumes the quality of the Kadamba flower, 

The touch of Vasantasend exceedingly delighted Chârudatta, 
consequently his hair on the body thrilled with joy and resembled 
the sprout of Kadamba flower.—[werto]—dertta वसन्तसेनाङ्गसंयोगेन 
रोमाश्चितं ज्ञातरोमाश्चं तथा जातरागं जातसम्भोगानुरागं wa having passionate 
desire for enjoyment and hair erect on account of Vasantaseni’s 

j tonch.—[arsa.] A kind of treo said to put forth buds at the roar- 
ing of thunder-clouds, Nice comparison. ‘mam कदस्बकुसुमोपगमत्यं 
वर्ष्तावनञुगुणम्‌.! The verse occurs in the सुभाषितरन्नमाण्डागार, Metre 

'पजाति--( zezeram + उपेन्द्रवज्रा ). 

P. 134, L, 22-23 (Verse 48), Let the cloudy day last for 
hundred years and let the lightning flash together with incessant 
torrents of rain, (it is owing to them) that this dear lady, inacces- 
sible to mon of my position, has graced me with her embrace. 

Chfirudatta says that ‘the clouds and the lightning have be- 

friended me and given me her for whom I sighed in vain. So these 

| should not be reproved, O Maitreya, rather laud them,’ Or अविरतधार 

| may be taken as an adjective to gféi—let the over-cast sky send- 

| ing down continual torrents endure for hundreds of years.— 

i [अविरता]--अविच्छिन्ना धारा यस्मिनू- In which the rain falls in volume 

f aminterruptedly. अविरता धारा यथा भवति तथा स्फुरतु-यी १७1 in a 
manner that it may rain without a break, C£— 

oy eg जळधरः पतन्तु धाराः स्फुरतु तडिन्मरुतोपि वान्तु शीताः । 

y इयमुरसि महोपधीव कान्ता सकलभयप्रतिघातिनी स्थिता &w 

UL खुभाषितावलिः. 

| आर्या Metre. 


„ अन्न समासोत्तयनुप्रा- 


f P. 135, L. 2-3 (Verse 49). They live a really happy life 
(lit, their lives are really praiseworthy) who, with those of their 
own, encircle the showered and cold frames of beloved mistresses 
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coming to their 110150.--[कामिनी.] Woman in 10४९, भयान, कामो$त्याः 
इनिः--५1३११५- Ch— 
ध्तासामूतुः सफल एव हि या दिनेषु 
wee सेन्द्रायुधास्वुधरगजितडुदिनेपु | 
रत्युत्सबं प्रियतमेः सद्द मानयन्ति 
मेघागमे प्रियसखीश्व समानयन्ति ॥' 
Ghatalharpara. 


Also compare 1784 verse of the Subhüshitávali, 


P. 135, L. 5-8 (Verse 50) The awning with moving 
borders of the collection of the stands, is ill-supported by the 
posts because of its decay and the painted wall, and the whitewash 
theroon being rent, is completely drenched by tho collection 
of ७&७.--[प्रचछित०]-प्रचलितः ur: बद्धभूमेः सश्चयस्य अन्तः यस्य तत्‌+ 
[बिदि-] Vodi-shoped open pavilion; stand; pedestal.—[freri] Canopy, 
awning, 'अस्त्री वितानमुछोचः” इत्यमरः, [स्फुटितः] स्फुटितः संभिन्नः सुधाद्रवस्या- 
| चळेपस्तस्माझेतोः. Metre प्रहर्षिणी--श्याशामिर्मनजरगा प्रहरपिणीयम्‌--म, न, ज; 
| 


G10): 

P. 135. L. 10-11 (Verse 51), The sky yawns, as it were, with 
the tongue of lightning, long and uplifted arms of the rainbow, 
and chin of clouds hanging 10४,~-[ तुल्‌) विधेय frr wer तेन-- g 
" इन्द्रधनुरेब sont sfera चायतौ di g यस्य तेन.-[जलधर०] ' 


+ 


--जलधर एव Prem विशेषण बृद्धि गता ea: यस्य तेन. ERAR. Metre amit. 
Cf. Supra V. 19 and the one cited there. 

P. 135. L. 13-14 (Verse 52). The heavy showers of rain fall 
Joudly on the palm leaves, rumbling on the trees, harshly on the 
rocks and fiercely on the waters, and thus proceed according to the 
musical tune, as it were, like the lutes played upon,—[arett-] 
A species of the mountain-palm. ‘अथ वितुन्नकः, झटाऽमलाउक्षटा ताली शिवा | 
तामळकीति च? (इति भूम्यामळक्याः ) इत्यमरः, उपजातिदृत्ते इन्द्रोपेन्द्रव्रासंमेलनात. 


Act VI. 
. P. 136, 1, 10. [पुष्पकरण्डकम:] Lit, a basket of flowers abounding à 
inflowers, करण्ड:--( The 70०४--कृ + अण्डन-क्र अण्डनक्रस॒भवूजः TNO 
91१२६). 'करण्डो मश्चकोषासिकारण्डवद्लाढके? इति मेदिनी. b= बुर 
P. 138, L. 3. [दारकः] Child, (The root दृ पबु) 
Vy 2 T. 138, L. 5. [मद्विआसअडिआए-] This gives the name to the play: ^ L3 
This toy cart was filled up by Vasantasend with her gold orna- 
iments to. ge a golden carb for Rohasena, Jt was these ornaments 
which convinced the judges later on of Chirudatta’s guilt—these | 
served as the positive proof of Vasantsená's murder by him. 1 
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P. 141. L. 5. [यानाखरणं.] Cushions of the carriage, 
P. 141. L. 15. [साटोपम्‌.] Haughüily. 
P. 141, L. 18, [ki एशे०] Refers to Arynka’s fight, 


4 P. 14 c8 Gi 
Ans हे. 142, 7, 2. [चक्रपरिइत्ति] Give a tum of the wheel. 
* P. " : 
4 P 149. L £ [amt] Object of commiseration. तपोस्यास्तीति 
d (५ १५०२ विनिः ). “तपस्वी तापसे चानुकम्प्ये raa योपिति । मांसिकाकडुरो हिण्योः' 
àf " 


P. 143, T, 2. [erat] The throbbing of the right eye is a bad 
omen for a female, 


P. 143. L, 11. [गुस्मस्थान.] Prison; policesstation. (थाना इति देशी). 
Cf. Manu— A 
arami पश्चानां मध्ये गुल्ममाधिष्ठित । 
तथा ग्रामशतानां च फुर्याद्राष्रस्य संग्रहम्‌ ॥' 


स्तम्ब gfe घद्सेन्ययोः सेन्यरक्षणे' इति विश्वः- Ch Mudrarakshasa 


page 18: 

P. 114, L, 2-5 (Verse 1). Swimming the great ocean of 
difliculties arising from misfortune in the form of imprisonment: 

a. hy the king, T drag (along with me) one fetter on my foot and 
4-7 roam like an elephant broken loose from the stall;— [aere] 
नरपतिबन्धनापदेशरूपा राजकर्चकबन्धनव्याजर्पा या व्यापत्तिः तज्जन्यं यद्वयसनं 

y come out of the end- 


ig ant महार्णयं हिरवा तीर्त्वा ४. e. T have safel 
A ess ocean in the form of the fell captivity caused by royal behest, — 
[वादाग्र०]-पादाग्रे स्थितो यो निगडेकपादाः पादुबन्धनैकशद्भूला तत्कर्पी तद्दाही 
4. e. dragging along one foot-chain, sairat, प्रहर्षिणी TR: 
P. 111. D. 7. [तिदसन] iraa gerd: —For killing (me). 
Locative used for Dative. Cf— 
A रमणि Cit) द्वीपिन हन्ति दन्तयो्हन्ति FAT | 
केशेपु चमरीं हन्ति सीक्षि पुष्कलकों हृतः ॥! 
“निमित्तात्‌ कर्मयोगे Siddhánta Kaumudi. 
P. 144, I. 9-12 (Verse 2). If T am destined to be a king( let 
à fato be accused) what crime have I committed that he has fettered 
mo like a wild elephant?! Power of fate, too, is irresistible. King 
like demands homage—who can withstand the potent superior = 
[गम्यः] - सेव्यः wi. Metre बसन्ततिलकम्‌- E 
i P. 144, L. 15-16 (Verse 3). The house is almost broken and 


i ~~ gts grent door is unfastened and has withered joints. (Methinks ) 

the householder experiences the miserable plight aud is unlucky 
| like 159९॥.--[अदृत्तदण्ड:]--अंद्त्तः दुण्डः aid यस्य अनावृत guui:— Open. 
1 Metre straa S RA प्रथमे रघौ सा.? 
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P. 144, T, 21-24 (Verse 4 ). 16 may be a carriage for company 
not mounted upon by the discourteous or perhaps a vehicle for 
women brought for her conveyance or perhaps it is to be led 
outside and fit for dignitaries, besides it is just possible that it is 
empty and unattended and Fate Herself has sent it for me.—[fafu- 
aaa] By the decree of fate, fafa: (विधत्ते--उपसगें घोः किः ३1३१२२ 
or fra विधाने x), 'विधिर्ना नियती काळे विधाने परमेष्टिनि' इति मेदिनी. Metre 
_दिखरिणी, 

P. 145. L, 17-18 (Verse 5). Why aro you so careless—that 
captive son of a cowherd has broken the prison together with tho 
king's heart and is going off, Pun upon the word fem. नरपति- 
हृदयं भित्वा. व्याकुलीकृत्येति याबत्‌. Alarming him. Metre गाथा. 

P. 146. L. 1. [प्राकार] Fence wall.—fortreft-] Main street, broad 
road. ‘tar प्रतोली विशिखा' त्रीणि ग्राममध्यमार्गस्य-<इत्यमरः. 

P. 146, L. 7-8 (Verse 6). Come ye all trustees. Make haste, 
quick ! quick ! Let not the royalty of the king move off to another 
family ab once. For ararat cf. Mudra. VI. 5. 

P. 146, L. 10-11 (Verse 7). Search gardens, assemblies, roads, 
town, shops, stalls, and every suspicious nook and corner. 

P. 146. L. 12-13 (Verse 8). Well Viroka! What do you 
point out and say without reserve—who has burst asunder tho 
fotters and is taking off the cow-boy t 

P. 146. L, 14-15 (Verse 9). Who was the sun in the eighth 
mansion of the horoscopic diagram, the Moon in the fourth, 
"Venus in the sixth, or Mars in the fifth ? 

i= 147. L. 1-2 ( Verse 10). Tell me who has Jupiter in the 
eighth zodiac-sign from the natal one and also Saturn in the ninth? 
"Who dares carry the cowboy whilst Chandanaka 


is alive? 


"These five verses are in गीति measure, आर्या in the sixth. 
‘These planetary conjunctions are indicative of dire calamity 
and destruction. According to the commentator these forebode 


* d ee P 
respectively pain, colic, fatuity, consumption, sorrow and abject 
poverty. 


अष्टमो जन्मराशितो$ष्टमराशिस्थः । एवमन्यत्र । दिनकरः सूर्य: । जन्मतो$ष्टमसूर्य- 
फलं मरणं यथाह वाद्रायणः | 


हतवह भयमारश्रंद्रजः सौस्यमुं 


A 


घनहरणमधार्किभार्गवश्वार्थडा भम्‌ | ७७ 


मरणमथ पतङ्गः स्थाननाशं सुरेज्यः 

रूजति निघनसंस्थो नेत्ररोगं च चन्ः 

३...” जन्मतश्षतुर्थचन्द्रफळं कुक्षिरोगः, यथाह स एव-- 
Bent शाख्रविबोधिकामपि धियं मूढां करोत्यंगिरा t 
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घोरं ganeri दिनकरः कुट्ष्यामय चन्द्रमाः Y 
सौम्यो रोगविनाझमिच्छति रुणां रोगक्षयं भार्गवो 
च ओमः seid चतुर्थभवने सौरिश्च वित्तक्षयम्‌ ॥ 
जन्मतः शुक्रफलं मरणं, युबतिज्ञनितं वेरं च, यथा-- 
स्थिताः ae राशो दिनकरमहीजार्कतनया 
guaia प्रचुरधनधान्यानि ददति । 
समृद्धिं ert मनसिजविपाद सुरगुरु 


अंगुर्नाशं gag युवतिकृतबैरं च परमम्‌ । 
८ जन्मतः पश्चममङ्कलफलमुद्वेगः यथा 

दोभोग्यं शशलाण्ठनः क्षितिसुतक्चोद्विझतां चेतसः 
आरुबृद्धिर्मनो दुःखं च यथा 
स्थिताः पष्ठ राशौ०. See above, 


vA जन्मतः पष्ठयुरु' 


<< जन्मतः नवमशनिश्वरफलं--अर्थनाशः यथा-- 

धर्मस्थाने दिनकरसुतो नाझमर्थस्य कुर्या 
The position of the planets alluded to is to be taken from the 
Gochara point of view for which the IV Chap. of the Muhûrta- 
chintümani may be consulted. 

p. 147, 1. 4-5 (Verse 11). I swear by your heart, he must 
havo some assistance ( lit. somebody is quickly taking lim oft  O 
Chandanaka ! as that son of a cowherd escaped before dawn (lit 
when the Sun was half risen ).— Lea fea] rera: — ran away. आर्याः 
T ® 

FF. 148, 1, 3-1 ( Vorse 12), A covered carriage passes along 
the high road; first inquire whoseit is and whither going, गाथा 


measure, 

p. 149. L 11-12 (‘Verse 13), Who is there that is nob १७ 
quainted with that lotus of excellencos, that moon of good dispo- 
Sition, that liberator of the afflicted, that jewel, the quintessence 


of the four oceans ( Chârudatta ) 1--[आपक्ष०]- आपन्नानां दुःखितानां 
the anguish of the distres- 


दुःखस्य मोक्षो मोचनं Ta स d—who removes 

8९0.--[युणार०] गुणा अरविन्दानीव यस्य aiie] iè सुचरित्रे खुगाङ्कश्चन्दर 

इब तम्‌, रूपकालझ्लारः, usa. Dd 

p. 149. L. 13-14 (Verse 14) ‘Tyo alone are the most respec- 

table personages and the boast and pride of the city—noble Var 

santasend and pious Chirudatta. Udgitt and Aryagiti combined 

__आर्याशकलद्वितये बिपरीते पुनरिहोद्वीतिः | आर्या आउरदलसन्तेडधिकगुरुताइकूपरा् 
pe मार्यागीतिः, 

~ p, 150. L. 2-3 (Verse 15). T know Chârudatta as well as 

1, but in the discharge of my duties (lit. 


Vasantasenâ well enough, 
the royal service being at hand) I deem my father even as a 


stranger tome. Metre आयो. Proof of Viraki’s loyalty. 


ddo; 2 : P 
Gurukul Kangri Collection, Haridwar. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


eet uK 


5pm 


P. 150. L. 6-7 | 16) 
same act still these have dissi 
one used in the matrimonial rites, theother at the funeral cere- 


monies.—[exe]—eattrn कायें रक्षणकमाणि नियोगे नियोजने अन्यत्र नकर्मणि. _ 


ilar dispositions like the two fir 


mper measure, 

P. 150. L. 8. [afia] Aramu careful, 

P. 151. L. 1-2 ( Verse 17). Or I shall act like Bhìmasena— 
my arm will be the weapon, Tt is better to dio in the scuffle than 

| in the bondage. भीमस्य कर्मणि पष्ठी--भीममनुकरिप्याजि-7४- e. have re- 
source to pugilistic cncounter—erag. Bhima, the second Pandaya 
begotten on Kuntt by the Wind-god. He was an expert in boxing. 
_[ब्यायच्छतः] ६० singular. eqrrqz—contend, struggle hard. 

P. 151. L. 8-9 (Verse 18). The Goddess of Victory forsakes 
him, friends, kith and kin loathe him; he is always exposed to 
derision who abandons the refugee, 

The desertion of one under shelter is according to the Hindw 
Sàstrüs a heinous crime. The protection of a refugee is one of 
the greatest meritorious deeds. Cf. 

'बद्धाञ्जलिषुटं दीनं याचन्तं दारणागतं 

न हन्यादाळ्‌शेस्यार्थमपि शु परंतप ॥ 

स Agaa मोहाद्वा कामाद्वापि न रक्षति 

स्वया शत्तया यथान्यायं तत्पापं लोकग हितम्‌ ॥ 

विनष्टः पञ्यतस्तस्य राक्षिणः दारणं गतः 
आदाय सुक्रृतं तस्य सर्वे गच्छेद्‌ रक्षितः d 
एवं दोषो महानत्र प्रपन्नानामरक्षणे 
अस्वर्ग्य चायशस्ये च बलवीर्यविनाशनम्‌ ॥! 
Val. Rama. VI. 18, 27, 20, 31 

P. 151. L. 10 feta.) Hawk, (sùg गतो + इनच्‌ ३०२ ४६) 'अथ झ- 
झादनः पत्री इयेन: ro 

P. 151, L, 11 [पञ्जरः] Bird. पत्रं पतत्रं रथमिव wer. Ci, English 
fenther ---[शाकुनिक:]--(शकुनान.हन्ति--ठक्‌ ३०४।४६५)--जी वान्तकः शाकुनिकः 
—Fowler, bird catcher, 

P. 151, L. 6-7 (Verse 19), Evenif the benevolent person who 
has once assured security to the refugee dies in its extension, still 
he is highly spoken of and lauded by the public at large, 

* न गोम्रदानं न महीप्रदानं न चान्नदानं न तथधात्मद। 
yer यथा बदन्तीह महाप्रदानं सर्वप्रदानेप्वभयप्रदानम्‌ ॥ 
सर्वकालसमृद्धस्य अश्वमेधस्य यत्फलम्‌ | TO 
तरफळं लभ्यते त्रस्ते रक्षिते शरणागते ॥! 
E Hitop. TII, 60-01. 
__ Shee शरणागतवत्सलः is regarded as honourable ४४४०,--[परोपकार- 
E Beneficent. आर्या measure, 
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| 152. L. 4-5 (Verse 20). Your throat was choaked in 


1 confusion when you said ‘I have seen. indeed the Arya—and after- 
y wards corrected yourself saying no, not Arya but Arya (noble) 
ST] Vasnntasend. 

> Flurried and afraid, Chandanaka, unconsciouly of course, 
vented out ajjo i, e. Arya or noble one, but coming to his senses 
corrected himself to keep the secret. 


8. [खस--खत्ति०]--स्ठेच्छजातिनामानीति--ए arious barbaric 
tribes so called after their countries some of which are identifiable, 
aqrore—awfiz—Karndtak, द्रविड--07 the west coast of the Deccan. 
zifre—Dravidian—Son of a Vritya, चोल 08 modern Tanjore, 
wia—The modern China, See Wilsoi's note on the passage. 

P. 154, L. 1-2 (Verse 21) Though I know your caste yet T 
don’t want to disoloso it out of politeness, Let it be alone (lit. 
stand in my mind), What is the use of breaking a wood apple— 
[शीलविभवेन.] It is below my dignity to utter such profane namo 
and besides I don't want to worry you. गाथा measure, 


P. 154, J, 7-8 (Verse 29). You wore wont to carry a piece 
of stone in your hand and regulate men’s knot of hair, Your hand 
was busy with the scissors, Now you have become a general. 


Chandanaka says—Virdka, you ave a barber by birth. Your 
business was to trim the hair, but now you are a commandant. — 
x [क्लीण०]-<क्षीरसाधनास्रतीकषणीकरणाय ध्रतशिलापट्टकखण्ड:--10४108 a stone 
called rf in Panjabi in hand for sharpening the razors &e, 

P. 155. L. 2-3 (Verse 23). Indeed your caste is pure, n 
tabor was your mother and your father a ketledrum, Oh ye hi- 
deous one! your brother was tamborine but now (of course) you 
are a goneral— [ख] Having a bad face, ugly. Metre गाधा- 

1) L. 4, Carmakáüra becomes chamár which is a good illus- 


tration of phonetic change. 


a (x assimilated to m. ). 
a (a surd between two sonants is 


CarmakAtn 7 Camma-k: 
= Cainm(a): 
changed into a sonant). 
= camm-gfira 
zcamgtr 
zchamir (g vanishes on account of the ncoont 
being on àr ruled by a tendency to facilitate the 
M pronunciation, 
P. 156. I 4-5 (Verse 2६). Ah!Ihove got a weapon! my 
right arm throbs, Fortune (lit, everything ) is favourable to me. 
Ob, I am safe, अनुप TI अये and ga inter, Oh ah, 
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‘Throbbing of the right arm is indicative of success, Cf, Raghu 
g igl 
VI, 64— 


“बामेतरः संदायमस्य बाहुः । 


केयूरवन्थाच्छसितेनुंनोद V 
a 


also Cf. S'ümgadhara— 
दक्षिणमङ्गं पुंसः स्त्रियाश्व वामं शुभावहं स्फुरितं । 
प्रियेसंगमास बाह्वोः कम्पः? ९८०. 
P. 156. T. 7-8 ( Verse I hope the Ary (noble one) 
requested and confided in, will remember Chandana, I don’t ask 
it out of covoteousness, but through love. बोलु मो cf. बोलना. Metre 


गाथा, 

P. 156. L. 10-11 (Verse 26). Fate has made Chandana my 
friend this day, If the saint's prophecy be ever fulfilled I will 
remember well how much do I owe to him, sega. 

P. 156. L. 13-14 (Verse 27). May Hara, Vishnu, Brahman, 
the Sun and the Moon grant you safety, killing your foes like 
Durgá, the demons S'umbhn and Nis'umbha. 


grr ond निशुस्म- ७० demon-brothers vanquished by Durga. 
"Tho latter half of the Chandiptitha narrates their destruction, 
P. 157. L. 4. [प्रभानदण्डधारकः.] Fond polico officer, 


Act VII. 


P. 158. L. 6-7 ( Verse 1). Like merchants are the trees, the 
flowers like wares and black bees like men ronm about as if to 
collect taxes, aryq—To collect ०४०४, [शुरक्रम्‌-] tax. (शुल्क अति- 
सर्जन, T ३।३।१९). “घट्टादिदेय pests! इत्यमरः, आयावृत्तम्‌, उत्परेक्षालङकाः 

P. 158, L. 8. [असत्कार०] Naturally (lit. without artificial de- 
coration ) charming. 


P. 158. L. 14-17 (Verso 2), Perhaps another car is rolling 
heavily and he is waiting for its going away or perhaps the axlo is 
"broken and he has returned, or the rein is snapped or perhaps the 
path was obstructed by a block lying thereon and he sought out 
another rond, or perhaps he slowly urges on the pair of the bulls 
and is coming hither at will. झावूलविक्रीडितं छन्दः, 


\ 


P. 159. L. 2-5 (Verse 3). Terrified at the sight of the police » 


and only partly escaped as yet, the fetter being still on my foot 
Tam going on by the chariot of that noble one, mounting it quite 
unawares like a cuckoo protected (nursed) by the female crows in 
a stranger ॥08६.-[साबशेपापसारः]--सावदेषमवश्षिष्टमपसारः पलायनं यस्य 
:—whose liberty is yet incomplet0,—[नीडि]—ङुलाथे—in the nest, 


“कुलायो = कक. अमरः, 
belief that the cuckoo leaves its eggs in tho nest of the crows 
and they are hatched by the latter, Hence the name पर्त 
fed by others. The crow does not distinguish the eggs completely | |, 
identical with its own, Áryaka too is similarly mistaken for | 
| 


[suai]. According to the common 


चसन्तसेना. उपमाल 


+ मालिर्नावृत्तम्‌. 

P. 159. L. 10-11 (Verse 4). He, the noble one will be high- 
ly gratified on seeing me free from captivity. My frame thus | 
emaciated will certuinly revive by his nobility and virtue.—[fvifs.] | 
Happiness, beatitude, dereafact gaa. 

P. 160, L. 3. [किं णिअडेण०] Indeed the foot is fettered ! 


P. 160. L. 11-14 ( Verse 5). His arms are long like the cle- 
phantine trunk, shoulders protuberant and brawny like the lion’s, 
breast capacious and level and eyes copper-red and tremulous. How 
should a person of such goodly appearance carry fetter on his foot 1 


Persons of such an appearance should be monarchs and nob 
Prisoners. Cf, Sümudrika 'आजानुलंबिनी बाहू gat पीनौ रुपेश्वर/ ६०, 
According to palmistry these marks are indicative of royalty, 
[कथामिद० ] How can this noble one of such a graceful person bear 
—4 this mark of bondago unworthy of his dignity, मालिनीवृत्तम्‌. 


P. 160, L. 20-21 ( Verse 6), Fate has brought you hither with- 
in my sight. I may give up my life but not forsake you seeking 
Shelter with ॥0.-[ज्या.]-यजेयम्‌. 


P. 161. L. 9 [mimg] Voluntary, seltehoosing— [प्रणयः] 
Courtesy, / 


P. 161, L. 13. [प्रसथ्न०]--प्रत्यग्ने नवे अपनीतं संयमनं बंधनं. यस्य, निगडाद्‌- 
चिस्मुक्तस्य तव.--[अलघु०]--अलघुः महान. संवारः संरोधः यस्याः सा. Your 
fetters are only just now removed and you cannot but walk tardily. 

P. 161. L. 14, [सुलभपुरुष०] Where men are roaming about at 
largo. They will detect you at once, \ 

P. 161. I. 18 &c. (Verse 7).— | 

“ Auspicious be your way to join your kinsmen.” | 

< Indeed I have found one in you,” 
“I hope you will remember me during the course of conversation.” 
“Can I forgot myself!” 
"Gods protect you on the path.” 
^ “I am already protected by you,” 
“No, by your good luck you have been saved.” 
“But my friend, you are the main 
cause thereat.” 
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and naturally characteristic dialogue’ —Wilson. 


‘A very civi 
Metre झार्दूछविक्रीडितम्‌- " 

P. 162. L. 11-14 (Verse 8). Committing such a seditious 
act it ill-suits us to tarry herefany longer. Maitreya, throw the 
foot-chain at once into the old well. Kings are likely to watch 
others’ deeds through their spies. Ch— 
पश्यन्ति पण्डिताः 
भ्यामितरे जनाः 

Nitivàkyámrita. | 


We “गावो प्राणेन पश्यन्ति बे 
€ 


q: पञ्यन्ति राज्ञानः 


-_[व्यजीकम्‌] 010008. ' 'ब्यलीको नागरे eam, ब्यलीकमश्रियाकार्यवैलक्ष्येप्वपि 
are इति fas. प्रहरपिणीरृत्तम्‌. 

P. 162. L, 17-18 (Verse 9). I don’t meet my love to-day. My 
left eye is throbbing, My heart feels troubled though without a 
cause, अनुप metre. 


These are all ill omens and forebode impending calamity. 
Accidental meeting with a S'ramanaka—Bauddha mendicant | 
portends death. “श्रमणो यतिभेदेन निन्यजीविनि तु Pra’ इति मेदिनी. 

13 3 L. 19. [अनाभ्युदयिकम्‌.] The sight of a श्रमणक is consider- | 
ed as inauspicious, Of. Mudririks'as p. 174. D 

— > 
Act VIII. 


P. 168. 1, 2. [sms fagi] Mendicant with wet vest^j 
ment in hand, He is alluded to in the last act and is our old 
acquaintance Samvühaka. 


P. 163, L. 4-5 (Verse 1). Restrain your abdomen (i. e, ap- 
petite ), beat the drum of meditation and be vigilant, The senses, 
Ee dangerous thieves peculate the long acquired virtue, Cf. Manu. 
“बलवान हीन्द्रियग्रामो विद्वांसमपि कर्षति.--[अणिचदाए०]--अनित्यतया प्रेक्ष्य | 
संसारमिति झेपः. आर्या Metre. 

P. 163, L. 7-8 (Verse 2). He who conquers the five (senses) 
and destroying ignorance (lit. a female) protects himself (lit, the 


Village) also kills the despicable (egotism) most surely, goes (lit. 
enters) to heaven, 


_ The words जनाः, खिय ६०, ave all लाक्षणिक (indicatory, having 
secondary sense). Garett ga—ag विपभेऽशे समे कलास्ताश्च समे स्युनों 
निरन्तराः न समात्रपराश्रिता कला येतालीयेन्ते रलौ ges) 

P. 163. D. 9-10 (Verse 3). Why shave the head and chin 
when mind is overwhelmed with ignorance (lit not shaved). 


cd he has his head beautifully shaved. ind i 
(MERC. y shaved whose mind is wholly 
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Shaving the hair for a Dandin is enjoined by Manu— 


कुप्तकेशनखइम श्रुः पात्री दण्डी छुसुम्भवान्‌- 
विचरेन्नियतो निसं सर्व भूतान्यपीङयन्‌. 
P. 163, L. 12. [पुष्कारेणी.] Abounding in lotuses,’ lotus-pond. 
`= (पुष्कराणि सन्सस्यां-इनिः पुष्करादिभ्यो देशे ५।२।१३५). “पुष्कारिणी चेभ्यां सरोजिन्यां 
जलाशये. " 
P. 164. L. 6 [भट्टारकः] भट्ट स्वामित्वं ऋच्छति. अर eom — Worshipful. 
P. 104. L. 9. [आपानकं.] Liquor-shop, a place for drinking in 


company. (ताम्बूलीनां दलेस्तत्र रचितापानभूमयः Raghu 4, 12.) fpreerfvr. 
afta sme. 'आपानं पानगोशिका' इत्यमर: 


P. 164, L. 10. [रक्तमूळक.] Red radish, ‘It is eaten as a relish 
to excite thirst and improve the Ayaour of the liquor’, Wilson, 


P. 164, L. 11. [निवेंद.] Despondency, depression of spirits, 

P. 164, L, 13-14 (Verse 4). Herethe lonely deeds ave performed 
by tho trees affording delightful shelter to the houseless; and it 
is just like the heart of the wicked or a newly acquired kingdom 
to be enjoyed without an order, उद्यान रक्षिपुरुपविरहेण विश्वज्लकतया 
सिके metre, उपमैबालक्कारः 
P. 164, L. 15. [उपासकः] A worshipper of Buddha, also a S/üdra, 


P. 165. ए. 6, [धन्यः.] Blessed, forturnate; also an infidel, athiest. , 
I= पुण्यः] pure, holy; also a trough for watering cattle, 22 51 jc 


P. 105. L. T. [erg] 1७ ७४८.--[कोष्टकम,] Brick trough for 
watering cattle, ç 


P. 165, L. 14. [sf दाव &c.] Notice his folly. A 


T. 165. L. 17. [एकप्रहारिकं]--एकप्रहारवन्त--यि१॥७ one blow— 
i.e will kill at one stroke. Cf, Punjabi gamat. 

P. 166. L. 5-8 ( Verse 5). See his forehead is still 
brilliant as it is only recently shaved, The garment being 
worn for a short duration could produce no scar on his shoul- 
der. He does not know well how to dye his cloth with ochre 
and use it. He has tightly wrapped his waist, The skirt is 


= 1078 and only hanging loosely from his shoulders—{efax] Lustre, 


कृविष्ृष्बिच्छवि--उणा० ४।५६--क्रिक्नन्तो निपातितः, “शोभा कान्तिर्थतिश्‍छविः--- 
एअमरः.--[ चीवरम्‌] Garb of the Bauddha ६७०९४०.--"शाक्‍्यभिक्ठप्रावरणम्‌? इत्ति 
सुभूतिः. (चीयते--छित्वरछत्वर--डणादि० 318 इति ag). 

P. 167. L. 15-16 (Verse 6), The worldis sadly burdened with 
blockheads (like him) whose mental faculties are overturned, bodies 
hard like rocks and who are trees of flesh (so to speak). अनुष्ठप्‌ aam. 
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P. 168. L. 4-7 (Verse 7). These trees putting forth (lit. de- 
corated with) fruits and blossoms clasped by full grown aud 
steady creepers (twining round them), and duly attended to by 
the watchmen under king’s command obtain complete bliss like 
manly husbands with their tender wives—[wdice] कढोराः पूर्णः 
निस्पन्दाः निश्वलाश्व ता लतास्ताभिरुपवेष्िता आलिङ्गिता ger:— embraced by | p^ 
the matured and adhesive ereopers. यास्ति fife c. Vikramo. 2, 9, C G 
aa निईतिमेकपदे मनः' (८0. 'सदशमिष्टसमागसनिईलिं वनितया नितया रजनीवधूः ह 
Raghu, IX. 38. बदस्थविळं metre and उपमालङ्कारः. ' 


P. 168, L, 9-12 (Verse 8). The ground is strewn with mani- 
fold flowers and the trees are bowed down with abundant flowers; 
and the monkeys hanging down from the topmost creepers sport 
about like jack-fruits.—[yaa:]—‘aaa: कण्टकिफले कण्टके वानरान्तरे 
रोगप्रभेदे स्यात्‌ इति Afi. — Treo called 'करहर' in Hindi. ‘Bı 
| tree’ —Macdonell.—[zafre] gami racer सुमनोलताभ्योवळम्यमाना | 

आन्दोलयन्तः, Metre पुष्पिताग्रा, 


P. 168. L. 18-19, (Verse 9). Sentiment of love increases in 
ignoble men at the scoft of the females, but in a noble breast 
it either decreases or vanishes completely.—szs— (smit अनेन-मदु- 
करणे ल्युट्‌ ) God of love. आर्या measure, श्री. 


P. 169, L. 3-4 ( Verse 10 ). Tbe sun is at the zenith and is 
hard to see like tho enraged ape. The earth is cam 
parched and inflamed like Gandhári bereft of her hundred sonsf| 
गाथा Metre, गान्धारी (गन्धारस्यापद्यं + इञ्‌), Name of the daughter of J 
Sabala, king of the Gandhavas and wife of Dhritarashtra, She 
bore to her husband hundred sons—Duryodhana and others. As 
her husband was blind, she also wore a scarf over her face to 
reduce herself to hisstate,—[mew:] Equal or similar to (समान इव | f 
quf). This and its synonyms are areafgs ( having the gender 
of the substantives, adjectival) 'बाच्यलिह्लाः समस्तुल्यः सदृक्षः सदृशाः 
सदकू, साधारणः समानश्च? इत्यमरः. 


CICS o o (Yer 11), The herd of kine ie dozing mAAR 
the shade, letting fall mouthfuls of fodder. The thirsty deer quaft 3 
SS the hot water of the pool, Nobody traverses the public road 
for fear of sunstroke, So I fancy that the carriage has turned æ" 
aside from the heated path (lit. spot) and is standing at some 


shady ground. शार्दूलविक्रीडितं 1100:0.--[सारसं]--(सरस इद्‌ + अण्‌|) belong: 
ing toa lake, Cf Se 


“बिझदाविशदामत्तसारसे सारसे जले, 
कुरुते करुते नेयं हंसी मामन्तकामिपम्‌.? 


E Kâvyådarså III, 14. 
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'वन्रच्छायासु हंसा मुकुछितनयना दी्िका पक्चिनीनां 
| सोधान्यत्र्थतापाद्ठळभिपरिचयद्वेषिपारावतानि | 


n बिन्दूतक्षेपान्‌ पिपासुः परिपतति शिखी आन्तिमद्वारियन्नम्‌ 

- > सर्वरसः समग्रस्त्वमिव रपरुणेदाप्यते सप्तसप्तिः W 

<< rf = लिगर्शम्ार्गः]—principal road, high way. 

n P. 169. L. 11-14 (Verse 12). Worthy sire! ‘The rays of the 
4 Sun find their shelter in my head and the birds are hidden in the 


branches of the trees, while men breathing hard and panting spend 
with difficulty the hot noon in their residences, खग, विहङ्ग, नर, 
पुरुप &c. tautology, characteristic of S'akára. मालिनी metre. 
. 170. L, 3-4 (Verse 13). How should I fail to be sweet- 
voiced, T made practice of taking perfumes like asafoetida, cumin- 
e seed, arris-root, treacle and dry ginger. 


Vita said that he was verily a Gandharva chorister of heaven; 
but the foolish S'akára blundered upon mey fragrance and gan- 
dharva.—[ewgfir:] Preparation of perfumes. Metre उपजातिः. 

P. 170. L. 9-10( Verse 14), I always fed upon the cuckoo- 
meat, well seasoned with asafoetida and black pepper fried in oil 

ef, o and especially in clarified butter—then why should I not have 
f charming voice.—[अष:] sprinkling (especially) ghee upon the 
fire ab sacrifices, here gheo, arqiftt—cooked in ghee, Cf. आघारावा- 
उभागाहुतिः-—oblation poured into fire at the commencement and 
terminus of the sacrifice and at the North of the altar 


P. 171, L. 10. [विसंघलम] Infirm, unsteady, 


Cm 


P. 172. L. 15. [अहमात्मीयो०] I will not be able to replace myself. 
P. 173. L. 4. न छिन्नौ बृपभौ न xar रजबः, Notice his nonsensical 


t remarks 
P. 173, L. 8. [सांद्रकः]--आद्रणीयः--1२७५७००६७७]७.--[अभ्यन्तरकः] 
हृद्यङ्ञमःरहस्यवन्धुरित्यर्थः ntimate friend. 
[ P. 173. L. 8. [पुरस्करणीयः] To bo placed at the head or honoured, 
h P. 173. L. 11, बष्पकेलके--0/. Hindi क्या तेरे बापका है. 


P. 174, L. 9. यदि राक्षती तदोभावपि भूषितौ (robbed) in lieu of 
ecce खादितो so in अथ चौरः तदोभावपि खादितो. 
P. 174. L. 12. [मध्याह्न] Eyes dazzled with the glare of the 
-mid-day Sun. 

175. L. 1-2 (Verse 15). Like bulls that hang their heads 
against the driving rain (lit. with eyes struck by rain) we may 
walk on the path and go hence with down cast eyes (lit. stooping 
heads), T aim at esteem in the assombly of the wise and (hence) 
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of gazing upon noble females (lit. persons of good 


my eye is afraid Me PES c E 
-_कुलबधूदर्शनविसुखम्‌- Of. नेक्षेत परकामिनीम्‌; graa 


40001)).--कुलजन) 


metre, ET 
p. 175. L 5. [s«t]— er - मत्वर्थायी x) A barren spot with 


—: 


saline soil. “स्यात्‌ ऊषः क्षारमृत्तिका.' RTI ऊपरः? उभयत्राप्यमरः. ~ 
P. 175. L. 15-16 (Verse 16). The cygnet disdaining her mate 
: i Pd 
as brilliant as the autumnal moon and lying on a sandy bank has Sl 


approached the crow for intercourse. —[झk०]—झारदञडिनिभं- 
counterpart of the antumnal 11001,--[पाशिन०]--पुलिनान्तरे सेकतमध्ये 
शते इति d—sleeping ona sandy bank.—[egeferer] —73 + et—to 
approach for intercourse. Cf. Dhattikivya V. 08. 
"egit प्रियकारी त्वं क॑ रहस्युपतिष्ठते | 
पुण्यकूचाडुकारस्ते किङ्करः सुरतेषु कः” ॥ 
also ०(.--पतिमुपतिष्ठते नारी.--[प्रतीकाश] means ‘similar to’ when it is 
the last member of the compound, 'स्युरुत्तरपदे स्वमी | निभसंकाश नीकाशः 
प्रतीकाशोपमादयः' इत्यमरः. 
अत्राप्रस्तुतहंसहंसीवायसेः प्रस्तुतानां बसन्तसेनाचारुदत्तशकाराणामुपस्थितेः अप्रस्तु- 
तप्रशंसालङ्कारः. “अप्रस्तुतात्‌ प्रस्तुत चेद्गम्यते पञ्चधा ततः । अप्रस्तुतप्रशंसा स्यात, 
Sihityadarpana 706, 
P. 175. L, 18. and P. 176, T, 3. (Verse 17). Haughtily you 
disdained him first but compelled by your mother for the sake of 
. luere you now consent to dally with him. after the meanness of 


prostitutes.—[Asrarq.] Manner of prostitutes. [Rosni] Pride, f 


Metre seq 

P. 176. L. 4. I have already asked you, dear lady! to regard ^* 
= lovely and obnoxious as equable, Vide I. 31. 

P. 176. L. 13. [धुर्याणाम्‌.] Of the oxen. ‘yak धुर्यधोरेयधुरीणाः सः 
seu इद्यमरः (धुरं बहति यत्‌--४।४।७७). 01. 'येनेदं त्रियते Ro धुयेंयोनमि- 
araft—Kumir, VI. 76. 

P. 177. L. 1. [दुष्करं विपमौषधीकर्तु] It is very difficulb to reduce 
poison to medicament. Of.— 

“न विपमसृतीकर्तु शक्यं प्रयरज्नशतेरपि 
सजति कडुतां न स्वां निम्बः स्थितो5पि पयो हदे । 
झणपरिचितामार्या वाणीं न जल्पति दुर्जन- 
श्चिरमपि बळाध्माते लोहे कुतः कनकाकृतिः” d 
also cf.— 


“दुर्जनः सुज़नीकर्तु यन्नेनापि न शक्यते | 


संस्कारेणापि saat कः सुगन्धीकरिप्यति’ ॥ 
Subháshitávali. 


P. 177. L. 11, [अत्तिके &c.] The blockhead calls Vasantasonå 
his mother-a good epithet for a concubine ! ! 
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P. 177, L. 13-16. (Verse 18). I fall on your feet long eyed one! 
and couple hands, O beauteous teethed lady, having ten mails! 
Kindly forgive my faults that Cupid urged me to commit. Please 
rest assured, beautiful one, I am your humble slave. Supply वभामि 

r.—[srat:]. Influenced or affected by. आतोतोर्ति ‘ax 
दसा अपि क्लचिझ्धापायां प्रयुज्यन्ते? (cf. yüska II. 1. 2.) 
इगुपध इति कः (३११३४). Bhanuji Dikshita in his Vyakhydsudha 
p. 368, Bombay Edition; or अत्‌ उरच्‌ उण, १॥४१--धातोरादौ दीर्घः अतति 
निरन्तरं गच्छति. वसन्ततिलक metre, 


P. 178. L. 2-3 (Verse 19). The head which my mothers 
caressed and that bowed not even to the gods has been kicked 
down (by you) like a carcass by the jackal in a thicket, उपभाङ ङ्कारः, 
उपजातिदबृत्तम्‌« 

P. 179. L. 2-5 (Verse 20), With these hands circumfer- 
ronced by ton lotus-like nails and greedy for pastime and striking T 
drag your beautiful form from my carriage by your hair as Jatàyu 
did the wife of Vàli.—[arferzfrerfira जटायुः.] Another instance of 
हतोपमम्‌.--[दशनख०]--दशनखा उत्पलमण्डलानि उत्पलसमूहाः ययोस्ताभ्याम-- 
furnished with the circles of lotuses in the form of the nails.— 
चाइुशत]-प्रियवचनशतानि इव ताडनानि प्रहारास्तेपु लम्पटाभ्यां लुब्धाभ्यां उत्पलाभ्यां 
—hent on the inflection of punishment soothing like agreeable 
words, बसंततिलकं qw. 


szrg;—He was the son of S'yeni and Aruna—a semi-civine 


bird. He was a great friend of Das'aratha. He once saved his life 


while he was thrown down along with his car by Saturn against 
whom he had proceeded when a draught, said to be caused by the 
planet, well nigh devastated the earth, While Ravana was carrying 
away Sith Tathyu heard her cries in the chariot and fought most 
desparately with the formidable giant to rescue her from his 
grasp. But he was mortally wounded, and remained in that 
State till Rama passed by that place in the course of his search 
after Sita. The kind hearted bird told Rama that his wife had 
been carried away by Ravana and then breathed his last, His 
funeral rights were duly performed by Rama and Lakshmana. 


arfs. The celebrated monkey chief. He is represented as the 
mighty son of Indra, ‘His kingdom was usurped by his younger 
brother Sugriva when he had gone to slay Dundubhi’s brother. He 
on his return punished the insolent brother properly and compelled 
him to dwell on the Rishyamüka mountain insuperable for Vali« 
He also seized Rum, the wife of Sugriva. She was afterwards 
restored to her lord by Rama who after the request of Sugriva 
vanquished the hitherto unconquered lord of the monkeys.— 
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[वालिदयिता] Tard. तारो वानरः, स्त्रीबुददेवताभेदे वालिगीर्पंतिभार्ययो:--_ 3100] 
Dikshita, Jatüyu had nothing to do with the espouse of Vili. | 
P. 179. D. 7-8 (Verse 21). These noble females ought not to 
be caught by the hair and humiliated—never do the creepers, | 
growing in the groves deserve the shearing of their foliage —— sa“ 
[उपवन.] Grove. अनुष्टुप्‌ meatre, Rhetorical figure is प्रतिवस्तूपमा, 'प्रति- 
चस्तूपमा तु सा । सामान्यस्य द्विरेकस्य यत्र वाक्यद्वये fafa.’ Kavya. 
prakás'a 15-16. 
P. 179. L. 12. [संथुक्षित] Kindled; cf. Bhatti. XIV, 109. 'संदुधुक्ष 


1 


तयोः कोपः', 

P. 179. L. 14-15 (Verse 22). If you have any taste for a 
mantle with a broad border and a hundred tassels or have any 
relish for tasting a bit of sweet flesh and derive satisfaction then, 

--[बुह बह ०] The sound produced at the sucking of the marrowy | 
bones.—[«r.] Fringe of the garment. Of. 'रक्तांशुकं पवनलोलद्शं वहन्ती. 
“दशावस्था दापवत्योरयस्त्रान्ते भूश्षि योपिति’ इति मेदिनी. उपजातिच्छन्द्‌ः, 

P. 180. L. 3, [बाढम्‌] Adv. certainly. ‘arè इढप्रतिज्ञयोः' इत्यमरः, 

P. 180. L. 3. [अकार्य] is used by the S'akára here in the sense 
of असाध्यं-— hat is dificult to achieve. So he says राक्षसी कापि 
नास्तीति--10 is difficult to kill a demoness, 

P. 180. L. 8. [करणो पिथाय] Cf. the Toba of the Mahomedans, 

P. 180. L. 9-12 (Verse 23). If I murder this young lady, the 
ornament of the city, though a courtesan yet possessed of cha- 
racter and longing foreign to her situation and this entirely wo gf 
offending damsel then with what raft shall I cross the river of the ' 
future छ01].--[अवेश०]-कुलकामिनी मिव प्रणयोपचारबतीम्‌---[जड्धपेन]--छवैन 
Raft or boat, ‘sgt quor: कोलः'-- इत्यमरः--उदधनो जलात्‌ पाति 01 Er vici 
पाति. वसन्ततिलक metre, rhetorical figure परिकरः.--'विद्वोपणेर्यत्‌ साकूतै- 
रुक्तिः परिकरस्तु a: —Kâvya. X, 32. 

P. 180. L, 13. [भेडकं]-मेपं--7011 or sheep; possibly he mistakes 
it for seq. 

P. 180. T. 16-19 (Verso 24), The ten quarters see mo as well 
as the sylvan deities, the Moon, this blazing Lord of the day, God 
of death, the Wind, the vault of heayen, the inmost soul and the 


earth, an eye-witness for right and Wrong, वसन्ततिलकं, दीपकश्चालङ्कारः, 
TS 


/भादिद्यचन्द्रावनिलानलौ च यम 
ve cha हृद्यं यमश्च । 
अहश्च रात्रिश्च उभे च संध्ये LA 
धर्मश्च जानाति नरस्य erg? ॥ Pi 
e Hitopades'a. ^ 


P. 180. L, 21. [अपध्बस्तो$सि.] A vile wretch you are, lost to all 
Sense of right and wrong. 
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P. 181. L. 1. [कोलः] Hog. (कुळ deem अचू ). 
T. 181. L. 4. [सौवर्ण पीठकं] Gold-seat, 
| P. 182, L. 2. [agate azè शळीलाह &c.] Cf. Mowbray— 


Myself I throw dread sovereign, at thy foot. 
My life thou shalt command, but not my shame: 
The one my duty owes; but my fair name, 
Despite of death that lives upon my grave, 

To dark dishonour’s use thou shalt not have. 


King Richard II. Act T, Scene I, 


P. 183. L. 1-2 (Verse 25), Fate has already punished me for 
the sins committed in the previous life and made me a born slave. 
So I will not incur the penalty of being born a page again (lit, 
4 I won't purchase more-hence avoid the misdeed), आर्या metre, 

T. 183. L. 5-8 ( Verse 26), Lo! Even this poor slave merged 
in a miserable plight focls anxious for betterment in the next 
world, but his master does not, Why do they not disappear from 
this world at once who multiply evil but discourage virtue.— 
[परिभूतदशः]--परिभूता तिरस्कृता दशा अवस्था यस्य स दुरवस्थ इत्यर्थः- thrust 

j in a wretched condition, [ arrest ]—gera#—not to be increased. 
EN, 2 वसन्ततिलक metre. 
P. 183. L. 10-11 (Verse 27). Certainly Fate will notice the 
weak points and is adversely dangerous, as she has mado. him slave 
yy and you the lord, also because he does not enjoy your wealth nor! 
you perform his biddings. For fawa:—( adverse, fereful) cf. Mudra. 
p. 240. उपजाति metre ( इन्द्रवज्रा + उपेन्द्रद्भा ). Rhetorical blunder 
पुनरुक्तत्वम्‌. ‘he idea expressed by the first two lines is only 
repeated in the two following.—[vx]—fsz—weak point, defect. 
Cf, Mudra R. VI. 6. 
P. 183. L. 14. [अपबारकः] An enclosed or screened place. 


P,.183. L. 17. [ परिकर बभ्नन्‌ ] Tightening his girdle. परिकीर्यते$नेन 
--घः ३३११२) “भवेत्‌ परिकरो are पर्यक्लुपरिवारयोः । प्रगाढगात्रिकाबन्धे विवे- 
कारम्भयोरपि' इति विश्वः 


` P. 184, L, 4-5 (Verse 28). Ever and anon I nourished and 
fattened you with meat and ghee—but now when I need your 
<i” assistance you havo become my foe. 


| P. 184. L. 9. [मछकप्पमाणेहिं]--मछिकापत्रपुटिका (a leaf rolled intoa 
i _fannel shape) तयाकुलस्य महत्वं मौख्यादुपमिनोति. S'akâra instead of 
5 comparing his family with the ocean in: greatness compares it 
3| ignorantly with a leaf rolled up into a funnel shape according to 
2 'प्राचीनटीका? quoted by Prithvidhara, ‘I think it is better to take 
मल्लक in the sense of a wrestler—an athletic—their dimensions are 
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remarkably huge and gigantic.’ We find no necessity for 
conceding to Wilson's suggestion that the author probably in- 
tended to express the Arabic term malik or say (like Wilson) 
that the commentators interpretation is gratuitous as we 
have to keep in mind that nonsensical talk is characteristic of 
a S'akâra, Cf— 
“अपार्थमक्रमं व्यर्थ पुनरुक्तं हतोपमं | 
लोकन्यायविरुद्ध च हकारवचनं fum 
P. 184, L. 12-13 ( Verse 29), What is the use of pointing at the 
| noble descent : innate disposition only is the best criterion. (Do 
not) the thorny trees abundantly grow in a fertile soil! sew, 
qa. As thorns grow in a good field so wicked men are born 
even in high and noble families ; the nobility of lineage is no test 
of goodness or badness ofa man. Cf. Hitop.— 


“न i पठतीति कारणं 
९ न चापि वेदाध्ययनं दुरात्मनः D 
स्वभाव एवात्र तथातिरिच्यते 
यथा प्रकृद्या मधुरं गयां पयः ॥' 
and “सर्यस्य हि परीक्ष्यन्ते स्वभावा नेतरे गुणाः 
au हि गुणान walter, रवभावो rft वर्तते WV”? 
‘The verse occurs in the सुभापितरन्नभाण्डागारः अनुष्ठप्‌ metro, आर्थान्तरन्या- 
सालङ्कारः, 

P. 185. L. 4-5 ( Verse 30). Possibly Vasantasenà proud asss, 
she is, declines to entertain this dunce in our presence, So T^ 
vacate the room for her, Passion of love is expectant of dalliance 
in solitude. —[fafame]—Carnal appetite is created and appeased 
only in solitude, Metre zezrar. 


a eS aE 


P. 185. L. 10, [न्यासेन]--( Deposit) when ‘prakritaized becomes 
miter which is also an equivalent of नाशनेन (death) in which sense 
S'aküra takes it here —a kind of बक्रोक्तिः- 


P. 186. L. 4-5 ( Verse 31), I give you gold, speak affectiona- 
tely and lie prostrate with my head furnished with turban ; still 
you do not love me who am your slave, O beautiful tecthed ESQ ! 
Indeed men have to cope with extreme difficulties, Metre उपजाति, 
à इन्द्रोपेन्द्रवजसंमेलनात्‌---[ तथा वि ८०. ]- तथापि मां सेवक नेच्छसि इत्यन्वयः 
हीति निश्चयेन मजुष्या: कष्टमयाः क्लेशप्रधानाः-बहुयज्नतोडपि तेपामाशा झाटिति भेव 

k पूर्वे, men have to undergo hardships before their desiros aro 
fulfilled, or assuming that शे stand 
easily permissible ) कि ते (तब सम्बन्धे 
trent us like wood posts } 


P. 186, 1, 8-11 ( Verse 32°). Roguish and guilty wretch; what 


for do you tempt me with (cursed) lucre ; (know it once for all 


for à (which of course is nob ~~ 
) वये aaa: काएमयाः? Do you 
"US m 
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that) black bees never forsake a pure and pleasant lotus. पुथ्पिताय़ा 
metre, अत्राप्रस्तुतत्य कमलम्य प्रशंसया चारुदत्तस्य प्रशंसा व्यज्यते-- तेनात्राप्रस्तुत- 
अशंसाळझारः. Though a lotus has its petals 60, withered up still 
the honey-hunting black bees don’t abandon it; so I cling to 
= Ohárudatta who possesses virtuous conduct and beauteous form— 
even if he he poor now.—[nfterat] grammatical blunder— 
the root being gunated and used in the Atmanepada, 
I—guilly, अनपराधाया मे वघाभिलळापजनितदोपदूपितस्त्वं. You 
whose guilt is glaring in your face with your desire to throttle 
70९.--[सुचरितचरितं]-सर्वजनाल्हादकं, अनवद्यचा रित्र्यभूषितं च. 

T. 186. L. 12-13 (Verso 33). A noble man born of high family 
though indigent should be resorted to with much care. Attach- 
ment to some suitable and befitting lover is an ornament (exalts 
the position) of the harlots. strat metre. 


P. 186, L. 14. [were] The palás'a tree (Butea Fondosa) also 
called Kims'uka; as well as a raw flesh eater, a demon, Herein 
lies the abuso. (The Kims'uka has brilliant red flowers but is 
void of fragrance—so you have wealth but no excellence. 'पलाशं 
wad मते, शटी किंशुकरक्षःसु पुंसि स्याद्रिते त्रिपु' इति मेदिनी. 

P. 187, L 10-11 (Verse 34), Is he a, Afigada (Vali’s 


~= son) the great Indra or the son of Rambhá, Kálanemi or Subandhu, 


the King Rudra, Drona’s son, Jațâyu or Chinakya-Dhundhumava 
or Tris‘anku? शालिनी metre. मात्तौ गौ चेच्छालिनी बेद लोकैः, 

Sw शक्र & महेन्द्र, Indra, the divine king.—[xeurga:] 10 might be a 
misnomer of राधापुत्र or ]रळा॥.--[काळनेमि]. (1) A particular demon, 
uncle of Ravana, deputed by him to kill Hanumat, तथा att 
रामायणे 


“काळनेमिं दुराधर्षं रक्षः परमदुर्जेयं 
चतुरास्यं चतु्स्तमएनेत्रं भयावहम्‌? 
(2) Namo of a demon killed by Vishnu— 
“आत्मानमिह सञ्जातं जानन्‌ प्राकू विष्णुना हतम्‌ । 
महासुरं काळनेमिं यदुभिः स व्यरुध्यत ॥? 
Bhigavata, 


चाणक्यः--2 colebrated writer on civil polity, the friend and 
adviser of Chandragupta and a character of the greatest im- 
portance in the Mudrárükshasa, also called कौटिल्यविष्यगुप्त dc. 
[gear] Slayer of Dhundhu, a demon who annoyed tho saint 
Uttanka, a solar king of Ayodhya, properly called Kuvalayüs'va, 


frarg:—A celebrated king of the solar race, lord of Ayodhya 


‘and father of Harischandra, He was a very good ruler but his 
chiof fault was that he loved his person to an inordinate degree, 
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in hi 1 body which he so 
0 to go up to heaven in his mortal : 
Es i ho desired. to perform a sacri- 


hh loved, Keeping this in view ho d 1 
fecal requested his family priest Vasishtha and then his sons to 
absurd proposal obtained the meet rejec- 

ho cursed him iH 


officiate for him. but his 1 
Wo». Consequently he abused these priests w 
Visvimitn undertook to perform the 


turn to bea Chindala. 
sacrifice for him and invited all the 6: 
they all declined, Whereupon Vis'vimitro, being enraged lifted 
up Trishanku to the skies by his own supernatural powers. Bo | 
Tishanleu with his beloved body, began to soar higher and higher 
{ill hie head touched the vault of heaven, when he was hurled 
down topsy-turvy by the gods, Bub proud Vis'vàmitra said 
‘Stay Trishanku/ and arrested bim in his downward course, So 
the poor monarch remained suspended in that plight as constella- 
tionin the southern hemisphere, 

P. 187, L, 13-14 (Verse 35). As Chinakya murdered Sith in | 
the Bhitata age, so I will smash you as Jatiyu did Draupadi — 


ods to partake of it; but 


Mere jumble of words. अनुष metre. 


P. 188. L, 2-3 [असंपूर्णमनोरथः] As sho did not enjoy Chiru- 
dati 's love to her heart's content, —[aa बा वसन्तसेना &c.] Ib was 
beneath her dignity to ory aloud like an ordinary female, 


P. 188, L, 12-15 (Verse 30). I have murdered this receptacle 
of vice, this residence of unseemly behaviour, this roguish females? 
who had come to have an intercourse with one she held most- 


dear and who accidently fell into my hands as if in jaws of death. | 
Why should T call it the prowess of my arms! She has fallen never | 
to rise at my brenth as Sita in the Bhirata, — [म], She was 

so delicato that sho expired at the deadly stroke of my breath. ? 


My mighty arms were not needed for her destruction, —[करण्डकम्‌ः] 
Box, receptacle, Cf, SiikuntalP. 250. झादूळविक्रीडितं Metre. 


P. 189. 1-4 (Verse 37). She did not return my love, so I 
Killed her in resentment, I suddenly frightened and strangled | 
her to death in this lovely Pushpakarandaka garden, My brother i 
could ill-perform his function, my father as well as my mother 
=] Draupadt have been deceived being unable to witness my Pa 
heroic exploits to-day. झादेलविक्रीडितं वृत्तम- 

P. 191, L. 8-11 (Verse 38). The stream of modesty is dried. B 
sexual enjoyment has gone home and bereft us, Ah! me, You were, 
an adornment for the ornaments themselves, beautiful faced 
lady, the sexual pleasure itself derived its resplendence from you. ] 
Ah! You were the channel of benevolence, an isle of geniality. 
‘Alas! the sole refuge for all such as T am, Alas! alas! the 
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Cupid’s market has disappeared, Woe me! The source of grace 
and grandeur is exhausted (०-0७४.--[अलळुतभूपणे]--अलळूतं भूषण यया 
तत्सम्बुद्धौ.-_[क्रीडारसोद्धासिनी] Radiant with playfulness, Cf. 


'सौन्दर्यस्य तरङ्गिणी तराणिमोत्कर्पस्य हृपोद्रमः 
कान्तेः कार्मणकर्म नमरहसामुल्ाासनावासभू: ॥ 
विद्यावक्रगिरां, विघेरनवधि प्रावीण्यसाक्षात्किया 
बाणाः पश्चशिली मुखस्य ललना चूडामणिः सा प्रिया ॥! 


-ा[इिन)-(पुल-महत्वे + इनन्‌ डणा० २।५३) islet ; gei ह्वापमुच्यते' इति 
ब्रिकाण्डझेषे. शार्दूलविक्रीडितं वृत्त, मालारूपकमलझ्लारः, The sentiment or 
रस here is करुण. 'इष्टनाशादनिष्टाप्तेः करुणाख्यो रसो भवेत्‌? do— Sühibya- 
darpana III. 230, 

191, L. 13-14 (Verse 39). What was that motive with which 
you committed this foul deed? Malevolent one! You have murder- 
ed the innocent beauty of our city—{qaweq]. A little less or 
almost like पापपुरुष or Devil. wer—is a termination added to nouns 
and adjectives in the sense of ‘nearly’ ‘equal to’ or ‘a little less 
than’ as in ‘garget gua कुमारं? Raghu V. 36. arga Metre, 

P, 191, L. 15. [afr संक्रामयेत्‌] May ascribe or attribute to me, 

P. 192, L, 2-5, (Verse 40). I shall give you plenty of money 
and suvarnas, also copious nurture and coins. Let the consequence 
of the abuses be common to all 0॥०॥.--[कार्पापणः-ण॑] A coin or 
weight of different values.—[aiaai:] Nurture, fostering, Jibinand’s 
tion reads एशे gereret फलक्कमे-- एप दुःशब्दानां फलकमः. दुःशब्दानां dc, — 
बसन्तसेनाया बधविपयाणां दुर्बचनानां फलस्य दण्डरूपस्य क्रमः विधिः अन्येषां मनुष्याणां 
सामान्यो wag अन्योपरिवधाभियोगं पातयेति याबत.--1,/0 others suffer for 
this misdeed, Metre geraat. 


P. 192, L. 10-13, (Verse 41), Let there be hate betwixt us; 
away with your laughter! Out on thy friendship which is dis- 
graceful and ignoble. May I never see thee again, I reject thee who 
art worthless like stringless and snapped ७0७.--] निर्मुण]--(दयादाक्षि- 
ण्यादिझन्यं, मोबीराहितं च). प्रहपिंणी metre, Rhetorical figure Satri. 

P. 192. L. 17-20 (Verse 42), Though innocent I feol myself 
degraded and sinful as I am still serving you, a vile wretch. How 
ean I follow you, the foul murderer of the fair sex and 


> terriblo sight for the half opened eyes of the towns-women,— 


i 
i 


[नगरस्त्री०]--पुरकामिनीभिः शक्लितं-अम्मानपि कदाबिदेव॑ धातयेदिति अर्धाक्षिभ्यां 
ree:—The town's females will hesitate to see you fully; they might 
“réceive alike treatment from ४०१.-[दष्टं]- दष्टव्यमिति यावत्‌. मालिनी 

metre, 

P. 193. L. 2-3 (Verse 43). May you never be reborn as a 
concubine, O beauteous Vasantasenà. May you bo transmigrated 


8 
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into some noble family remarkable for its excellences and good 
moral conduct.— [errat] —sreefer— birth. (जनी प्रादुर्भावे क्तिन्‌ ३।३।९४ and 
आत्वं ६।४।४२) 'जातिः सामान्यजन्मनोः' इत्यमरः. 


P. 193. L. 5. [आबुत्तः] Sister’s husband.—-[orqert देहि] Defend 
yourself, 'भगिनीपातिरावुत्तः' इत्यमरः, 


P. 193, L. 16, [यावत्यां बेलायां &c.] Supply स्वमात्मानमोमिरलकुरु after 


mari tet—you may equip yourself with thom,—[आज्गा wa]—sa तब 
सम्बन्धे ममाज्ञा-- 1115 is my behest for you, 

P. 194. 1, 3. [प्रासाद ०] --प्रासादस्य वृहदट्टालिकाया बालायां अभिनवनि- 
मिंतायां अम्नप्रतोलिकायां प्रधानरध्यायां. प्रतोलिका--10०11-8600०६,  'र्याप्रलोली 
बिशिखा' इत्यमरः, 

P. 194. L. 7, [ws] Secret, 

P. 194, L. 16-17 ( Verse 44), For the destruction of Cháru- ‘ 
datta I devise a new fradulent devise which will be as violent as | 
the murder of a beast in a virtuous city, अनुष Taa, 

P. 194, 17. [अबिदमादिके]. Interj. indicative of surprise and 
affliction, 

P. 195. L. 5-6 ( Verse 45 ) Thus I hurry on as did Mahendra 
bound to Lanká, going through the atmosphere over earth, the ee. 
nother regions and on the summit of the Hanumat, 


The first half is in the आयोगीति measure and tho second in the 
उपगीति. n | 


He wanted to say—as Hanumat going to Lanka by the heavens 
leaped over tho earth, lower world and the top of the Mahendia 


mountain (another example of ब्याहतोपमम्‌ ). j 
wirz—Name of a gaits or principal mountain—one of the | 


seven mountains supposed to exist in cach division of the 
continent, Their names are ;— 


“महेन्द्रो मलयः सह्यः शक्तिमान्‌ ऋक्षपर्वतः । 
विन्ध्यश्च पारियात्रश्च सपैते mederi | 


Vishnupurána. 
Hanumat the famous monk 
ocean and went to Lanka for the discovery of Sita, (Of. Valmika, 
Sere सिन्धोः सलिलं सलीलं यः Reale जनकात्मजायाः ७०, ). He is said to 
Maruti, His prowess 
‘al critical occasions hig ~ 
and his army, 


assistance proved indispensable to Rama | 1 


P. 196, D. 11-12 (Verse 46), Or pe 
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my raiment.— [fretta] —rerfinrerriór—with their wings spread. 
~ [त्राणि] Birds, es तु वाहने पणे पक्षे च शरपक्षिणोः इति fan. आर्या 
metre, उपमाछङ्कारः (varfét—feathers and leaves). 

P. 197. L. 13. [ग उण जघा०] As that implied some conceit, 


P. 198. L. 1. [eat ङतं &o.] As ascetics should abstain from 
all the eight kinds of sexual enjoyment; one of the four greab 
prohibitions of the Buddhists, 


P. 198. L. 4, [विहारः,] Buddhistic monastery, ‘fret अमणे स्कन्धे 
लीलायां सुगतालये' इति मेदिनी. 


P. 198, L, 8-9 (Verse 47). He alone is the true man who 
has complete control over his hands, mouth and other senses, The 
king can do him no harm. He is sure to win beatitude, Metre 
—Combination of गीतिः and उपगीतिः, 


Act IX. 


P. 199. 1, 2. [झोधनकः] A servant charged with cleaning and 
keeping a house in order, (The root S'udh to purity). 


P. 199, L. 3. [अधिकरणभोजकाः] Judges. अधिक्रियते निश्चीयते arat- 
ध्यमत्रे्यधिकरणं विचारालयः (court of justice) तस्य भोजकाः उपभोगकारिणः 
'बिचारका इत्यर्थः, Cf, Das'akumára page 40--'अलाभे$र्थस्य कामस्वीकृते स्वामि- 
न्यधिकरणे च साधन T. 


P. 199, L. 4. [mage] Judicial procedure. Of. Kâtyñyana— 


(^ वि नानाथेंऽव संदेहे हरणे हार उच्यते । 
नानासंदेहहरणादू व्यबहार इति स्मृतः N” 


P. 199. L. 7. [विविक्तः] Cleansed, 


S'odhanako uses S/aurasent dialect, henco the preponderance of 
dental s in his speech. M's 


P. 199. L. 13-16 (Verse 1) Seated’in a pleasure-garden 
amidst young ladies like Gandharvas with decorated limbs I haye | 
bathed in water.—[reweifg] Instrumental for nominative. [सुः | 
fgà:) Well adorned. 
P. 200. L. 1-2 (Verse 2). Now tying my hair, then twisting 
~/them into a braid, now loosening them (into flowing tresses) and 
then gathering them upwards into a graceful knot, I the royal 
brother-in-law, am indeed yariegated and of manifold forms, 
बाळा? and gewer—tautology. (git here is to be treated as if it 
were short). उपजाति measure, 
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P. 200. L. 3. [विषग्रन्थिगर्भप्रविष्टन] That has entered into the in- 
terior of tho knot of the fibrous lotus-stalk. | 


P. 200. L. 13. प्रति + पालय--६० wait for. 


P. 201. L, 4, Af&a.— the chief of merchants; “his assistance I ' 


was needed for verifying the accounts Ke, See Vyavahârâdhyâya WV 
of Mitüksharà, 

P. 201, L. 6. [razne]. As they have to rely upon tho state. 
ments of tho parties engaged and their adherents it is difficult for 
the judges to ponetrate into the heart and ascertain the truth. 


P. 201. I. 8-11 (Verse 3). The conflicting parties adduce | 
what is quite veiled and void of righteousness, overcome by passion | 
they do not confess their individual faults in a court of justice, 
Consequently the king's character (lit. the king) is assailed by the 
crimes strengthened by the strategems of plantiffs and defendants, 
Tn short censure is very easy for an administrator of justice to 
obtain but applause is not his lot.—{wei] Hidden under false state- 
ments. उप + क्षिष्‌-४० put forth, adduce. Cf. regeret — Mudrá- 


rikshasa P, 37,--][पक्षापर०]--अधिप्रद्यर्थिनो मुपा भाषितैवर्धितबछैः निश्चेतुमशक्यै* ] 


रिति यावत्‌-- 118 net of falsity is so woven round them that they 
bafle all enquiry. शादूळविक्रीडितं wem, For दोपेः ७९. cf, Manu— शश, 


र S reme, दण्डयन्‌ राजा दण्डयांगचेवा प्यद्ण्डयन्‌ | 
अयशो महदाझोति नरकं चेव गच्छति WN”? £ d 
P. 901. L. 13-16 (Verso 4). People enraged and destitute 
Of equity accuse others of secret commissions but do not 
announce their own faults before a tribunal Even the 
virtuous and those who commit guilt while partaking of crimes of 
the conflicting parties, all suffer indeed, In brief a judgo readily 
becomes liable to reproach and is only rarely praised for his 
justice. झार्दूलविक्रीडितं rem, This is a useless repetition of the 
previous idea, 


P. 201, L. 18-21 ( Verse 5), A judge should bo erudite, expert 
in tracing out the deceitful tricks, eloquent, dispassionate and 
impartial. He should pronounce his judgments only after due 
investigation of the case in hand, protect the helpless, punish the 
rogues, covet after justice and his mind be always intent upon the 
ascertainment of truth and he should passify the royal resentment. _ : 
झावूलबिक्रीडितं बृत्तम. For तुल्यो मित्र &c. of. — 

u“ पिताचार्यः सुहन्माता भार्या ga: पुरोहितः । E. 
नादण्ड्यो नाम राज्ञो हि यः स्वघर्मे न तिष्ठति U^ 
Manu 
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--[अधिकरणिकः]--अधिकरणमस्त्यस्थेति अत इनिठनौ. This verse is cited in 
} the Subhüshitaratnabhándágára. Cf.— 
“ श्रुताध्ययनसंपन्ना धर्मज्ञाः सत्यवादिनः । 
A राज्ञा सभासदः कार्या रिपौ मित्रे च ये समाः ॥” 
| याज्ञवल्क्यस्म्ृतिः, 
ह) २... P. 202. L. 1. [ष] The chief merchant, For merchants ap- 
pearing as commissioners ८£.—“ चकासाहोकर अनार्य कतिपयैर्यणिरिभरप्यधिष्ठितं 
सद्‌ः कर्तव्यम्‌ ।” यथाह कात्यायनः-- 
कुलशीलवयोबृत्तवित्तवद्धि रमत्सरैः । 
वाणिरिभः स्यात्कतिपयेः कुलभूते रधिष्ठितम्‌ ॥ 
Mitákshará page 109. 
P. 203. L. 3, [व्याकुलेनाथ]. The lawsuit must be frightful and 
p perplexing. 
P. 204, L, 5, [स्थिरसंस्कार]. Thoroughly cultured, Perfect 
culture of tho complainant is indeed wonderful. 
P. 204, L, 16-17 (Verse 6), My sire is the father-in-law of 
the king, the king is the son-in-law of my father, Iam the 
| brother-in-law of the Raja and His Majesty is the husband of my 
sister. आर्या Metre, 
The blockhoad is always fond of alluding to his royal kindred. 
Compare the colloquy of the shepherd and the clown in the 
,, Winter's Tale. | 
V Qlown.—I wasagontleman born beforemy father ; for the king's 
son took me by the hand and called me brother, and then the 
two kings called my father brother and then the prince my brother 
and the princess my sister called my father father ko, p. 91. 
P. 205. L. 2-3 (Verse 7). See Supra VIII. 29. ChL— 


“a कुं वृत्तहीनानां प्रमाणमिति में मतिः । 
अन्तेप्बपि हि जातानां eter विशिष्यते N” 


Subháshitàvali. 


P. 206 L. 3. [उत्तला]), 0६ Hindi sarrer—in hurry, न मया 
would have served as a clue to the mystery. Besides it is required 
to attach more importance to the word uttered spontaneously. Cf. 


om Manu— 
“स्वभावेनैव यदूजयस्तद्रा हय व्यावहारिक । 
Tat अतो यदन्यदू, बिबूयुर्धमार्थ तदपार्थकम्‌ WV?” 


~ 

E Manu VIII. 78. 
ji --[षायसपिण्डा०] covetous of milk-porridge. पायसपिण्डं परमाज्ञे तत्‌ 
f पीत or पिण्डार may be taken separately meaning beggar Or 


eager for. Bere of course पायस is the destruction of Chárudatta, 
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p. 206. 1, 12, [le]. As his previous words involved him as 


2E 206. L. 17. [वाक्‍्याजुसारेण &c,] In relation to assertion and 

facts—the first is related to the plaintiff and defendant; the » 

second depends on the discretion of tho judge. wA. 
P. 208. L. 10. [व्यवहारस्त्वां.] Law puts the question. p m 


P. 209. L. 4. [maga]. Name of the scribe or Kayastha, 

P. 209. L. 5. For the four Püdas of litigation see Mitükshará 
p. 116 चतुष्पादव्यवहारोय de, and 110. 

P. 209, L. 7. [स्वेरमस्भरान्तं]- Gently and colmly.—[srerris] in- 
cidently. 

P. 209. L. 12-13 ( Verse 8). The king knows my rank and 
character well—really then his summons is caused by his distrust 
in my position (lit. his summons distrusts my Pgh), [यस्यं ६९] f+ 
My wretched condition has roused suspicion aud distrust in the 
prince's mind. Otherwise he would not have summoned me whose 
lineage and behaviour are suiliciently known to him.—[ अवस्था ] 
refers to his abject poverty, अनुष्ठप्‌ TTH. i 

P, 209. L. 15-18 (Verse 9 ). Is he found out who escaped the E 
dungeon, came on the road and was carried off by me on my oar, ff, 
or has the king, seeing through the detectives, been informed of it 
that I am summoned to appear like a criminal (lit. proceed like 
one accused of guilt)? अभि + युज--५० attack, prosecute, The edid 
line appears to be merely a repetition of the previous two—cor- 
responds to the speaker's agi(a(i0n.— [नन्धनःबिम्रयुक्तः.] Released 
from imprisonment. वसन्ततिलक Metre, 

P. 210, L. 1-4 (Verse 10), The crow shrieks harshly, the 
ministerial servants call upon me repeatedly and my left eye 
throbs exceedingly. Ah! bad omens torture me much.—[sm]— 
wi—gen, for aco. (सम्बन्धविवक्षया कर्मणि पष्ठी). उपजातिवृत्तम्‌. 

‘The root बाह्य, really belongs to the IV conjugation and Atma- 
nepada. 'अनुदात्तेत्वलक्षणमात्यनेपदमनित्यं' इति न्यायेनात्र परस्मैपदं न्यायानङ्गीकोर्‌ 
ध्वरस्मैपदप्रयोगोयं चिन्त्य एव Or बाश करोति इति वाशति-इति समर्थनं स्यात्‌. For e 
the root arm used in the atm. cf. Bhatti IV. ॥06--'निलिल्ये aft 
गृओस्य कूरा ध्वाङ्क्षा बबाशिरे.' Also ibid 14, 

P. 210, 7-8 (Verse 11). The crow perching on (yonder) 
parched tree, and facing the sun is frightfully gazing at me. — 

T. 210, L. 10-13 ( Verse 12). On my path lies the snake black 
like the rent CERA turning his eyes on me, protruding his a 
wide and hissing tongue with four white fangs and belly coiled and 
inflated and dashes against the ground in rage. मालिनी metre. Cf. 
राक्षस-<-(वामाक्षिस्पंदन सूचयित्वा) कथं प्रथममेव सर्पद््शनम्‌. १118. P. 81. 
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P. 210. L. 15-18 (Verse 13). Is tumble but the ground is not 

miry or muddy, my left eye throbs and my left arm trembles 

| repeatedly, still that bird sereams again and again, (These all) 
we e cruel death there is no doubt in ॥1७(.-[जिह्मिताद्ष्मातकुक्षिः]-- 


od k; जिह्मितो वक्रितः आध्मातः स्फीतश्व Garier—whose middle is coiled and 
। ६ puffed ५१.[झकुनिरपरः] Vulture or owl. हरिणी Metre. “नसमरसलागः 


पडवेदैहयेहरिणी war.’ 

For these bad omens cf. auguries mentioned in the Valmiki 
Rimayana at the final march of Ravana against Rama, 
चास्फुरद्वामं वामो बाहुरकम्पत,' de. 60. p. 192. (Yuddha Kanda,) 
Bombay Edition, The harsh notes of a crow portend dire 
calamity, So do his cries when he faces the sun and porches 
on a blighted tree, Cf. S'ürngadharapaddbati 2671 and 2673 
f verses, also Brihatsamhità.— 


“*दारुणनादस्तरुकोटरोपगो वायसो महाभयद्‌ः | 
ऐन्द्रचादिदिगबलोकी सूर्याभिमुखो रुबन्‌ Te गृहिणः ॥ 
राजभयचोरवन्धनकलहाः स्युः vaped चेति । 

n छिल्नाग्रे5क्च्छेदः कलहः शुष्कद्रुमस्थिते vargr V 
te Brihat. S. pp. 360, 61, 64, Calcutta Edition. 
Ji — Snake coming in front forbodes similar miseries. फाणिनो$- 
भिमुखागमोऽरिसङ्गं कथयति बन्थवधात्ययक्च यातुः ibid. Also Vasantardja- 
s'áükuna— 


“बामोतिरोगं कुरुते विशुप्के 
तिक्ते च वृक्षे कलिकार्यनाशी । ८. 
Throbbing of the left eye and arm is also ominous, Of. Barn 
gadharapaddhati, p. 373. 


& “बामस्याधः स्फुरणमसकृत्सह्रे WET- 
gdi हरति नितरां मानसं दुःखजाळम्‌ | 
नेत्ोपान्ते हरति च धनं नेत्रकोणे च बन्धु 
सन्ये चेतत्‌ फलमविकलं व्यत्ययं चापसब्ये ॥ 
दक्षिणमङ्गं पुंसः स्त्रियाश्व वामं garak eft । 
नीचोज्चमध्यमात्रः फलति च गात्रोचितः स्पन्दः A” 


® Stumbling also forbodes evil. See बसन्तराजशाकुनम्‌. 
a For augury consult]229th amd two subsequent cantos of the 


Agnipurina. 
Pp. 211, 1, 3-6 ( Verse 14). The court appears to be an ocean, 
Vg councillors engulfed in deep thoughts are the waters, envoys, 
k the surges and conches, and the spies, sitting around, are the 
monsters obthedeop. Ibis the abode of wild elephants, horses 
and other murderous animals, Tt looks pleasant on account of 
herons in the form of backbites and cheats. Tt is a resort of snake- 
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like Kayasthas or soribes, Tts embankment is broken by polities 
--[चिन्ता०]--चिन्ताप्रवरत्ताः निमझाः गाढाभिनिविष्टा मात्रिण एव सलिलानि यत्र तत्‌ 
— wherein the ministers, absorbed in deep thoughts and cogitating, 
look like waters, (Semblence lies in calmness and depth— [वजः] 


An ambassador, These are bis characteristics:— A 
“दूतं चेव प्रकुर्वीत सर्वशास्त्रविशारद्‌ं | À 


SY enacted छाचे दक्षं कुलोद्गतं ॥ 
अनुरक्तः शुचिर्दक्षः स्मृतिमान. देशकालवित्‌ 1 
wer, वीतभीर्वाग्मी दूतो राज्ञः प्रशस्यते U^ 
Manusmriti VII, 63,64, 
-[पर्यन्त०]--पर्यन्ते प्रान्ते स्थिताः चाराः एव नक्राः कुग्भीराः मकराश्च यत्र तत्‌ू,-- 
[बारः]--( चर एब चार:--अण्‌ )Spy, secret emissary, Cf.— 
“तान्‌ विदित्वा सु'चरितैर्गूढेस्तत्कमकारिभिः | 
चारैश्वानेकसंस्थानेः प्रोत्साथ वशमानयेत्‌ ॥”? 
Manu, IX 261, also VII, 184, 


-र[नागाश्र०] Elephants and horses were employed to tread or tear 


the condemned criminals to death.—[ararararne]—arat बहुविधाः e" 


वाश्यन्ते इति वाशकाः rey gehen: कर्णेजपाः पिशुनादयस्त एव कक्लपक्षिणो बक- 
fałrar:—where the various cunning hands ave hovering like herons 


dental instead of palatal 8, Then arsrarqe—detectives using ma- 


on the banks of the sea to devour the shikir, Or there may be dii 
1 


nifold disguises, —[gori] Unsafe, ragged and broken, A nice 
instance of र्पकाळझारः or metaphor. It characterises the hero. 
Knocking of the head against the door is another bad omen. Of. 
Vasantarája.— 


“स्वपादयानस्खलनं रुपाणां भङ्गः क्कचिद्यानपलायनं च । 

द्वाराभिघाताध्वगशस्त्रपाताः serene कथयन्ति "mad 
झार्दूलविक्रीडितं www. This verse occurs in the Subhàshitaratna- 
bhindagara, 


P. 211. L. 8-9 (Verse 15). My left eye throbs, the crow 
shrieks loudly and my path is obstructed by the serpent, My 


welfare rests with the gods only,— [efr] a kind of hidden NOS at 


may gods shower their blessings on me,—[2q«.] The use of this 


adjective as masculine is disallowed by the modern Kavis. 
Hence Mammata calls it a blunder, 


भिरनादतम्‌.) However it is correct from a grammatical or lexicon 
Point of view, C—adu दैवतः, देवतानि पुंसि at—Amarakosha, also— 
“यथायं दारुणाचारः wide विभाव्यते । 
तथा मन्ये दैवतोऽस्य पिशाचो राक्षसो$थवा ॥” 
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A considerable time after the verse was written, elapsed before 

the use of this adj. as mas, was discarded by the rhetoricians. 

Otherwise how could Mammata say that ib was disregarded by 

K the Kavis. Our author, of course was alsoa dramatist of high 
rank and authority, "Vámana quotes him to strengthen his posi- 

i i tion in Kavyâlankûrasůtravritti. कविभिः in this case should 

7—" indicate modern Kavis. Otherwise it is clear enough that either 

the verse was unknown to Mammata or he attached no import- 

| ance to it or its author. 


P. 211. L. 12-15 ( Verso 16). The face is marked by a promi- 
nent nose, and eye large at the outer corners. This can never bo 
| the originator of causeless crimes. In the case of elephants, cows, 
horses and men, the appearance never deviates from an exactly 


akin character, [न ह्याकृतिः &०.] Appearance is a test of character, | 
| Noble forms indicate noble deeds. Cf—'emgfrppww युणाः¬ | 
Viddhas‘ilabhanjika, Also ०,--'यत्राकृतिस्तत्र युणा वसन्ति'-- Subháshita, 
| --[सुसद्शम्‌]--स्वानुरूपम्‌. Prominent nose and large eyes expanded 
at the outer corners are regarded as good signs by the physiogno. i 
mists, Seo Agnipurina 242nd Canto, बसन्ततिलक metre, अर्थाः | 


T न्तरन्यासालङ्कारः, 
< -7 ७, 919, L, 15-18 ( Verse 17 ), Under the garb of modesty or rar 
ther fear ho tries to hide his foul sin of females murder for the 
x sako of wealth (but he should remember that ) the king will soon 


P discover it, बैत्तालीय छन्दः, | 


P. 213, L. 7-8 (Verse 18), (Take care) the suit predicts 
danger, banish all reserve from your heart. Speak the truth, 
Enough of delay—here no importance is attached to frauds of 

£ any kind. © 
P. 214, L. 10-13 (Verse 19). You have not been besprinkled 
with the atmospheric waters like wings of the blue jay ‘in the 
| sky. Still your 1800, without any cause, becomes destitute of its 

lustre like a lotus in winter—[fraaq] In vain—without 
डे reason,—[ara] blue jay—Coracias 10010१.-[अन्तरालं.] Intermediate 
| space, 8 १.-वसन्तन्तिलक metre, उपमालक्कार: 
| P, 214. L. 15-16 ( Verse 20). To stigmatise Chárudatta is to a 
| grasp the wind, swim tho ocean, or weigh the lord of the 
'* iountains( i. e. Himilaya) i. e. the staining of Chürudatta's 

character is as impossible as the weighing of the Him&laya &o. — 

[अद्विराज] Lord of the mountains or Himálaya. Rhetorical figure 

fader. निदर्शना-अभवन, वस्तुसम्बन्ध squamis: —Kavyaprakâs'a 

2, 0t (Oe 
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Havent तितीर्षति तरज्ञबती जङ्ग 
आदातुमिच्छति करे हरिणाङकमिस्वम्‌ | 
अरू लिलह्णयिपति भ्रवमेप देव 
at गुणान. गादितुसुयममातनोति ॥? Y 

p. 915, D. 2-5 (Verse 21). You, low as you are, expound 17 
the Vedas but your tongue does not fall out, you gaze upon the 
Sun in the zenith, but your sight in not lost; you plunge your 
hand into the blazing fire still it is not consumed; you casta 
stigma on Chürudattá's character, yet the earth does nob swallow 
and destroy your frame ! 

To revilo Chárudatta is a heinous crime whose consequences 
are similar to those of plunging hands into fire kc. Evil-doers 
are said to be troublously burdensome to the earth. Of.— 

“उपकारिणि विश्रब्धे छुद्धमतो यः समाचराति पापम्‌ । 

तं जनमसत्यसन्धं भगवति वसुधे कथं हासि. U^ 

Hitopades/a. 

--बिदार्धीन, &c-] The reading of the Vedas is sinful for the S'üdras 
and results according to the orthodox views in the loss of the 
vocal organs. [प्राकृतः] A low or vulgar man, (प्रकृती भवः--अण्‌ 
४।३।५ प्रकृष्ट अकृतं अकार्ये अस्य). “विवर्णः पामरो ata: प्राकृतश्चव प्रथग्जनः' इत्यमरः, 
-[चारित्र्यात, चलयासे] Move him from his moral conduct i. e. stain 
his fame. Metre सुमधुरा, ‘at tt मोनो गुरुधेद. हयऋतुससैरुक्ता सुमधुरा _... 
sub-variety of अतिधृतिः, | 

P. 215, L. 7-10 (Verse 22). He drew out all jowels from the ' 
Ocean, made it a mere reservoir of enormous water and distributed 
disregarded riches (to the needy), How would he, the sole re- 
ceptacle of virtue and magnanimous commit, for the sake of 
(despised) wealth, such a foul deed which tho wicked even rogard 
as obnoxious,—[sqeto]—saqer उच्छय alae तन्मात्रमेव शेपो यस्य d— 
which has a large quantity of water as the only costly thing left, 
its precious pearls being taken out by Oharudatta for giving alms 
to the poor ८०, अवैरिजु्ं)--शब्चमिरसेविते--४)४०॥ the evil foes 
disdain to commit, बसन्ततिलक metre. 

P. 215. L. 21-22 (Verse 23). That kick and disgraceful mal- 
treatment has roused deadly animosity in me, 

À sing plans of retaliation and could hardly rest in the night.— 
[पादग्नह्वर०]--पादप्रहारेण परिभव आक्रमः स एव विमानना तया बद्धं गुरुकं महः 
maons who has conceived bitter hatred or contracted confirm: 
ed Gin Ss) on account of receiving a kick 

isgracetul insult at his hands, — :.] Di — 
३३५५, इति घनो वैकस्पिकस्वात्‌ src ae bm ex s 
: परिभवः? इत्यमरः. 


आर्या metre, 


I remained devi- 
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P. 216, L. 15-16 (Verse 21). Alas! The clear and sheen Moon 
is threatened by Rahu—and the (transparent) stream is be- 
ing soiled by the fall of the banks. 


राहः—A demon, son of Vipracitti and simhikà, Ribu under a 
4 \ disguise endeavoured to partakerof the ambrosia churned out of 
i t the ocean, when it was being distributed and served to the 
gods, The Sun and the Moon detected him and informed Vishnu 
of the trick who chopped off the demoniac head with his quoit, 
As Ráhu had tasted a little quantity of the elixir he also became 
immortal. He thenceforth wreaks his vengence on the detectives 
at the time of conjunction and opposition. 


Ribu and Ketu, the two Grahas of astrology are ascending 
node of the Moon. Rhetorical figure. अप्रस्तुतप्रशंसा राहवनिर्मलचन्द्रय्रास- 
रूपेण तथा च कूछावपातकर्त॒कनिर्मलजलकल॒पतारूपेणाप्रस्तुतेन प्रस्तुतस्य 'चारुदत्तस्य 
| निरागसोऽपि Ga: तदीयशुद्ध चारिज्यदूपणकीर्तनात्‌, 
| P. 217, L. 7-8 (Verse 25), Tho more ingeniously we investi- 
| gato the more difficult the case becomes, Ah! the legal points 
| aro sulliciently clear, but the understanding still labours like a 
cow in a quagmire (lit, sinks down in a mire). वंशस्थविलं ww. 

‘The judge is convinced of Chürudatta's innocence and tries to 
account for the strange coincidences though quite in vain. For 
the simile ०(,--तिन त्वे विदुर्पा मध्ये पङ्के गौरिब सीदसि’! Hitop. 1, 27. The 
root सीदू ( pr. base of the root wr) hero signifies—plunge into as 
well as to be dejected and despond.—[srüY gaar] From a legal 
point of view the accused is proved guilty, but my conscience 
does not accept the accusation notwithstanding my incapacity for 
proving the strange facts as worthless, 

, P. 217, L, 10-11 (Verse 26). As the black bees simultaneously 
j fall upon the flower at the very instant it blooms so do the mis- 
fortunes on a person, entrance being supplied by his illluck,— 
उपजाति metro, [fsxe] Misfortunes never come single, It is a 
proverb, Cf. 


*एकस्य दुःखस्य न याबदन्ते 

गच्छाम्यहं पारमिवार्णवस्य । 

ताबदूद्वितीय समुपस्थित मे 

Brard बहुली भवान्ति ॥? 

Hitopades'a, 

“क्षते रहारा निपतन्त्यभी क्ष्णे 

ane दीव्यति जाठराप़मिः । 
आपस्सु वैराणि समुछसन्ति 

xaaa बहु ली भवन्ति N” 

Subhashitaratnakara 294, 
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P. 217. L. 14-17 (Verse 27). Will you, without testing, take | 
for granted whatever the low, wicked, jealous of others’ excel- | 
Jences, blinded by passion and desirous of murdering another, may 
say and which must be false—it being his generic property to lie, 
्रहम्षिणी pet, परिकरश्षालङ्कारः, T 

P. 217, L 19-22 (Verso 28), I never dragged rudely a |. 
creepor in blossoms and plucked the flowers—how possibly could I “> 
pull a weeping damsel by the hair as glossy and black as the 
wings of a black bee and kill her.—[ga frei]. flowered. —सञ्जालङकुु; 
मां-इतच्‌--'तदस्य संजातं तारकादिभ्य इतचू” ५२1३९. वसन्ततिलकं Te, काव्य- | 
लिङ्गमलङ्कारः, "काव्यलिङ्गं हेतोवाक्यपदार्थता.' 

P. 218, L. 13-16 ( Verse 29). Maitreya, what is this that 


destruction befalls me to-day (although I am stainless). Ah me! — | 
Oh my dear wife! the daughter of ७ spotless Brahman family, — j 


‘Ah! My son, my dear Rohasena! You do not see my afllictions 
but take delight in juvenile sports.—[ हवा arm &e.] You belong 
to a noble dynasty but eternal shame and grief awaits you, People 
will say—it was her husband who strangled a fair for accursed 
1एल'७!--[परव्यसनेन०]--परेण केवलेन व्यसनेन वाल्यसुलभेन क्रीडनेन--(112 sole 
childish tricks.—[Rrára] Dire calamity awaits you after your papa's 
death. परम्‌- 301९ alone, ‘ex: श्रेष्ठारिदूरान्योत्तरे क्लीबं तु केवले' इति मेदिनी, 
वसन्ततिलक qu. 

P. 220, L, 1-2 (Verse 30). I, the malicous sinner, caring “Ad 
a job or title for the next world—a fair or say embodiment ol 
quintessence of sexual happiness—the rest will be declared by 


this wretch. | 
P, 220, L. 12. [arte] Poor. | 
P. 920. L. 14. [कृतजनदोपभाण्ड,] Stuffed vessel of everything | 


obnoxious to mankind, 


P. 221. L. 14-15 (Verse 31), These ornaments unfortunately 
found ut such an ill hour will certainly causo my ruin, 


| P. 221. L, 18-19 (Verso 32). Tho royal eye is short-sighted 


and does not observe realities, To speak like a base wretch is to 
make death shameful, 


L P. 221. L. 21-22 (Verso 33). Another planet like the comer Af 
| (smoke-bannered) has risen, as it were, against 


० Tupiter who is 
waning and has Mars as his foe, 


E ÀJ र HIT metre. aes 
10 astrologers believed that Mars was an enem: i 

iat y of Jupiter, The 
j a headed by Verthamihira hold the contrary view, Of.— 
f m ü ff “सूरः सौ 
pia S EA उदयः and सूरः सौम्य सितावरीरविसुतो मध्यापरे त्वन्यधा,' 


Li 
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Tho verse leads us to prosume that our author flourished at tho 
time when Mars and Jupiter were regarded as enemies. He had 
‘a fair knowledge of astrology (See VI Act) and could hardly 
"n neglect it and commit a mistake called 'विद्याविरुद्ध! by the rhetori- 

clans,—[ssfrerer] refers to Charudatta’s poverty or exhaustion.— 
=. [ङ] refers to Samsthiinaka’s enmity. 


. L, 14-17 (Verse 34). Of course ornaments prepared Dy 
human agency can resemble each other. Artists, after the 
| analogy of one can, by the dexterity of their hand, fashion 
another which will be exactly identical with the prototype — 
[कृतहस्तता.] Handiness, dexterity, बसन्ततिलकं ama. 
| P. 293, L. 6-7 (Verse 35). Veracity brings forth happiness; 
there is no sin in proclaiming what is true. So don't hide it by a 
lie. चेतालीयं छन्दः (सच्च 60, two syllables in comparison to अलीएण.). 
T. 228, L. 12-14 (Verse 36). Undoubtedly the heavy lashes 
shall fall rolentlessly on your tender body together with our 
desires,— [wera &e.] Our desires are also frustrated. —[aar.] 
A whip. ‘ovat: ताडिनी कशा' अमरः 
P. 223, L, 16-17 (Verse 37). I, the descendant of a stainless 
_ family am void of sin; if you deem me guilty thon what if I be 
sinless. 


P. 224, L, 19. [हा जाद &o.] Mark the magnanimity of the old 
wrostitude. She cares not for her dear daughter but is anxious 
for sainty Chürudatta. 

P. 295. L, 5-6 (Verse 39), The convicted culprit is a 

Brihman, and according to Manu is not to be put to death, but 
| ho may be exiled without the confiscation of his property. Cf. 
Manu— 
v m ब्राह्मणे हन्यात[ सर्वपापेष्वपि feast । 
[ apèi बहिप्कुयौत्‌ समग्रधनमक्षतम्‌ W 
and “मौण्डवं प्राणान्तिको दण्डो ब्राह्मणस्य विधीयते” । 
Manu S. VIL. 380, 79. 
Also cf. Mitakshard page 12 
P QE NR PES. (Verse 40). It is thus that the kings thrown 
f into firo of such iniquity by tho ministers become foul sinners (lit, 
L7 go to miserable plight). 
i P. 225. L. 17-18 (Verse 41). Such white crows who defile 
ings justice (lib. order) killed and kill even now thousands of 
innocents, 


LÀ 
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P, 225. L. 19. [अपश्चिमं] Having no other in the rear, last. Cf.— 
“अयमत्र ते जन्मन्यपाश्चिमः पाश्चिमावस्थाप्रार्थितो मकरन्दवाहुपरिप्वज्ञर-- 800 


Madhava. ‘adag महाराजः ममानेनापश्चिमेन प्रणयेन'-- V opisamhára. 

p. 926. L, 2-3 (Verse 42), Men after their 
survive in their sons—so transfer the affection you chorisheg for 
mo to my Rohagena. For देहप्रतिकृति of. — 


xpiration 


"argen, सम्भवि हृदयादधिजायसे? | 
“आमा चे पुत्रनामासि स जीव शरदः wag.’ । 


P. 226. L. 8. [बः] is used as a depreciatory term, Cf. Mudra- 
rikshasa—‘qroreragats” 

p. 226, L. 16-19 (Verse 43). My innocence might have been 
tested by the different modes of ordeal-trial by poison, water, 
scales or fire, Had I failed, the saw might have been applied to 
my body. As you murder me, an innocent Brühman on the mere 
charge of a malicious enemy you shall be hurled into infernal 
regions togother with your progeny.—[are &e.] is a curse—tho 
chief weapon of the Brálimans. Cf, Manu— 

, “अदण्ड्यान्‌ FISIA राजा दण्ड्यांश्वैवाप्पदण्डयन[ | 
S अयशो महदाप्नोति नरकं चैव गच्छति ॥” 
Manusmriti VIII. 128, 


For the modes of ordeal seo Yájiavalkya pp. 104-180; also षी 
Viramitrodaya pp. 241-87. मालिनी metre, काब्यलिक्गमलङ्कारः, f 
Act X. 


P. 227. L, 4-5 (Verse 1). Don't you see—we are clover in 
‘dealing with a new culprit and expert in execution. —[aamqo]— 
नवं नृतनवधाय बन्धनं त्य sur साधनमिति यावत्‌ तत्र-¡ the management 
of cording the doomed. उपगीति measure. 'आर्यापरार्द्धतुत्ये «eu 
आहरुपगी तिम.! 

T. 227. L. 7-8 (Verse 2). Adorned with the garland of fra- 
grant oleander and attended by us, his executioners, he approaches 
his end slowly like a lamp ill-fed with ७1.-[मन्दस्रेहः]--मन्दः स्वल्पः 
Fre: प्रेम, देदान्तर्गतशोणितादिधातुरसो वा पक्षे तैळं यस्य सः, 01. the speech of P 
ithe Chándálas figuring in the Mudravakshasa. आर्या metre. 

‘The paraphernalia and circumstances of a public execution ac- ~~ ! 
cording to Hindu fashions are intorestingly described here; the 
scantiness of the official attendance shows that the people SOROR 
easily managed then as at any subsequent period. The character 
‘of the executioner corresponds precisely with that of the Roman 
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Carnifex, and in like manner the place of execution is the public 
cemetery or place of burning the dead. The criminal is dressed 
as a victim with very classical decorations. — Wilson. 


| [करवीरक.] A fragrant oleander—Nerium adorum. See below 
«i verse 21. 


P. 997. L, 10-13 (Verse 3). The crows, cawing harshly, are 
anxious to eat my body, besmeared with red sandal, covered with 
flowers growing in cemetery, with limbs soiled with dust and 
drenched with tears like an oblation apportioned to them. 


[पितुबनम्‌,] A cometary. 'इमझानं स्यात पितूवनम्‌?-अमरः.--[बलिमिव.] 
Tt is incumbent on every houscholder to fix some portion of his 
bread for the crows daily. Cf, Manu— 


“oat च पतितानां च श्वपचां पापरोगिणां । 
वायसानां कृमीणां च शनकेनिर्वपेद्‌ भ्रुवि ॥? 
मालिनीबृत्तम्‌- 

P. 227. L. 15-16 (Vorse 4), Why do ye, gentle spectators, 
behold on this good tree to be cut asunder by the deadly edge of 
the axe—this good tree in the iorm of the saintly Chirudattay 
- 4 the peaceful abode for birds in the form of the virtuous. गाथा 

metro, रूपकालङ्कारः, 01, Supra युणप्रबाळं ७0९. IV. 31, 

. TP. 228, L. 3-4 (Verse 5). Though a man yet marked with 
ithe hands dipped in ruddy sandal and besmeared with meal- 
powder I am transferred into a beast (to be victimized), 


‘Victims are always adorned with red sandal c. before they 


हि are sacrificed, Consult any paddhati for rites to be observed at 

र Balidina, 

k P. 228, 6-7 (Verse 6). Seeing what has befallen me these 
Citizens shed tears and curse the human nature. Being incapable 

1 of rescuing me, they pronounce the benediction ‘may you attain 


L^ qp heaven! 01, \ Mudrûrâks'asa P. 200. उपजातिदृत्तमू- 

P. 228. L. 9-10 (Verse 7). These four things ought not to be 
looked at —Indra (i. e. his flag) being carried out, the delivery of 
a cow, transition of stars and the death of a good man, [र 
d.e. इन्द्रध्वजः-— flag raised on the eighth day and dismissed on. the 
twelfth of the bright half of Bhádrapada in honour of Indre, Te 
is directed to bo removed privately, Of— 


उत्थापयेत्तर्यरवे: सर्वलोकस्य 3 gu 
रहो विसर्जयेत्‌ केतुर्विशेषो$यं प्रपूजने. QU" 
Kélikapwina, 
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the fuller account of the flag, its mythical 


BR so. T 
UU NM c. see 43rd chapter of the Brihat- 


igin, ti erection, aim & 
origin, time of 


+ cambita of ‘Vartiamihica,—[e] A vocative particle used by 
a equals of the lowest casto in addressing each other. Cf 
zà हळाव्हाने नीचां चेटा सखीं प्राति'--अमरसिंहः 
E P. 228. I, 12-13 (Verse 8). The flower of the city being put 
| to death by the ordinance of Yama, is it that the whole sky weeps 
or the thunderbolt falls without a cloud, आर्या metre. | 


P. 228, D, 15-16 (Verso 9). Neither does the sky shed tears nor 

the thunderbolt fall without a cloud—torrents of water fall from 

i the yonder cloud of crowded women, in the form of gushing tears, 

उपगीति metre, रूपकमेबाल ङ्कारः | 
P. 229. L, 2-3 (Verse 10). Tho culprit being conveyed to the 


4 execution ground, each and every one weeps 80 much so that the 
i dust, being wot with the tears, docs not rise ab all. आर्याछन 

S P. 229. L, 6-6 (Verse 11) These females on their man- 
B sions, peeping through tho windows (lit, with faces emerged from 
< the windows) and pitying my miserablo condition, are shedding 


floods of tears (lit, as if through channels).—[sorret.] Watercourse X 
(घञ्‌-णत्य--ङीप). ` वयोः प्रणाली पयसः पदव्यां'--अमरः. इन्द्रवञ्जा metre, 

P. 229. L. 13. [eter] also spelt as लोब्रमू-8000०७ property, booty: 
(लोप्त्रं तु तद्धन'--इत्पमरः, 'लोप्त्रमश्वाणि चोरिते’ इति विश्वः). Cf, Vikramor 
vasi IL ‘Ada गृद्दीतस्य कुम्भीलकस्यास्त वा प्रतिवचनम्‌! — [स्वये च प्रतिपः 
He has himself acknowledged or confessed his guilt, di 


P. 230, L. 2-5 (Verse 12). My illustrious lineage sanctified 
by the performance of innumerable sacrifices and exalted by the 
recitation of the Vedic hymns in the over-crowded sanctuaries [ 
and altars is (soiled being) publicly announced by sinful creatures 
wholly unworthy of it when Iam to be put to death! माठिनी gemte | 
उदात्तमलङ्कारः, “उदात्तं वस्तुनः ATL, महतां चोपलक्षणं’ Kavya. X, 20, --[मखः] 
sacrifice (aq गतौ घन्‌ संज्ञापूर्वकत्वान बद्धिः).--[चेत्यं.] sa 
Samaat तुल्ये'--इत्यमरः. This verso as well as the speech of the 
Chandalas (एशेशत्यवाह Åc.) is cited in the Das'arüpaka pp. 28-29, 
as an example of Prasanga (qag: aeei). laaa] Vedic 

a hymns or prayer. In Vedas it means a priest when accented on — 4b 

| the last syllable and prayer when on the first, Cf.—'& ब्रह्मार्ण 


तमपि सुमेधां? Rv, X. 125,5, 'ब्रह्मयत्यासि शवसिन्नपीणां Ry. 7-28. ey 
T B en 


classial Sanskrit it signifies 'ब्रह्मतत्वतपोवेदे न द्वयोः पीस वेधसि । ऋत्विगयों- 
1 गमिदो्विप्रे---मेदिनी. 


है Tlie verses characterise tho sublimity and cleyation of Châru- 1 
| atta, 
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| `P. 230. L. 7-8 (Verse 13). Ah! dear Vasantarend, with teeth 
1 ‘sheeny like the pure and resplendent rays of the Moon and 
having the lips beautiful and red like the coral! How shall 
I, being powerless, drink the venom of ill fame after 
having quaffed the ambrosia from thy mouth? grar metre, 
रसबदळ्कारः—Shringhra being subservient to Karuna, 


“रसभावौ तदाभासौ भावस्य प्रशमस्तःथा | 
t JÄRNA TERTA ॥ 
E 
रसवत्प्रेय ऊर्जस्वि समाहितमिति sem." 


Sühityadarpana. 


See Dhvanyáloka IT. 4, 5.—[ शशि०]--शक्षिनः exer विमला ये मयूखाः 
इव शुषा दन्ता यस्यासत्सग्वुद्धी.---[सुरुचिर०]--सुरुचिरः सुमनोहरः यो विद्वः प्रवालः 
तत्सन्षिभौ अधरोष्टौ यस्याः तत्सम्बुद्को.--[अवशः] frre—helpless. Cf, 
Mudrá, VI, 12. Gita IIL 5. Hito. 2-77. 


P. 330. L. 10-11 (Verso 14). This ocean of excellences and a 
bridge for the good to cross the sea of miseriesis being removed 
to-day from the city without any gold _ornament.—[असुवर्ण]—नास्ति 
सुवर्णमण्डने यस्मिन्‌ aeat—having decorations though not of gold. आर्या 
छन्दः, रुपकमेबालझारः- 

T. 230, L, 13-14 (Verse 15). All feel for the well-to-do and 
hardly any body for the distressed. 01.--'आपस्सु मित्र जानीयात्‌'. आर्या 
metre, 

P. 230. L. 16-17 (Verse 16). My friends conceal their faces 
with the edge of the garment and fly me—certainly even ७ 
stranger will become a friend in prosperity but none befriends the 
luckless, उपजातिबृत्तम्‌, अर्थान्तरन्यासालंकारः. Of.— 


* इह लोकेपि धनिनां परोपि स्वजनायते । 
म्वजनोपि दरिद्राणां तत्क्षणादुर्जनायते ॥! 


Sirngadhar P, 


P. 231, L, 7. [प्रतिग्रहं०] It isa sin for a Brthman to receive 
alms from the low caste. or तत्परलोकार्थ &c. (p. 261) cf. Mudrá- 
yaks'asa 264. 


P. 231, L. 9. [ अपरीक्ष्यकारी ] One who acts thoughtlessly. Cf. 
udrá, P. 238. 


P. 233, L. 7-8 (Verse 17). Long shall I suffer from thirst in 
the next world; for this funeral libation of water is very scant. 


—[fratq.] Offering to the manes. “पितुदानं निवापः स्यात्त? अमरः. Of. 


Saku. VI. 157. For the ceremony see Manu III, 203, 23 &c. 
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P, 982, I. 11-12 (Verso 18). Though neither consisting of gold 
nor of pearls yet this is the ornament for the Brihmans; by this 
oblations are offered to gods as well as to manes. 


‘The position of the sieved cord is changed when libations are ! 
offered to gods or Pitris. Of—‘fratt aami प्राचीनाबीतं fret — CC 
उपबीत Eami—Jaiminiyanytyamálàvistara. Tho three positions are 
generally termed सव्य, अपसव्य and fada. Cf. the funny verse of ^. 
S'arvilaka II. 16. 

p. 232. T, 17-18 (Verse 19) In prosperity or adversity, by 
nights or by days the potent Fate holds its course liko. an un- 
restrained young 0॥॥७.--[प्रतीं]--यधाभिलपितम्‌---[किझोरी-] Young ॥ 
mare, ‘ara क्रिशोरोऽश्वस्य शाबके' इति मेदिनी, आर्या Metre. 

P. 233, 1, 1-2 (Verse 20). His designations and appela- 
‘tions ave all extinct now—but notwithstanding all this does not 
he deserve our respects—is not the Moon to be respectfully greeted 
even when she is eclipsed (---[व्यपदेशाः]--व्यपदिश्यते परिचीयते एभिरिति 
व्यपदेशाः कुलनामादय:-- (1105 60. Or व्यपदेशाः--वसन्तसेनाबधजानितापवादाः 
i. e. imputations that he has murdered Vasantasená &०.--[शुप्का] 
—gati (are no more); मिध्यारोपिता ar—(are all 1910).--[ज्ञनपद.] The 
people. ९0६.--जनपददितकर्ता asa qr — Panchatantra ], 118, 
आर्या measure, 


P. 233, L. 5-6 (Verse 21), Wearing garland of oleanders 
round the neck, carrying gibbet on tho shoulder and grief on the 
heart, I proceed to the place of execution like a he-goat to the 
shambles to be slaughtered in the sncvifice. For बिअत्करवीरमालां ke, 5 
ef. Mudrürükshasa II, 23 and VII 4. and the description of | 
Chandanadisa P. 258.—[sirara] Place of execution or slaughter- p 
house. Cf,.— I 
"आसन्नतरतामेति मृत्युर्जन्तोधिंने दिने । 
आघातं नोयमानस्य वध्यस्येव पदे पदे ॥! 
Hitopades’a Sandhi 102. 
+-झिमित्र] Place of immolation. sfirq—Carver of slaughtered 
victim, Of. बियो ज॒घान॑ शामितेव चमोपस्तिरे प्रथिवीं सूर्याय. Rv. V. 95,1. le 
आ+ tho root gx—to kill, immolate as a victim in sacrifices, Cf. 
"net पशूनालभन्ते}, इन्द्रवज़ा metre, उपमालङ्कारः. Fo 


P. 233. L. 8-9 (Verse 22). We are not Chándálas (vile) 


‘though we sprang from their family: those only, who वाठ | 
the virtuous, are (0181100105 and vile sinners, आयो metre. j 


P. 234. T, 4-5 (Verse 23), This is the allin-all of affection ; 
this is equally (comfortable) to the rich and the poor, This is a. 
(balmy) ointment for the heart though consisting neither of 
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sandal nor of Us'ira. अनुष्टप metre, This is an instance of aaa- 
£ चमत्कारितया TRS च रसं विदुः । स्थायीवत्सलतास्रेहः पुत्राय्यालस्बनं मतं? 
byadarpana 241, C.— 


v 
4 आनन्द 


:करणतत्वस्य दम्पत्योः स्नेहसंश्रयात्‌ | 

1 रेकोऽयमपत्यमिति बध्यते "— Uttar. ©. III. 

{ -इन्षीरः] The fragrant root of the plant Andropogon Muricatus 
(called Khas in Panjabi). Cf. S'akuntalà p. 96 or IIT. 9. and 
Uttara. VI, 22. The verse is cited in the Subhüshitaratnabhá- 

P. 234, L. 14-15 (Verse 24). Why do you (throng) to see a 
good man who is surrounded by ill fame and hence has no hope 
of survival and resembles a gold pitcher which is, its rope being 
snapped, sinking into the well. आर्या motre. 


P. 235. L. 2-5 (Verso 25), Such a disgraceful and troublous 
plight ending in my death is my lot. Alas! What anguish! to 
hear (the calumny) noised abroad that she was killed by me, प्रहर्पिणी 
metre, 


P, 236, L, 4 


5 (Verse 26), Who comes at such an ill hour to. 
save me from the jaws (lit. snares ) of death, like the Drona-cloud 
í i to renovate the crops parched by drought. उपमालङ्कारः. 
P. 236, L. 7-8 (Verse 27). I am not afraid of death, My 
soiled fame appalls me, Death, when Iam proved not guilty, will 
‘be as welcome to me as the birth of a son. 


| P. 236. L. 10-11 (Verse 98). That mean blockhead, never | 
^" provoked by me, himself corrupted as he is, defiled (to destroy ) | 
f me like an envenomed arrowhead.— [i] Particular kind of | 


\, clouds abounding in crops: | 
| VAL निर्जलो मेघः संवर्तश्च बहूदकः । 
दकत X Jyoti 
प्करों दुष्करजलो द्रोणः शस्यप्रपूरकः ’—Iyotishtatva. 

P. 236. L. 17-18 (Verse 29). I have had my dinner in my own 
palace: rice with meat, acid sauce, vegetables, soup, and fish, boil- 
ed s'üli-rice and rice boiled with coarse sugar. कूरः--र, food, boiled 
rice. Cf. Supra इतश्च कूरट॒ततैलमिश्रं ke, IV. gaaat metre. 


E 9, 238. L. 3-4 (Verse 30). Out of the way there! make room, 
fasten your doors and hold your peace. Here he comes like a 
gf mad bull (butting) with the sharp horn of arrogance. आर्या metre. 


p. 240 L 5-8 (Verse 31), Up! you who pity the unhappy 

ळव men, you who come to befriend me without (selfish) motives 

Je ua ave inclined towards virtue, You exerted your utmost to 

Tiberate me; but my (adverse) fate consents not-otherwise your 

| benevolence falls short of nothing.—[az] To accord, to agree. 
ब्रसन्ततिलक Metre. 
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P. 240, L. 19:20 (Verse 32). You should at once repair to 
somo asylum with your mamma so that you may not suffer as 


well for your father’s transgressions. Cf. 'पुत्तवाणक्काविरहिदेदेसेवासिदब्बं 
Mudra p. 263, For न युज्यते प्राणपरित्यागः cf. — 


“gaat नाम ते लोका अन्धेन तमसा Tae । हल 
तासे पेत्याभिगच्छन्ति ये के चात्महनो जनाः” n—Ishopa. Ne 

P. 242, L, 9-12 (Verse 33). Though fallen in such a dreadful — | 
ocean of dificulties yet (I sustain my presence of mind) I have 
neither any fear nor any mental affliction. The sole fire of public 
censure torments me when I have to assert that it was I who | 
smashed my love, Cf. supra 24th. प्रह्मपिंणी metre. 

P. 242. L. 20. [ बहुविधं लेखक to] Cf. Juunsi—drawing lines 
without counting ; then crossing every third of them ; the presence 
or absence of the uncrossed final decides the thing in question, i 

P, 244. L. 6-9 (Verse 34). If virtuous deeds, committed by | 
me, who am now defiled by the words of dignitaries and by the per- | 
versity of Fate, yet have some potency and prevail, may she her- 
self who now dwells in heaven or is anywhere else remove this 
stigma cast on my fare name. Cf.—'ws एब हतो हन्ति धर्मो रक्षति रक्षितः'. 
--[प्रभवति.] Prevails, predominates, ((,--प्रभवति हि wfgmr स्वेन योगी- 
arf’ Malatt TX. 52 or प्रभवति भगवान, विधि? Kadambart— 
[प्रबलपुरुप. ] The judges and the S'akára. ar 

P. 944. L. 13-14 (Verso 35). The big jackals will drag one 
half of the mangled body—the other half on the gibbet will look 
like the apparel of loud laughter.—[ वेश इव अद्वहासस्य ]--1. e the 
other half will grin grimly on the stake. आर्या metre, उक्षा लङ्क 

P. 947, D. 8. [एकप्रह्वारेण ko] An infin 
mand to empale Chirudatta, 

P. 247. L. 11-12 (Verse 30). I held the hilt firmly in my fist, 


yet the sword, deadly like the lightening, falls to the ground. eff 
metre, 


ement of royal com- 


“आर्या gariai द्वितीयमपि भवति यत्र हंसगते । 
छन्दोबिदस्तदानीं गीतिं त(!ममृतवाणि भापन्ते ॥' 
P. 247, L. 14, [ भगवति सहावासिनि ] A particular form of Durgi, 
dwelling in or presiding over the Sahya mountain, and the 
guardian deity of the Chándála family. wr—name of one of the 
seven principal mountain ranges in India, a part of the Wester 
ghats at some distance from the sea. Of.— 
E wa 
INTAN इव सहामहीभूता 
watt रोधसि सिन्धुमहोम॑यः”-1 100६० XVIIL 5, 

P. 248. L. 5. For अजा मा दाव &e, cf. Mudvirikshasa p. 265, 
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P. 948. L. 9-10 (Verse 37). Who is she that comes uswards 
with dishevelled locks and uplifted arms and calls us to forbear? 
--[चिकुर०]--तृतीया, विशेपणे-अंसपतितचिकुरभारोपलाक्षिता-इत्यर्थः. (चि इति 

, अव्यक्ते कुरति-कुर शब्दे इग्ुपध'-३।१।१३५ इति कः). (Porc कुन्तलो बाळः कचः केशः i 
fairegs इत्यमरः, 

{ P. 249. L. 12-13 (Verse 38). Who comes like showers 

from the Drona-cloud to drought-smitten crops to (save) me from | 

> the drawn weapon and jaws of death? Of. Supra 26. 

P. 249. L. 15-16 (Verse 39). Is this a second Vasantasená or 

has she herself come here from heaven | or is it simply an illusion. 

| or is she the same Vasantasen’ who never diod 1 उपेन्द्ववज्रा metre. 

| P. 249, L. 18-19 (Verse 40), Has she sped from heaven to 

save my life? Or has any one else (nymph) in her likeness come 

1 hither 1I—[strargsrezar.] With desire to restore me to life. जीवातु-- 
revival. Cf.— 


“रे हस्त दक्षिण मृतस्य शिशोद्विजस्य | 
जीवातवे Pras spit कृपाणम्‌ ॥”-- 0६४४४. 0. IL 10. 
(जीव प्राणधारणे--जीवत्यनेन-“जीवेरातुः'-उणा० १1७९). 'जीवातुररित्रियां भक्ते 
जीवित जीयनौपधे' इति मेदिनी. [रूपाचुरूपेण]-रूपस्य आकृतेः अनुरूपेण साइश्येन 
—in her semblence, d 
nag P. 250, L. 4. [निमीलिताक्ष एव] Cf. Uttar C. 'रामः--( आनन्दानिमी- 
,लिताक्ष एब) सखि बासस्ति दिष्टया वर्धसे ko. p.118, I. 0. Edition. Also | 
“ECR, 'राजा--(निमीलिताक्ष e.) — Vikramorvasi IV Aot, 
T. 250, L. 8-9 (Verse 41). Whence does she, moistening her i 
breasts with her gushing tears come like the (lifo restoring) | 
knowledge (to revive mo) who am within the clutches of Death — l 
[बिव &o.] a nice simile. Tho vidya or the scienco referred to is 
generally known as संजीविनी restoring the dead to life ; Sukra the 
preceptor of the demons is said to be well versed in it, For the 
so called drugs &o. consult the Agnipurina 284th Canto. | 


P. 250. L. 11-12 (Verso 42). You yourself have liberated my 
frame which was being destroyed for your own sake, Ah! marvel- 
« lous is the efficacy of the union with the beloved—what else can 
renovate the deceased !—[मृतोऽपि ९६०.]--मदीयजीबने केवलं प्रियासङ्गमफळः 
अेब अन्यथा मृतस्तु कोपि न जीवति. "118 stands for “यो हि तमपि जीवयेत्‌. 
इन्द्रवज़ा metre, 
P. 250. D. 14-17 (Verse 43). By the contact of my beloved 
VFasantasend that red garment and this festnoon (which previous- 
ly indicated death and calumny) look like nuptial decorations and 
these drum sounds and beats heralding my death now seem to be 
the proclaimers of matrimony, बसन्तातिलका metre. 
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p. 250. ग, 20-21 (Verse 44). That mighty foo who had con- 
trived enmity against me long before and who is doomed to fall 


în hell, sought my fall and almost executed his il, rru] | 
strong. » 


P. 251. L. 11-14 (Verse 45). Victory to the bull-banneved 4 
(Siva) despoiler of Daksha’s sacrifice. Glory to the six mouthed 
conqueror, the cleaver of the Kraunch Mountain. Victory to ÀÁrya- $ 
ka, who chastised his mighty foe and triumphantly rules over the ह 
whole widespread earth with the Kailis'a as her Tile lent 
[दपभकेहुः] The deity whose emblem is a bull; Mahüders, | 
r lamaa | 


४ बृपथ्बजः-व्योमकेशो भवो भीमः स्थाणू, रुद्र उमापतिः अमः 
gaat] Siva, who destroyed the sacrifice of Daksha, his fatherin- — | 


law and consequently called meii. Daksha was one of the ten . | 
sons of Brahman, being born from his right thumb, He is sud | 
to be the chief of Prajâpatis or patriarchs of mankind and to have 
many daughters, 27 of whom became the wives of the Moon and 
13 of Kas’yapa, At one time Daksba colebrated a grand sacrifice 
and invited all the gods and sages; but noither 5100 nor Sati his 
daughter whom he espoused to Siva, Sati, however, went to the — ^ 
sacrifice, bub being greatly insulted threw hereselt into fire and rj 
perished. When Siva heard this he was very much provoked and 
according to ono account, himself went to the sacrifice, completely 
destroyed it, and persued Daksha, who assumed the form of a E 
and at last decapitated him, But Si'va is said to have afterwards 
restored him to life and he thenceforward acknowledged the God's 
supremacy, According to another account, S'iva when provoked j 
tore off hair from his matted hair and dashed it with great force 
against the ground, when lo! a powerful demon started up and 
awaited his orders, Ho was told to go and destroy Daksha’s sacri" 
fice ; whereupon the mighty demon attended by several demi-gods | 
went to the sacrifice, routed the gods and priests and according | 


to one account beheaded Daksha himsef.—Apte.—[urger.] Epithet 
of Kártikeya, the Indian Mars.—[ss.] Name of a mountain 
cleft by Kartikeya, also of ademon of the same designation. — 
क्रौअ-शत्र (अराति-सूदन) Epithet of Skanda.—[#ere.] The famous resi- 
dence of Mahideva. मालिनीवृत्तम. 4 


T aM aE 4 
T. 251. L. 17-20 (Verse 46). Slaying Palaka, the cursed D 


hastily installing that (valiant) Aryaka, as the sovereign and hav 
ing received on my crest bis command as a holy residuum 0 
flowers T, let it be known to ye all, am going to liberate (the 
worthy) Chéradatta from distress, अभि + anoint, appoint 
ko, by sprinkling water on the head, to crown, प्रहर्षिणी metre. 
"शिपभरतां]-प्रसाददत्तनिमोल्यस्वर्पां--'मसादाक्रिजनिर्माल्यदाने शेपेति की तिता” इति 
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200 विश्व: “माल्याक्षतादिदाने at शेषा--” इति वेजयन्तिकेशाबौ.-[शेपा] The remains 
( of flowers or other offerings made to an object of worship and 
distributed to the worshippers as a holy relic. C£— 
“तथेति शेपामिव भतुराज्ञामादाय मूर्भा मदनः प्रतस्थे 
ऐेरावतास्फालनकर्कशेन TAT पस्पर्श तदङ्गमिन्द्रः d 
Kumirsam, IIT. 22. 


Or “म्रियंबदा--इयं देवदासेसापदेसेण (देवुताशेपापदेशेन ) सुमणोगोबिंदं करिअसे 

इत्थं maze. S'akuntalâ III, 

The redundancy of the particle « might be accounted for by the 

} haste of the speaker. 

A aandaa दोपोषि गुणः कचित्‌ mft —Mammata. 

à T. 252, L, 1-2 (Verse 47). (We) vanquished the foo, destitute 
of might (i. e. army) and good councillors, consoled in a high degree 
all the subjects, wresting the kingdom from the enemy, obtained 
tho universal monarchy like that of tho Bala-destroyer (i. e. 
Yndro).—sezamre, उपमालक्कार*.---[विल०]--बछानि सैन्याने मत्रिणश्न तैः हीनं. 
[कर्षत] (and wim) are used adverbially in the sense of 
*excoedingly, ‘pre-eminently, ‘in a high degree? Or wart may be 
taken in the sense of excellence—in this case the meanings 
would be—cheerod up the people through our eminent qualitios.— 
[राज्यं] पुनरुक्तिः. [बळारिः] pitied of Indra, Bala (in Veda spelt 

> Wala), brother of Viitra and slain by Indra. See Rig-Veda X. 

9 08.--[वस॒धाधिराज्य राज्यम्‌]. The sovereignty extending over the 

i whole carth, agarri (समग्रायां) अधिराज्य orf यस्मिन्‌ तथाभूतं राज्यम्‌- | 

p. 259, I, 8-11 (Verse 48). Ah! luckily I shall for a long 
4ime see him who is like the Moon, free from the eclipse and 
accompanied by the moon-light and is borne safely over a bound- 
less ocean of troubles by (his) well-behaved beloved (Vasantasenü) 

| enamoured of him because of his oxcollences as if by a well-con. 

ducted boat drowned by the ropes. प्रहर्षिणीबृत्तं, Rhetorical figuri 

ZArg fond of him. (2) युणः रजः तेन erar 

‘argzat—drawn by the cord.—[sqxim.] Eclipse. उपरज्यतेऽनेन--रञ्ज 

रागे घण ३।३।१२१, न ले।पश्च ६।४।२७; 

“उपरागस्तु पुसि स्यात्‌ राहुय़ासेकचन्द्रयोः 
दुर्नये गृहकछोले व्यसनेऽपि निगयते W 
T. 252. L. 12. [महापातकम्‌] Heinous crime.— 
= “ब्रह्महत्या सुरापानं स्तयं गुर्वज्ञनागमः | 
महान्ति पातकान्याहुः संसर्गश्चापि तैः सह W’—Manu XI, 53. 


a 


— [dá] rarata: जण) —straighitiorwardness, humility, sim- 
plicity. Cf Uttara, 0. LV, p. 156. 
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p. 259. L. 16-17 (Verse 49). Who forced his way into your 


X mansion and bore off the entrusted ornaments, the committer of 
i that heinous sin now seoks thy refuge. 
i 


P. 959, L. 21-22 (Verse 50). The noble Aryaka paying re- 
gard to birth and virtue victimized tho ignoble Palaka in the 
: sacrificial ground. 

P. 259, L. 25-26 (Verse 51). Who mounted your car, sought 
your protection and made off—he has killed king Palaka, like 
à victim at tho sacrifice which was being duly performed, 


P. 353. L. 5, [वेणा] The tributary of the Krishna, 

P. 253. L. 6. [atau] Tronsfered.—Of, (Mudra, 2.)— 
[gera] The capital of Dakshina-Kos‘ala and situated in the 
a defiles of the Vindhyâ, probably the same as Ramanagara in 
| Bundelkhanda. 

P. 253. L. 17-18 ( Verse 52). Iam bound and dragged from 
a distance like a restive ass and a rabid dog. अनुष्ठप्‌ measure, 

P. 254, L. 8-9 ( Verse 53). Drag him off and casb him to 
the dogs or hoist him on the stake or saw him asunder. 

P. 255, L. 10-11-14 ( Verso 54 ), An humbled foo lying pro- 
strato at the feet should not be put to any weapon, Let mercy 
be his punishment, उपगी तिदृत्तम्‌ Cf.— 


“बद्धांजलिपु्ट दीने याचन्तं शरणागतं 
न हन्यादारझंस्यार्थमपि wa परंतप ॥ 
Vilmtkiya Rama, Yuddha kinda XVIII. canto. 


P. 255. L. 92. [qar अजचालुदत्तस्स बहुआ ८०,] We cull the follow- 
ing from Wilson's note appended to this speech. "The ancient | 
commentary, the MS. of which consulted was dated above two 
centuries ago, cites a verse stating that from this speech to that 
of S'arvilaka “you are fortunate in your friends" the whole is an 
interpolation, the work of Nilakantha who considered that the 
author had not brought his charactors together at the close with’ 
ient reason and therefore devised the next scene. The cause 
Í assigned for the original defect seems rather an unaccountable 
| one. “Through fear of sunrise; but the phrase isa proverbial हैं 
i one, implying “finishing in a hurry.” The passage is “यत्‌ सूर्योदय. 
अयतः कविनोचितपात्रमेळनं न कृतं सुंदरयुक्तिभिररचयदाचन्दनोक्तिनीलकण्ठस्य m 
j But Sylvain Levi (rightly I think) thus understands the phrase— 
o omm for fear of sunrise i, e, the sun will rise high if the Act 
be lengthened. Nilakantha had no such practical view in mind 
and introduced the scene, 
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T. 256. L. 8-9 (Verse 55). Noble lady! Your virtues in- 
deed are celestial and the sinful earth is not a fit residence for 
~ | them—still faithful dame it ill-behoves you to enjoy the heavenly 
E bliss and leave the dear husband behind. पत्तित्रतात्वं जीवति पतो 
परलोकसुखानुसवानोचिसं प्रति हेतुः-- 


gitar ee प्रोपिते मालिना कुशा । 
भृते ख्रियित या पसो सा स्त्री ज्ञेया पतिब्रता U"—Hárlta. 
a प्रमिताक्षरादत्त-“ प्रमिताक्षरा सजससेः 
REIER. 

P. 256. L. 12-13 (Verse 56). We should at once proceed thither 
but he swoons! Ah! woe me! it seems that our exertions are 
frustrated on all sides.—[wieige.] Facing in all directions, com- 
plete, प्रयज्नवेफल्ये refers to Pålaka’s murder 60, 600. 

P. 256, L. 14, For अज्ञा &c. cf, Mudra 

P. 256, L. 17. [प्रतिवचनं.] Answer. 


» 


3 


1.” स, ज, स, स, (5. 7). काव्यः 


उ 


s'asa p. 262. 


T. 256, L. 20. [श्चिळाश्चछं] Hem of the garment, ret नीचेऽभमे त्रिषु, 
नपुंसक तु वसने’ इति मेदिनी, orers—border or hem of the garment. 


| P. 957. L. 6. [भिन्नत्वेन चिताधिरोहणं] To mount a separate pile is 
sinful for a Brühman-wife. Cf.— 
f j “पृथक चितिं समारुह्य न विप्रा गन 
wy अन्यासामेब नारीणां स्त्रीपमोंडय़ं परः 


P. 957. L. 90. [frez] Water with sesamum-seed offered 
" £ sto the dead libation, 
T P. 258. L. 12-13 ( Verse 57 ). My dearest love, what frenzy 
drove thee to have recouree to such a desperate resolve whilst 
thy lord survived Does the lotus close its petals (lit, eyes) whilst 
yet the Sun is riding along the sky (lit, has not disappeared). 
Yaf—The first is Voc, and the second Loc.—[araarr] Determi- 
nation, resolve. .--'मन्दीचकार मरणव्यवसायबुद्धि'- Kumüra. TV. 45. 
इन्द्रवज्रा metre, प्रतिवस्तूपमालङ्कारः, यमकोऽपि, 
P. 959. L. 2. [संविधानक] Unusual occurrence, strange aot, 
P. 259. L. 9. [Pret जीवित०] ‘The interpolation ends here. 
P. 959. L. 20. [कुछपति] The head or chief of the monasterie 
P. 260. L. 1. [दण्डपाळः ` 
P. 260 L. 9-12 (Verse 58). My character is proved stain- 
Jess; my foe lying prostrate on my feeb obtained liberty at 
ag Sg Hands, King Aryaka, my dearest friend, has uporooted his 
T sepånd rules over the universe, My love T meet again and you 
I A afo my intimate friend; what else remains as yet unattained that 
- ^ Tshould ask for your idulgence |--[प्रोत्याता०]--प्रात्खातं उत्पादितं 
अरीणां aani मूल येत सः. aa metre (म, x, भ, न, य, य, य) (7,7,7.) 


10 


कः] Head magistrate. 
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p. 260. I. 13-16 (Verse 59). Tt empties some, fils others tof 
raises some and throws down others or perplexes them:| | 


the brim, c 
ngaged in the maxim of tho 


thus does this (Omnipotent Fate) © 
buckets attached to the waterwheel and pointing out the world 
ly existonce to be a combination of diversified opposites, oa 
withluman beings—[gesw] Deno. to make empty or poon—] 
[प्रतिपक्षसंहतिं]--प्रतिपक्षाणां विरोधिनां उन्नत्यवनतिप्रभ्टृतीनां deft—which is a 

mixture of objects diametrically opposed to each other.—[eraitafay] 

Conduct of the world, worldly existence, subsistence of al 
world.—[gaaexe] A popular maxim taking its origin from m 
fact that while some of the buckets filled with water go up, Some 4 
are emptied of their contents, while others go down quite ००७०) 
This maxim is used to denote the various vici itudes of worldly 

existence. Metre झार्दूछविक्रीडितं, दापकालक्कारः--कारकस्य विधिरूपस्य iis 

क्रियासु तुच्छयतिप्रभ्रतिपु agar, The ve 


x rse occurs in the सुभाषितः 
रल्नभाण्डागार. | 

P. 960, L. 18-21 (Verse 60). Let the kine abound in ani 
yield milk and the soil be fortile, May the cloud send dow 
timely showers and balmy winds sooth and gladden the hearts ( 
all mankind, May every creature be glad and rejoice, the pio 
Brihwans be constantly revered and honoured, May the prospe 
ous and just monarchs destroy their foes (Jit. whose enemies al 
passified and humbled down) and govern the universe (in blist 

[करिण्यः] -gra —yiclding ॥11):-- [वसुमती] Earth. E 


तदस्यास्यशिन्निति मतुप ५।२।९४ सतुप्--[सस्य] Crop, corn produce. पस पा 
स्वभे-“माघाससिसुभ्यो यः? weno ४१०९. Also spelt sm, in this | 
the etymology’ would be aa हिंसायां--शस्पते “तक्षिश्ञास्तिचतियतिजनिः 
यद्वक्तव्यः? Siddhánta Kaumudi p. 291, Nir 
God of rain. “पर्जन्यः” उणा० ३१०३ इति साधुः. पर्पति सिक्षति इति, “qs 
मेघशब्दे$पि ध्वनदम्बुदशऋयो:”' इ --जन्मिनः प्राणिनः 
crentures,— [सन्तः] Pious, : ओतुमईन्ति सद 
Arkam: — Raghu. T, 10,---[ब्राह्मण:]--(1) ब्रद्मणो5प यं 'तस्थापत्य' ४।१।९२ x 
/अन”--६।४।१६७ इति टिळोपो र ü 
इत्यणू बा ॥. (३) ब्रह्म जानाति ब्राह्मणः “शेप”? ४।२ 
दोपे-*रपेरिञ्चोपधायाःः उणा० १।२६ इ 
wealth, prosperity. कि afre उणा २। 
P. 260. D, 22, [इति निष्कान्ताः En 


(ear 
defile 


Bund 


P. 

a dist. 
P, 
the da 

19४4 
strate 
be his ; 


interpola 
author hi 
sulticient 
assigned 
one. “Th 
one, impl, 

res कविनं 

But Sylve | 
सूर्योदय० fo | 
be 10189 | 
and intro 1 
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